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Tarihin en eski devirlerinden başlayarak günümüze kadar uzanan 

büyük bir zaman sürecinde tarihe ve medeniyetlere yön vermiş olan 

Türk toplumu zengin ve köklü bir kültürün temsilcisi olmuştur. 

Zaman geçtikçe türlü sebeplerden dolayı coğrafya değiştiren Türk 

toplulukları bazen bulunduğu coğrafyanın adıyla anılmışlar, bazen 

de yaşadıkları coğrafyaya kendi isimlerini vermişlerdir. Bugün geniş 

bir coğrafyada farklı isimlerle anılan Türk kökenli toplulukların 

geçmiş zamanda birlikte yaşadıkları döneme ait kültür izleri 

günümüzde de varlığını devam ettirmektedir.

Zengin Türk kültür dairesinin en önemli topluluklarından 

birisi elbette Kazaklardır. Büyük bir kısmı günümüz Kazakistan 

Cumhuriyeti’nde yaşamakta olan Kazaklar, yirminci yüzyılın başına 

kadar yaylak-kışlak hayatı yaşamış ve bu hayat tarzının da bir sonucu 

olarak günümüze kadar canlılığını devam ettiren şifahî bir geleneğe 

sahip olmuşlardır.

Türk dünyasının ortak kültür mirasının daha açık bir şekilde 

görülmesi açısından farklı Türk boylarına ait kültürel unsurların 

değişik dil ve lehçelere kazandırılması büyük bir ehemmiyet arz 

etmektedir. Kazak Hanlığının kuruluşunun 550. Yılının kutlandığı 

şu günlerde elinizde bulunan bu eser tarihî seyir içerisinde 

Kazak batırlarının göstermiş olduğu kahramanlıkların halk 

SUNUŞ
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muhayyilesindeki izlerinden biri olan “Kahramanlık Masalları”na 

ait örnekler taşımaktadır. Kazaklara ait olan kahramanlık 

masallarının Türkiye Türkçesine aktarılması okuyucuya hem diğer 

metinlerle mukayese hem de kültürel müştereklikleri görme imkânı 

sunmaktadır.

“2017 Türk Dünyası Kültür Başkenti: Türkistan” etkinlikleri 

kapsamında “Kazak Kahramanlık Masalları” adlı kitabın  

hazırlanmasında emeği geçen Doç. Dr. Seyfullah Yıldırım’a şahsım ve 

üniversitem adına en kalbî şükranlarımı sunuyorum.

Prof. Dr. Musa YILDIZ
Mütevelli Heyet Başkanı
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ÖN SÖZ

Tarihi olayların, yaşam tarzlarının, türlü beşerî ve tabiat 

hadiselerinin vb diğer unsurların zaman içerisinde toplumsal 

hafızada şekillenmesiyle oluşan geleneksel tecrübenin nesilden 

nesle aktarım şekli Türk toplulukları arasında zengin bir sözlü 

kültür geleneği oluşmasını sağlamıştır. Bugün Türk kültürü çok 

geniş bir coğrafyada farklı boy ve topluluk isimleri adı altında 

temsil edilmektedir. Bu topluluklardan birisi de kadim Türkistan 

coğrafyasının şimdiki sakinlerinden olan Kazak Türkleridir. 

Yirminci yüzyılın başlarına kadar yaylak kışlak hayatı yaşamış 

olan Kazak Türkleri bu hayat şekline bağlı olarak sözlü kültür 

geleneklerini canlı bir şekilde muhafaza etmişlerdir. Sözlü kültür 

unsuları üslup özellikleri, içerikleri, icra ortamları, icra şekilleri, 

sosyal hayat üzerindeki işlev ve etkilerine bağlı olarak birtakım farklı 

kavramlarla adlandırılmışlardır. Bu sözlü kültür mahsullerinden 

birisi de “kahramanlık masalları”dır. Kahramanlık masalları, genel 

anlamda destanlar gibi kahramanlık konusu etrafında oluşmakla 

beraber onların konuları destanlar gibi halkın tamamını ilgilendiren 

olaylardan meydanda gelmemektedir. Kahramanlık masallarındaki 

kahraman genel olarak aile, tayfa, oba gibi daha küçük grupların var 

olma mücadeleleriyle kahramanın kahramanlık göstererek evlenme 

sürecini kapsar. Kahramanlık masalları destanlara göre hem daha 
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kısa hem de genel olarak nesir bazen de nazım nesir karışık bir 

şekildedirler. 

	 “Kazak Kahramanlık Masalları” ismini taşıyan bu çalışma; Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Halk Edebiyatı Bilim 

Dalında “Kazak Türk Folklorunda Epik Anlatmalar” adıyla hazırlanan 

ve 2012 yılında tamamlan doktora tez çalışmasının giriş, birinci 

bölümünün bir kısmı, ikinci bölümü ve metin kısmında yer alan kırk 

altı masal metninin yirmi ikisinin yayımlanmasından ibarettir. 

	 Çalışmanın giriş kısmında genel olarak masal kavramı 

üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde Kazak Türklerinin 

masallarıyla ilgili olarak Çarlık Rusya, Sovyet Rusya, günümüz 

Kazakistan Cumhuriyeti ile Türkiye’de yapılan çalışmalar hakkında 

detaylı bilgiler verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde türün 

adlandırılması meselesi çerçevesinde “arkaik/ eski/ masalsı destan” 

ve “kahramanlık masalı” kavramları üzerinde durulmuştur. 

Çalışmanın üçüncü bölümünü metinler kısmı oluşturmaktadır. Bu 

bölümde doktora çalışmasından kullanılmış olan kırk altı metinden 

yirmi ikisine yer verilmiştir. Bu metinlerin önce Kiril harfli olarak 

Kazakçası ardından da Türkiye Türkçesi verilmiştir.  Metinler 

aktarılırken metindeki akıcılık ve üslubun sağlanabilmesi için serbest 

bir çeviri metodu kullanılmıştır. Metinlerde elbette kavramların 

aktarılmasının zorluğundan kaynaklanan kusurlar bulunmaktadır. 

Bunun için şimdiden hoşgörünüze sığınıyoruz.

 	 Doktora çalışma konumuzla ilgili çalışmalarda bulunmak, 

Kazak Türkçesini öğrenmek ve Kazak Türklerinin zengin sözlü kültür 

geleneğiyle tanışmak için 2007-2009 yılları arasında Kazakistan’da, 

Korkut Ata’nın yaşamış olduğu coğrafya olan Kızılorda şehrinde 

bulunma imkanına sahip oldum. Yine 2011 yılının Nisan ve Mayıs 

aylarında da doktora çalışmamla ilgili araştırmalar yapmak üzere 

Almata şehrinde bulundum. Bu süre zarfında hem çalışma konumla 
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ilgili en eski ve orijinal kaynaklara ulaşma hem de Kazak Türklerinin 

zengin kültürünü tanıma imkânına sahip oldum. Kazakistan’ın kışları 

Sibirya soğuğu, yazları ise çöl sıcağı yaşayan Kızılorda bölgesinde 

bulunduğum süre boyunca bizlere her türlü kolaylığı gösteren 

Kızılorda Korkut Ata Üniversitesi çalışanlarına, Kızılorda halkının 

şahsında tüm Kazak Türklerine ve karşılaşmış olduğum zorlukları 

çözmem için hiçbir zaman yardımlarını esirgemeyen Kızılorda 

Korkut Ata Üniversitesi Türk Dünyası Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümündeki değerli çalışma arkadaşlarıma bizlere geleneksel 

Türk misafirperverliğini gösterdikleri için çok teşekkür ediyorum. 

Rusça metinlerin aktarılması konusundaki yardımlarından dolayı 

Dr. Fatih YAPICI’ya teşekkür ediyorum. Çalışmalarımızın her 

aşamasında yol gösterici olan Prof. Dr. Dursun YILDIRIM Bey’e, 

her zaman desteğini ve yardımlarını esirgemeyen, bizleri Türk 

Dünyasıyla ilgili çalışmalara teşvik eden ve karşılaştığımız her 

türlü problemin çözülmesine yardımcı olan değerli hocam Prof. Dr. 

İbrahim DİLEK Bey’e, bu çalışma sırasında her zaman yardımlarını 

gördüğüm, bizlerin Türk dünyasıyla ilgili çalışmalar yapmaya 

teşvik ederek yardımlarını esirgemeyen tez danışmanım Prof. 

Dr. İsa ÖZKAN Bey’e, çalışmalarımızda ve Türk dünyasını tanıma 

sürecimizde her zaman bizi destekleyen Prof. Dr. Ali TORUN Bey’e 

teşekkür ediyorum.  Türk dünyası ile ilgili çalışmalarda ve ayrıca 

bu çalışmanın yayımlanmasında büyük yardımları olan TÜRKSOY 

Genel Sekreter Yardımcısı Prof. Dr. Fırat PURTAŞ ve Genel Sekreteri 

Sayın Düsen KASEİNOV Beylere, çalışmayı yayımlayan Ahmet 

Yesevi Üniversitesi Mütevelli Heyet Başkanı Prof. Dr. Musa YILDIZ 

Bey’e çok teşekkür ediyorum. Ayrıca aileme ve eşime de destekleri ve 

sabırlarından dolayı müteşekkirim.

					     Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM
							        Ankara-2017
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Kazak Türklerinde Masal Kavram

 	 Bugün çoğunluğu Kazakistan’da yaşayan Kazak Türklerinin 
büyük bir kısmı 1930’lu yıllara kadar yaylak-kışlak hayatı yaşamış, 
Kazakistan’ın Sovyetler Birliği hakimiyetine girmesinden sonra rejim 
siyasetinin bir sonucu olarak zorunlu bir iskana tabi tutulmuşlardır. 
Kazak Türkleri yaşamış oldukları bu hayat tarzının da soncu olarak 
zengin bir sözlü kültür geleneğine sahip olmuşlardır. Bu geleneğin 
en önemlilerinden birisi de masallardır. Masalların Kazak Türkleri 
arasında derlenmesiyle ilgili çalışmalar diğer folklor ürünlüriyle 
birlikte XIX. yüzyılda başlamıştır. 

 	 Avrupa’daki folklor çalışmaları bir milletin kendisini 
diğer milletlerden ya da topluluklardan farkını ortaya koymak 
için kültürünü kayıt altına alarak kendini tanıma ve tanımlama 
ihtiyacının da bir sonucu olarak ortaya çıkmıştır. “Avrupa’da sözlü 
kültür yani folklor çalışmaları romantizm ve milliyetçilik cereyanlarıyla 
ilişkili olarak ortaya çıkmış ve gelişmiştir.”  “Avrupa’daki Romantizm 
cereyanı, halk hayatına karşı ilgi uyandırmış ve bunun neticesinde 
halk kavramına dayalı bir halk edebiyatı anlayışı doğmuştur.. Alman 
filozofu J. G. Von Herder’in miliyet, milli ruh, halk edebiyatı, milli 
edebiyat, milli kimlik konularında başvurulacak yegane kaynak 
olarak halkı göstermesi, çağın sosyal ve beşeri ilimlerinde bir heyecan 
yaratmış, Fransız İnkılabı ile halk hayatının araştırılması ve milliyetin 
tespit edilmesi önem kazanmıştır.” 

GİRİŞ
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 	 Folklor çalışmalarının Türk dünyasındaki serüveninin 
başlangıcı bu görüşten farklılık arz etmektedir. Genel anlamda 
Türk dünyası özelde ise Kazak Türkleriyle ilgili olarak folklor 
araştırmalarına başlanması Çarlık Rusya’nın Türk dünyasındaki 
yayılmacı sürecini kolaylaştırma ve tamamlama amacına yöneliktir. 
Yani Avrupa’daki folklor faaliyetlerinden farklı olarak Kazak 
Türkleri ya da diğer Türk toplulukları ile ilgili çalışmalar bizzat 
Kazaklar ya da diğer Türk topluluklarına mensup olan kişiler 
tarafından kendi kimliklerine vurgu yapma amacına yönelik bir 
faaliyet şeklinde başlamamıştır. Kazak Türkleri arasında folklor 
çalışmalarına başlanmasıyla ilgili olarak B. Kenjebayev şu bilgileri 
vermektedir: “Çarlık rejimi Rusya sınırları içerisinde yaşayan farklı 
etnik yapıdaki toplumları rahat bir şekilde yönetebilmek için, onların 
tarihini, hayat tarzlarını, ekonomik yapısıyla gelenek ve göreneklerini 
bilmeyi amaçlamıştır. Bundan dolayı hakimiyeti altındaki topraklara 
hususi geziler düzenlemiştir. Bu gezilere 1845 yılında St. Petersburg’ta 
kurulan ve zamanın ilmi merkezi olan Rusya Coğrafya Cemiyeti ile 
Rus edebiyatçılar ve tarihçiler de katılmıştır. Bu cemiyetin şubeleri 
sonraları Orenburg ve Ombı gibi şehirlerde de açılmıştır. Rusya 
Coğrafya Cemiyetinin hususi gezileri ve özel kişileri Kazak köylerinde 
bazı bilimsel incelemelerde bulunmuşlardır. Onlar Kazak halkının 
yaşam tarzlarını, tarihlerini, ve geleneklerini araştırarak Kazak halk 
edebiyatı mahsullerinin her türlüsünü derlemişlerdir.”  

 	 Elbette yapılan bu derleme faaliyetleri doğrudan bilimsel bir 
amaca yönelik değildi. Rahmankul Berdibay Çarlık Rusya döneminde 
genel olarak Kazak Türkleri üzerine çalışma yapmış olan yazar, 
diplomat, tarihçi ve coğrafyacıların temel amaçlarını şu şekilde 
açıklar: “Çarlık Rusya döneminde Kazakistan ile ilgili çalışmalar 
yapan misyonerlerin, yerli halkı İslam dininden uzaklaşıtrmak gerekli, 
diyerek inceleme türünde nekadar çok çalışma yaptıklarını günümüz 
Kazak halkı bilmemektedir. Örneğin Kazakistan’da uzun yıllar 
hizmet den A. Alektorov’un eserlerinin temel konusu Kazakları İslam 
dünyasından bölme amacına yöneliktir. Kazakistan’la ilgili XVIII-XIX. 
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yüzyıllarda çalışma yapan yazarların, diplomatların, coğrafyacıların 
ve tarihçilerin çoğunun çalışmalarındaki temel amaçlardan biri 
İslam’ı Kazaklar arasında bir öcü gibi göstermek olmuştur.”1	

 	 “Genellikle özel kişiler tarafından kendine mahsus zaman, 
mekan ve şahıs kadrosu içerisinde, yaşanılan hayat ile hayal edilen 
hayatın sistemli bir şekilde ifade edildiği; klişe sözlerle başlayıp 
yine klişe sözlerle biten hayal mahsulü sözlü anlatı türü.”2 olarak 
tanımlanan masal kavramı için bugün Türk boyları arasında farklı 
sözcükler kullanmaktadırlar. Masal karşılığı olarak; Altaylar 
“çörçök”3, Başkurtlar “akiyat”4, Çuvaşlar “yumahsem, hallap”5, 
Hakaslar “nımah”6, Karaçay-Malkarlar “comokla”7, Kırgızlar 
“comok, cöö comok,”8, Kumuklar “yomak”9, Tatarlar “ekiyat”10, 
Özbekler “ertek, matal, şuk, çöpçek, otırık, tüte vb.”11, Şorlar şörçek, 
nartpak, nıbak, narpak”12, Tıvalar “tool”13, Türkmenler “erteki”14, 
1   Dursun Yıldırım, “Sözlü Kültür ve Folklor Kavramı Üzerine Düşünceler”, Türk Bitiği, Akçağ 

Yay., Ankara, 1998, s. 40

2   Dursun Yıldırım, “Türkiye’de Folklor Araştırmalarının Gelişme Devreleri”, Türk Bitiği, 
Akçağ Yay., Ankara, 1998, s. 43.

3   Mälik Ğabdullin, Kazak Halkının Avız Ädebiyeti, Mektep Bas., Almatı, 1974, s. 17-18

4   Rahmankul Berdibay, Epos-El Kazınası, Bes Tomdık Şığarmalar Jiynağı, I. Tom, Kazığurt 
Bas., Almatı 2005. 332-333.

5   Esma Şimşek, Yukarı Çukurova Masallarında Motif ve Tip Araştırması, I. Cilt, KB Yay., 
Ankara 2001, s. 3. Masal tanımları için bk. Saim Sakaoğlu, Masal Araştırmaları,  Akçağ Yay., 
Ankara, 1999, s. 1-4.

6   İbrahim Dilek, Altay Masalları, Alp Yay., Ank. 2007, s. 25.

7   Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Başkurt Edebiyatı I, c. 29, KB Yay., Ank., 
2004, s.186.

8   Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Ank.2000, s. 368; Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları 
Antolojisi, Çuvaş Edebiyatı, c.26, KB Yay., Ank., 2003, s.87.

9   Metin Ergun, “Hakas Haycıları ve Haycılık Sanatı”, Milli Folklor, S. 19, Ank. 1993, s. 23.

10   Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Karaçay-Malkar Edebiyatı c.22, KB Yay., 
Ank., 2002, s.138.

11   Zekeriya Karadavut, Kırgız Masalları, Kömen Yay., Konya, 2006, s. 3-5.

12   Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Kumuk Edebiyatı, c.20, KB Yay., Ank., 
2002, s.156.

13   Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Tatar Edebiyatı I, c.17, KB Yay., Ank., 2001, 
s.105.

14   Selami Fedakar, Özbek Sözlü Geleneğinde Masallar, Egetan Yay., İzmir, 2011, s. 64-65.
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Uygurlar “çöçek”15, Sahalar “kepseen, ostuoruya ve storya”16 terimini 
kullanmaktadırlar.	 Kazak Türkleri de masala karşılık olarak 
“ertegi” terimi kullanılmaktadır. Ertegi sözcüğü geçmişte, geçmişteki, 
geçmiş günlerdeki anlamlarına gelmektedir. Masal yerine bazen 
“ertek” terimi de kullanılmaktadır. Masal anlatan kişiye ise “ertekşi” 
“ertegişi” adı verilmektedir.17

 	 İnsanoğlu eski zamanlarda, içinde yaşadığı dünyanın sırlarını 
bilmiyordu. Bundan dolayı insan, kendisinin bilmediği ve anlam 
veremediği etrafındaki sıra dışı unsurların hepsine kutsiyet atfetmiş 
ve onlara Tanrı gibi saygı göstermiştir. Çevresindeki kutsal olarak 
gördüğü bu unsurların sayıları da çok olduğundan zamanla bunların 
her biriyle ilgili olarak hususi anlatılar oluşturmuştur. İnsan, zaman 
ilerleyip akıl ve bilim geliştikten sonra bu tabiat nesnelerinin Tanrı 
olmadığını anlamıştır. Bundan dolayı tabiatın türlü unsurlarıyla ilgili 
oluşturulmuş olan anlatılar eski manalarını kaybederek anlatıcıların 
dilinde masala dönüşmüş ve gerçek hayatta olmayan şeyleri hayal 
gücüyle tasvir eden anlatmalar diye tanınmıştır.18  

	 Genel olarak bakıldığında bütün toplumlarda anonim halk 
edebiyatı ürünlerinin en yaygın türlerinden biri olan masalın 
bazı hususiyetlerini Muhtar Ävezov şöyle sıralar: “Masallar nesir 
türünde icra edilen edebi anlatılardır. Olağanüstü durum ve hayali 
anlatı türünde veya ona benzer ilginç olayları beyan eden anlatılar 
şeklinde kurulurlar. Masalların hepsinin temelinde hayat mücadelesi, 
toplumsal çekişmeler ve tarihle bir ilişki vardır. Bunlar belirli bir masal 
formatıyla masalın dünyasına uydurularak masala eklenmektedir.”19 
Burada Ävezov’un tüm masalları belirli bir şekilde toplumsal 
mücadele ve tarihle ilişkilendirdiği görülür ki bu o dönem resmi 
Sovyet ideolojisinin folklor mahsullerine bakışını göstermektedir.

15   Metin Ergun, Şor Kahramanlık Destanları, Akçağ Yay., Ank. 2006, s. 23.

16   Metin Ergun- Mehmet Aça, Tıva Kahramanlık Destanları - I, Ank. 2004, s. 25.

17   Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Türkmenistan Edebiyatı, c.10, KB Yay., 
Ank., 2004, s.97.

18   İsa Özkan, “Türk Boylarının Sözlü Edebiyatındaki Nımah/Comok/Cumbak/Yomak 
Anlatım türü Üzerine Bir Etimoloji Denemesi”, Türk Dili, S. 556,  Ankara, 1998, s. 374.

19   Muhtar Ävezov, Är Jıldar Oyları, Almatı 1959,  s. 213.
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 	 Masallar, her milletin toplumsal yaşantısının bir sonucu 
olarak ortaya çıkmış ürünlerdir. Bunun için her milletin masalı, 
o milletin tarihiyle, ekonomisiyle ve kültürüyle ilişkili olmasının 
yanında toplumsal gelişmişlik derecesi ve medeniyet seviyesiyle de 
orantılıdır. Bundan dolayı masallarda az veya çok oluşturulduğu 
toplumun içtimai yaşantısının izleri ve kalıntıları bulunmaktadır.20 
Masalı oluşturan unsurların temeli en eski topluluklara kadar dayanır. 
Fakat masallar nesilden nesle sözlü olarak aktarılırken insanın 
düşünce serüveninin gelişmesine uygun olarak zamanla masallar 
da bir takım değişikliklere uğramıştır. Konu olarak masallarda 
çoğunlukla hayal mahsulü olaylar işlenmekle beraber bazen günlük 
hayatta karşılaşılabilecek hadiselerin de ele alındığı görülür. Şekil 
olarak masallar, genellikle nesir olmakla beraber nadiren manzum 
olanlara da rastlanır. Sovyetler Birliği dönemi folkloru çalışmalarında 
her masalda bir gerçekliğin olduğu görüşü kabul edilmiştir. Bu 
düşünceye göre hayvan masallarında ilkel toplulukların atası olarak 
görülen hayvanların kutsallığı mit olarak anlatılmaktadır. Sonra 
ilkel toplulukların dağılmaya başlama sürecinde masallar kutsallık 
vasfını kaybederek avcılarla veya daha sonraki devirlerde gelişmeye 
başlayan hayvancılıkla ilgili anlatılarla karışmışlar ve bu şekilde 
türsel özellikleri de mazmunları da değişmeye başlamıştır. Örneğin 
kabilecilik devrinin son zamanlarındaki masallarda kahraman, 
bazen ismi bilinmeyen bir kişiyle, bazen Jeztırnak, yedi başlı Jalmavız 
ve Tekgözlü Dev ile mücadele eder ve giriştiği bu büyük mücadele de 
onları yener. Kahramanın olağanüstü varlıklarla girişmiş olduğu bu 
mücadelede bazen kahramanın yiğitliği yeterli olmaz ve bu durumda 
ona tabiatın sihirli güçleri yardım ederek mücadelesini kazanmasını 
sağlar.21 Kazak sözlü geleneğinde karşılaşılan Jalmavızlar, Devler, 
Mıstan Kempirlerin karışmış olduğu anlatıların hepsinin de 
hayal mahsülü olduğu söylenebilir. Bu masallarda karışılaşılan 
ve olağanüstülüklerle süslü olan bu tipler, sıradan insanların 

20   Beysembay Kenjebayev, “Kazaktın Ertegileri Tuvralı”, Ädebiyet Jäne İskusstvo, S.1, Yanvar 
1940, s. 79.

21   “Ertegi”, Kazak Sovyet Entsiklopediyesi, Almatı 1974, s. 169.
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yapamayacağı olağanüstü işleri yapabilirler ve bunlar her türlü 
duruma uygun olarak şekil değiştirebilme yeteneğine de sahiptirler. 

 	 Genel olarak masallarda mekân bu dünyadan farklı olarak 
belirsizlik gösterir. Masalların mekânları arasında bilinmeyen ateş 
denizleri, cinlerin, perilerin yaşadığı yerler, altın saraylar, gümüş 
bäyterekler ve gökyüzünde inşa edilmiş evler vardır. Fakat bazı 
masallarda mekân günümüz dünyasından bir yer de olabilmektedir. 
Masallarda meydana gelen hadiseler genel anlamda geçmişte belirsiz 
bir zaman aralığında meydana gelmiştir ve bu yönüyle mekânlarla 
benzerlik gösterir. Masallarda görülen zamanın belirsizliği ve 
mekânında genel olarak günümüz dünyasından farklı olması onun 
gerçekle ilişkisinin kesildiğinin de bir göstergesidir. Sosyal hayatta 
yapılması imkânsız olan işler masal dünyasının bir geleneğidir. 
Bu düşünceden yola çıkarak bütün masalların tamamen uydurma 
olduğunu düşünmek de doğru değildir. Masalların içinde belirli bir 
gerçeklik de vardır. Bazı masallar insanoğlunun geçmiş zamanlarını 
anlamlandırmamıza yardımcı olmakta ve o zamanlardaki 
kavramların izlerini muhafaza etmektedir.22 

 	 Kazak Türklerinin masallarına yaşadıkları coğrafyanın da bir 
sonucu olarak komşu toplulukların anlatılarının etkileri de görülür. 
Özellikle “Kelile ve Dimne“ “Tûtinâme“ “Binbir Gece” gibi anlatıların 
Kazakçaya tercüme edilmesinin Kazak masalları üzerine tesiri 
olmuştur. Kahramanın toplum adına tabiat dışı mitolojik güçlerle 
mücadele ederek onları yenmesi masalların toplumsal yönünü ortaya 
koymaktadır. Toplum yapısına uygun olarak masalların işlediği 
konularda da birtakım değişiklikler meydana gelmiştir. Örneğin 
Hanlıklar dönemindeki masalların bir kısmı gülme, yergi ve fıkra 
türünde kurulmuştur. Bu zamanda oluşmuş olan Kazak masalları 
ve efsaneleri genel olarak Jiyrenşe Şeşen, Aldar Köse… gibi kişilerle 
ilgilidir. Bu tür masallarda bir tarafından kurnazlıkla zorluklardan 
bir yol bularak kurtulma, kocasının akıl hocası ve yardımcısı olan 

22   Ävezov, Ädebiyet Tariyhı, s. 168-169

20



samimi kadın, verilen söze sadıklık vb. gibi olaylar anlatılırken diğer 
taraftan cimri zengin, açgözlü tüccar, ahmak han, düzenbaz zalimler 
ifşa edilmektedir. Bu tür masallar toplumsal gerçekliğe yakın olduğu 
için çabuk yayılmışlar ve unutulmayarak muhafaza edilmişlerdir.23

23   “Ertegi”, Kazak Sovyet Entsiklopediyesi, s. 169.
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KAZAK TÜRKLERİNİN MASALLARININ DERLENMESİ VE 
YAYIMLANMASI İLE İLGİLİ YAPILAN ÇALIŞMALAR

1.1 Çarlık Rusya, Sovyet Rusya ve Kazakistan 
	 Cumhuriyetinde Yapılan Çalışmalar

 	 Diğer folklor ürünleriyle beraber Kazak masallarının halk 
arasından derlenmesi ve yazıya geçirilmesiyle ilgili yapılan ilk 
çalışmaların XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren yani Çarlık 
Rusya döneminde başlamıştır.24 Muhtar Ävezov’a göre Çarlık Rusya 
döneminde Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili yapılan çalışmaları 
temelde iki gruba ayırmak mümkündür. Birinci grubu Radlov, Potanin 
vb. gibi Rus aydınlarıyla Orta Asya’daki Türk topluluklarından 
olmakla beraber Rus okullarında okuyarak eserlerini de çoğunlukla 
Rusça olarak yayımlamış olan Şokan Välihanov ve Abubakir Divayev 
gibi kişiler oluşturur. İkinci grubu ise Kazak asıllı olup kendi dilinde 
derleme yapan ve yaptıkları derlemeleri yine kendi dillerinde 
yani Kazak Türkçesiyle yayımlayan, okuma yazması olan akınlar25* 

24   Malik Ğabdullin, Kazak Halkının Avız Ädebiyeti, Almatı 1974, s. 98

25  *Akın: Âşık tarzı şiiri geleneğinin temsilcisi olmakla beraber günümüzde dombıra 
eşliğinde şiir söyleyen kimselere genel olarak akın denilmektedir. Temelde irticalen şiir 
söylerleyen ve atışmaya katılan akınların şair ve icracılığın yanında hikâye tasnif ettikleri 
de görülür. Metin Ergun, Kopuz Sarını, KB Yay, Ankara, 2002, s. 102-104.
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oluştururlar. Bu iki gruba dâhil olanların ortak özellikleri; masalı ve 
diğer folklor türlerini herhangi bir sınıflandırmaya tabi tutmadan 
genel olarak derlemeleridir.26 

	 Kazak halkı içinden çıkan ve okuma yazma bilen akınların 
çalışmalarının ortak özelliklerinden biri, onların bazı masalları 
olduğu gibi değil de kendi icra yetenklerine göre yeniden anlatıp/ 
yazıp,  jır (şiir) türüne dönüştürmeleridir. Örneğin Kazak Türklerinin 
eski masallarından olan “Kulamergen” ilk yayımlandığında icracı 
tarafından destana dönüştürülerek yayımlanmış bundan dolayı 
da halk arasında destan şeklinde yaygınlık kazanmıştır. Yine 
doğu edebiyatından Kazak Türklerine geçmiş olan “Seyfül Mälik“ 
“Badiğuljamal“ “Bozjiğit“ “Hasen-Mälik“ “Şäkir-Şäkirat” gibi 
masalların çoğu da halk arasında anlatılmakta olan nesir şekilleriyle 
değil de belirli bir akın tarafından dönüştürülmüş oldukları jır 
şekilleriyle yaygınlık kazınmışlardır. Akılbek Sabalov, Makış ve 
Şädi bu şekilde masalları jıra dönüştürerek icra eden akınlardan 
bazılarıdır.  Kazak Türklerinin büyük akını Abay da “Äli” ve “Äzim” 
adlı masalları şiir şekline dönüştürerek işlemiştir. Halkın hoşuna 
giden masalları bu şekilde jıra dönüştürerek anlatmak, yaymak ve 
dinlemek eski, özellikle XIX. yüzyıldaki, Kazak edebiyatında çok 
yaygın bir gelenektir. Nesirle, halk tarafından anlatılmakta olan 
şekliyle, kayda geçirilerek yayımlanan masal seçkileri çok nadirdir.27 
Bu örnekler Kazak halkında kültür aktarımının sözlü olduğu için 
hafızada tutulmasının daha kolay olması ve icra geleneğinin de büyük 
ölçüde manzum olmasından dolayı masal ve hikâyelerin bir kısmının 
da şiir şekline dönüştürülerek muhafaza edildiğini göstermektedir.

	 Kazak Türklerinin masallarının derlenmesi ve yazıya 
geçirilmesiyle ilgili olarak ilk çalışma yapanlar, Grigoriy Potanin, V. 
Radlov, A. Divayev, A. E. Alektorov, A. Vasilyev, N. Pantusov, Biybit 
Davılbayev, Taşmuhambet Seyfullin, O. Aljanov, Jağıpar Aymanov, 
B. Dosımbekov, M. İbragimov gibi isimlerdir. Bu kişiler Orenburg’ta, 

26   Muhtar Ävezov, “Ertegiler”, Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 1.Tom, Almata 1988, s. 7.

27   Ävezov, a.g.e., s. 7.
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Omsk’da, Kazan’da, Astrahan ve Taşkent’te çıkan gazete ve dergilerde 
seri halinde Kazak masallarını yayımlamışlardır. Onlar derlemiş 
oldukları masalları hem Rusça hem de Kazak Türkçesi’nde bazen de 
sadece tek bir dilde yayımlamışlardır. Masalları Kazak Türkçesi’nde 
yayımladıklarında (Kiril harfleriyle Kazak Türkçesinde) masalın 
Rusça kısa bir özetini vermişlerdir. Genelde Kazak Türklerinin 
folklorları özelde ise çalışma konumuz olan masallar için XIX. yüzyılın 
son yirmi yılı çok önemlidir. Çünkü bu tarihlerde Kazakistan’ın 
büyük şehirlerinde ve kendisine komşu olan diğer şehirlerde 
gazeteler ve dergiler çıkmaya başlamıştır. Gazete ve dergilerde Kazak 
Türklerinin yaşayışları, tarihleri, etnografyaları ve edebiyatlarıyla 
ilgili örneklere yer verilmiştir. Örneğin “Astrahanskiy Vestnik” 
gazetesinin 1893 yılında yayımlanmış olan sayılarında on yedi 
masal metni yayımlanmıştır. XIX. yüzyılda Kazak folkloru ve 
masallarıyla ilgili yapılan derlemeler 1870’li yıllardan başlayarak 
“Dala Valayatı Gazeti (Kirgizkaya Stepnaya Gazeta)” “Torğay Oblıstık 
Vedomos“ “Akmola Oblıstık Vedomos“ “Orenburg Gazeti“ “Orenburg 
Guberniyalık Vedomos“ “Turkestanskiye Vedemosti“ “Turgayskaya 
Gazeta“ “Uralskiye Voyskovıye Vedemosti” ve “Astrahan Gazeti” vb. 
gibi yerlerde yayımlanmıştır.28 

 	 XIX. yüzyılın sonlarına doğru yayımlanmış olan eserlerden 
bazıları sadece folklor ürünlerine ayrılmıştır. Bunlar arasında Ya. 
Lyutş’un 1883 yılında Taşkent’te yayımlanmış olan “Kirgizskaya 
Hrestomatiya”29 adlı eseri ayrı bir önem arz etmektedir. Bu eserde 
Kazak sözlü edebiyatının tüm türlerine ait örneklerle beraber yirmi 
altı masal metni de yer almaktadır. Bu masalların hepsi Kiril harfiyle 
ve Kazak Türkçesi’nde yayımlanmış fakat isimleri verilmemiştir. Bu 
eserin en önemli tarafı Ya. Lyutş’un metinlere herhangi bir şekilde 
müdahalede bulunmadan nasıl derlediyse o şekilde yayımlamış 
olmasıdır.30 
28   Seyit Kaskabasov, “XIX. Ğasırdıŋ Ekinşi Jartısındağı Kazak Folkloristikası”, Kazak 

Folkloristikasınıŋ Tariyhı (Revolyutsiyağa Deyingi Kezeŋ), Ğılım Baspası, Almatı, 1988, s. 116-117.

29   Kirgizskaya Hrestomatiya: Sbornik Obraztsov Narodnoy Literaturı Turkestanskogo 
Kraya, Sostavil Prepodavatel Turkestanskoy Uçitelskoy Seminarii Ya. Lyutş, Taşkent, 1883.

30   Kaskabasov, a.g.m, s. 123-124.
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	 Kazak Türklerinin masalları geniş hacimli olarak ilk defa 
Radlov (Radloff )’un derlemeleriyle yayımlanmıştır. Radlov’un 
derlemelerinde Kazakların sözlü ve yazılı edebiyat örnekleriyle 
beraber, “Kan Şentay” “Erkäm Aydar” “Ejigäldi” “Jaksılık Jamandık 
Joldas Bolğan” “Kanın Kızı” Tüs Satkan Tazşa“ Moldanıŋ Üyinde 
Okığan Bala” Tülkünün Aldağanı” “Duvdar Kız” “Üş Ul” “Karmak 
Salğan Jigit” “Kara Köz Suluv” adlı masallar bulunmaktadır.31 Radlov, 
Kazak masallarının duyuluş, dil ve üslup özelliklerini muhafaza 
etmeye çalışmış yani olduğu gibi kayda geçirmeye gayret etmiştir. 
Radlov’tan önce Kazak masalları Şokan Välihanov, Berezin ve 
İlminskiy gibi araştırmacılar tarafından derlenmiş olsa da onlar 
çalışmalarını Radlov gibi ilmi bir sistemle yapmamış ve eserlerini 
de Kazak Türkçesiyle yayımlamamışlardır. Bütün bunların yanında 
onun çalışmalarının en eksik yanı ise derlediği metinleri kısaltarak 
yayımlamış olmasıdır.32 

 	 Kazak halk edebiyatı örneklerinin derlenmesiyle ilgili 
olarak titiz çalışmalarda bulunan araştırmacılardan birisi de N. 
Pantusov’dur. O, 1870’li yıllardan başlayarak Kazak yurtlarının 
çoğunu dolaşmış, Kazak Türkçesini öğrenmiş ve Kazak Türklerinin 
halk edebiyatı örneklerini yazıya geçirmiştir. Pantusov, toplamış 
olduğu materyalleri Rusçaya çevirmiştir. Onun derlemiş olduğu 
materyaller “Dala Valayatı Gazeti (Kirgizkaya Stepnaya Gazeta)”nde 
hem Kazak Türkçesinde hem de Rusça olarak yayımlanmıştır. O, 
daha sonra, “Kazak-Kırgız Tilini Üyrenüvşilerge Kömekşi Materiallar 
(Kazak-Kırgız Dilini Öğrenenlere Yardımcı Materyaller)” ve “Kazak 
Halık Ädebiyetinin Ülgileri (Kazak Halk Edebiyatı Örnekleri)” 
adlarıyla 1899 ve 1909 yılları arasında Kazan’da (Kiril harfleriyle 
Kazak Türkçesinde) yedi kitap neşretmiştir. Bu kitaplarda Kazak 
masallarıyla ilgili olarak birçok materyal yayımlanmıştır.33

31   V. V. Radlov, Obraztsı Narodnoy Literaturı Tyurkskih Plemen, Çast. III, Sanpetersburg, 
1870, 253-335

32   Ävezov-Ismayılov,  a.g.m, s. VIII-IX.

33   Ğabdullin, a.g.e, s. 99; N. N. Pantusov, Materialı K İzuçeniyu Kazak-Kirgizkago Naryaçiya, 
Vıpusk 5. Kazan 1902. Burada kadınlar hakkında üç tane Kazak masalı yer almaktadır. N. N. 
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	 XIX. yüzyılda Kazak masallarıyla ilgili olarak derleme 
faaliyetlerinde bulunanlardan birisi de A. E. Alektorov’dur.34 
Alektorov, Kazak bozkırına 1882 yılında gelmiş ve yüzyılın sonuna 
kadar burada kalarak Kazakçayı, Kazak Türklerinin gelenek, 
görenek, inanç ve yaşam tarzlarını iyi bir şekilde öğrenmiş ve Kazak 
Türklerinin halk edebiyatı örneklerini derlemiştir.35 O, Kazaklar 
arasında toplamış olduğu masalları Rusçaya çevirerek Kazak 
coğrafyasını konu edinen “Dala Valayatı“ “Turgayskaya Gazeta“ 
“Astrahanskiy Vestnik” gibi gazete ve dergilerde yayımlamıştır. XIX. 
yüzyılın son yirmi yılında Alektorov’un yayımlamış olduğu masal ve 
efsanelerin sayısı yüzden fazladır.36 Alektorov yayımlamış olduğu 
makaleleri daha sonra 1898 yılında “Kirgizkaya Hrestomatiya”37 
adıyla ve 1900 yılında “Ukazatel Knig, Jurnalnıh i Gazetnıh Statey i 
Zametok o Kirgizah”38 adıyla kitap haline getirerek yayımlamıştır.

	 Kazak Türklerine ait bir çok köyü dolaşarak, sözlü edebiyat 
örneklerini derleyip yayımlayanlardan birisi de A. Vasilyev’dir. 
Vasilyev, toplamış olduğu materyalleri “Dala Valayatı” gazetesiyle 
“Torğay Oblıstık Vedemos” unda iki dilde seri halinde yayımlanmıştır. 
“Kazak Avız Ädebiyetinin Ülgileri (Kazak Halk Edebiyatı Örnekleri)” 
adıyla 1897 yılında çıkan “Torğay Oblıstık Vedemos” un ellinci 
sayısında çok sayıda masal yayımlamıştır. Ayrıca onun toplamış 
olduğu masallar 1898 yılında Orenburg’da kitapçık olarak da 
yayımlanmıştır.39

	 Kazak masallarıyla ilgili olarak derleme faaliyetlerinde 
bulunan araştırmacılardan birisi de G.N. Potanin’dir. O, Semey, 

Pantusov, Obrasztsı Kirgizskoy Narodnoy Literaturı, Kazan, 1909.

34   Rahmankul Berdibay’a göre A. Alektorov’un tüm çalışmalarının temel amacı Kazakları 
İslam dünyasından bölmye yöneliktir. Berdibay, Epos-El Kazınası, s. 332-333. 

35   Kaskabasov, a.g.m, s. 126-127.

36   Ävezov- Ismayılov,  a.g.m, s.IX.

37   Ğabdullin, a.g.e, s. 99.

38   A. E. Alektorov, Ukazatel Knig, Jurnalnıh i Gazetnıh Statey i Zametok o Kirgizah, Tipo-
Litografii İmperatorskago Universiteta, Kazan, 1900.

39   Ğabdullin, a.g.e, s. 99.
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Markaköl, Zaysan, Akmola, Kökşetav gibi Kazak yurtlarını gezmiş, 
gezdiği yerlerde Kazak halk edebiyatı örneklerini toplayarak yazıya 
geçirmiştir. Potanin, halkın tarihini, geleneğini ve göreneğini 
anlayabilmek için halk edebiyatının zengin materyaller ihtiva 
ettiğini düşünmüş, bunun için de derleme faaliyetlerine bilimsel 
bir bakış açısıyla yaklaşmıştır. Potanin topladığı materyalleri 
kimden aldığına, anlatıcının biyografisine, başka hangi anlatmaları 
bildiğine ve bunları nereden öğrendiğine ait bilgiler de vermiştir. O, 
toplamış olduğu malzemeleri kendisine anlatıldığı gibi tam olarak ve 
Kazakça değil de sadece olay örgüsü şeklinde ve Rusça olarak yazıya 
geçirmiştir. Ayrıca Potanin, toplamış olduğu örnekleri tasnif etmeden 
hepsini birden kayıt altına almıştır.40 Potanin topladığı materyalleri 
“Kazak-Kirgizskiye i Altayskiye Predaniya i Legendı i Skazki”41 
adıyla “Jivaya Starina” dergisinin 1916 yılında yayımlanan ikinci 
ve üçüncü sayılarında yayımlamıştır. Potanin’in Kazak kültürüne 
ait toplamış olduğu halk edebiyatı örnekleri daha sonra türlere 
göre sınıflandırılarak “Kazahskiy Folklor v Sobranii G.N. Potanina” 
adıyla 1972 yılında tekrar yayımlanmıştır. Eserin “skazki (masallar)” 
kısmı da kendi arasında sınıflandırılmıştır. Bu kısım da “Hayvan 
masalları” başlığı altında bir, “olağanüstü masallar” başlığı altında 
dokuz, “kahramanlık masalları” başlığı altında yedi, “olağanüstü/ 
öykülü masallar” başlığı altında on bir, “toplumsal hayatla ilgili 
öykülü masallar” başlığı altında üç, “toplumsal hayatla ilgili ibret 
verici masallar” başlığı altında iki, “satirik masallar” başlığı altında 
beş olmak üzere toplam otuz sekiz masal ve yine masallar başlığı 
altında dört tane de fıkraya yer verilmiştir.42. Eserin masallar kısmı 
S. Kaskabasov ile E. Tursunov tarafından hazırlanmıştır.

	 XIX. yüzyılın sonlarına doğru Kazak masallarıyla ilgili A. 
İvanovskiy, L. İsakov, N. N. Kraft, A.V. Vasilyev gibi Rus araştırmacılar 
da çalışmalar yapmışlardır. Ayrıca Kazakların kendi içerisinden çıkan 
40   Ävezov-Ismayılov, a.g.m, s.X.

41   Grigoriy Potanin, Trudı po Etnografii i Folkloru, 2-e izdaniye, Altın Kitap, Astana 
2007.s.109-205.

42   Kazahskiy Folklor v Sobranii G.N. Potanina, İzdatelstvo “Nauka”, Alma-Ata 1972, s. 77-184.
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akın, yazar ve bilim adamları da masalları toplamaya çalışmışlardır. 
Bunlardan birisi de Ibıray Altınsarin’dir. O, 1879 yılında Orenburg’da 
ve 1889 yılında da Petersburg’da basılan “Kirgizkaya Hrestomatiya” 
adlı eserinde masallara da yer vermiştir.43 Yine XIX. yüzyılın 
sonlarına doğru, O. Aljanov, R. Düysenbayev, Mäşhur Jüsip Köpeyev 
gibi kişiler de Kazak masallarını derleyerek yayımlamışlardır. 
Bunların içinde Kazak masallarını en çok derleyen ve masalları 
dinlediği şekilde kayda geçiren kişi Mäşhur Jüsip Köpeyev’dir. 
Mäşhur Jüsip, 1880’li yıllardan başlayarak ömrünün sonuna kadar 
titizlikle derleme faaliyetlerine devam etmiştir. Mäşhur Jüsip, 
derlediği masallardan yer-su adları ve tarihi kişilerle ilgili olanlarına 
açıklamalar, çözümlemeler ve yorumlar yazmıştır. Yine bu dönemde 
yaşamış olan bazı kişiler ve onların çalışmalarını Ävezov şu şekilde 
değerlendirmektedir: “Mävlikey, Şädi, Akılbek, Nurımulı Jüsipbek, 
G. Ğabduvşev gibi kişiler doğu toplumlarında ortak olan masalları 
destan şekline dönüştürerek yayımlamışlardır. Bu kişiler çoğunlukla 
din konulu şiir söyleyen akınlardır. Bu akınlar, masalların ana olay 
örgüsünü almış ve dinle ilgili destanlara çevirmişlerdir. Bu kişiler Doğu 
milletlerine ve Kazak kültürüne ait konuları yazıya geçirerek büyük 
hizmet etmişlerdir. Fakat bunar oluşturmuş oldukları eserlerinde Kazak 
folklorundaki konar-göçer tayfaların eski geleneklerini çıkarmışlar 
ve bu anlatılardaki inanmaların tümünü İslami formata yani kendi 
düşüncelerine uygun bir hala getirmişlerdir. Dili de Arap, Fars ve Tatar 
sözü karışmış kitabi bir dile dönüştürmüşlerdir. XIX. yüzyılda Kazak 
masallarının bir kısmı da “Dala Valayatı” gazetesinin 1889 yılındaki 
sayısına ek olarak basılmıştır (Süleymen Patşa, Sätemir Han, Lukpan 
Hakim, Jiyrenşe, Şıkbermes Şığanbay ile Aldar Köse, Ayaz Biy, Karğa ile 
Sunkar…gibi).44 Burada görüldüğü üzere Ävezov yapılan çalışmaların 
yazıya geçirilmesi adına önemli olduğunu düşünürken anlatıların 

43   I. Altınsarin’in Halk edebiyatı ve etnografyayla ilgili çalışmalarından örnekler ve 
bunlarda yer alan bazı masallar; Ibıray Altınsarin, Kel, Balalar, Okılık, Atamura Baspası, 
Almatı 2006, s. 67-135; Ibıray Altınsarin, Etnografiyalık Oçerkter jäne  Avız Ädebiyet 
Ülgileri, Altın Kitap, Astana 2007, s. 38-65’de yayımlanmıştır.

44   Ävezov- Ismayılov,  a.g.m, s.X-XI; Ävelbek Koŋıratbayev, Folklortanuv Mäseleleri, 
Köptomdık Şığarmalar Jiynağı 1, Mersal Baspa Üyi, Almatı, 2004, s, 514. 
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geleneksel formundan uzaklaştırılarak dini bir forma sokulmasına 
da karşı çıkar. Ävezov’un bu düşüncesi Sovyetler Birliği döneminde 
resmi ideolojinin dini konulara bakış açısının doğal bir yansımasıdır. 
Çünkü bu dönemde dini konuda yazılan tüm eserlere özellikle kıssa 
ve dastanlara karşı çıkılmış, bu eserlerle ilgili herhangi bir inceleme 
yapılmayarak bunlar tamamen yok farzedilmiştir. 

	 Kazak masallarını uzun yıllar boyunca derleyerek 
yayımlayan bilim adamlarından birisi de Başkurt asıllı Profesör 
Abubakir Divayev’dir (1856-1931). Divayev, 1890’lı yıllardan itibaren 
Kazak halk edebiyatı ürünlerini toplamaya başlamıştır. Divayev’in 
toplamış olduğu ürünler içerisinde masallar da bulunmaktadır. 
Divayev’in toplamış olduğu masalların çoğu özet şeklinde gazete ve 
dergilerde ya da kendisinin yazmış olduğu eserlerde yayımlanmıştır. 
Divayev’in yayımlayamadığı masalların bir kısmı kendisi öldükten 
sonra Kazak SSR Bilim Akademisinin Dil ve Edebiyat Enstitüsüne 
ulaşmış bir kısmıysa Özbekistan’daki arşivlerde saklanmıştır. 
Divayev’in eserlerinin en önemli özellikleri bu eserlerde, derlenen 
masalların Kazakça ve Rusça iki dilde arka arkaya yayımlanması 
ve masalın nerede, kimden derlendiği bilgisinin verilmesidir. 
Divayev’in derlemiş olduğu masallardan bazıları E. Ismayılov 
tarafından hazırlanan ve girişini E.Ismayılov’la M. Ävezov’un 
birlikte yazdıkları “Kazak Ertegileri” adlı eserin I. cildinde 1957 
yılında yayımlanmıştır.45 Ayrıca Divayev’in Kazak halk edebiyatıyla 
ilgili yapmış olduğu çalışmalar daha sonra toplanarak kitap halinde 
yayımlanmıştır.46

 	 Kazak masallarının toplanması ve yayımlanmasıyla ilgili 
Sovyetler Birliği döneminde de birçok çalışma yapılmıştır. Çarlık 
döneminde yapılan çalışmaların kişisel olarak yürütülmesine karşın 
Sovyetler Birliği döneminde bu iş bilimsel araştırma müesseseleri 

45   Ävezov- Ismayılov,  a.g.m, s.XI-XII.

46   Kazahskaya Narodnaya Poeziya, İz Obraztsov Sobrannıh i Zapisannıh A. A. Divayevım, 
(Sostavitelı: N. S. Simirnova i drugoyi), Alma-ata 1964; Abubakir Divayev, Kazahskogo 
Narodnoye Tvorçestvo, 2-e izdaniye. Altın Kitap, Astana 2007. 
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tarafından yürütülmüştür. Bu dönemde özellikler N. N. Pantusov ve 
A. L. Melkov47 dikkate değer çalışmalarda bulunmuşlardır. Ayrıca 
Sovyetler Birliği döneminde bazı Kazak masalları Rusçaya tercüme 
edilerek kitap olarak yayımlanmıştır. Bunlar arasında L. V. Makayev48 
ve V. M. Sidelnikov’un49 yapmış olduğu çalışmalar önemlidir.50 Kazak 
masalları Rusça’dan başka bazı batı dillerine de çevrilmiştir. 1956 
yılında Berlin’de Almanca olarak “Das Goldene Zelt (Altın Otağ)” adlı 
Kazak masallarından oluşturulmuş bir seçki yayımlanmıştır. Yine 
1968 yılında Maray Lao Masey tarafından “Stories of the Steppes-Kazak 
Folktales (Bozkırın hikâyeleri-Kazak Masalları)” adıyla New York’ta 
bir masal kitabı yayımlanmıştır.

 	 Kazak masalları bilimsel bir bakış açısıyla ilk olarak 
Sovyetler Birliği döneminde ele alınmıştır. Bu dönemde 1933 yılında 
Ult Mädeniyet Enstitüsünün51 kurulmasından başlayarak Kazak 
masalları kapsamlı bir şekilde toplanıp incelenmeye başlanmıştır. 
Masallar, ilk önce gazete ve dergilerde makale ölçüsünde52 sonra 
ortaokul ve liseler için yazılan edebiyat tarihi kitaplarında53 edebi ve 
düşünce boyutu ile ele alınmıştır. Bu dönemde masalların toplanması 
önemli bir faaliyet olarak kabul edilebilir olmasına karşın masallar 
belirli bir kitap boyutunda basılmamış ancak kitapçık şeklinde ya da 
halk edebiyatı seçkilerinde yer almıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: 
“Tartuv, Taşkent 1924; Tazşa, Moskva 1926; Otirik, Kızılorda 1924; 

47   A. L. Melkov, “Material Po Kirgizskoy Etnografii i Skazki”, Trudı Ob-va İzuçeniya 
Kirgizskogo Kraya, Orenburg, Vıpusk. 1-3, 1921-1923 g. Tom 5; Vıpusk 2. 1924 g.; Materialı 
Po Kirgizkoy Etnografii, Orenburg 1925’den naklen  Ävezov- M.-Ismayılov, E, a.g.m, s.XII.

48   L. Makeyev, Kazahskiye Skazki, Alma-Ata, 1940; Kazahskiye Narodnıye Skazki, Alma-Ata, 1952.

49   V. M. Sidelnikov, Kazahskiye Narodnıye Skazki, Alma-Ata, 1952. (1958’de tekrar basılmıştır.)

50   Ğabdullin, a.g.e, s. 99.

51   Bu enstitü sonraları Til-Ädebiyat ( Dil-Edebiyat) Enstitüsü daha sonra da Muhtar Ävezov 
Atındağı Ädebiyet Jäne  Öner (Muhtar Avezov Edebiyat ve Sanat) Enstitüsü adını almıştır.

52  E.Ismayılov(Smayılov), “Kazak Ertekteri” Ädebiyet Maydanı, 1939, No: 1, b. 139-148; 
Kenjebayev, a.g.m, s. 78-86.

53  A. Marğulan-H. Jumaliyev, Kazak Folklorı, Almatı, 1940, b. 42-66; K. Jumaliyev, Kazak 
Ädebiyeti (Okuvlık), Alma-Ata 1949; Muhtar Ävezov, “Kazak Ertegileri”, Kazak Ädebiyetinin 
Tariyhı, I. Tom, Almatı 1949, b. 58-100.
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Ayaz Biy, Moskva 1928; Aldar Köse, Almatı 1936; Seksen Otirik, Almatı 
1937, Kazak Ertegileri, Almatı 1939; Pesni Stepey, Moskva 1940. Ayrıca 
S. Mukanov İle K. Bekhojin’in 1940 yılında birlikte kaleme aldıkları 
Kazak Ädebiyeti adlı eserde Er Töstik, Ayaz Biy gibi masallar da yer 
almıştır.54 1948 yılında Almata’da Mektep Kitaphanası tarafından 
yayımlanmış olan Küldirgi Ertegiler adlı seçki de Ötirikşi Tazşa, Kotır 
Torğay, Bödene men Tülki, Tüye, Arıtsan, Kaskır, Tülki, Namaz gibi 
masallar yer almıştır.55

 	 Sonraki yıllarda Kazak Folklorcuları masalların incelenmesi 
ve değerlendirilmesiyle ilgili olarak inceleme türünde eserler de 
kaleme almışlardır. Bunların arasında özellikle Muhtar Ävezov’un 
yapmış olduğu çalışmalar önemlidir.56 Ävezov, 1920’li yıllardan 
başlayarak uzun yıllar boyunca Kazak folkloru üzerine çalışmalarda 
bulunmuştur. O, 1927 yılında yayımlanmış olan “Ädebiyet Tariyhı” 
adlı eserinin beşinci bölümünü masallara ayırmış, burada masallarla 
ilgili teorik bilgiler vermiş, Kazak masallarının konu ve içeriğinden 
bahsetmiştir.57  Ävezov, 1940 yılında Leonid Sobolev ile birlikte 
yazdıkları “Epos i Folklor Kazahskogo Naroda (Kazak Halkının Destanı 
ve Folkloru)”  adlı makalede Kazak Türklerinin masallarını türsel 
özellikleriyle ele alıp incelmişler ve tasnif etmişlerdir.58 Ävezov 
daha sonra 1959 yılında yazmış olduğu “Är Jıldar Oyları”59 adlı 
çalışmasında, yine 1962’de Almatı da yayımlanmış olan “Vakıt jäne 
Ädebiyet” adlı çalışmasında da masallara geniş yer vermiş, onları her 
yönüyle ela alarak incelemiş ve tasnif etmiştir.

	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak 1950’li 
yılların ortalarına kadar yapılan çalışmaları, I. Cildi 1957 yılında 

54   S. Mukanov- K. Bekhojin, Kazak Ädebiyeti, Alma-Ata, 1951, s. 9-40.

55   Küldirgi Ertegiler, Mektep Kitaphanası, Almatı 1948.

56   Ğabdullin, a.g.e, s. 100.

57   Ävezov, Ädebiyet Tariyhı,  s. 168-171.

58   Muhtar Ävezov, Leonid Sobolev, “Epos i Folklor Kazahskogo Naroda”, Litaraturnıy Kritik, 
S.10-11 (Oktyabr-Noyabr 1939), s. 224-232;

59   Är Jıldar Oyları, s. 213-271.
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yayımlanmış olan Kazak Ertegileri-I adlı eserin giriş kısmında 
Ävezov ve Ismayılov şöyle değerlendirirler: “Bugüne kadar Kazak 
masalları toplanılıp incelenmiş ve bunlarla ilgili az çok fikirler 
söylenmiş olsa da hala tam olarak bilimsel bir yöntemle yazıya 
geçirilerek kapsamlı bir şeklilde incelenmemiştir. Kazak masalları 
bir taraftan sadece olay örgüsü yazılarak kayda geçirilmiş (Potanin, 
Melkov) diğer taraftan da anlatıcılar tarafından manzum olarak şiir 
şeklinde icra edilmeye başlanmış ve halk arasında bu şekilde yaygınlık 
kazanmıştır (Mävlikey, Şädi). Radlov ve Divayev gibi kişiler ise Kazak 
masallarını yer ve imkânlarına göre tam olarak toplayamamışlardır. 
Kazak masalları konu bakımından karşılaştırılarak incelenmemiş ve 
adı bilinen gerçek masal anlatıcıları hala tespit edilmemiştir”.60 Burada 
dile getirildiği üzere 1950’li yıllara gelindiği halde Kazak masalları 
hala tam olarak bilimsel bir bakış açısıyla derlenip incelenmemiştir. 
Bir kısmı derlendiği şekilde değil de kısaltılarak bir kısmıysa masal 
formatından çıkartılarak yazıya geçirilmiştir. 

	 Kazak masallarının derli toplu kitaplar halinde 
yayımlanmaları 20. yüzyılın ortalarına rastlamaktadır. Bu konuda 
yapılan düzenli ilk bilimsel çalışmanın, birinci cildi 1957 yılında 
yayımlanmış olan “Kazak Ertegileri” adlı serinin olduğunu 
söyleyebiliriz. Eserin girişini M. Ävezov ve E. Ismayılov birlikte 
yazmışlardır. Girişte, masallar hakkında geniş bilgiler verilmiş ve 
metinler belirli bir tasnife tabi tutularak yayımlanmıştır. Eserin 
birinci cildinde, “Olağanüstü Masallar” başlığı altında on altı, 
“Hayvan Masalları” başlığı altında on dört, “Toplumsal Hayatla İlgili 
Masallar” başlığı altında yirmi dört ve “Efsane Masallar” başlığı 
altında da on sekiz olmak üzere toplam yetmiş iki masal metnine 
yer verilmiştir.61 Aynı eserin 1962 yılında yayımlanan ikinci cildin 
de “Olağanüstü Masallar” adı altında yirmi, “Hayvan Masalları” adı 
altında yirmi beş, “Toplumsal Hayatla İlgili Masallar” adı altında kırk 
ve “Efsane Masallar” adı altında da otuz dört olmak üzere toplam 

60   Ävezov-Ismayılov, a.g.m, s.XIII.

61   Kazak Ertegileri, (Kurastırğan. E. Ismayılov), 1. Tom, Almatı 1957.
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yüz on beş masal metnine yer verilmiştir.62 Eserin üçüncü cildinde, 
“Olağanüstü Masallar” adı altında otuz dört, “Hayvan Masalları” adı 
altında on üç, “Toplumsal Hayatla İlgili Masallar” adı altında otuz üç, 
“Menkıbeli Masallar” adı altında on altı, “Yalan ve Gülünç Masallar” 
adı altında otuz altı ve “Kojanasır, Jiyrenşe ve Aldar Köse” ile de kırk 
olmak üzere toplam yüz yetmiş iki masal, efsane ve fıkra metnine yer 
verilmiştir.63 Bu seride, masalların yanında efsaneler ve fıkralara da 
yer verilmiştir. Çünkü özellikle tarihi şahsiyetler etrafında teşekkül 
eden efsane ile günümüzde fıkra olarak değerlendirilen bazı anlatılar 
o günlerde araştırmacılar tarafından masalın bir türü olarak 
görülmüş ve masal başlığı altında incelenmiştir. Bu üç ciltlik seri de 
yer alan masallar bazı eklemelerle birinci ve ikinci cildi 1988 yılında; 
üçüncü ve dördüncü cildi de 1989 yılında yayımlanmış olan “Kazak 
Halık Ädebiyeti-Ertegiler” adlı seride; 2000 yılında yayımlanmış 
olan “Kazak Ertegileri” adlı altı ciltlik eser de son olarak da Babalar 
Sözi adlı seçkinin 73,74,75,76 ve 77. Ciltlerinde koınularına göre tasnif 
edilerek tekrar yayımlanmıştır. 

	 Kazak masalları üzerine araştırma yapan bilim adamlarından 
birisi de Ye. Kostyuhin’dir. Kostyuhin 1964 yılında yazmış olduğu 
makalede64 Kazak Türklerinin olağanüstü ve toplumsal hayatla ilgili 
masalları üzerine dikkatli bir incelemede bulunmuştur. Kostyuhin, 
bu makalesinde Kazak ve Rus toplumlarının birbirine komşu 
olarak yaşadıkları yerlerde derlenmiş olan masalları inceleyerek 
iki toplumun masallarının karşılıklı ilişkilerini araştırmıştır. 
Kostyuhin, Kazak Türklerinin olağanüstü ve toplumsal hayatla 
ilgili masallarının yapısının değişmez bir yapı içinde olmadığını ve 
türsel özellik bakımından da tam olarak oluşmadığını söylemektedir. 
1968 yılında M.Ğabdullin’in başkanı olduğu bir redaktör kurulu 
tarafından Rusça hazırlanmış olan “Kazak Edebiyatının Tarihi” adlı 
eserin birinci cildi “Kazak Folkloru” olarak hazırlanmıştır. H. S. 
62   Kazak Ertegileri, (Kurastırğan. E. Ismayılov), 2. Tom,  Almatı 1962.

63   Kazak Ertegileri, (Kurastırğan. E. Ismayılov), 3. Tom, Almatı 1964.

64   Ye. Kostyuhin, “Zapisi Russkih Skazok V Arhive A. N. Beloslyudova”, Kazak Filologiyası 
Mäseleleri”, Almatı, 1964, s. 227-241.
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Simirnova’nın redaktörlüğünde çıkan bu eserin Kazak masallarıyla 
ilgili kısmını Ye. Kostyuhin hazırlamıştır. Kostyuhin, yukarıda 
bahsedilen makalesinde ileri sürmüş olduğu fikirleri burada da 
tekrarlamıştır.  Kostyuhin, ayrıca bu maddede genel olarak masal 
kavramı ile Kazak masallarıyla ilgili olarak o güne kadar yapılan 
çalışmalar hakkında etraflıca bilgi vermiş ve Kazak masallarını 
sınıflandırarak değerlendirmelerde bulunmuştur.65

	 Kazak Türklerinin masallarını bilimsel bir bakış açısıyla ele 
alarak inceleyen bilim adamlarının en önemlilerinden biri Seyit 
Kaskabasov’dur.66 Kaskabasov, 1972 yılında yayımlamış olduğu 
“Kazahskaya Volşebnaya Skazka ” adlı eserinde Kazak Türklerinin 
olağanüstü (peri-sihir) masallarını ele almıştır. Eserinde olağanüstü 
masalların özelliklerinden, olağanüstü masallardaki feodal 
devrin (Hanlıklar devri) ve ataerkil yaşamın izlerinden ve Kazak 
destanlarına olağanüstü masalların etkilerinden bahsetmiştir.67 
Kaskabasov 1984 yılında yayımlamış olduğu “Kazaktın Halık 
Prozası” adlı eserinde masal türünü her açıdan ele alarak kapsamlı 
bir incelemede bulunmuştur.68

	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili çalışma yapan önemli 
bilim adamlarından birisi de Edige Tursunov’dur.69 Tursunov, 1972 

65   Ye. Kostyuhin, “Skazki”, İstoriya Kazahskoy Literaturı. Kazahskiy Folklor. T.I. (Red. H.S. 
Simirnova), İzdatelstvo “Nauka”, Alma-Ata, 1968, s. 184-235; Edige Tursunov, “Ertegiler”, 
Kazak Folkloristikası,  (Red. M. Ğabdullin), Ğılım Baspası, Alma-Ata 1972, s. 83-84.

66   Kaskabasov’un Kazak masallarıyla ilgili olarak yazmış olduğu makalelerinden bazıları 
şunlardır: Kazaktın Kiyal-Ğajayıp Ertegilerindegi Köne Dävirdin Kaldıktarı, El Zerde, Jibek 
Jolı, Almatı 2008, s. 4-13 (1967 yılında yayımlanmıştır); Nekotorıye Osobennosti Kazahskoy 
Volşebnoy Skazki, a.g.e, s. 290-306 (1967 yılında yayımlanmıştır);  Geroy Kazahskoy 
Volşebnoy Skazki, a.g.e, s. 307-322. (1970 yılında yayımlanmıştır); Januvarlar Jayındağı 
Ertegiler, a.g.e, s. 27-35 (1972 yılında yayımlanmıştır); Kazak Ertegilerinin Tekstologiyası, 
a.g.e, s. 58-76 (1983 yılında yayımlanmıştır).

67   Aynı eser daha sonra tekrar basılmıştır; Seyit Kaskabasov, “Kazahskaya Volşebnaya 
Skazka”, Zolotaya Jila, Çast I, Elorda, Astana, 2000, s. 9- 201

68   Seyit Kaskabasov, Kazaktın Halık Prozası, Ğılım Baspası, Almatı 1984. Aynı eser daha 
sonra yazarın Janazık , (Avdarma Baspası, Astana 2002, s. 9-286) adıyla yayımlamış olduğu 
eserde 1. bölüm olarak yer almıştır.

69   Tursunov’un çalışmalarından bazıları şunlardır: “Kazahskaya Bıtovaya Satiriçeskaya 
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yılında M. Ğabdullin’in redaktörlüğünde hazırlanmış olan “Kazak 
Folkloristikası” adlı eserin “Ertegiler” kısmını kaleme almıştır. 
Tursunov burada Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak o güne 
kadar yapılan çalışmaları bilimsel bir bakış açısı ve bütün yönleriyle 
ele alarak değerlendirmiştir.70 Tursunov 1973 yılında yayınlamış 
olduğu “Genezis Kazahskoy Bıtovoy Skazki” adlı çalışmasında 
(çalışma 2004 yılında yeniden yayımlanmıştır) da toplumsal hayatla 
ilgili olan Kazak Türklerinin masallarını ele alıp eski zamanlardan 
başlayarak bu masallardaki mitolojik kökleri, dualist mitolojik 
anlayışın ve totem kültünün etkileri vb. unsurları geniş kapsamlı ve 
karşılaştırmalı olarak incelemiştir.71

	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak yapılan bazı 
çalışmalar da metin neşri ve tercümeden ibarettir. Bu doğrultuda 
1984 yılında hazırlanmış olan “Bozingen” adlı masal seçkisinde 
Kazak Türklerine ait yüz otuz dokuz hayvan masalı Rusça olarak 
yayımlanmıştır.72 Aynı eser 1985 yılında bu sefer Kazak Türkçesi’nde 
yayımlanmıştır ve eserde yüz otuz bir hayvan masalına yer 
verilmiştir.73 Yine Rusça olarak yayımlanan bir diğer masal seçkisi de 
“Kanbak Şal” dır. Bu eserde de Kazak Türklerine ait toplum hayatıyla 
ilgili (bıtoviye skazki) doksan iki masala yer verilmiştir.74

 	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak yapılan 
çalışmalar çok fazla olmamakla beraber Kazakistan Cumhuriyeti 

Skazka”,. Diss. Kand. Diss. Alma-Ata, 1968; “Dualistiçeskiy Mif i Bıtovaya Skazka”, Materialı 
Pervoy Nauçnoy Konferatsii Molodıx Uçenih AN KazSSR, Alma-Ata, 1968; “Ob Otneşenii 
Volşebnoy Skazki k Bıtovoy v Kazahskoy Ustno-Poetiçeskoy Tradatsii”, İzvestiya AN 
KazSSR. Seriya Obşçestvenih Nauk. 1968, No:5; “Ertegi Jäne Şındık Mäselesi Jäyli”, Kazakstan 
Muğalimi, 1968, No: 10; “Proishojdeniye Skazok-Nebılits v Tyurko-Mongolskom Folklore 
v Svete Dannıh Etnografii”, Materialı Vtoroy Nauçnoy Konferatsii Molodıh Uçyonih AN 
KazSSR., Alma-Ata, 1970.

70   Tursunov, a.g.m, s. 74-86.

71   E. D. Tursunov, Genezis Kazahskoy Bıtovoy Skazki, Dayk-Press, Almatı 2004.

72   Bozingen: Kazahskiye Narodnıye Skazki, (Red: B. Kanalyanov), Alma-Ata, Jalın Bas., 1984.

73   Bozingen, Hayvanattar Jaylı Kazak Ertegileri, (Kurastırğandar: Kurmanbay Talıbay-
Kuvanışbay Kurmangaliyev), Jalın Bas., Almatı, 1985.

74   Kanbak Şal: Kazahskiye Bıtoviye Skazki, Alma-Ata, Jalın Bas., 1985.
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kurulduktan sonra da devam etmektedir. Bu dönemde de yapılmış 
olan önemli çalışmalardan bazıları şöyledir:

	 Bu dönemde ortaya konulmuş olan en önemli çalışmalardan 
birisi Bakıt Äbjet tarafından doktora tezi olarak hazırlanıp 2007 
yılında da kitaplaştırılmış olan “Türk ve İran Masallarındaki Mitolojik 
Kahramanlar”75 adlı çalışmadır. Äbjet üç bölümden oluşturduğu 
çalışmasının ilk bölümünde Kazak Türklerinin edebiyatına İran ve 
Hint edebiyatının etkileri, Türk Halklarının “olağanüstü (peri-büyü) 
masallarında rastlanılan Hint-İran kültüründen gelme motifler ile 
Şehnâme’deki tiplerin Kazak masallarındaki benzerleri üzerinde 
durmuştur. Äbjet çalışmasının ikinci bölümünde Doğu toplumlarına 
ait folklor kahramanlarının Kazak masallarındaki görünüşüne yer 
verdikten sonrada simurg, ejderha ve dev tiplerinin özellikleriyle 
onların Doğu ve Kazak masallarındaki tasvirleri üzerinde durmuştur. 
Äbjet çalışmasının son kısmında ise İran ve Kazak masallarının 
poetikasındaki benzerliklerle bunların edebi özellikleri üzerine 
dikkat çekmiştir. 

	 Kazakistan Cumhuriyeti döneminde Kazak Türklerinin 
masallarıyla ilgili olarak yapılan en önemli çalışmalardan birisi 
de Babalar Sözi adlı yüz ciltlik Kazak Halk Edebiyatı seçkisinin 
2011 yılında yayımlanmış olan yetmiş üç ve yetmiş yedinci ciltler 
aralığındaki masallara ayrılmış olan beş ciltlik kısımıdır. Bunlardan 
yetmiş üçüncü cilt hayvan masallarına76, yetmiş dördüncü cilt 
olağanüstü (peri-büyü) masallara77, yetmiş beşinci cilt kahramanlık 
masallarına78, yetmiş altıncı cilt öykülü masallara79 ve yetmiş yedinci 
cilt de satirik masallara80 ayrılmıştır. Masallar burada, görülmüş 

75   Bakıt 	 Äbjet, Türki Jane İran Halıktarı ertegilerindegi Mifologiyalık Keyipkerler, 
K. A. Yasavi Atındağı XKTV, Turan Baspası, Türkistan, 2007.

76   Babalar Sözi, Hayvanattar Tuvralı Ertegileri, 73. Tom, Foliant Baspası, Astana, 2011.

77   Babalar Sözi, Kiyal-Ğajayıp Ertegileri, 74. Tom, Foliant Baspası, Astana, 2011.

78   Babalar Sözi, Batırlık Ertegileri, 75. Tom, Foliant Baspası, Astana, 2011.

79   Babalar Sözi, Novelalık Ertegileri, 76. Tom, Foliant Baspası, Astana, 2011.

80   Babalar Sözi, Satiralık Ertegileri, 77. Tom, Foliant Baspası, Astana, 2011.
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olduğu üzere, belirli bir tasnife tabi tutulmuş ve bu tasnif esasına göre 
yayımlanmıştır. Bu tasnif. S. Kaskabasov’un 1984 yılında yayımlamış 
olduğu “Kazaktın Halık Prozası” adlı eserinde Kazak Türklerinin 
masalları üzerine hazırlamış olduğu tasniftir. 

	 Günümüzde de Kazak Türklerinin masalları üzerine yayım 
çalışmaları devam etmektedir. Bu çalışmaların büyük bir kısmı daha 
önce yayımlanmış olan masal metinlerinin farklı boyut ve seviyede 
yeniden yayımlanmasından ibarettir. Bu metinlerden büyük bir kısmı 
çocuklara yöneliktir. Ayrıca “El Yazmalar Merkezi” ile “M. Avezov 
Edebiyat ve Sanat Enstitüsü”nde bulunan ve daha önce yayımlanmamış 
olan masallar üzerine çalışmalar da devam etmektedir.

1.2. Kazak Türklerinin Masallarıyla İlgili Olarak 
	 Türkiye’de Yapılan Çalışmalar

 	 Kazak Türklerinin masalları üzerine Türkiye’de çok fazla 
olmamakla beraber makale, bildiri, kitap ve tez çalışmaları yapılmıştır. 
Bu çalışmalar şu şekilde sıralanabilir:

 	 Yapılan ilk çalışmalardan birisi Seyit Kaskabasov’un “Kazak 
Türklerinde Peri Masalı Kahramanları” adlı makalesinin Mehmet 
Tezcan tarafından Türkiye Türkçesine aktarılmasıdır.81  

	 Kazak Türklerinin masalları üzerine yapılan ilk çalışmalardan 
birisi de Mehmet Aça tarafından hazırlanmış olan “Bir Kazak Masalı: 
Kün Astındağı Künikey Kız” adlı makaledir.82 

 	 Kazak Masallarıyla ilgili olarak Türkiye’de tez olarak hazırlanan 
ilk çalışma Çağrı Özdarendeli tarafından 1997 yılında tamamlanmış 
olan “Ertegiler I, Gramer-Metin-Sözlük”83 adlı doktora çalışmasıdır. Bu 

81   Seyit Kaskabasov, “Kazak Türklerinin Peri-Masalı Kahramanları”, (çev. Mehmet Tezcan), 
Kardeş Edebiyatlar, S. 10 (Nisan-Mayıs-Haziran) 1985, s. 21-29.

82   Mehmet Aça,”Bir Kazak Masalı: Kün Astındağı Künikey Kız”, Erciyes, S.227 (Kasım 1996), s. 16-24.

83   Çağrı Özdarendeli, “Kazak Halk Edebiyatı Ertegiler I, Gramer, Metin Sözlük”, Trakya 
Üniversitesi, SBE, Edirne, 1997 (Yayımlanmamış Doktora Tezi).
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çalışma, masal metinlerin Türkiye Türkçesine aktarılması açısından 
önemlidir. Ayrıca Özdarendeli’nin Kazak Türklerinin masallarıyla 
ilgili olarak; “Kazak Ertegileri”84, “Kazak Ertegileri”85, “Kazak 
Masalları”86 ve “Kazak Türklerinde Hayvan Masalları”87 adlı makale 
çalışmaları da bulunmaktadır.

 	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak hazırlanmış olan 
çalışmalardan birisi de Mustafa Sargın tarafından hazırlanmış olan 
“Kazak Hayvan Masalları” adlı bitirme tezidir.88

	 Makale olarak hazırlanmış diğer çalışmalardan biri de Hülya 
Savran tarafından hazırlanmış olan “Kazakça ve Kazakça Hayvan 
Masallarına Örnekler”89 adlı çalışmadır. Bu çalışmada “Kazak 
Ertegileri” adlı, küçük bir dergiyde yayımlanmış olan altı hayvan 
masalı Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.

	 Dil alanında Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak 
hazırlanmış olan çalışmalardan biri de “Kazak Ertegileri (Kazak 
Masalları) Metni Esasında Kazak Türkçesinde Fiil”90 adlı yüksek 
lisans çalışmasıdır. Yine Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak 
dil alanında hazırlanmış olan bir diğer yüksek lisans çalışması da 
“Kazak Halık Edebiyeti Ertegiler Metni Esasında Kazakçada İsim” 
adlı çalışmadır. Bu iki çalışmada Kazak Türklerinin masallarına ait 
metinler Türkiye Türkçesine aktarılmış ve üzerine dil incelemesinde 
bulunulmuştur.

84   Çağrı Özdarendeli, “Kazak Ertegileri” Kardeş Ağızlar/ Türk Lehçe ve Şiveleri Dergisi, 
S. 5, (Ocak-Şubat-Mart 1988), s. 10-11.

85   Çağrı Özdarendeli, “Kazak Ertegileri”, Kardeş Edebiyatları Dergisi, İzmir 1998,

86   Çağrı Özdarendeli, “Kazak Masalları”, Kardaşlık Dergisi, Kasım, 2004.

87   Çağrı Özdarendeli, “Kazak Türklerinde Hayvan Masalları”, Türk Kültürü, Temmuz 2004, 

88   Mustafa Sargın, “Kazak Hayvan Masalları”, Muğla Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, 
Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Bölümü Bitirme Tezi, Muğla, 1997 (Basılmamış Bitirme 
Tezi).

89   Hülya Savran, “Kazakça ve Kazakça Hayvan Masallarına Örnekler”, Balıkesir Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 2 (1998), s. 137-145. 

90   Bengü Hüsna Özcan, “Kazak Ertegileri (Kazak Masalları) Metni Esasında Kazak 
Türkçesinde Fiil”, GÜ, SBE, Ankara, 2001 (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi).
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 	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak Türkiye de 
“Türk Halk edebiyatı” alanında yapılmış olan ilk tez çalışması Lazzat 
Ourakova tarafından hazırlanmış olan “Anadolu’daki Keloğlan 
Masalları ile Kazakistan’daki Tazşa Bala Masallarının Mukayesesi”91 
adlı yüksek lisans çalışmasıdır.  Ourakova çalışmasında; “Tazşa Bala, 
Altın At, Tüs Satıp Alğan Tazşa, Han Kızı, Kırık Otirik, Kız Ben Tazşa, 
Aylalı Tazşa, Tapkır Tazşa” gibi masalları Türkiye Türkçesine aktarmış 
ve bu masalların Türkiye’de yayımlanmış olan “Keloğlan” masalları ile 
kurgu, konu, tip ve epizot bakımından mukayesesini yapmıştır. 

	 2002 yılında yayımlanan “Türk Dünyası Ortak Edebiyatı, 
Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, C. 2”92 adlı eserin masallar kısmı Saim 
Sakaoğlu tarafından yayımlanmıştır. Masallar maddesinin 294-299 
sayfaları arasında Kazak Türklerinde masal kavramı, masallar üzerine 
yapılan çalışmalar ve masal tasniflerine de yer verilmiştir. 

	 Kazak Türklerinin masalları üzerine Türkiye’de yapılan 
çalışmalarından biri Ali Berat Alptekin tarafından IV. Milletlerarası 
Türk Halk Kültürü Kongresi’nde sunulmuş ve sonrada basılmış 
olan “Kazakistan’da Anlatılmakta Olan Hayvan Masalları Üzerine 
Mukayeseli Bir Araştırma”93 adlı bildiridir.

 	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak Türkiye’de 
yayımlanmış olan bilimsel anlamda ilk müstakil kitap Ali Berat Alptekin 
tarafından hazırlanmış olan “Kazak Masallarından Seçmeler”94 adlı 
çalışmadır. Alptekin burada 47 masal metnini Türkiye Türkçesine 
aktarmış ve bu masalların tiplere göre motif yapılarını göstermiştir.

91   Lazzat Ourakova, “Anadolu’daki Keloğlan Masalları ile Kazakistan’daki Tazşa Bala 
Masallarının Mukayesesi”, GÜ, SBE, Ankara, 2001 (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi).

92  , Saim Sakaoğlu, “Masallar”, Türk Dünyası Ortak Edebiyatı, Türk Dünyası Edebiyat Tarihi. 
C.2, Ankara. Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 131-313.

93   Ali Berat Alptekin, “Kazakistan’da Anlatılmakta Olan Hayvan Masalları Üzerine 
Mukayeseli Bir Araştırma”, IV. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi, Son Elli Yılda 
Türkiye Dışındaki Türk Halk Kültürü Çalışmaları Seksiyon Bildirileri, Ankara, 2002, s. 14-
24

94   Ali Berat Alptekin, Kazak Masallarından Seçmeler, Akçağ Yay., Ankara, 2003.
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	 Nedim Bakırcı tarafından hazırlanmış olan, “Türk Dünyası 
Coğrafyasında Tespit Edilmiş Hayvan Masalları Üzerine Bir İnceleme” 
adlı doktora çalışmasında Kazak Türklerine ait elli üç hayvan masalı 
metnine de yer verilmiştir.95 

	 Türkiye’de Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak 
çocuklara hitap edecek şekilde metin neşrinden ibaret olan küçük 
kitaplar da hazırlanmıştır. Bunlardan biri Mezgil İsatov tarafından 
hazırlanmış olan “Kazak Masalları” adlı çalışmadır.96 Çocuklara 
yönelik hazırlanmış olan küçük kitaplardan diğerleri de Esra Gökşen 
tarafından hazırlanmış olan “Türk Dünyasından Masallar 1, Tüy Baba”97  
ve Aşur Özdemir tarafından hazırlanmış olan “Tilki İle Keklik”98 adlı 
kitaplardır.

 	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak “Türk Halk 
Edebiyatı” alanındaki yüksek lisans tezlerinden biri Alfiye Zhamakina 
tarafından hazırlanmış olan “Kazak Masalları Üzerine İnceleme Adlı”99 
çalışmasıdır. Zhamakina çalışmasında “Olağanüstü Masallar” başlığı 
altında ele aldığı kırk masalı Türkiye Türkçesine aktarmış, metinlerin 
epizotları ve motif yapıları üzerinde durmuştur. 

 	 Kazak Türklerinin masallarıyla ilgili olarak “Türk Halk 
Edebiyatı” alanındaki bir diğer tez de Burcu Kaya tarafından 
hazırlanmış olan “Kazak Hayvan Masalları Üzerine Bir 
İnceleme” adlı yüksek lisans çalışmasıdır. Kaya bu çalışmada 
Kazak hayvan masallarına ait elli metni Türkiye Türkçesine 
aktarmış, masalların tip yapısı ve epizot sırasını tespit etmiştir.100 

95   Nedim Bakırcı, “Türk Dünyası Coğrafyasında Tespit Edilmiş Hayvan Masalları 
Üzerine Bir İnceleme”, Selçuk Üniversitesi, SBE, Konya, 2004 (YDT).

96   Mezgil İsatov, Kazak Masalları, Gendaş Yay., İstanbul, 1998.

97   Esra Gökşen, Türk Dünyasından Masallar 1, Tüy Baba, Erdem Yay., İstanbul, 2003.

98   Aşur Özdemir, Tilki İle Keklik, Gonca Yay., İstanbul, 2003.

99   Alfiya Zhamakina, “Kazak Masalları Üzerine Bir İnceleme”, Ege Üniversitesi, SBE, İzmir, 
2009 (YYT).

100   Burcu Kaya, “Kazak Hayvan Masalları Üzerine Bir İnceleme”, Gazi Üniversitesi, SBE, 
Ankara, 2013 (YYT).
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 TÜRÜN ADLANDIRILMASIYLA İLGİLİ GÖRÜŞLER

 2.1. Arkaik/ Eski/ Masalsı Destan Kavramı

	 Bilim âleminde eski/ arkaik/ masalsı destan101 ya da 
kahramanlık masalı kavramıyla ifade edilen, masalsı unsurların 
ağır basmasıyla birlikte icra ediliş biçimleri ve şekilleriyle de 
destana yaklaştırılan bu tür anlatıların masal mı, destan mı olduğu 
konusuyla ilgili, bilim adamlarınca farklı görüşler ileri sürülmüştür. 
Konunun masal sınıfına da dâhil edilebileceği söylenerek bu tür 
anlatıları adlandırmak için folklor literatüründe ilk defa Jirmuskiy 
tarafından, “bogatırskaya skazka (bahadırlık/ kahramanlık masalı)” 
kavramı kullanılmıştır. Jirmunskiy, “Alpamış” anlatısının Türk 
Dünyasındaki bütün versiyonlarını karşılaştırarak destanın 
gelişmesi ve yayılması sürecini çok yönlü olarak incelmiş ve buradan 
yola çıkarak “kahramanlık masalı” kavramının tür özelliklerini 
ortaya koymuştur.102 Jirmunskiy’nin ortaya atmış olduğu bu kavram, 

101   Bu kavramların Türkiye ve Türk Dünyasındaki adlandırılması ve bu konudaki düşünceler 
için bkz. Mehmet Aça, “Köne Epos (Arkaik Destan) Kavramı ve Türk Halk Hikâyelerinde 
Âşıklara Mahsus Evlilik Konusunun Kaynaklarından Alplara Mahsus Evlilik”, Milli 
Folklor, S. 12(47), s. 11-21.

102   V. M. Jirmunskiy, Skazaniye ob Alpamışe i Bogatırskaya Skazka, Moskva 1960. Bu eser 
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diğer Orta Asya topluluklarında olduğu gibi Kazak Türkleri arasında 
da hâlâ tam olarak kalıplaşmayarak kavramın kullanılmasıyla ilgili 
araştırmacılar tarafından tam bir fikir birliği sağlanmamıştır. 
Kahramanlık masalı kavramı başlığı altında değerlendirilen 
Kazak Türklerinin birtakım eski anlatıları üzerine incelemelerde 
bulunan araştırmacıların bazıları bu anlatıların mensur olanlarını 
“olağanüstü masal (sonraları kahramanlık masalı)” manzum 
olanlarını da “arkaik, eski ya da masalsı destan” kavramı adı altında 
incelemişlerdir. Arkaik destan başlığı altında, mensur olmakla 
birlikte manzum kısımları da olan ve genelde masal tasnifleri 
içerisinde yer alan “Er Töstik” anlatısının da değerlendirildiğini 
görmekteyiz. Bundan dolayı biz burada önce “kahramanlık masalı” 
kavramıyla örtüşen anlatıları, destan türüne daha yakın olduğunu 
düşünerek destan tasnifleri içerisinde değerlendiren araştırmacılar 
üzerinde durmak istiyoruz. 

 	 1940’lı yıllardan itibaren kahramanlık destanlarının 
özellikleri ve onların ortaya çıkış zamanları hakkında geniş 
kapsamlı çalışmalar yapan en önemli bilim adamlarından birisi 
Älkey Marğulan’dır. Marğulan, yapmış olduğu çalışmalarda destan 
türünü altı gruba ayırmış ve bunlardan ilkine de “eski zamanlarda 
(atam zamanında/ arhaiçeskiy ortaya çıkan destanlar” demiştir. 
Marğulan bu guruba; Er Töstik, Ak Köbek, Kulamergen-Joyamergen, 
Şolpan Mergen gibi anlatıları dâhil etmiştir.103 

 	 Kazak Türklerinin destanları üzerine sınıflandırma 
çalışmaları yapanlardan birisi de Ävelbek Koŋıratbayev’dir. 
Koŋıratbayev, destanlarla ilgili olarak yapmış olduğu tasnif 
çalışmasında destanları on’a ayırmış ve bunlardan ilkine de ertegilik 

daha sonra; Jirmunskiy, Tyurskiy Geroiçeskiy Epos, Leningrad, 1974’te giriş, I. ve II. Bölüm 
olarak yayımlanmıştır. Bu eserin zikredilen kısımları Mehmet İsmail-Hülya Arslan 
Erol tarafından, Türk Kahramanlık Destanları (I.-II. Bölüm),  adıyla Türkiye Türkçesine 
aktarılmış ve eser 2011 yılında TDK tarafından yayımlanmıştır. 

103   Älkey Marğulan, “O Haraktere i İstorıçeskoy Obuslovlennosti Kazahskogo Eposa”, 
İzvestiya A N Kaz SSR. Seriya İstoriçeskaya, 1946, No: 2, s. 75-81’ den  Zufar Seyitjanulı-
Pazılbek Bisenbayev, Kazaktın Köne Eposı, Aruvna Bas., Almatı 2008, s. 6
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epos (masallık-masalsı destan) demiştir. Koŋıratbayev bu başlık 
altında Er Töstik, Talaspay Mergen, Dotan Batır, Kulamergen-
Joya Mergen, Mundık-Zarlık gibi anlatıları değerlendirmiştir. 
Koŋıratbayev’e göre; “Masalsı destanlarda mitoloji ile toplumsal hayat 
iç içedir. Bu anlatılarda çoğunlukla Jalmavız ve Dev gibi tabiatın dilsiz 
güçleriyle mücadele ön plana çıkmaktadır. Örneğin, Kulamergen’de 
toplumsal hayattaki avcılık devrinin izleri,  Er Töstik’te ise nişanlısı 
için mücadele vardır. Dotan Destanı ise bu anlatılardan daha da eski 
olmalıdır. Çünkü Dotan’da topluca evlenmenin gereğini yerine getirme 
vardır. Yani Dotan, otuz dokuz ağabeyine, otuz dokuz kız bulmak için 
yola çıkmıştır. Endogami ve ekzogami bundan daha sonra doğmuş 
olmalıdır.”104 Burada Koŋıratbayev’in, “kahramanlık masalı” adı 
altında da değerlendirilen anlatıları, “ertegilik epos” kavramıyla 
ifade ettiği görülmektedir. Bahsi geçen bu anlatıların hepsinde 
masalsı yönler ağır basmaktadır.

 	 Kazak Türklerinin destanları üzerine çalışma yapan bilim 
adamlarından olan M. Ğabdullin ile T. Sızdıkov, beraber kaleme 
almış oldukları “Kazak Halkının Batırlık Jırı” adlı eserlerinde eski 
zamanlarda ortaya çıkan destanlar üzerinde durmuşlar ve eski 
destanlarda bulunan birtakım hususiyetleri şöyle belirtmişlerdir: 
“Eski destanlarda, eski zamandaki insan uruklarının bağımsızlığı için 
giriştikleri mücadeleler, yaşayışları, hayatlarını kazanma şekilleri, 
çobanlık, avcılık işleri, dünyaya bakışları ve inanmaları tasvir 
edilmiştir. Bunların çoğu mitolojik-fantastik unsurlarla anlatılmıştır. 
Örnek olarak, “Kulamergen”in başkahramanları, her türlü olağanüstü 
durumla karşılaşmışlar, yer altını ve yeryüzünü gezmişler ve amaçlarına 
ulaşmak için tüm güçleriyle mücadele etmişlerdir. Destandaki 
Kulamergen ile Joyamergen, türlü zulümlere karşı durarak iyiliğin 
hâkim olduğu mutlu bir hayat sürmek için mücadele etmişlerdir. Hem 
hilekâr hem de sihir sahibi olan Jalmavız da Jalmavızı yönlendiren Han 
da ne kadar güçlü olurlarsa olsun sonunda Kulamergen ve Joyamergen 

104   Koŋıratbayev, Epos Jäne Onıŋ Aytuvşıları, Kazakstan Bas., Almatı 1975, s. 18.
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onları yenerek amaçlarına ulaşmışladır.”105 Araştırmacılar burada 
eski destan hakkında bilgi verirken “kahramanlık masalları” tasnifi 
altında da yer verilen anlatılara değinmişlerdir. Burada her ne 
kadar eski destanların özelliklerini tarif ediyor olsalar da aslında 
onların söylemiş oldukları, özellikle “aile ve kabile bağımsızlığı” gibi 
yakın çevre üzerine girişilen mücadeleler “kahramanlık masalları” 
gurubuna dâhil olan anlatıların bir özelliğidir. Destanlar da ise 
mücadelenin daha geniş kapsamlı ve toplumun tamamını kapsayıcı 
bir nitelikte olduğu görülmektedir.

	 Kazak Türklerinin destanları üzerinde önemli çalışmalarda 
bulunan Rahmankul Berdibay, Kazak destanlarını; köne (eski) destan, 
kahramanlık destanı, aşk konulu destanlar ve tarihi destanlar olmak 
üzere dört ana başlık altında incelemiştir.106 Berdibay eski destan 
kavramı yanında ertegilik epos (masalsı-masallık destan) tabirini 
de kullanmıştır. Berdibay, ertegilik epos sınıfında yer verdiği bazı 
destanları incelemiş ve onlardaki masalsı yanları ortaya koymuştur. 
Ayrıca hem masal hem de destan kahramanlarına ait ortak özellikleri 
de maddeler halinde vermiştir.107 Berdibay burada “kahramanlık 
masalı” olarak da değerlendirilen anlatmaları “köne/ ertegilik 
epos” kavramı altında incelemiş ve bu anlatıların masalsı yanlarına 
vurgu yapmakla beraber onları destan sınıfına dâhil etmeyi daha 
uygun görmüştür. Ertegilik epos kavramı “ertegi epos” şeklinde 
Türkmenistan Türkmenleri arasında da kullanılmıştır. “Ertegi 
eposların destanlarla bazı ortaklıkları bulunmakla beraber bu anlatılar 
genel olarak nesir halindedirler ve destanlarda olduğu gibi nazım nesir 
karışık bir halde değildir. İcra ortamı olarak da destanlardan farklılık 
arz ederler. Destanların bahşılar tarafından toylarda icra edilmelerin 
karşılık ertegi eposlar masalcılar tarafından daha küçük topluluklar 
karşısında icra edilmektedirler ve masal olarak yayılmışlardır.”108 
105   M. Ğabdullin-T. Sıdıkov, Kazak Halkının Batırlık Jırı, Almatı 1972, s. 32-33’den naklen 

Rahmankul Berdibay, Epos Muratı,  Bilim Bas., Almatı 1997, s. 4.

106   Berdibay, a.g.e,  , s. 3-103.

107   Berdibay, Epos-El Kazınası, s. 74-92

108   Halil İbrahim Şahin, Türkmen Destanları ve Destancılık Geleneği, Kömen Yay., Konya, 2011, s. 65.
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	 Kazak destanlarını sınıflandırarak onların masalsı yönlerine 
dikkat çekenlerden birisi de Ahmet Baytursınulı’dır. Baytursınulı, 
destanları ertegi jır109* (masalsı destan) ve tariyhı jır (tarihî destan) 
olmak üzere iki grupta incelemiştir. “Masalsı destanlar, geçmişte 
yaşamış bahadırlarla ilgili olarak anlatılan jırları, öleŋleri (şiir, 
türkü) ve olayları kapsamaktadır. Bahadırlarla ilgili anlatılara 
bakıldığında bu anlatılar yalanlı-gerçekli bir şekildedir. Bunların 
gerçeklik yanı, eski zamanlarda bahadırların yaşaması, onların 
zamanında savaşın olması, bahadırların halk için mücadele etmesi ve 
halkı korumalarıdır.  Yalan tarafı ise kahramanlara, kahramanların 
atlarına ve kullandıkları eşyalara olağanüstü özellikler verilmesidir. 
Bu tür anlatılar, jır (şiir) şeklinde söylendiği için ertegi jır (masalsı 
destan) denilmiştir. Bu anlatılarda olması mümkün olan olaylar 
anlatılmakta fakat hayali unsurlar gerçek unsurlara galebe çalarak 
anlatı yalana yaklaştırılmaktadır. Bunlara örnek olarak “Kara Kıpşak 
Koblandı Batır, Närikulı Şora, Alpamıs Batır, Er Tarğın, Er Sayın, Edige, 
Kambar gibi destanları verebiliriz.”110 Baytursınulı burada olağanüstü 
unsurların ağır bastığı tüm anlatıları ertegi jır kavramı altında 
değerlendirmiştir. O’nun bu değerlendirmesi bizim “kahramanlık 
masalı” olarak kabul ettiğimiz anlatılardan ziyade “kahramanlık 
destanı” olarak kabul edilen destanları kapsamaktadır. Yani 
Baytursınulı burada olağanüstülüğün ya da masalsı unsurların ağır 
bastığı kahramanlıkla ilgili tüm anlatıları masala yaklaştırmış ve 
bundan dolayı ertegi jır (masalsı destan) tabirini kullanmıştır.	

	 Kazak Türklerinin destanları üzerine önemli çalışma 
yapanlardan biri olan B. Äzibayeva, Kazak destanlarını “köne, 
kaharmandık, ğaşıktık, romandık, tariyhı ve dastandık epos” olmak 
üzere beş grubta incelemiştir.111 Äzibayeva, kahramanlık masalı 

109  *Ertegi jır kavramının Türkiye Türkçesi’ndeki karşılığı“masal destan”tır. Fakat burada 
kavramı “masalsı destan” şeklinde aktarmak mana açısından daha doğrudur.

110   Ahmet Baytursınulı, Şığarmaları (Metin)¸ Jazuvşı Baspası, Almatı 1989, s. 236-239.

111   Bakıtjan Äzibayeva, Kazak Dastandarı, Baspalar Üyi, Almatı 2009, s. 5; “Dominantı 
Kazahskogo Eposa”, Kazahskiy Epos”, (Red.B. Azibayeva)  Almatı, 2010, s. 5-16. Azibayeva 
burada Arkaik/ Köne Epos başlığı altında “Munlık-Zarlık, Kulamergen-Joyamergen ve 
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yerine eski destan kavramını tercih etmiştir. Äzibayeva ayrıca 
Kazak Türkleri arasında “dastandık epos” olarak adlandırılan ve 
Türkiye Türkçesi’nde “halk hikâyesi”112* kavramın karşılığı olan bu 
tür üzerine de araştırmalarda bulunmuş ve dastanları “religioznıye 
(dini), novellistiçeskiye (öykülü), romaniçeskiye (roman-romantik) 
ve skazoçnıye  (masalsı) destanlar”113 olmak üzere dört grupta 
incelemiştir.

 	 Arkaik destanların türsel özellikleriyle ilgili olarak Sovyet-
Rus folklorcuları geniş incelemelerde bulunmuşlardır. Bunlardan 
birisi de B.N. Putilov’dur. O, Rus ve Güney Slavyan destanlarındaki 
arkaik elementlerin izlerini sistemli bir şekilde incelemiştir. 
Putilov, epik anlatmalardaki eski zamanlara ait izler olarak; destana 
olağanüstülüğün sokulması, birkaç kat âlem ile ilgili düşüncenin yer 
alması, mitolojik devir ve ilk insanların durumuyla ilgili beyanlar; 
canavarlar (öcü-umacı) ile ejderhaların tasvir edilmesi ve tabiatın 
sihirli güçlerine tapınmanın görülmesi gerektiğini söyler. Putilov, 
mitolojik destan ve kahramanlık masalını, memleket ortaya çıkıncaya 
kadarki destanlar olarak görmüş ve bunları ilk insan topluluklarının 
ürünü olduklarını dile getirmiştir. O’na göre: “İlk insanlar, ‘kültür 
kahramanları’ hareketinin gösterilmesi, ondan sonra bahadırlık 
seferi, yiğitlikle evlenme, ejderhâlârla mücadele ve boyun intikamı… 
bunların hepsi de arkaik anlatıların mazmununu göstermektedir.  
Epik fantastikle epik hayalin birleşmesinden doğan arkaik destan, 
insanların sadece ilk bir arada yaşama tecrübelerini değil, türlü 
görüşlerini de açıklamaktadır. Günümüz insanı için manasız görülen 
olaylar eski toplumlar için gelenek ve toplumsal bilinçtir.”114

Kubıgul” gibi destanlara yer vermiştir.

112  * Kazak Türklerinin bu tarz anlatıları ve bu anlatıların tür özellikleri ile ilgili olarak bk. 
Ayşe Yücel Çetin, Kazakistan Sahası Halk Hikâyeciliği Geleneği, Gündüz Eğitim ve Kültür 
yayıncılık, Ankara, 2003.

113   Bakıtjan Azibayeva, Kazahskiy Dastannıy Epos, Ğılım Baspası, Almatı, 1998, s. 20. Äzibayeva 
“Kazahskiy Epos” kitabına “Dominantı Kazahskogo Eposa” ismiyle yazmış olduğu giriş 
kısmında dastanların dördüncü kısmında skazoçnıye dastanı (masalsı destanlar) değil de 
“dastanı voinskiye (savaş destanları)” şeklinde yer vermiştir. Azibayeva, a.g.m.,. s. 32.

114   B.N. Putilov, Russkiy i Yujnoslavyanskiy Geroiçeskiy Epos, Moska 1971, s. 31’den naklen 
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 	 Arkaik destanlar ile bu destanlardaki kahramanların 
özellikleri ve onların kökenleriyle ilgili çalışmalarda bulunan 
araştırmacılardan birisi de Ye. M. Meletinskiy’dir. Meletinskiy’e göre; 
“Mitolojik kahramanın (kültür kahramanının atası) savaşçı bahadıra 
dönüşmesi ya da yalnız kahraman tipinin masalsı savaşçı kahramanın 
yerini alması, Sibirya’nın Türk-Moğol haklarının destanlarında açık 
bir şekilde gösterilmiştir. Bu dönüşüm ve yerini alışın köklerini, özel 
ataerkil hiyerarşisi olan ve hayvan yetiştiriciliğine dayanan göçebe 
bir toplumda ve Orta Asya’nın konar-göçer halklarındaki uzun yıllara 
dayanan savaş demokrasisinde bulabiliriz. Öyle ki uzun süreli savaşlar 
ve kabileler arasındaki farklı farklı askeri politik birlikler, şüphesiz 
içerisinde savaşçı adama ritüelleri elementleri barındıran savaşçının 
gücü kültünün gelişmesine yardımcı olmuştur.”115

 	 Kazak Türklerinin destanları üzerinde etraflıca bir çalışma 
yaparak onları her yönüyle inceleyen bilim adamlarından birisi 
de Şäkir Ibırayev’dir. Ibırayev, “Epos Älemi”116 adlı eserinde “Kazak 
Türklerinin kahramanlık destanlarının poetikasını” incelerken 
bizim konumuz olan eski anlatıların türsel özellikleri ve sınıflandırma 
meselesi üzerinde de durmuştur. Ibırayev eski anlatıları nasıl 
değerlendirmek gerektiğiyle ilgili olarak şu bilgileri verir:

 	 “Eski destanlar, içsel kuruluşları ve olay örgüsü bakımından 
aynı biçimde değildirler. Özellikle, dikkatlice bakılırsa bir kısmında 
bahadırlık, kahramanlık (elbette bu, kabile, boy çerçevesinde veya eş 
alma motifiyle ilişkili) yönü baskın olurken diğer tarafta ise çoğunlukla 
avcılık-mergenlik ağır basmaktadır (Kazakların, “Kulamergen-
Joyamergen” Kırgızların “Kocacaş” destanları). Bahadırlık ve 
kahramanlık konusunun ağır bastığı metinlerde masalsı motifler 
baskın olurken avcılık-mergenlik konusunun ağır bastığı metinlerde 

Berdibay, Epos Muratı, , s. 5-6.

115   Ye. M. Meletinskiy, Proishojdeniye Geroiçeskogo Eposa, 2-izdaniye, Vostoçnaya Literatura 
RAN, Moskva 2004, s. 333

116   Şäkir Ibırayev, Epos Älemi, Ğılım Baspası, Almatı, 1993. Bu eser daha sonra, Destanın 
Yapısı, adıyla Ali Abbas Çınar tarafından Türkiye Türkçesine aktarılarak Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanlığı yayınları arasında 1998 yılında Ankara yayımlanmıştır.
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mit, şecere ve efsanelerin rolünün daha açık olduğu görülmektedir. 
Bundan dolayı eski destanları bu söylediğimiz farklılıklarına göre 
de sınıflandırabiliriz. Esasında folklorun türsel yapısına göre bazen 
‘köne epos (eski destan)’ bazen de ‘batırlık ertegi (kahramanlık masalı)’ 
olarak adlandırılan anlatıların tabiatında onları hem destan hem de 
masal olarak ele almaya imkân veren iki yönlülükleri vardır. Elbette 
bu, türlerin birbiriyle ilişkisini kesmeden bir arada oldukları zamana 
işaret etmektedir. Bundan dolayı bunları sadece masal veya destan 
diye kesin bir neticeye varırken onların geçiş aralığındaki türsel 
özelliklerini göz önünde bulundurmak daha doğrudur. Mesele bunların 
terminolojik olarak nasıl adlandırıldığında değil bunlara hangi mana 
sığdırabildiğimizdedir.”117

	 Ibırayev, Kazak Türkleri arasında eski anlatıların “eski 
destan” mı, yoksa “kahramanlık masalı” mı, olarak değerlendirilmesi 
gerektiğiyle ilgili olarak da o güne kadar ortaya atılan görüşler 
üzerinde durur ve bu konuyla ilgili olarak düşüncelerini şöyle dile 
getirir:

 	 “Kazak folklorunun temelinde Kaskabasov “kahramanlık 
masalı” tabirini kullanarak bunu masalın bir türü olarak görmüştür. 
Berdibay ise “köne еpos (eski destan)” terimini tercih ederek onu destan 
türünün içinde değerlendirmiştir. Hâlbuki bu şekilde bakıldığında 
iki türden biri diğerine baskın gelmemektedir. Bunun nedeni gerçek 
manada bu türün tabiatının her ikisine de farklı şekilde yakın olmasında 
ve masal ile destanın geçmişte kesişmelerinden kaynaklanmaktadır. 
Bu durumda araştırmacıların bu türün eski katmanlarıyla beraber 
sonraki zamanlardaki eklemelerine de bakmaları gerekmektedir. A. 
M. Astahova, Rus bılinalarının temelinde kahramanlık masallarının 
sonra ortaya çıkan tür olarak saymış, Ye. Kostyuhin ve S. Kaskabasov 
ise kahramanlık masallarını iki kısma ayırarak ilkini eski devirde 
ortaya çıkanlar ikincisiniyse sonraki zamanlarda ortaya çıkanlar 
olarak göstermişlerdir. Kahramanlık destanıyla kahramanlık masalı 

117   Ibırayev, a.g.e, s. 62.
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aynı kökten beslenmişlerdir. Bu görüşü kanıtlayan bir diğer hususta 
sonra oluşan kahramanlık masallarının, kahramanlık destanlarının 
esasında onun konularından doğmuş olmasıdır. Demek ki kahramanlık 
destanı ile eski destanın (kahramanlık masalının) poetikası ile 
tipolojisini tarihi açıdan araştırmak aslında baştan ayağa bütün belirli 
edebi kavramların ( zaman ile mekân, tema ile motif, kompozisyon 
yöntemleri ile edebi tasvir araçları, tipler düzeni vb)  değişimine göz 
gezdirmektir. Kahramanlık destanının poetikasını, tarihî gerçekliğini 
eski destandan ayrı tutmak oldukça zordur.118 

	 Kahramanlık masalları sadece nesir halinde olduğu gibi 
nazım nesir karışık olanlar da vardır. Olay örgüsünün yapısında tipik 
özellikleri aynı kökten olmamakla beraber şiir şeklinde söylenenler 
destana bir adım daha yakındır. “Kulamergen, Joyamergen” “Dotan“ 
“Kubığıl” jırları bu konuya uygun olarak verilebilecek örnekler 
arasındadır. Ibırayev’ e göre mesele bunlardaki masalsı öğelerin 
çok ya da az olmasında değil, o öğelerin destan tabiatıyla olan 
ilişkisindedir. İcra şekline bakıldığında jır şeklinde söylenen eski 
destana dinleyicinin de anlatıcının da inanmasına bir engel yoktur. 
Kahramanlık destanı gibi bunda da vaka gerçek hayatta olanları 
tecrübe etmektedir.119 Ibırayev, burada anlatının şekil olarak jır/ 
manzum olmasından dolayı destana biraz daha yakın olduğunu 
düşünür. Bu, anlatıcı faktörüyle ilgilidir. Çünkü dinleyici eski 
zamanların destan icracısı olan jıravlara, sonraki zamanlarda 
akınlarda kahramanlık konulu şiir söylemeye başlamışlardır, saygı 
göstererek anlatılanların gerçek olduğunu düşünmüşlerdir. Masallar 
ise genelde herkes tarafından anlatılabilmekte, belirli bir icra ortamı 
ve özel bir dinleyici kitlesi aranmamaktadır. Bundan dolayı icracıya 
bağlı olarak halkın olaya bakış açısı da değişmiştir. Eski anlatıların 
bir diğer özelliği de bunların belirli bir anlatıcı elinde “mensurken” 
“manzuma” dönüşmüş olmalarıdır. Masalı destan şeklinde icra etme 
geleneği, çalışmanın önceki kısımlarında değinildiği üzere, özellikle 

118   Ibırayev, a.g.e, s. 63-64

119   Ibırayev, a.g.e, s. 64.
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XIX. yüzyılın sonu ve XX. yüzyılın başlarında Kazak Türkleri 
arasında yaygın bir gelenektir.120 Bu anlatıları destana yaklaştırırken 
bu faktörde göz önünde bulundurulmalıdır. Ayrıca Ibırayev, “mesele 
bunlardaki masalsı öğelerin çok ya da az olmasında değil, o öğelerin 
destan tabiatıyla olan ilişkisindedir.” diyerek türe kendisi biraz daha 
destan penceresinden bakmıştır. Elbette kahramanlık masalıyla 
destanların tür özellikleri açısından benzerlikleri vardır çünkü her 
ikisinde de ana konu kahramanlıktır. 

	 Ibırayev; “Biz çoğunlukla eski destan terimine müracaat 
edeceğiz. Bu kavramı kullanmanın belirli bir derecede şart olduğunu 
kabul ederek kahramanlık masalı kavramından ayıracak özellikle bir 
işaretimiz olmamakla birlikte dikkate almaya değer bazı özellikleri 
başlıklar halinde ele alacağız.”121 diyerek “eski destan” kavramını 
kullanırken türün belirli bir ayırt edici özelliği olmadığını 
vurgulamaktadır.  

 
2.2. Kahramanlık Masalı Kavramı

	 “Kahramanlık masalı” kavramını ilk defa kullanan kişinin 
Jirmunskiy olduğuna yukarıda değinilmişti. Bilimsel literatürde 
“kahramanlık masalı” kavramı dört farklı manada kullanılmıştır. 
Jirmunskiy, Sibiryanın güneyindeki Türk-Moğol halklarının eski 
dönemlerde ortaya çıkmış olan epik anlatmalarını geniş kapsamlı 
bir şekilde karşılaştırarak bir takım kurallar ortaya koymuştur. 
Özellikle mit ve efsanelerin klâsik destana geçiş yolundaki türüyle 
kahramanlık destanlarına kaynaklık eden türü, kahramanlık masalı 
diye adlandırmıştır. Ye. M. Meletinskiy ise Ugor-Samoyed, Mançu-
Tunguz ve bazı diğer Sibirya halklarında görülen daha erken 
“epik öncesi” folklor anlatı formlarını ifade etmek için bu kavramı 
kullanmıştır. Meletinskiy, bu tür anlatılar için kahramanlık masalı 
kavramının yanında mitolojik destan ve masalsı destan (skazoçnıy 

120   Ävezov- Ismayılov,  a.g.m, s.XI.

121   Ibırayev, a.g.e, s. 64.
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epos-praskazki)  kavramlarını da kullanmıştır.122 Bunun yanı sıra 
“kahramanlık masalları” olarak belirli gruptaki kahramanlık 
tipi, büyü/ peri-olağanüstü masallar da sayılır. Bu masalların bir 
kısmı Aarne-Thomson kataloğunun 300-301 ve bir kısmı da 550-
551 numaraları arasında yer alır. Son olarak da Dünya folklorunda 
geniş olarak bilinen geç epik konuların geç dönem masalsı anlatıları 
bu grupta sayılır (özel de A. M. Astahova tarafından detaylı bir 
biçimde tasvir edilen bılini kahramanları hakkındaki masal tipleri 
sayılabilir.)123

 	 Neklyudov’a göre tanımın çok farklı manalara gelmesi 
anlamsız değildir.       

  	 “Farklı türlerin bir grupta toplanmasının temelinde bir takım 
genel tipolojik özellikler söz konusu olmasınandır. Öyle ki bu özellikler 
belirli bir tarihi sürece bağlıdır. Arkaik kahramanlık masalları en 
erken dönem kahramanlık destanları formlarının öncüleridir ve 
onlara o kadar yakındır ki aralarındaki sınırı belirlemek çok zordur. 
Bununla birlikte kahramanlık masalı, özellikle büyü (sihir-olağanüstü) 
masallarıyla sıkı sıkıya bağlı olan (300-301; 550-551) bu masallar, klâsik 
büyü masallarının çıkışında da yer alır. Diğer taraftan eğer arkaik 
kahramanlık masalı, kahramanlık destanlarının kökeninde duruyor 
ise (böyle sayarsak) o zaman geç dönemdeki “epik kahramanlar 
hakkındaki masalları” onun değişiminin sonundaki basamaklardan 
biri olarak inceleyebiliriz. Türlerin doğuşu ve yok oluşu süreçleri bu 
suretle belirli bir dereceye kadar simetriktir. Bunun yanında bazı 
durumlarda epik kahramanlar hakkındaki masallara benzeyenlerin 
yapısında kahramanlık tipi büyü masallarıyla benzeşen özellikler de 
bulunur.”124 

 	 “Kahramanlık masalının konu genişliği her şeyden önce 
bir taraftan uzak ülkelere eş için yapılan yolculukları ve evlilik 
122   Meletinskiy, a.g.e, s. 72-77

123   S. Yu. Neklyudov, “Bogatırskaya Skazka. Tematiçeskiy Diapazon i Syujetnaya Struktura”, 
Problemı Folklora, Moskva 1975, s. 82. 

124   Neklyudov, a.g.m., s. 82-83.
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denemesini, diğer taraftan da şeytani güçlerle ve yabancı kavimlerle 
olan mücadeleler hakkındaki hikâyeleri içerir. Küçük bir kısmı da kan 
ve boy intikamı motifini içerir. Bu konular anlatımda keskin bir şekilde 
sınırlandırılmaz. Ancak bununla birlikte bu konular kahramanlık 
masalının iki temel temasını belirler. Bu temalardan daha eski olanı 
evlilik serüveni, sonraki ise kahramanlıktır. Bu, tema katmanları 
arasındaki ilişki destanlarda da gözlenir. Destanlar konu yapıları 
itibarıyla iki ayrı anlatım tarzında olduğu gibi iki ayrı eser grubu 
olarak da ayrılır (Bu durum Yakut ve Buryat folklorunda görülür). Bu 
suretle iki tema katmanının varlığı belirli bir dereceye kadar eserin 
konu yapısını da belirleyebilir. Öyle ki bu durumda biz kahramanlık 
masallarının konularını incelerken karşılaşırız. Evlenme serüveni 
genellikle kahramanın bahadırlıklarını takip eder. Bunun yanı sıra son 
şeklini destanlarda alan kahramanın çocukluğu konusu da aynı şekilde 
gelişim kaydeder. Yine ayrıca masalsı anlatının oluşturulmasında 
biyografik başlangıç önemli rol oynar. Özellikle masal dünyasına 
durmadan müdahil olan ana kahramanın biyografisi bir nevi 
kahramanlık masallarının konusunu oluşturur. Bu tür geniş ve tam bir 
anlatı Mançu-Tunguz halklarının bir takım tarihi genetik özellikteki 
amaçları da içerir ve Türk-Moğol kahramanlık destanlarının oluşumu 
ve başlangıç aşamasının incelenmesinde de büyük önem taşır. 
Kahramanlık destanlarının en arkaik örnekleri şaşırtıcı bir şekilde 
Mançu-Tunguz sözlü folkloruyla benzerlikleri görülür. Öyle ki bu 
benzerlikler tipolojik açıklamalarla da örtülü değildir. Buradan da şu 
anlaşılıyor ki ta eskilerde folklorda bir ortaklık vardır. Mançu-Tunguz 
kahramanlık masalları, kahramanlık destanının doğuşuna öncüllük 
yapan çok daha eski formları hakkında fikir yürütmemize izin verir.”125

	 Yukarıda da değinildiği gibi bilim adamları “kahramanlık 
masalı” tabirini dört manada kullanmışlardır. Bunların hepsi de 
masallar ve destanların çıkış kökeninin, tipolojik farklılıklarının 
ortaklığını göstermese de farklılığın olmadığını da söylememektedir. 
Arkaik kahramanlık masallarının destana da olağanüstü masallara 
da kaynaklık ettiği görülmektedir. 126

125   Neklyudov, a.g.m., s. 86-87.

126   Ibırayev, a.g.e, s. 63.
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	 Kaskabasov, Kazak Türkleri arasında “kahramanlık masalı” 
kavramının tam olarak yerleşmediğini ve bu türün tek başına 
ele alınarak incelenmediğini söyler. Bu ifade aslında diğer Türk 
boylarının “kahramanlık masalları” için de geçerlidir. Örneğin 
Tıva Türklerinin masalları üzerine çalışmalar yapan B. Z. Samdan; 
“Kahramanlık masallarının (mögelik tool) Tıva folklorunun en ilginç 
ürünü olduğunu ve kahramanlık destanlarından herhangi bir farkının 
olmadığını, bundan dolayı da bu metinlere bilimsel olarak hiçbir adın 
verilmediğini ve kendisinin de şartlı olarak bu metinleri kahramanlık 
masalı olarak adlandırdığını” söyler.127 

 	  Kazak Türkleri arasında  “kahramanlık masalı” türünün de 
var olduğunu ilk önce Radlov dile getirmiştir. O, “Obraztsı Narodnoy 
Literaturı Tyurkskih Plemen” adlı eserinin üçüncü cildinin dokuzuncu 
bölümünü “kahramanlık masalı” olarak adlandırmış ve bu başlık 
altında “Kan Şentay” ve “Erkem Aydar” anlatılarını vermiştir. Ayrıca 
ertek (masal) başlığı altında da yine kahramanlık masallarından olan 
“Duvdar Kız” adlı masalı da vermiştir.128 Kaskabasov, Kazak masalları 
arasında “kahramanlık masalları”nın olduğunu M. Ävezov’un da dile 
getirdiğini söyler. O, Ävezov’un doğrudan bu terimi kullanmamakla 
birlikte bu türün genel özelliklerini doğru olarak tespit ettiğini 
vurgular.129  Ävezov, masal türünden bahsederken bu türün en eski 
olanlarının eski inançları gösteren Jalmavızların karıştığı masallar 
ile “meslek (uğraş) masalları” olduğunu söyler. Mesleklerden de 
masala en fazla karışmış olanı avcılıktır. Bu masalların içerisinde 
en eski olanlar ise “Edil Jayık/ İdil Yayık” ve “Kulamergen”dir. Bu 
anlatılara geniş dağları, insan yaşamayan ırmakları ve yazı yabanı 
mekân edinen eski zamanların avcıları girmiştir.130 Ävezov’un 
burada “bu masalların en eski masallar” olduğu vurgusu doğrudur. 
Bu masalların bir tarafı “olağanüstü masallara” bir tarafı da 

127   Mehmet Aça, Tıva Halk Masalları, Kömen Yay., Konya, 2007, s. 25.

128   Radlov, a.g.e, s .253-272; 309-322.

129   Kaskabasov, Janazık, s. 219.

130   Ävezov, Ädebiyet Tariyhı, s. 169
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“kahramanlık masallarına” dönüşmüştür. Başka bir ifadeyle “Edil 
Jayık” ve “Kulamergen” gibi anlatılar arkaik kahramanlık masalının 
temelini oluşturur.131

	 Ävezov, “Kazak masallarının içinde yukarıda bahsedilen 
eski türlerinden başka yakın zamanlarda ortaya çıkan daha yeni 
anlatmaların da olduğuna işaret eder. Örneğin öleŋ (şiir) şeklini 
kaybeden, bahadırlarla ilgili anlatıların hepsi masala dönüşmüştür. 
Bahadırların hikâyesini halkın büyük bir kısmı çok severek 
dinledikleri için halk hayali, daha yakın zamanların bahadırlarını 
masal kahramanı şeklinde yaşatmıştır.132 Ävezov burada kahramanlık 
masallarının ikinci yani jırdan (destan) meydana gelen şeklinden 
bahsetmektedir. Bu da XVIII-XIX. yüzyıllar da oluşan bir süreçtir. 
Ävezov yakın zamanda diyerek bunu kastetmiştir.133 

	 Kazak masalları arasında “kahramanlık masalları”nın 
da olduğuna dikkat çeken araştırmacılardan bir tanesi de Ye. 
Kostyuhin’dir. Kostyuhin, Kazak masalları ile ilgili olarak yapmış 
olduğu çalışmada masalları dörde ayırmış ve “volşebnıye skazki, 
(olağanüstü/ sihir-büyü masalları)” başlığı altında “kahramanlık 
masalı” kavramına da yer vermiştir. Kostyuhin, Bu masallardaki 
temel özelliklerin “olağanüstü evlenme ve bu evlilik için yapılan 
seyahatle halkı, boyu ya da aileyi yabancılardan korumak olduğunu 
söyler.”134 Kostyuhin burada “Er Töstik“ “Kerkula Attı Kendebay” 
“Alevko Batır” “Talaspay Mergen” gibi kahramanlık masallarından 
ve bunların özelliklerinden bahsetmiştir. 

	 Kaskabasov’da kahramanlık masalının ana temasının 
kahramanlık göstererek evlenme ile nice türlü canavarlarla ve insan 
yiyen Jalmavızlarla mücadele ederek halkı ve boyu koruma olduğunu 
söyler. Kahramanlık göstererek evlenme, geleceğin kahramanının 

131   Kaskabasov, Janazık, s.219.

132   Ävezov, Ädebiyet Tariyhı, s. 171.

133   Kaskabasov, Janazık, s. 219.

134   Kostyuhin, a.g.m., s. 216.
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kendisine eş aramak için uzak bir sefere çıkmasıyla ilgilidir. Bunun 
temelinde kendi kabilesinden evlenmeye yasak koyan egzogami 
kuralı yatmaktadır. Kahraman kendisine kız aramak için uzak 
bir yolculuğa çıkar. Bu sefer sırasında karşılaştığı ve yendiği nice 
türlü mahlûklar, eski devirlerdeki insanların tabiat güçleriyle ilgili 
düşünce ve inançlarını göstermektedir. Olağanüstü masallar ile 
karşılaştırıldığında kahraman, sadece Jalmavızlar ve canavarlarla 
mücadele etmez o aynı zamanda gerçek, tarihi düşmanlarla da savaşır 
ve bunların hepsinde de kahraman tek başınadır.135 

	 Gatsak’a göre kahramanlık masalları oluşum süreci yönünden 
olağanüstü masallar ise kahramanlık destanı aralığında bir türdür 
ve her ikisinin de oluşumuna katkıda bulunmuştur. Kahramanlık 
masalları, eski zamanlarda ilk toplulukların dağılmaya başladığında 
ortaya çıkıp o devirdeki folklorun özelliklerini bünyesine almıştır. 
Esasında kahramanlık masalının bir kaynağı eski mitle hikâye, 
diğer kaynağı da olağanüstü masallardır.136 Kahramanlık masalı 
bu türlerin etkisiyle fakat bunlardan farklı olarak kendine özgü 
bir şekilde oluşup gelişmiştir. Kahramanlık masalında tek insanın 
boydan ayrılarak kendisini yalnız bir insan olarak hissetmeye 
başlamasının izleri görülür. Yani tamamen tabiata bağımlı “sıradan” 
bir insandan, olağanüstü güç ve özelliklere sahip alp, bahadır tipi 
ortaya çıkmaktadır. Bu kişi sadece bahadır değildir o, aynı zamanda 
sihri ve olağanüstü sırları da bilen seçkin bir insandır. Bundan 
dolayı kahraman, eylemlerinde sadece atalar ruhuna ve ervahlara 
değil kendi özelliklerine, bileğinin gücüne de güvenmektedir. 
Olağanüstü masallarda olağanüstü yardımcı kahramanlar 
methedilirken kahramanlık masallarında yiğitliği herkesten üstün 
olan bahadır övülmektedir. Bahadırın gücü, hareketleri ve yiğitliği 
mübalağalı bir şekilde anlatılmaktadır.137 Yani “kahramanlık 
masalının” diğer türlerden farklılıklarından biri kahramanın 

135   Kaskabasov, Janazık, s. 220.

136   V. M. Gatsak, Vastoçnoromanskiy Geroiçeskiy Epos, Moskva, 1967, s. 73.

137   Kaskabasov, Janazık, s. 220.
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kendi gayreti ve gücüdür. Hem olağanüstü bir şekilde güçlü hem de 
zeki olduğu için kahraman, tabiatüstü güçlerin yardımına seyrek 
olarak başvurmaktadır. Kahramanlık masalının kahramanı yani 
epik kahraman, kahramanlıklarını olağanüstü masallarda olduğu 
gibi olağanüstü güçleri olan yardımcılar olmadan yapmaktadır. 138 
“Kahramanlık masallarında olağanüstü masallardan farklı olarak 
masalsı ve fantezi unsurlar büyük ölçüde zayıflamıştır ve hayatı, 
tarihî karekterli realist çizgilerle zenginleşen kahramanlık terennümü 
görüntüsünde yaşanmış motifler, sınırlandırılmış şekilde ortaya 
çıkar.”139

	 Kahramanlık masallarının konu genişliğinin çok fazla 
olmadığını ve bunlarda temel olarak iki temanın olduğuna değinilmişti. 
Birinci tema, evlilik imtihanından geçmektir. Yani müstakbel eşin 
veya onun babasının zor emirlerini yerine getirmektir. Bunlar 
pehlivanlık ve mergenlik/ nişancılık sınavından tökezlemeden geçme 
ve yaya yürüme yarışında kazanma vb. gibi imtihanlardır. İkinci 
tema ise her türlü acayip mahlûklar ve düşman tarafının askerleriyle 
savaşmaktır. Bu iki konu daha sonra “kahramanlık destanlarına” 
geçmiştir fakat kahramanlık destanlarında kahramanın çocukluk 
çağı ayrı bir konu olarak oluşmuştur. Kahramanlık masallarının 
temaları temel olarak bu iki konudan oluşmaktadır. Evlilik imtihanı 
ya da yiğitlikle/ erlikle evlenme motifi olağanüstü masallarda da 
vardır. Demek ki kahramanlık masallarında olan bu motif olağanüstü 
masallara kaynaklık etmiştir. Öyleyse bu konu, türsel özellik olarak 
ikinci konudan yani yurdu korumaktan önce oluşmuştur. İli yurdu 
korumak kahramanlık destanlarından az önce veya onlarla beraber 
oluşmuştur. Bundan dolayı bu konu her iki türde de ortaktır. 
Kahramanlık destanları bütün türlerden daha baskın olduğu için 
masallardaki eski avcı-mergenler artık bahadıra dönüşmüştür.140

138   Kaskabasov, Janazık, s. 231.

139   Jirmunskiy, Türk Kahrmanlık Destanları, I-II. Bölüm, s. 236.

140   Kaskabasov, Janazık, s. 221.

58

K A Z A K  K A H R A M A N L I K  M A SA L L A R I



	 Şekil ve Üslup Özellikleri 

 	 Kahramanlık masallarının kendisine ait bir takım üslup 
özellikleri vardır. Kahramanlık masallarında aceleci olmayan bir 
anlatım tarzı ağır basmakta, kahramanca hayat tarzının tasvirileri 
yapılmakta, kahramanın düşmanla mücadelesi coşkulu bir tarzda 
anlatılmaktadır. Bu özellikleri ve konusu (yiğitlikle evlenme, 
düşmanla savaşma, olağanüstü  güçleri olan mahlûklarla mücadele) 
kahramanlık masallarını destana yaklaştırmaktadır. Kahramanlık 
destanındaki bahadır tipi, onun vaktindeki yiğitlik ve kararlılık 
kesinlikle, temelde kahramanlık masalında gelişmiştir. Anonim halk 
nesrinin bu türü, kahramanlık destanının yani destan türünün en 
önemli kaynaklarından birisidir. Oysa kahramanlık destanlarıyla 
karşılaştırıldığında kahramanlık masallarında olayın anlatılışı 
geniş kapsamlı bir epik türde değildir. Kahramanlıkla ilgili olayların 
heyecanı destandaki gibi kolektif ve toplumsal özellikte değildir. 
Yani daha yerel bir özellik gösterirler, halk hayatı destan seviyesinde 
anlatılmamaktadır.141

 	 Kahramanlık masallarını diğer masallardan biraz daha 
uzaklaştırarak destana yaklaştıran bir özelliği de genel olarak 
başlangıçlarında uzun uzadıya formel ifadelerin bulunmamasıdır. Bu 
tarzda uzun bir formel ifadeyle başlamaları nadir görülür. Örneğin 
“Kerkula Attı Kendebay” masalı “erte erte ertede, eşki kuyruğu keltede” 
şeklinde başlar. Kahramanlık masalları genel olarak “bayağı vakıtta, 
sonav erte zamanda, bayağı ötken zamanda, ertede, burınğı zamanda, 
erte erte ertede vb. gibi” ifadelerle başlar. Kahramanlık masalları 
grubuna dahil edilmiş olan meşhur destanların masal adı altında 
kayda geçmiş nüshaları ise bu örneklerden farklı olarak herhangi bir 
zaman ifadesiyle başlamaz. Bu anlatılarda doğrudan olay anlatılmaya 
başlanır. Kahramanlık masallarında bitiş formeli142 olarak da “onların 

141   Kaskabasov, Janazık, s. 221.

142   Bitiş formelleri ile ilgili olarak bk. İbrahim Dilek, “Şalgandu Masallarında Bitiş Formeli 
Olarak Anlatıcının Masal Ülkesine Dönmesi”, Uluslar Arası Türk Dünyası Halk Edebiyatı 
Kurultayı Bildirileri, 26-28 Mayıs 2000, KB Yay. Ankara, 2002, s. 257-264.
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tüm muradlarına eriştiği” ibaresi yer alır. Bu ifade sadece masallarda 
değil bazı destanlarda da görülür.

	 Kahramanlık masalıyla kahramanlık destanı arasındaki 
ilişki sadece bunlardaki ruh ve konu birliğinde değil, konuyu 
anlatış şeklinde de vardır. Kahramanlık masallarının tamamına 
yakınında şiirle söylenen kısımlar bulunmaktadır. Bu kısımlar 
genelde kahramanın dostlarıyla veya düşmanlarıyla karşılıklı olarak 
konuştuğu diyalog kısımlarıdır. Masallardaki bu şiirli ifadelerin 
yer aldığı kısımlar destana göre biraz daha sıradan bir şekildedir. 
Masallarda böyle şiir şeklinde ifade edilen kısımların bulunması 
kahramanlık masalıyla kahramanlık destanının ne kadar yakın bir 
ilişki içerisinde olduğunu gösteren bir başka işarettir.143

	 Kaskabasov, Kazakların kahramanlık masallarını oluşum 
şekli ve konu özelliklerine göre iki büyük kısma ayırmaktadır. Birinci 
kısım, eski/arkaik kahramanlık masalları; ikinci kısım, sonraki 
devirlerde, XVIII- XIX. yüzyıllarda, jırdan (destandan) doğmuş 
olan kahramanlık masallarıdır. Halk arasında anlatılmakta olan 
destanlar yavaş yavaş unutularak kara sözle/nesirle anlatılan masala 
dönüşmüştür, der ve örnek olarak da “Er Kökşe” “Şora“ “Koblandı” gibi 
destanların nesir şekillerinin de bulunmasını gösterir. “Er Töstik“ 
“Şolpan Mergen“ Arğı Mergen” “Kara Mergen (Kara Han)” “Ak Köbek” 
gibi, bu gün masala dönüşmüş olan epik anlatmaların bir zamanlar 
destan olduğu aşikârdır.144 Arkaik kahramanlık masallarının konusu 
kahramanın bütün ömrünü kapsamaktadır yani biyografik bir 
tarzdadır. Bu masalların olay örgüsü şu şekildedir:

 	 a)  Prolog/giriş, kahramanın doğumu,

 	 b)  Kahramanın evlenmesi/evlilik sınavından geçme, 

 	 c) Kahramanın evlendikten sonraki hayatı, düşmanla 
savaşması, onları yenmesi ve yaşlılığı vb.145

143   Kaskabasov, Janazık, s. 232.

144   Älkey Marğulan, Ejelgi Jır-Aŋızdar, Jazuvşı Baspası, Almatı, 1985, s. 66.

145   Bu kısımlar aynı şekilde Jirmunskiy’de de vardır. Jirmunskiy, a.g.e, s. 239-343.
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 	 İkinci gruba dahil olan kahramanlık masallarının, XVIII-
XIX. yüzyıllarda, jırdan (destandan) doğmuş olan kahramanlık 
masallarının, teması bu kadar geniş değildir yani biyografik daire tam 
değildir. Bu masalların temel konusu boylar ve tayfalar; genel olarak 
Kalmuklar ile Kazaklar ve nadiren de diğer boylar arasındaki kavga, 
savaş ve bir boy bahadırının diğerinden öç alması gibi konulardır. 
Bu masallarda kahramanın hayatının ya da mücadelesinin sadece 
belirli bir kısmı anlatılır. Bundan dolayı da bu anlatılardaki temel 
olaylar kahramanlık olmasına rağmen şekil ve üslup bakımından 
masaldırlar. Bu tarz anlatılarda olayın sonu destan gibi teferruatlı bir 
şekilde gelişmez, birden bire olaylar son bulur. Bu anlatılarda işlenen 
konular da kahramanlık olduğu için bu anlatılar adlandırırken 
de kahramanlığa vurgu yapılmakta bu sebeple de “kahramanlık 
masalı” kavramı kullanılmaktadır. Kahramanlık masallarında 
bazen masal konusu kahramanın nesliyle ilgili epilogları (son) da 
kapsamaktadır. “Jalğız Jigit Urpaktarı” adlı masal buna güzel bir 
örnektir. Kahramanın öcü, çocuğu tarafından alınır. Çocuğunun öcü 
ise kendi çocuğu tarafından alınır. Yani masal dededen toruna kadar 
uzun bir hayat çizgisini kapsayan zaman aralığında geçer. 

 	 İkinci kısmı oluşturan masalların çoğu, destanların nesir 
şekilleridir. Fakat bazıları destanın mazmununu bütün olarak 
tekrar etmemektedir. Bunlar başka ek olaylarla destandaki eksik 
kısmı tamamlamaktadır. Bunlardan bazıları olağanüstü masaldan 
kahramanlık masalına; kahramanlık masalından destana dönüşünü 
tamamlayamayan anlatmalardır. Bunlarda kahraman sadece 
canavarlarla karşılaşmakta ya da düşman tarafının bahadırıyla 
savaşmaktadır.146 Buna örnek olarak Kazak Türkleri arasında Orak-
Mamay147 ve Nogay Türkleri arasında da Mamay148 adıyla yaygın 
olarak anlatılan destan verilebilir. Kazak Türkleri arasında “Mamay 
Batır’ın Armanı” adlı bir masal vardır. Burada masalın kahramanı 
146   Kaskabasov, Janazık, s. 221-222.

147   Askar Turğanbekov, Kazaktıŋ Kaharmandık Jırı Orak Mamay, Arna Bas., Almatı, 2009.

148   İhsan Kalenderoğlu, Mamay, Nogay Türklerinin Kahramanlık Destanı, Türksoy Yay., 
Ankara, 2010.
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Mamay Batır, Jeztırnakları öldürür. Onun kahramanlığını duyan 
bir peri kızı ise ona âşık olarak yeryüzüne iner. Bu tarz anlatılarda 
masal kahramanı olarak sadece tanınmış bir destan kahramanının 
ismi geçmekte bunun dışında kahramanın destandaki özellikleri 
ve mücadelesiyle masaldaki olaylar arasında, kahramanların isim 
benzerliği dışında herhangi bir ilişki bulunmamaktadır. Aynı 
durum “Jeztırnak” adlı masalda da görülür. Bu masalın kahramanı da 
“Şora Batır”dır. Şora Batır Türk dünyasında yaygın olarak anlatılan 
destanlardan biridir. Bu masaldaki Şora Batır’la destan kahramanı 
Şora Batır arasında isim benzerliği dışında herhangi bir ilişki 
görülmemektedir.

	 Kahramanlık masallarının ilk grubuna dahil olanlar yani daha 
arkaik karakterli olanlar bünyelerinde masalsı unsurları daha fazla 
barındırmaktadır. Bu masalların destanlardan daha önce oluştuğu ve 
onlara kaynaklık ettiği düşünülmüştür.149 Bu masallarda kahramana 
yolculuğunda ya da seferinde bazen olağanüstü özellikleri olan 
yardımcı kahramanlar (Er Töstik, Totan Batır), kahramanın kendi atı 
ve Simurg da yardım eder. Yer altına inip orada kalan yani yeryüzüne 
çıkamayan kahramanı genellikle oradan Simurg (Alp karakuş) 
çıkarır. Simurg genel anlamda masallara ait bir unsurdur. Bundan 
dolayı Simurg’un dahil olduğu anlatılar masala daha yakındır. 

	 Kahramanlık masallarında kahramana yardımcı olan kişiler 
ya da varlıklar olduğu gibi kahramanların devamlı savaştıkları 
düşmanları da vardır. Genel anlamda bu düşman Jalmavız ve 
Jeztırnak’tır. Bu tiplerden Jalmavız hem destanlar da hem de masallar 
da görülürken Jeztırnak ise sadece masallarda görülür. Bundan 
dolayı kahramanlık masallarını kendi içerisinde sınıflandırırken 
Jeztırnakların olduğu masalları herhangi bir ihtilafa maruz 
kalmadan doğrudan masal sınıfına dahil edebiliriz. Jalmavız tipi 
ise destanlarda da görülür. Buna en güzel örnek olarak da Türk 
dünyasında yaygın olarak anlatılan Alpamıs(ş) destanı verilebilir.   

149   Karl Reichl, Türk Boylarının Destanları, (Çev. Metin Ekici), TDK Yay., Ankara, 2002, s. 145.
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METİNLER

1. Ағайынды Екі Жігіт 150* 

Бір байдың екі баласы болыпты. Олар жетім қалыпты. Сонда 
екі бала жан болмаған соң: “Аң аулайық! дейді. “Елік аулап 
күнімізді көрейік”  дейді.

Сонда екеуі бірлесіп жүріп келе жатқанда, төрт-бес күн 
жүргенде азықтары таусылып, екеуінің қарны ашады. Не істерін 
білмей, жапандағы бір бұлақтың қасына кеп, суды ішіп-ішіп, 
ұйықтап қалады. Үлкенінің түсіне бір ақсақалды адам кіреді. 
Сонда үлкеніне айтқан: “Сенің ініңнен саған опа келмейді. Оған 
өте жақын жүрме. Біраз жерге барғанда бұдан айрыл. Бір жерге 
барғанда жол екі айырылады, жолдың оң жақ айрылымына сен 
түс, сол жағына ініңді жібер. Оң қол жағына барғанда, талықсып 
ұйықтайсың. Жолдың үстіне жатпай, оң жағына шығып ұйықта. 
Сол ұйықтағаныңнан ертең ерте көзіңді ашып ала сап, оң 
жағына қарасаң, бір оттың орнындай жерден бу шығып жатар. 
Сол жерді ашсаң, ат басындай алтын жатар. Соны ала сап, тезірек 
еліңе қайт”  дейді.

Сонымен бала ақсақалдың тіліне еріп, айтқанын істеп, еліне 
қайтып барып, тұрмыстанып кетеді.
150  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 230-233.
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Ал, інісі сол жолмен жүріп отырып, бір қайқаймаға шығады. 
Жотаның үстіне шығып, жан-жағына қарап отырды. Қарап 
отырып, бір ортан судың бойынан алты қанат ақ орда көреді. “Ал, 
енді қарным ашып кетті, кім болса да соған барайын”  деп барып 
ордаға кіреді. Үйде жан адам жоқ, бір қазан ет қайнап жатыр. 
Еттен “кісі асына сабыр” деп, аздап қана алып жейді. Сонан кейін 
бұрыштағы бір жаман бөстектің ішіне кіріп, бұғынып отырады.

Сонда шаңырақтан ұшып екі кептер келеді. Ал, екі кептер 
от басына түскенде біреуі айдай, біреуі күндей қыз боп түседі. 
Бала қарап, сығалап көріп отырады. Сонда кіші қыз қу екен, 
жан-жағына қарап: “Ойпырмай, біздің үйден кісі киіктің иісі 
шығады ғой!” дейді. Әпкесі:

 	 -Әй, қойшы, қайдағы кісі мұнда келеді? Құлазыған 
таудың басына кісі келуші ме еді? - деп, екеуі еттен алып жей 
береді.

Сөйтіп жеп отырғанда, тағы екі көкек қолында таяғы бар екі 
шал болып түседі.

- Ой, балалар, кісі киіктің иісі бар осында, адамзаттың баласы 
бар осы жерде қараңдар, қараңдар! деп болмайды бір шал.

Тегі қоймастай болғаннан кейін, шалдың сөзінен қорқып, 
бала орнынан тұрып, артыменен далаға сырғи береді. Сонда 
шал баланы: “Аса таяқпенен ұрып өлтірем”  дейді.

–	 Баба, маған аз уақыт берсеңіз, арызымды айтсам, сонан 
кейін рұқсат, өлтірсеңіз,  дейді бала. - Ағайынды екеу едік. 
Әке-шешемді біреулер өлтіріп еді, өзім бір жетіммін. Аштан 
өлетұғын болған соң, тау-тасты қаңғырып жүріп, ағайынды 
екеуміз шығып едік. Ал, енді жанымды қисаңыз, енді келмейін,  
дейді де бала жылайды.

–	 Ал, ондай болса бара бер,  деп шал баланың жауырынынан 
сипап, қоя береді.

Сондағы көрген үйі-дию-перінің үйі екен. Одан жүріп 
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отырып, бала құлазыған тау басына кетті. Қаңғып келе жатып, 
бір мылтық тауып алады. Еліктің терісінен күрке тігіп алып, 
еліктің етін бұрқылдатып отырса, көздің ұшында жылтылдаған 
от шығады. Етті “жейін”- деп табаққа түсіріп жатқанда келіп, 
қолын жеңінен шығармай, бір сұлу келіншек:

–	 Әрине! деп үйге кіреді.

–	 Ей, сен, мұнда қайдан келдің? Мұнда адам баласы жоқ,  
деп бала тік айтады.

Жауап жоқ.

–	 Әрине! деп күледі.

–	 Әй, сен, неге келдің? - деп және айтады бала.

–	 Әрине, от алайын деп келдім! дейді.

–	 От алайын деп келсең, ет же,  деп пышағының ұшымен 
ет береді. Қолын жеңінен шығармай ет алады.

–	 Өй, сен, неге қолыңды шығармайсың? Көрсет, қолыңды! 
дейді бала.

–	 Әрине! деп қолын шығармай, әлгі келіншек кішкене от 
ұстап кетеді.

Ол кеткеннен кейін бала бұтақ жинап, бала құсатып буады. 
Төсегіне адамша жатқызып, киімін жауып, отты өшіріп, өзі 
төсегінің жанына мылтығын алып тұрады. Бала ұйықтады-
ау деген кезде келіншек “әрине” деп кіріп келіп, бұтақты 
бытырлатып, қиратып жатқанында жігіт қатынды тура 
маңдайдан атып өлтіреді. Оны өлтіріп далаға тастап қойып, 
ашып қараса, жиырма саусағы түгел жез тырнақ екен. Жиырма 
саусағын түгел кесіп алады.

“Лағнат, сені ит-құс жесін!” деп тастап кетеді.

Жүріп отырып, бір жерге келсе, өңкей таудың елік-киіктерін 
бір адам бағып жүр екен.
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–	 Ассалаумағалайкум, ата! деп бала оған жақындаса, 
маңдайында жалғыз көзі бар адам екен.

–	 Өй, балам, құлазыған тау басында сен нағып жүрсің, мұнда 
қайдан келдің? - дейді Жалғызкөз.

–	 Ата, панасыз жан едім, ата-анам жоқ еді. Баласызға бала 
болайын, малшысы жоққа малшы болайын деп едім,  деп 
жылайды.

–	 Ондай болса, маған бала бол, менің балам жоқ,  дейді шал.

Сөйтіп, оны үйіне ертіп келеді. Малын тас қораға қамап 
қойды.

–	 Үйге жүр, тамақ ішеміз,  дейді. Үйіне кіріп, асулы тұрған 
етті жейді. Жатар уақытта шал:

–	 Ал, балам, сен ұйықтағаныңда менен қорықпа. Менің 
көзім қараңғыда от боп жанып кетеді үйдің ішін жарық қып,  
дейді.

–	 Жарайды, ата, қорықпаймын. Енді далаға шығып 
келейінші,  деп далаға шықты.

Ет пісіріп жүрген істік темірін оттың астына тығып қояды. 
Біраздан соң шал ұйықтайды. Сонда шалдың көзі от боп 
жайнайды, бала ұйықтамай қарап жатады. “Ұйықтады-ау!” деген 
кезде бала шалдың керек-жарағын жинап, реттеп қойды да, 
баяғы шалдың көзіне істік темірді тығып алды. Шал тұрғанша, 
бала қашып кетті, қорадағы елік-киіктің арасына кіріп кетті.

- Жердің бетінде көзім жоқ болса да тірі қоймаймын! деп шал 
ақырды.

Бала бір текені алып ұрып сойып, соның терісін киіп, мүйізін 
мүйіз, басын-бас қып киіп алады да, киікпен бірге шығып кетеді. 
Былай шыққаннан кейін “құдай құтқарса, құтылдым” деп еліне 
қайтып, бауырымен табысып, жақсы тұрмыстанып кеткен екен.
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İki Erkek Kardeş

	 Bir zenginin iki çocuğu varmış. Onlar yetim kalmış. O zaman 
iki çocuk, kimseleri olmadığı için: “Av avlayalım, ceylan avlayarak 
hayatımızı devam ettirelim.” demişler. 

	 İkisi beraber yola düşmüşler. Dört beş gün gittikten sonra 
azıkları bitmiş, karınları acıkmış. Ne yapacaklarını bilmeden 
yabandaki bir çeşmenin yanına gelip su içmişler ve sonra uykuya 
dalmışlar. Büyüğünün düşüne aksakallı bir adam girerek ona, 
“Senin kardeşinden sana vefa yok, ona çok yakın durma. Biraz 
gittikten sonra ayrıl. Bir yere vardığınızda yol ikiye ayrılıyor. Yolun 
sağ ayrımına sen git, sol tarafına kardeşini gönder. Sağ tarafına 
vardığında dalıp uyuyacaksın. Yolun üstünde yatma, sağ tarafına 
çıkıp uyu.  Uyuduktan sonra ertesi gün erkenden gözünü aç. Sağ 
tarafına bakarsan ateş yeri kadar bir yerde çıkmakta olan duman 
görürsün. Orayı açarsan at başı kadar bir altın var. Onu al çabucak 
memleketine dön.” demiş.

	 Böylece çocuk, aksakalın sözünü dinlemiş ve söylediklerini 
yerine getirdikten sonra memleketine geri dönerek hayatını devam 
ettirmiş. 

	 Fakat kardeşi o yoldan gidip bir yamaca çıkmış. Yamacın 
üstüne çıkıp etrafına baktığında bir su boyunun ortasında altı kanat 
bir ak çadır görmüş. “Artık karnım acıktı. Ne olursa olsun oraya 
gideyim” diyerek varıp çadıra girmiş. Çadırda hiç kimse yokmuş. Bir 
kazan et kaynayıp duruyormuş. Etten, “kişi yemeğine sabır” diyerek 
azıcık alıp yemiş. Ondan sonra köşedeki kötü bir pöstekinin151* içine 
girip gizlenerek beklemeye başlamış.

151  * pösteki: Deri minder, döşek.
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	 O zaman şaŋıraktan152* uçup iki güvercin gelmiş. Onlar ateşin 
başına inerken biri ay biri güneş gibi güzel bir kız şekline dönmüşler. 
Çocuk bunlara bakrak gözetlemeye başlamış. Küçük kız zekiymiş, 
etrafına bakıp: “Oypırmay, bizim evde insan kokusu geliyor ğoy!” 
demiş. Ablası:

	 -Hey bırak! Hangi insan buraya gelecek? Issız dağın başına 
koku gelir miydi? demiş. İkisi etten alıp yemişler.

	 Onlar et yerken yine iki güvercin ellerinde bastonu olan iki 
yaşlı adama dönüp gelmişler.

	 -Oy, çocuklar, insan kokusu var burada, insanoğlunun çocuğu 
var burada bakın, bakın! deyip durmuş yaşlı adamlar.

	 Böyle deyip huzur vermedikten sonra yaşlı adamın sözünden 
korkan çocuk, yerinden kalkarak arkasını dönüp dışarıya doğru 
hızla gitmiş. O zaman yaşlı adam: “Bastonla vurup öldüreyim” çocuğu 
demiş.

	 -Baba, bana azıcık vakit verseniz de durumumu anlatsam. 
Ondan sonra öldürecekseniz size ruhsat, demiş çocuk. Ağabeyli 
kardeşli iki kişiydik. Anamı babamı birileri öldürdü, ben bir yetimim. 
Açlıktan ölecek duruma geldikten sonra, ağabeyli kardeşli iki kişi 
yola çıkıp başıboş bir şekilde dağı taşı gezdik. Hadi artık canımı 
bağışlayınız, artık gelmeyin, diyerek çocuk ağlamış.

	 -Hadi, öyleyse git, deyip yaşlı adam çocuğun sırtını sıvazlayıp 
salıvermiş.

	 Çocuğun orada gördüğü ev, devin-perinin eviymiş. Çocuk 
oradan gidip ıssız bir dağ başına gelmiş. Gezerek gelirken bir 
tüfek bulmuş. Ceylanın derisinden de kulübe dikmiş. Ceylan etini 
kaynatırken uzaklarda parlamakta olan bir ateş görmüş. Eti yemek 
için tabağa koyduğunda kolunu yeninden çıkarmadan güzel bir gelin 
gelip:

152  * şaŋırak: Çadırın en üst noktası, kubbesini oluşturan yuvarlak.
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	 -Elbette, diyerek eve girmiş.

	 -Hey, sen buraya nereden geldin? Burada insan evladı yok, 
diye doğrudan söylemiş çocuk.

	 Cevap yok.

	 -Elbette deyip, gülmüş.

	 -Hey, sen niye geldin? diyerek yine söylemiş çocuk.

	 -Elbette, ateş almaya geldim, demiş.

	 -Ateş almaya geldiysen et ye, deyip bıçağının ucuyla et vermiş. 
Elini yeninden çıkarmadan eti almış. 

	 -Hey, sen niye elini çıkarmıyorsun? Göster elini! demiş çocuk.

	 - Elbette deyip elini çıkarmadan biraz önceki gelin küçük bir 
ateş alıp gitmiş.

	 O gittikten sonra çocuk, dal toplayıp, onları bir çocuk şekline 
benzeterek bağlamış. Yatağına adam gibi yatırarak elbiseleriyle 
örtmüş. Kendisi ateşi söndürüp, tüfeğini eline alarak yatağının 
yanında beklemeye başlamış. Çocuk uyudu uyacak denilen vakitte 
gelin, “elbette” diyerek, gelip çadıra girmiş ve dalları çatırdatarak 
kırmaya başlamış. Bu esnada delikanlı, kadını tam alnına nişan alarak 
öldürmüş, dışarı çıkartmış. Açıp baksa yirmi parmağının tamamı 
Jeztırnak imiş, hepsini keserek almış.

	 “Lanet, seni it-kuş yesin” diyerek onu orada bırakıp gitmiş.

	 Yürüyüp bir yere gelmiş. Orada dağın bütün ceylanlarını-
geyiklerini bir adam bakıp duruyormuş.

	 -Esselamu aleykum, ata! deyip çocuk ona yaklaşsa alnında tek 
gözü olan bir adam.

	 -Ey evladım! Issız dağ başında ne yapıyorsun, buraya nereden 
geldin? demiş Tekgöz.

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

69



	 -Ata, evi barkı yok bir adamım, ana-babam da yok. Evlatsıza 
evlat; çobanı olmayana çoban olayım diyorum, diyerek ağlamış.

	 -Öyleyse bana evlat ol, benim çocuğum yok, demiş yaşlı adam.

	 Böylece onu alıp evine getirmiş. Hayvanlarını taş ağıla 
sokmuş.

	 -Eve gel, yemek yiyelim, demiş. Evine girip pişmiş duran eti 
yemişler. Yatacakları zaman yaşlı adam:

	 -Evladım, sen uyurken benden korkma. Benim gözüm 
karanlıkta ateş olur yanar, evin içini aydınlatır, demiş.

	 -Tamam ata, korkmam. Şimdi dışarı çıkıp geleyim diyerek 
dışarı çıkmış.

	 Et pişirdiği sıcak demiri ateşin altına gömmüş. Biraz sonra 
yaşlı adam uyumuş. O zaman yaşlı adamın gözü ateş olup parlamaya 
başlamış. Çocuk uyumayarak beklemiş. Yaşlı adamın uyuduğu 
vakitte çocuk, onun araç-gereçlerini bir araya getirerek toparlamış.  
Deminki yaşlı adamın gözüne sıcak demiri saplamış.  Yaşlı adam 
kalkıncaya kadar çocuk kaçıp ahırdaki ceylan ve geyiklerin arasına 
karışmış. 

	 - Gözüm olmasa da seni yeryüzünde diri bırakmayacağım, 
diye yaşlı adam bağırmış.

	 Çocuk bir tekeyi alıp yere vurmuş ve yüzmüş, onun derisini 
giymiş. Boynuzunu boynuz, başını baş yapıp, giyerek geyikler 
ile beraber dışarı çıkıp gitmiş. Bu şekilde çıktıktan sonra “Allah 
kurtarırsa kurtuldum” demiş ve yurduna dönerek kardeşiyle 
buluşup güzel bir ömür sürmüşler.
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2. Ақбілек Қыз - Түрғын Бала153*

 	 Күндерде күн өткенде, 

 	 Күн мөріне жеткенде, 

 	 Ақборық буаз болады

 	 Туарманға жақындап.

 	 Бүл ноғайлы ханының қыздары Қанікей, Тінікей Бөген 
кәпірден қыз алды деп, қастық ойлап, Ақборыққа күңдес бола- 
ды, егерде бала тапса, оған залал келтірмекші болып, мыстан 
кемпірге сойлесіп қояды.

 	 Бөген батырдың әйеліне қүтты болсын айтамыз деп, 
Қырымның қырық батыры келеді. Әлденеше күн қонақ 
болғаннан кейін, қайтуларына таянғанда, қырық батыр 
былай дейді: “Бөген батыр, Еділ-Жайық бойында ит салып, қүс 
жүгіртелік, бізбен бірге жүр”  дейді, батырлардың кәңілдерін 
қимай, Бөген еріп кетеді. 	

Бұл батырларды сүрасаң,

Сүйініштің үлы Тоған бар,

Ал, оңайын десең, соған бар!

Қырымнан шыққан Тарғын бар,

Жау келсе, жалғыз өзі бар,

Ал, сол күндерде қарасаң,

Басылмай жүрген қарқын бар.

Бұл батырдың ішінде 

153  * Kazak Halık Ädebiyeti-Eretgiler, 4. Tom, s. 200-212.
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Кімдер бар да, кімдер жоқ,

Жаңбыршының үлы Телағыс,

Боқсақтың бойы боз қамыс,

Мұсадан туған отыз ұл,

Енді Смайыл тобаяқ,

Ойлап тұрсаң о да бар.

Орақтан қалған қос жетім,

Қарасай, Қази бұ да бар.

Байбөрі бай баласы 

Алпамыс батыр тағы бар.

Алпамыспенен дос болған 

Нәсілі кәпір демесең,

Қаражан батыр, бұ да бар.

Осы сөзге құлақ сал,

Құлағың сал да есіңе ал,

Есіңе алсаң несі бар.

Бұл кісінің шінде,

Шынтемір ұлы Әділхан,

Астына мінген сары ала ат,

Қолтығында қос қанат,

Еңіреп жүрген ер еді,

Айыбы жалғыз демесең,

Сымбаты сұлу төре еді,

Әділхан төре, бұ да бар.
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	 Бұл уақытта батырлар жүрмекші болып, Бөгенді ертіп, 
қырық бір батыр Еділ-Жайыққа келеді. Қырық бір батырдың 
иті қаңқылдап, құстары саңқылдап, мәз. Бөген кетерінде еліне: 
“Әйелім бала тапса, сүйінші сұрап Ақ Жайыққа келерсің”- деп 
тапсырады. Батыр мәз-майрам болып жүре береді. Бөген кеткен 
соң, коп кешікпей, Ақборық толғатып бір ұл, бір қыз табады. 
Үлының атын Тұрғын, қызының атын Ақбілек қояды. Мүны 
Қанікей, Тінікей естіп, Ақборыққа ақ аюдың мұрын терісін 
иіскетіп талдырып тастап, екі баяаның орнына екі иттің күшігін 
салып мыстан кемпірді шақырып алып, екі баланың екеуін де 
жоқ ет деп, екі қоржын бас ділдә береді. Бұл созді кемпір естіген 
соң, қолына темір таяқ алып, аяғына темір етік киіп, екі баланы 
арқа- лап жүріп кете береді. Темір таяқтан тебендей, темір 
етіктен теңгедей қалғанда, екі баланы бетпақтың шөліндегі, 
жолаушының жолындағы сексен күндік шөлде жатқан қырық 
құлаш шы- ңырауға салып, кемпір кейін қайтты.

 	 Бұл уақытта қатының күшік тапты деп айта алмай, қалай 
естіртудің амалын таба алмай, ноғайлы руы сеңдей соғылады. 
Әйтсе де коп уақыт өтпей-ақ, бір адам Бөген батырға хабар са- 
луға барады. Бүл уақытта батыр елден хабар болмады деп, асып-
сасып, құс салып, ит жүгіртуге коңілінің қошы келмей жүрген 
кез еді. Сол кезде ауылдан хабарға барған кісіге жолықты. Бөген 
батыр амандасып болуға шыдамай: “Аман ба?”- деп сүрады. 
Хабаршының сөзі:

Елдің амандығы қүрысын!

Кешегі бір күндегі .

Бақтың асқан кезінде,

Бірнеше жыл жол жүріп,

Көріп алған коріктің,

Сүйіп алған тектің,
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Соғысып алған Ақборығың,

Тоғыз ай, тоғыз күн болғанда,

Қос қара мойнақ күшік тапты.

деп хабар берді. Бүл уақытта батыр не боларын білмей, 

қасында жүрген қырық батырды шақырды. Бұлар келген соң: 

“Ай, жігіттер, кешегі Ақборық қос қара мойнақ ит тауыпты, соны 

дарға асып, я болмаса Құла су деген дариядағы аралға апарып, 

екі күшігімен тастаңыз” деп бұйрық береді. Батыр айтқан соң, 

амал бар ма, қырық батыр Ақборықты тауып алып, дарға асуға 

қимай, Қүла судағы аралға екі күшігімен әкеліп тастап, кері 

қайтты.

  	 Ендігі хабар бұдан үш күн бұрын мыстан кемпірдің 

шыңырауға келіп тастаған екі баланың жайынан.

 	 Жирен көл мен қырық құлаш шыңыраудың еқі арасы 

сексен күндік жер екен. Бірақ, бұл шыңырау болса керек. 

Кемпір тас- тағаннан кейін, үш күннен соң, қырық нарға жүк 

артқан керуендер он күн шөлде жүріп, шыңырауға келіп қонды. 

Шөлдеп келгендер жүгін түсірмей жатып, шыңырауға қауға 

салады, бұл салған қауғаны екі бала жұлып алып қала береді. 

Сонымен қырық қауғасын салса да, керуендер су алып іше алмай 

шөлдеп елер болады.

 	 Көп керуеннің ішіндегі бір молдасы келіп: “Мені 

құдыққа сал, болса да шәлдеп өлетін болдық қой”- деп беліне 

арқан байлатып құдыққа түсті. Бүл уақытта құдықтың түбіне 

жақындағанда, қауғаның үстінде томпиып отырған екі баланы 

көрді. Молданы бала көре салып, басын жұлып алайын деп, 

тұра үмты- лып еді, қасындағы қарындасы адам екенін біліп 

жібермеді.
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 	 Екі баланың сезі:

Құдай еді панамыз,

Шыңырау еді анамыз,

Шыңыраудан туған баламыз,

Құдайдан бөтен пана жоқ,

Шыңыраудан бөтен ана жөқ,

Құлақтан бәтен қара жоқ,

Тәңірі салса шара жоқ,

Олай болса, ей аға,

Су алам деп ойлама!

 	 деп, су бермейді.- Су керек болса, бізді жарық дүниеге 
шығарып, түрлі олжа бер,- дейді. Молда олжа мен жарық 
дүниеге шығарам деп уәдесін береді. Молда арқанды сілкіп, 
екі баланы құшақтастырып, қауғаны жинап, далаға шығады. 
Балаларға көйлек, дамбал беріп, қалашылар әбден тынығып 
алып, екі күн- нен кейін көше бастайды. Бала еріп кетеді. Балаға 
берем деген сыйлығын үш күнге шейін бермей әуре етеді. Бұл 
уақытта бала сыйлық бермейтінін біліп ашуланады, кірешілер 
неге ашуланасың деп ұра бастайды. Тегі батырдың тұқымы 
болғандықтан Тұрғын бала қорлыққа шыдамай, қалашылардың 
қолындағы қырық нарын, сексен тай жүгін тартып алып, 
саудагерлерді қаңғыртып қалдырады. Қырық нар, сексен тай 
жүкпен, шыңыраудың басында қалған қарындасы Ақбілекке 
келеді. Келген- нен соң, жүкті ақтарып киініп алады. Қабырғадан 
жақ, жыңғылдан шыңғақ оқ жасап құлан-бұлан атып, күн көріп 
жата береді.

 	 Баяғы Бөген батыр қайғыланып, қатыны күшік тапқан 
соң, жүрт бетін коре алмай, үйде жата береді екен. Бөгеннің 
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қайғы- ланғанын біліп, езінің жолдастары, қырық батыр қайта 
келіп, сәлемдесіп Жайық бойына ит салып, қүс жүгіртуге ертіп 
кетеді. Еділ-Жайыққа қарай қырық көкжал, кілең батырлар 
келе жатқан.

Қырық көкжал бірігіп,

Көрінгенге ұрынып,

Ауыздары бірігіп,

Еділге қарай жүреді.

 	 Еділ суының бойындағы жер бетіндегі қалың 
тоғайлықтың шөбіндей болып суға қонған аққу, қаз, үйрек, 
тағы құстарға, қы- рық бір көк тұйғындарын ұшырып жібереді. 
Бұл уақытқа шейін Боген батырдың сары ала тұйғыны өмірде 
қашпаған еді. Бұл құсқа салған уақытта жер бауырлап қаша 
бастайды. Сол қашқан сары ала тұйғын қашумен келіп, 
екі бала мекен еткен қырық шыңыраудың қасына келіп, 
қалашының жұртына қонады. Тұйғынның қонғанын біліп, 
Ақбілек сұлу тұйғынның шұбатылған жібек бауынан ұстап 
қолына қондырады. Тұйғынның қашқан ізімен коп уақыттан 
кейін Боген келеді. Келе жатқан Богенді коріп, жақындағанда 
Ақбілек сүлу қол қусырып сәлем береді. Бала көрмеген сорлы 
бойы елжіреп кетіп, сәлемін қабыл алады. Екеуі амандасып 
болғаннан кейін: “Түйғынымды бер”- деп Боген батыр қыздан 
сүрайды. Қыздың сөзі:

 	 -Ата, ағайынды екеу едік, өзімнен үлкен ағам бар еді, сөған 
түйғынынды бер, ағам ермек етсін,- дейді.

Қүдай еді панамыз,

Шыңыраудан туған баламыз.

Құла жонда есіп ек,
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Айналайын жан ата,

Түйғынынды беріңіз!

Қасымдағы ағамның 

Астында аты, қолында құсы жоқ.

Ермек етсін жан аға,

Сен бермесең, жан ата,

Кімдерге барып айтамыз,

Кімдерді іздеп табамыз?

Жалғыз еді ағаекем,

Тұйғынынды беріп кет.

Ермек етсін жан көкем.

Ағаммен дос болыңыз,

Мен үшін аттан түсіңіз,

Жаманды-жақсы тамақ бар,

Аттан түсіп, жан ата,

Бізден тамақ ішіңіз.

Ағам аңға кетіп еді,

Жан көкемді көріңіз.

Бізбенен дос болыңыз,

Түйғыныңызды беріңіз,- дейді.

Бөгеннің сөзі:

Мандайдағы екі көз 
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Бір-біріне ел емес.

Мені сыйлап, ата десеңіз,

Атаңды әуре мазақ етпеңіз!

Мазақ етуінді жан балам,

Екі дүниеде жән көрмен,

Жең болмаса, жан балам,

Түйғынымды беріңіз,- 

деп Бөген батыр тұйғынына қолын үсынады. Сөйтіп, 
түйғынын алып Боген батыр еліне қайтып келе жатады.

 	 Сары ала түйғынды қамшы етіп,

Шұбар атты гулетіп,

Екі иығынан дем алып,

Шандатып, жер танабын,

Жан-жағына алаңдап,

Бөген сынды сүр перен 

Еліне келген секілді.

Еңсесі биік ақ өрда,

Еңкейіп барып кіреді.

Түсе бара қүлады,

Құр даладағы баланы 

Көрген соң зарланып:

“Құдайым шыңырауға бала беріпті,

Маған неге бермейді”- деп жылайды.
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 	 Тұйғыны қашқан соң, Бөген батыр соны қуып кетіп еді 
деп, қырық батыр Еділ бойына тағы ертіп кетпекші болып, тағы 
ке- леді. Бүл сапар батыр қан жұтып, өте жүдеу болғандықтан 
қы- рық батырдан ұлықсат сұрап, бармай қалады, сол қалғаннан 
Бөген ішкені ас, кигені киім болмай жата бербді.

 	 Қанікей мен Тінікей кемпірге айтады: “Біз бір хабар 
естідік, бір-екі бала шыңырау еді анамыз, деп зарлап жүр,- дейді.- 
Олай болса, сол баланы қайда тастадыңыз? Ңолса, жоқ етіңіз, 
алты қоржын бас ділдә береміз”- дейді. Бұл хабарды естіген 
кемпір қуарып, екі етегін түрініп, емпең қагып жүре береді. 
Бірнеше күн жүргеннен кейін өзінің тастаған шыңырауына жа- 
қындай келіп байқаса, бүрынғыдай емес, үй, жайылып жүрген 
малды көреді. Бір сұмдықтың болғанын біліп, кемпір қайыршы 
болып, тігулі тұрған үйге келеді. Кіріп келсе, ай десе аузы бар, 
күн десе көзі бар жас қыз бала отыр екен, соны кәреді. Қыз 
кемпірді көріп, сәлем береді, сәлем беріп болған соң: “Неғып, 
қайдан жүрген адамсыз?”- деп қыз сұрайды. Кемпір: “Үй жоқ, 
күй жоқ, бала, бай жоқ, елімнен адасып жүрмін, қайыршы 
кемпір едім”- дейді. “Қайыршы едім” деген соң, үйінде тұрған 
құланның бір санын беріп тойғызады. Кетейін деп жатқанда 
кемпір айтты: “Ағаңнан да қайыр сұраймын, келетін жолы 
қайсы?”- дейді. Қыз: “Келетін жолы күншығыс, кететін жолы 
күн- батыс”- деп ағасының жолын корсетті. Кемпір баланың 
келетін жолына қарай жүріп келе жатқанда, баланы корді де, 
жолдың оң езуіне қисайып құлай кетті. Тұрғын батыр кемпір- 
мен ісі болмай, он құланы қолында, он құланы арқасында, өте 
шықты. Үйге келгесін қарындасы айтты: “Алдыңыздан қайыр 
сұраған кемпір жолықты ма, жолықса не бердіңіз?”- деді. “Ай, 
қарағым, неге жібердің, шеше етіп алатын едік”- деп кемпірдің 
жатқан жеріне қарай жүгіріп барып, кемпірді су бүркіп тірілтіп 
алып, үйіне алып келді. Мыстан кемпір әбден үйреніп алған 
соң, қызға айтты мынаны: “Қыпшақтың тауында Тәпелтас деген 
қал- мақ патшасының қызы бар, соны әкелсін, ағаңа айт, маған 
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келін керек, саған жеңге керек”- дейді. Бұл созді Ақбілек қабыл 
етіп, ағасына әлденеше рет жылап Тәпелтесті іздетіп жібереді. 
Ағасы жаяу іздеп кетеді. Қара жолмен келе жатса, жол үш айы- 
рылады, жолдың әрқайсысында жазуы бар екен. Елек ағымы, 
Аягөз, Тәпелтес деген.

 	 Үшінші жолға түсіп келе жатқанда, әбден шаршап 
әлі құрып пана таба алмай келе жатқанда, алдынан шыққан 
түтінді көреді. Жақындап келіп қараса, ақ отау тігулі түр 
екён. Сәлем беріп кіріп келсе, бір кемпір отыр, шөлдеген бала 
келе сала кемпірдің екі емшегіне ауыз салды, әбден сусынын 
қандырып еміп болған соң, баладан кемпір сүрады: “Неғып 
жүрген адамсың?”- ”Тәпелтес деген қалмақ қызын іздеп алмаққа 
келемін”- дейді. Кемпір айтады: “Менің емшегімнің иімегеніне 
қырық жыл еді, саған иіді, Тәпелтес менің қызым еді”- дегі. 
Сол жерде кемпір отыз күн ойын, қырық күн тойын істеп, Тұр- 
ғын батырға қызын берді. Үш күн жолда жүрген соң Тәпелтес 
Тұрғынға айтты: “Сен шешеме барып сәлем беріп кет. Бір, екі 
рет бұйымым бар деп айт та, үшінші ретте қолыңыздағы жай та- 
сыңызды бер деп сұра”- деді.

 	 Тұрғын батыр Тәпілтестің айтқанын істеп шешесіне 
сәлем беріп, кетерде бір-екі бұйымым бар деп, үшінші ретте 
“жай тасыңызды бер” деп сүрады. Кемпір беріп қала берді. Тасты 
қолына ұстап екі күн жүріп шыңырауға келіп жетті.

 	 Он екі ай өткесін, баяғы мыстан кемпір қызға айтты: 
“Тұрғынды жұмсап, Елек ақ судан су алдыр, ішсең ете жақсы 
болады”- деп алдайды. Ақбілек жылап, қоймай, ағасын суға 
жұмсады. Тұрғынның қайынынан мініп келғен қара шолақ тұл- 
парын мінгізіп, қолына қара шолақ қылыш беріп, аттандырып 
жібереді.

 	 Тұрғын батыр баяғы қара жолға түсіп, Елекке қарай 
жүретін айрығына қарай келе жатса, алдынан аспанмен 
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тірескен бәйте- ректі көрді. Қасына келіп, атын байлап демалып 
отырғанда, терек басындағы үш балапанды көріп, қарап тұрса, 
теректің ар жағында он шақырымдық жерде екі жылан таласып 
жүр екен. Көре салды да, атын терекқе байлауымен қалдырып, 
өзі қылы- шын қолына алып екі жыланды өлтіріп, атына келіп, 
атын отқа қоя беріп қайтадан демалып отыра кетеді, кәзі ілініп 
кетіп ұй- ықтап қалды. Батыр Тұрғын ұйықтап жатқанда:

Жаңбырлатып, шықтатып,

Тау қабақтай домалап,

Тас бұршақтай жапалап,

Алыстан жерді қуырып,

Самұрық құс келеді.

Келе салып самұрық 

Баланы жүтпақ болады.

Үш бірдей .балапан:

“Айналайын, анаеке,

Ойбай жүтпа,- деп,- баланы”- 

Алқымынан алады.

“Олай болса, балам”- деп,

Баланы саңқып тастайды.

 	 Содан кейін Самүрық: “Неге жұтпа деп айттындар”- 
деп сұрайды. “Өлтірме деп айтқанымыз, бүл адам біздің 
дұшпанымыз екі айдаһарды өлтірді”- дейді. “Сондықтан өлтірме 
деп айтқанымыз”- дейді. Заты хайуан ғой, солай болса да адам 
қадірін біліп, өзінше сыйлық көрсетті. Сонымен Тұрғын дем 
алып, Елек суға қарай жол шекті. Бірнеше күн жол жүргеннен 
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кейін Елек жақындады. Айналасы қалың қалмақтың елі екен, 
бұдан қалай су алуын білмей, айналып жүріп, Електің жұқалау 
жеріне келіп су үшін ойранды салады.

Суды Тұрғын алады, 

Қалмақтар қарсы тұрады. 

Қарсы тұрған қалмаққа 

Тұрғын ұрыс салады.

Әбден қызып алған соң, 

Шуылдаған қалмақтың

 Оң келгенін оң атты,

Сол келгенін сол атты,

Тіпті жауға болмады,

Он күндей соғыс болады,

Солқылдаған мырзасын 

Табанға салып жүн қылды. 

Қақпаның аузын қандатып, 

Шарбақтың аузын шандатып, 

Бір ай жарым болғанда, 

Ұрысқа шыққан қалмақты 

Тегіс бәрін қырады. 

Қырылғаны қырылып, 

Қалғаны қашып кетеді.

 	 Қалмақты қырып болғансын, Тұрғын батыр еліне 
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қайтады. Бұл суын алып қайтып келе жатып, самұрықтың 
балапаны қалған терекке соғады. Сол жерде үш күн, үш түн дем 
алып жатады. Бұл теректе демалып жатқаннан кейін, самұрық 
құс айтады:

 		  Ай, достым, Тұрғын, 

 		  Жақсының жауы жаманды. 

 		  Жақыннан жау шықса, 

 		  Аударып кетер табанды. 

 		  Абайлашы, андашы, 

 		  Аударып кетіп қалмасын, 

 		  Үйінде бар бір дұшпан, 

 		  Өлімге сені айдаған,

 		  Өлімге басың байлаған. 

 		  Табанына дұшпанның 

 		  Қапылыста түспегін!

 		  Осы сапар барыңыз, 

 		  Мәні-жайын байқаңыз,  

Қиын-қыстау іс түсіп, 

Қинала қойсаң, жан достым, 

Өзіме қайтып келіңіз.

 	 Содан кейін үйіне қайтуға ойланып, қүс болса да 
амандасып болып, Тұрғын батыр атына мініп, еліне қайтпақ 
болды. Жолда неше күн жүріп, үйіне, аман-есен шыңыраудағы 
Ақбілек қарындасына, Төпелтес әйеліне келеді.
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Ат дүбірі естіліп,

Жүгіре үйден шығады.

Қарындасы Ақбілек 

Оймақтай аузы бүріліп,

Аш белінен бүралып:

“Айналайын, ағажан,

Аман-есен келгенің,

Тілекті қүдай бергені”.

Сылқылдаған Ақбілек 

Ағасының атын жетелеп,

Үйге әкеп түсірді.

 	 Ағасының әлденеше уақыт жүріп әкелген ақ суын ішіп 
қарап, судың асыл екеніне таң қалды. Сөйтіп отырып өуелгі Тәпіл- 
тестен әкелген ақ тасына бүркіп қарап, бал ашып еді: ағасымен 
екеуі жас кезінен шешесінен айрылғанын, жалмауыз кемпірдің 
екеуін қырық қүлаш шыңырауға салғанын, одан екі баланың 
шығып күн көргенін, екінші рет жалмауыз кемпір шыңырауға 
келіп Түрғын ағасын келмеске айдауын, екеуін тапқан бойда екі 
иттің күшігін тапты деп, әкесі Бөген әйелі Ақборықты дарияға 
жібергенін және өздерінің қаңғырып жүргенін білді. Мүны аға- 
сына айтып түсіндіргеннен кейін, кемпір мүны сезіп қалып, 
әккі болған қу бас кемпір қашады. Түрғын қашқан кемпірді 
үстап алып байлап қояды. Одан кейін, тамақ ішіп алып, ақ 
отауын жығып оздерінің туған жері Жиренкөлғе көшіп, көштің 
ортасына кемпірді байлайды. Өзінің туған жеріне неше күн 
жол жүріп, келіп жеткен секілді. Жолда көшіп келе жатқанда 
коштен озып, Түрғын батыр қайғыланып жатқан әкесі Бөгенге 
келіп, ақ орда- ға түсіп, атын байлап, іркілмей, әкесінің үйінің 
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есігін бағып қа- рауылда түрған қырық жігітке қарамай, 
өлтіреміз деген сөздеріне қүлақ аспай, кіріп келді. Үйге кіріп 
жүресіне қарап отыра қалады. Беген үйге келген дыбыстан адам 
екенін біліп, бір көзін ашып қараса, жас қана бала екен. Бөгеннің 
жүрегі, түла бойы елжіреп кетіп, көзінен жас төге бастайды. 
Көзінен төгілген жасымен қасқа болған, бала көрмеген Бөген: 
“Қайдан, неғып жүргенсің?”- деп сүрайды.

 	 Түрғын: “Ай, бала, басынды көтер, біз де ноғайлының 
бала- сымыз”- деп жауап береді. Бөген: “Қай ноғайлы дедің?” 
Түрғын: “Үлкен атамыз ноғайлының ішіндеғі атақты Жанай 
қарты екен, соның баласы Бөген, шешеміз Ақборық”- деп жауап 
берді. “Қазір шешеміз қайда, соны тауып бер”- деді.

 	 Бөген: “Не деп отырсыз?”- деп басын кәтеріп алды да: “Ай, 
қарағым, қайдан жүрсің, қандай адамсың? Жөнінді дүрыстап 
айт”- деді. Тұрғын: “Несін айтайын, мына суды алып осы тасқа 
қойып, қарап біліңіз, мені көп сөйлетпе”- дейді де жай тасты 
Бөгенге ұстатып, жайына отыра береді. Есік алдындағы қырық 
жендет: “Батырдың үйіне өмірде рұқсатсыз ат байланбаған, 
бетімен ат байлаған кім?”- деп аттарын өйнатып жетіп келеді. 
Оған Тұрғын еш нәрсе деп қысылмай, қасқайып отыра береді. 
Әкесі тасқа қарап, далаға жүгіре шығып, қырық жендетке: 
“Дариядағы Ақборықты әкел!”- дейді. Батыр айтқан соң амал 
жоқ, бүрынғыдай заман жоқ, қырық жендет шабуылдап бүрын- 
ғы белгілі дариядан артық туған сұлуды, сүйіп алған батырдың 
Ақборық жарын ұзамай-ақ алып келеді. Екі күшік ит болып өс- 
кен екен, оларды қоса әкеледі.

 	 Ақборық келгеннен кейін, мына жағынан Тұрғын, 
қарындасы Ақбілек, әйелі Тәпелтес, үлкен көш керуеннен олар 
да ке- леді. Бөген баласы, әйелі келгеннен соң, коңілі тасып, 
бүкіл ноғайлы еліндегі халықты шақырып, сансыз мал сойып, 
отыз үй тігіп, отыз күн ойын, қырық күн тойын қылып, алтын 
қабақты аттырып, ноғайлы елін қызыққа баттырады. Мыстан 
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кемпірді халық алдында дарға асып өлтіреді. Оған қосылып, 
дүшпандық қылған ханның қызы Қанікей мен Тінікейдің жұрт 
алдында бетіне күйе жағылып, айыптары әшкерелінеді. Бұның 
үстіне, озінің жолдастары - Қырымның атақты қырық батырын 
қонақ етіп, үш айдың жүзі болғанда, тойының аяғы тарқап 
бітеді. Бөғен баласы табылғаннан кейін кәңілі тасып, әлденеше 
жыл қайғылы жүргенін ұмытып, Тұрғынға үй тігіп, еншісін 
беріп, дүниеден армансыз болып өтеді.
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Akbilek Kız-Turğın Bala:

 		  Günlerden gün geçtiğinde

 		  Gün mühür gibi olduğunda

 		  Akborık hamile olup 

 		  Doğum zamanı yaklaştı.

	 Nogay hanın kızları Kanikey ile Tinikey, Bögen, kâfirden kız 
aldı diyerek kinlenmişler ve onun eşi Akborık’a düşman olmuşlar. 
Eğer çocuğu olursa ona zarar vermeyi düşünerek Mıstan Kempir’le 
konuşmuşlar.

	 Bögen Batır’ın eşine göz aydın diyelim, diyerek Kırım’ın 
Kırk Batırı gelmişler. Birkaç gün misafir olup geri dönüş vakitleri 
geldiğinde Kırk Batır şöyle demişler: “Bögen Batır, Edil-Jayık (İdil-
Yayık) boyunda it salıp kuş uçuralım, bizimle beraber gel.” Batırların 
gönüllerini kırmayarak Bögen de onlarla gitmiş.

		  Bu batırları sorarsan

		  Süyiniş’in oğlu Toğan var,

		  Al, kolayını desen, ona var!

		  Kırım’dan çıkan Tarğın var,

		  Düşman gelse yalnız kendi var.

		  Al, o günlerde baksan,

		  Basılmayan kuvvet var.

		  Bu batırların içinde,

		  Kimler var da kimler yok.

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

87



		  Janbırşı’nın oğlu Telağıs,

		  Boksakın boyu boz kamış,

		  Musa’dan doğan otuz oğul,

		  Şimdi Smayıl tobayak

		  Düşünüp dursan o da var.

		  Orak’tan kalan iki yetim

		  Karasay, Kazi bu da var.

		  Bayböri Bay balası

		  Alpamıs Batır da var.

		  Alpamıs ile dost olan

		  Nesli kâfir demesen,

		  Karajan Batır, bu da var.

		  Bu söze kulak ver,

		  Kulağını ver de aklına al,

		  Aklına alsan nesi var.

		  Bu kişilerin içinde

		  Şıntemir oğlu Ädilhan,

		  Altında bindiği sarı ala at,

		  Koltuğunda iki kanat,

		  Hüngün hüngür ağlayan er idi,

		  Kusuru yalnız demesen,

		  Görünüşü güzel asil idi,

		  Ädilhan asil, bu da var.
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	 Bu vakitte batırlar yola çıkmak isteyip Bögen’i yanlarına 
alarak kırk bir batır Edil-Jayık’a gelmişler. Kırk bir batırın itleri 
havlayıp kuşları çığlık atıyormuş, kendileri de neşe içindelermiş. 
Bögen giderken iline: “Eşimin çocuğu olursa müjde istemeye Ak 
Jayık’a gelirsiniz” diye emir vermiş. Batır, neşeli-mutlu bir şekilde 
gitmiş. Bögen gittikten sonra, çok geçmeden Akborık doğum sancısı 
çekip bir erkekle bir kız doğurmuş. Oğlunun adını Turğın, kızının 
adını Akbilek koymuşlar. Bunu işiten Kanikey ile Tinikey, Akborık’ı 
ak ayının burun derisini koklatarak bayıltmışlar ve iki çocuğunun 
yerine iki köpek yavrusu koymuşlar. Sonra Mıstan Kempir’i çağırıp, 
iki çocuğun ikisini de ortadan kaldır, diyerek iki heybe altın para 
vermişler. Kempir, bu sözü duyduktan sonra eline demir sopa almış, 
ayağına demir çizme giymiş, iki çocuğu da sırtına alarak yürüyüp 
gitmiş. Demir sopa çuvaldız, demir çizme demir para kadar kaldığında 
iki çocuğu susuz çöldeki, seksen günlük yoldaki, kırk kulaç kuyuya 
atmış ve sonra Kempir geri dönmüş. 

	 Bu vakitte eşin köpek yavrusu doğurdu diye söyleyemeyip 
ne yapacaklarının çaresini bulamayan Noğaylı boyu, buz gibi 
olmuş. Yine de çok vakit geçmeden bir adam, Bögen Batır’a haber 
vermeye varmış. O vakitte Batır, memleketten neden haber gelmedi 
diye şaşırdığından kuş salıp it koşturmayı canı istemiyormuş. Bu 
vakitlerde köyden haber getirmekte olan kişiye rastlamış. Bögen 
Batır selamlaşmayı bekleyemeden: “Sağ-salim mi? diye sormuş. 
Habercinin sözü:

		  Yurdun sağ-salimliği kurusun,

		  Dünkü bir günde,

		  Talihin döndüğü vakitte,

		  Birkaç yıl yol yürüyüp,

		  Görüp aldığın güzelin,

		  Sevip aldığın bir tanen,
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		  Savaşıp aldığın Akborık’ın,

		  Dokuz ay, dokuz gün olduğunda,

		  Kara boyunlu iki köpek yavrusu doğurdu,

diye haber vermiş. O anda batır ne yapacağını bilememiş ve 
yanındaki kırk batırı çağırmış. Onlar geldikten sonra: “Ey, yiğitler! 
Dün Akborık kara boyunlu iki köpek yavrusu doğurmuş, onu dara 
asın veya olmazsa Kula Su denilen nehirdeki adaya götürüp iki köpek 
yavrusuyla beraber atın” diye buyruk vermiş. Batır söyledikten 
sonra yapmamaya çare var mı? Kırk Batır, Akborık’ı bulmuşlar. 
Dar’a asmaya kıyamayarak Kula Su’daki adaya iki köpek yavrusuyla 
beraber götürüp bırakmışlar ve geri dönmüşler.

	 Şimdiki haber bundan üç gün önce Mıstan Kempir’in getirip 
kuyuya attığı iki çocuğun durumundan.

	 Jiyren Göl ile kırk kulaç kuyunun arası seksen günlük yermiş. 
Fakat bu kuyu olsa gerek Kempir, çocukları kuyuya bıraktıktan üç gün 
sonra, kırk deveye yük yüklemiş bir kervan, on gün çölde yürüdükten 
sonra gelip kuyunun başına konmuş. Susamış olan kervan, yüklerini 
indirmeden kuyuya kova indirmişler. Bu indirdikleri kavğaları iki 
çocuk çekip koparmış. Netice de kırk kova indirseler de kervancılar 
su alıp içemeyerek susuzluktan öle yazmışlar.

	 Kervan topluluğunun içinden bir hoca gelip: “Beni kuyuya 
indirin, ne olursa olsun, susuzluktan ölecek olduk” diyerek beline 
urgan bağlatıp kuyuya inmiş. Kuyunun dibine yaklaştığında kovanın 
üstünde durmakta olan iki sevimli çocuğu görmüş. Çocuk, hocayı 
görüp, başını koparayım diyerek ileri atılmış. Yanındaki kız kardeşi 
gelenin insan olduğunu bilip göndermemiş.

	 İki çocuğun sözü:

		  Allah idi sığınağımız,

		  Kuyu idi anamız,
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	  	 Kuyudan doğan çocuğuz.

		  Allah’tan başka dayanak yok,

		  Kuyudan başka ana yok,

		  Kulaktan başka kara yok,

		  Tanrı gönderse çare yok,

		  Öyle olsa ey ağabey, 

		  Su alayım diye düşünme!

deyip su vermemişler. Sana su gerekse bizi aydınlık dünyaya 
çıkarıp türlü ganimetler ver, demişler. Hoca onlara ganimet vermeye 
ve onları aydınlık dünyaya çıkarmaya söz vermiş. Hoca ipi silkeleyip, 
iki çocuğu kucaklaştırıp, kovayı toparlayıp dışarı çıkmış. Çocuklara 
gömlek ve iç giyim vermişler. Şehirliler iki gün iyice dinlendikten 
sonra yola çıkmışlar. Çocuk da onlarla beraber gitmiş. Çocuğa 
vereceğiz dedikleri hediyeleri vermeyerek üç gün oyalamışlar. Bu 
vakitte çocuk, onların hediye vermeyeceklerini anlayıp sinirlenmiş. 
Kervancılar niye sinirleniyorsun diye kızmaya başlamışlar. 
Kökü bahadır neslinden olduğu için Turğın bala, hor görülmeye 
sabredemeyerek şehirlilerin ellerindeki kırk deveyi ve seksen tay 
yükü çekip almış ve tacirleri de kovalayıp göndermiş. Kırk deve 
ve seksen tay yük ile kuyunun başında kalan kız kardeşi Akbilek’e 
gelmiş. Geldikten sonra yükü indirerek giyinmiş. Kaburgadan yay, 
ılgın ağacından ok yapmış ve kulan-bulan* avlayarak hayatlarını 
sürdürmeye başlamışlar.

	 Deminki Bögen Batır, eşi köpek yavrusu doğurduktan sonra 
kederlenmiş ve insan içine çıkamayarak evde durmaya başlamış. 
Bögen’in kederlendiğini anlayan arkadaşları kırk batır tekrar 
gelmişler. Selamlaştık sonra Jayık boyuna it salıp, kuş koşturmaya 
Bögen’i yanlarına alarak gitmişler. Edil-Jayık’a doğru kırk bozkurt, 
yalnız batırlar geliyormuş.
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		  Kırk bozkurt birleşip,

		  Rast gelene çarpıp,

		  Ağızları bir edip,

		  Edil’e doğru gitmişler.

	 Edil suyu boyunda yeryüzündeki sık çalılığın otları gibi 
olup suya konan kuğu, kaz, ördek ve başka kuşlara kırk bir gök 
şahinlerini uçurup göndermişler. Bu vakte kadar Bögen Batır’ın sarı 
ala şahini hiç kaçmazmış. Bu kuşlara gönderdiğinde yere sürünerek 
kaçmaya başlamış. O, kaçan sarı ala şahin, o kaçışla iki çocuğun 
mesken ettiği kırk kulaç kuyunun yanına gelerek şehirlilerin terk 
ettikleri yere konmuş. Şahinin konduğunu gören Akbilek Suluv, 
şahinin sürüklenen ipek bağından tutup koluna kondurmuş. Şahinin 
kaçtığı yolu izleyerek uzun zaman sonra Bögen de gelmiş. Akbilek 
Suluv, gelmekte olan Bögen’i görmüş ve o yaklaştığında ellerini 
kavuşturarak selam vermiş. Bögen’in çocuk görmeyen talihsiz boynu 
halsizleşip gitmiş, kızın selamını almış. İkisi selamlaştıktan sonra: 
“Şahinimi ver” diyerek Bögen Batır, kızdan şahinini istemiş. Kız:

	 -Baba, ağabeyli kardeşli iki kişiydik. Benden büyük ağabeyim 
var. Şahinini ona ver, ağabeyim kendine uğraş edinsin, demiş.

		  Allah idi sığınığımız,

		  Kuyudan doğan çocuklarız.

		  Kula sırtta büyüdük.

		  Canım can ata.

		  Şahininizi veriniz!

		  Yanımdaki ağabeyimin,

		  Altında atı, kolunda kuşu yok.

		  Uğraş edinsin can ağabeyim.
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		  Sen vermezsen can ata,

		  Kimlere varıp söyleyelim,

		  Kimleri arayıp bulalım?

		  Yalnız idi ağabeyciğim.	

		  Şahinini verip git.

		  Uğraş edinsin can ağabeyim.

		  Ağabeyimle dost olunuz,

		  Benim için attan ininiz,

		  İyi-kötü yemek var.

		  Attan inip can ata,

		  Bizden yemek yiyiniz.

		  Ağabeyim ava gitti idi,

		  Can ağabeyimi görünüz.

		  Bizimle dost olunuz,

		  Şahininizi veriniz, demiş.

	 Bögen’in sözü:

		  Alındaki iki göz,

		  Birbirine el değil.

		  Bana saygı gösterip ata diyorsanız,

		  Atanızı avare edip alay etmeyiniz!

		  Alay etmeyi can evladım,

		  İki dünyada doğru görmeyin.

		  Doğru olmasa can evladım

		  Şahinimi veriniz,
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deyip Bögen Bartır şahinine elini uzatmış. Böylece şahinini alıp 
Bögen Batır memleketine doğru yönelmiş.

		  Sarı ala şahinini kamçı edip,

		  Ala atı hızla sürüp,

		  İki omzundan nefes alıp,

		  Tozu dumana katarak hızla gidip,

		  Etrafına şaşkın şaşkın bakıp,

		  Bögen gibi delikanlı,

		  Memleketine gelir gelmez,

		  Ensesi büyük ak çadıra,

		  Varıp eğilip girmiş,

		  Girer girmez düşmüş.

 		  Issız bozkırdaki çocuğu,

		  Gördükten sonra kederlenip:

		  “Allah’ım, kuyuya evlat vermiş,

		  Bana niye vermedi” diye ağlamış.

	 Şahin’i kaçtıktan sonra Bögen Batır onun peşinden gitmişti, 
demiş kırk batır. Onu tekrar yanlarına almaya niyetlenerek 
yeniden Edil boyuna gelmişler. Bu sefer batır, iyice hüzünlenip 
kederlendiğinden Kırk Batır’dan izin isteyerek ava gitmemiş. Evde 
kaldığında Bögen’in yediği yemek, giydiği elbise olmamış.

	 Kanikey ile Tinikey, Kempire: “Biz bir haber duyduk. Bir iki 
çocuk; kuyu idi anamız, diye feryat ediyorlarmış, demişler. Öyleyse 
siz, o çocukları nereye bıraktınız? Oradaysalar, ortadan kaldırınız. 
Altı heybe büyük altın para verelim” demişler. Bu haberi işiten 
Kempir, sevinip hemen yola düşmüş. Birkaç gün gittikten sonra 
kendisinin daha önce çocukları attığı kuyuya yaklaşmış, dikkatlice 
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baksa kuyu eskisi gibi değil, çadır’ı ve otlayan hayvanları görmüş. Bir 
uğursuzluk olduğunu anlayan Kempir, dilenci şekline girerek dikili 
duran çadıra gelmiş. Gelip çadıra girse ay denilse ağzı, gün denilse 
gözü olan genç bir kız çocuğu duruyormuş. Kız, Kempiri görüp 
selam vermiş. Selam verdikten sonra: “Ne yapıyorsunuz, nerden 
geliyorsunuz?” diye sormuş Kempir: “Ev yok, ateş yok; çocuk, eş yok. 
Memleketinin yolunu kaybetmiş yaşlı bir dilenci kadınım.” demiş. 
“Dilenciyim” dedikten sonra kız, evinde duran kulanın bir budunu 
vererek Kempir’i doyurmuş. Kempir gitmeye hazırlandığında: 
“Ağabeyinden de hayır isteyeyim, hangi yoldan gelecek?” demiş. Kız: 
“Dönüş yolu gün doğusu, gittiği yol gün batısı” diyerek ağabeyinin 
yolunu göstermiş. Kempir, çocuğun geleceği yola doğru giderken 
çocuğu görmüş ve yolun sağ tarafına eğilerek düşüp gitmiş. Turğın 
Batır, Kempir’e aldırmayarak on kulanı elinde, on kulanı arkasında 
geçip gitmiş. Eve geldiğinde kız kardeşi: “Karşınıza sadaka isteyen 
bir Kempir çıktı mı? Çıktıysa ne verdiniz?” demiş. “Ay, canım, niye 
gönderdin? Alır ana ederdik.” demiş ve Kempir’in yattığı yere doğru 
koşarak varmış. Yaşlı kadının yüzüne su çalarak ayıltmış, alıp evine 
gelmiş. Mıstan Kempir, eve iyice alıştıktan sonra kıza şöyle demiş: 
“Kıpçak’ın dağında Kalmuk padişahının  Tӓpeltes denilen kızı var, 
onu alıp getirsin. Ağabeyine söyle bana gelin gerek sana yenge gerek” 
demiş. Bu sözü Akbilek kabul edip ağabeyine birkaç defa ağlamış 
ve ağabeyini  Tӓpeltes’i aramaya göndermiş. Ağabeyi yaya olarak 
aramaya gitmiş. Kara yolda giderken (bir yerde) yol üçe ayrılmış. 
Yolun her birinde, “Elek yönü, Ayagöz,  Tӓpeltes” diye yazı var imiş.

	 Üçüncü yola girip devam etmiş. Takati tükenip iyice 
yorulmuş. Bir barınak bulamayarak yoluna devam ederken karşıda 
çıkmakta olan bir duman görmüş. Yaklaşıp baksa dikili duran bir ak 
çadır. Selam verip çadıra girse yaşlı bir kadın oturuyor, iyice susayan 
çocuk gelip yaşlı kadının iki göğsüne ağzını uzatarak iyice emmiş ve 
susuzluğunu kandırtıktan sonra yaşlı kadın, çocuğa: “Nereden gelip 
nereye gidiyorsun?” diye sormuş. “ Tӓpeltes adlı Kalmuk kızını bulup 
almaya gidiyorum.” demiş. Kempir: “Benim göğsüm kırık yıldır süt 
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vermiyordu, sana verdi.  Tӓpeltes benim kızım” demiş. Orada Kempir 
otuz gün oyun kırk gün toy yaparak Turğın Batıra kızını vermiş. Üç 
gün yol yürüdükten sonra Tapaltes, Turğın’a: “Sen anama varıp selam 
ver. Bir iki defa isteğim var diye söyle, üçüncü defa da elinizdeki geniş 
tasınızı veriniz diyerek iste” demiş.

	 Turğın Batır,  Tӓpeltes’in söylediğini yaparak anasına selam 
vermiş. Giderken bir iki isteğim var dedikten sonra üçüncü defa da 
“geniş tasınızı bize veriniz” demiş. Kempir tası vermiş. Turğın, tası 
eline alıp iki gün yürüdükten sonra kuyuya gelmiş. 

	 On iki ay geçtikten sonra deminki Mıstan Kempir, kıza: 
“Turğın’ı gönder, Elek ak sudan su aldır, içsen çok iyi olur.” demiş. 
Akbilek ağlayıp, durmayarak ağabeyini suya göndermiş. Turğın’ı 
kayınından alıp, binerek geldiği kara çolak tulparına bindirmiş ve 
eline kara çolak kılıç verip yola göndermiş.

	 Turğın Batır, daha önceki gitmiş olduğu kara yola düşüp 
Elek’e gidilecek yol ayrımına doğru giderken karşısında gökyüzüyle 
birleşen Bäyterek’i görmüş. Yanına gelip atını bağlamış. Kendisi 
dinlenirken terek başındaki üç yavruyu görmüş. Baksa terek’in arka 
tarafında on kilometrelik yerde iki yılan dövüşmekte. Onları görür 
görmez atını terek’e bağlı bırakmış ve kendi, kılıcını eline alarak iki 
yılanı öldürmüş. Tekrar gelmiş ve atını otlamaya bırakarak kendisi 
dinlenmeye başlamış, gözleri kapanıp uyuyup kalmış. Batır Turğın 
uyurken:

		  Yağmurlatıp çiseletip,

		  Dağ, kabak gibi yuvarlanıp,

		  Taş, dolu gibi lapa lapa yağıp,

		  Uzaktan yeri kavurup,

		  Samurık (Simurg) kuş gelmiş.
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		  Gelip Samurık,

		  Çocuğu yutmak istemiş.

		  Yavruların üçü birden:

		  “Sevgili anacığım,

		  Eyvah yutma, deyip çocuğu,

		  Analarının boğazından almışlar.

		  “Öyle ise evladım” diyerek,

		  Çocuğu çıkarıp koymuş.

	 Ondan sonra Samurık: “Niye yutma dediniz?” diye sormuş. 
“Öldürme dememizin sebebi, bu adam bizim düşmanımız iki 
ejderhayı öldürdü, onun için öldürme diye söyledik.” demişler. 
Kendisinin aslı hayvan ğoy,  öyle olsa da insan kadrini bilerek kendine 
göre hediye göstermiş. Öylece Turğın dinlenip Elek suya doğru yola 
koyulmuş. Birkaç gün yol yürüdükten sonra Elek’e yakınlaşmış. 
Elek’in etrafı kalabalık Kalmukların yurduymuş. Bundan nasıl su 
alacağını bilmemiş ve dolanıp yürümüş ve Elek’in yanına gelip su 
için düşmana saldırmış.

		  Suyu Turğın aldı,

		  Kalmuklar karşı durdu.

		  Karşı duran Kalmuk’la,

		  Turğın savaşmaya başladı.

		  İyice kızdıktan sonra,

		  Uğuldayan Kalmuk’un,

		  Sağdan gelenini sağa attı,

		  Soldan gelenini sola attı.
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		  Asla düşmana yenilmedi,

		  On gün kadar savaş oldu.

		  Titreyen beylerini,

		  Ayağının altına alıp yün etti.

		  Kale kapısının ağzını kana bulayıp,

		  Çitin ağzını kana bulayıp,

		  Bir ay yarım olduğunda,

		  Savaşmaya çıkan Kalmuk’un,

		  Hepsini kırdı.

		  Kırılanı kırılıp,

		  Kalanı kaçıp gitti.

	 Kalmukları kırdıktan sonra Turğın Batır yurduna dönmüş. 	
Bu suyu alıp geri dönerken Samurık’ın yavrularının olduğu terek’e 
uğramış. Orada üç gün üç gece dinlenmiş. Terek’te dinlendikten 
sonra Samurık kuş ona:

		  Ey dostum Turğın,

		  İyinin düşmanı kötüydü.

		  Yakından düşman çıksa,

		  Yıkıp gider tabanı.

		  Dikkatli ol, gözle,

		  Yıkıp, gidip kalmasın.

		  Evinde var bir düşman,

		  Seni ölüme gönderen,
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		  Ölüme başını bağlayan.

		  Düşmanın ayağının altına,

		  Ansızın düşmeyin!

		  Bu sefere varınız,

		  Durumunuza dikkat ediniz,

		  Meşakkatli işe düşüp,

		  Zorda kalırsan can dostum,

		  Bana tekrar geliniz.

	 Ondan sonra evine dönmeyi düşünüp kuş da olsa vedalaşarak 
Turğın Batır, atına binmiş ve iline dönmek için yola çıkmış. Günlerce 
yol yürüyüp sağ salim evine, kuyudaki Akbilek kız kardeşine,  
Tӓpeltes eşine gelmiş. 

		  Atın ayak sesi duyulup,

		  Koşarak evden çıkmış.

		  Kızkardeşi Akbilek,

		  Yüksük gibi ağzı büzülüp,	

		  İnce belinden bükülüp:

		  “Canım ağabeyciğim,

		  Sağ selamet gelmen,

		  Dileğimi Allah verdi.”

		  Kıkır kıkır gülen Akbilek,

		  Ağabeyinin atını yedeğine alıp,

		  Eve getirip indirmiş.
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	 Ağabeyinin kaç zamandır yürüyerek, alıp getirdiği ak suyu 
içmiş, suyun asıl olduğuna şaşırıp kalmış. Böylece durup eskiden  
Tӓpeltes’ten alarak getirdiği ak tasa eğilip bakmış ve fal açmış: 
“Ağabeyi ile ikisi çocukluk vakitelerinde anasından ayrıldığını, 
Jalmavız Kempir’in ikisini kırk kulaç kuyuya attığını, oradan iki 
çocuğun çıkarak yaşamasını, ikince defa Jalmavız Kempir’in kuyuya 
gelip Turğın ağabeyini (giden) gelmeze göndermesini, ikisini 
doğurduğu zaman iki köpek yavrusu doğurdu diye babası Bögen’in, 
eşi Akıborık’ı ırmağa gönderdiğini ve kendilerinin gezip tozduğunu 
öğrenmiş. Bunu ağabeyine söyleyip anlattıktan sonra Kempir bunu 
sezmiş. Kurnaz, düzenbaz Kempir kaçmış. Turğın, kaçan Kempir’i 
yakalayıp bağlamış. Ondan sonra yemek yiyip ak çadırını toplamış 
ve göçün ortasına Kempir’i bağlayarak kendilerinin doğdukları 
yere, Jiyren Göl’e, doğru göçmüşler. Birkaç gün yol yürüdükten 
sonra kendi doğdukları yere yaklaşmışlar. Yolda göçüp gelirken 
Turğın Batır göçten öne geçmiş ve kederli bir şekilde duran Bögen’e 
gelmiş. Ak çadıra inerek atını bağlamış ve çekinmeden babasının 
kapısında bakıp duran kırk yiğide bakmadan, öldürürüz denilen 
sözlerine kulak asmadan gelip girmiş. Çadıra girip dizlerine bakarak, 
oturup beklemeye başlamış. Bögen, eve gelen sesten adam olduğunu 
anlamış ve bir gözünü açıp baksa sadece genç bir çocuk. Bögen’in 
yüreği, tüm vücudu titreyip gözünden yaş dökülmeye başlamış. 
Gözünden dökülen yaşlarla kederlenen çocuk sahibi olmayan Bögen: 
“Neredensin, kimsin, necisin?” diye sormuş.

	 Turğın: “Ey, baba! Başını kaldır bizde Noğaylının çocuğuyuz” 
diye cevap vermiş. Bögen: “Hangi Noğaylı dedin?” demiş. Turğın: 
“Büyük atamız Noğaylının içindeki Janay yaşlı imiş. Onun çocuğu 
Bögen, anamız Akborık” diye cevap vermiş. “Şimdi anamız nerde, 
onu bulup veriniz.” demiş.

	 Bögen: “Ne diyorsunuz?” diyerek başını kaldırmış da: “Ay, 
yavrucuğum, nereden geliyorsun, kimsin? Durumunu doğruca 
anlat” demiş. “Nesini söyleyeyim? Bu suyu alıp şu tasa koyup bakıp 
öğreniniz, beni çok söyletmeyin” diyerek geniş tası Bögen’e verip 
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öylece oturmuş. Kapının önündeki kırk cellat: “Batırın evine şimdiye 
kadar izinsiz at bağlanmamıştı, yüzüyle at bağlayan kim?” diyerek 
atlarını oynatarak, yetişip gelmişler. Onlara Turğın hiçbir şey 
demeye sıkılmadan ve çekinmeden oturuvermiş. Babası tasa bakmış 
ve koşarak dışarıya çıkıp kırk cellata: “Nehirdeki Akborık’ı alıp 
gelin!” demiş. Batır söyledikten sonra çare yok, eskisi gibi zaman yok, 
kırk cellat hızla giderek önceki bilinen ırmaktan, doğuştan çok güzel, 
batırın severek aldığı Akborık yarini hemen alıp gelmişler. İki köpek 
yavrusu büyüyüp köpek olmuş. Onları da alıp getirmişler.

	 Akborık geldikten sonra, bu tarafında Turğın, kız kardeşi 
Akbilek, eşi Täpeltes, büyük göç kervan ile onlar da gelmiş. Bögen 
çocukları ve eşi geldikten sonra gönlü coşup bütün Nogaylı elindeki 
halkı çağırmış. Sayısız hayvan kesmiş, otuz çadır dikip otuz gün oyun, 
kırk gün toy yapmış ve altın kabağa ok attırıp Noğaylı elini sevince 
gark etmiş. Mıstan Kempir’i halkın önünde dara astırıp öldürtmüş. 
Onunla beraber düşmanlık eden hanın kızı Kanikey ile Tinikey’in 
suçları halkın içinde yüzlerine vurulup ayıpları ortaya çıkarılmış. 
Bunun üstüne kendi yoldaşları, Kırım’ın ünlü kırk batırını misafir 
edip üç ayın yüzü olduğunda toyunun sonu gelip bitmiş. Bögen 
çocukları bulunduktan sonra gönlü sevinçten coşmuş. Ve yıllarca 
kederli yaşadığını unutup, Turğın için çadır diktirerek ona hissesini 
vermiş ve bu dünyada gözü arkada kalmamış.
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3. Ақжан Батыр 154* 

 	 Ертеде бір бай болыпты, малы көп болыпты. Әсіресе, 
жылқысы сондай көп болыпты. Жылқысының саны алты 
айғыр үйір болыпты. Жаз өтіп, күз таянғанда жылқыларды бағу 
қиынға түседі. Бір жағынан, жылқыларға қасқыр тисе, екінші 
жағынан, жылқыны шетінен білдірмей ұрлайтын белгісіз бір 
ұры пайда болады.

Бай қыстың таянып келе жатқанын ойлап, қар түскенде 
жылқыларды далаға бақтыру, әрі күнделікті жоғалуын тыю 
үшін, жылқы бағушы адамды іздеуге кіріседі.

Сол кезде елге аты шыққан жылқышы, әрі батыр, әрі мерген, 
мал дегенде жалғыз торы аты бар Ақжан деген батыр бар екен. Ол 
туралы бай ести сала, Ақжанның үйіне барады. Ақжан батырға 
жалынып: “Алты үйір жылқымды бағып бер, қыстан аман-есеп 
алып шықсаң, бір айғыр үйір жылқыны ақың үшін аласың”  
дейді. Ақжан батыр: “Қасыма бес кісі бер”  дейді. Бай: “Қасыңа 
өзімнің інімді берем, қалған төрт жылқышы ауыл адамдары 
болады”  дейді.

Ақжан батыр “құп” деп торы атына мініп, байдың ауылына 
келеді. Одан кейін ол, түгел санап, алты айғыр үйір жылқыны, 
бес кісі бақташысымен қарамағына алады. Бұдан кейін бұлар 
қостанып, алты айғыр үйір жылқыны шөбі қалың, суы мол 
қопалы жерге айдап әкеледі. Қопаның ішінен ыңғайлы жерге 
жылқышылар алты қанат киіз үй тігеді. Онда тамақ ішеді, 
басы артық киім-кешектерін қояды, кезекпен демалады, боран 
күндері паналайды. Күндер артынан күндер, айлар артынан 
айлар өтіп жатады. Бірақ жылқы ішінен жылқы жоғалу деген 
болмайды,

Күндерде бір күн Ақжан батыр алты үйір жылқымен жалғыз 

154  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 43-46.
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өзі қалып, қалған жылқышыларды үйге тамақтануға қайырады. 
Кешке қарай бесеуі келісімен бір ту биені сойып, етін тай қазанға 
салып, киіз үйдің ортасына жер ошаққа асады. Бесеуі етті пісіріп  
жеп, жайғасып болған соң, жылқыға бармақ болады. Бірақ, 
байдың інісі ту биенің етіне тойған соң ұйқысы келіп, “ауырады” 
да, ол киізге оранып үйде қалады. Қалған төртеуі аттарына мініп, 
жылқыға барып, Ақжан батырды үйге тамаққа жібермек болып 
жөнеледі.

 	 Бұлар барған соң, Ақжан батыр үйге қайтады. Оның торы 
аты сондай жүйрік болған екен дейді, тіпті алдынан кеткен 
қараға жетпей тынбайды екен, артынан қуған қараға ешбір ізін 
білдірмейді екен. Ақжан батыр атын желдіріп келе жатса, алты 
қанат киіз үй орнынан төрт сүйем жоғары көтеріліп, астынан 
оттың сәулесі көрініп тұр екен дейді. Есіктің тұсына таман 
қарсылай жүрсе, үйдің нақ ортасында жалғыз көзді дәу қолына 
үйде қалған байдың інісін алып, оны отқа қақтап жеп отыр екен 
дейді. Ақжан батыр киіп кетіп, жалғыз көзді дәудің тап көзінен 
көздей отырып, саржамен атады. Сол кезде дәу алты қанат киіз 
үйді көтеріп ала жөнеледі.

Бақса, Ақжанның жолдастары жылқыға үйден аттанып 
кетісімен, дәу үйге келіп, қазандағы етті жеп, одан кейін киізге 
оранып жатқан жалқауды ұстап алып, отқа қақтап жей бастаған 
екен дейді.

Бұдан кейін Ақжан батыр дәудің ізіне түсіп, соңынан қуған да 
отырған екен дейді. Таң қараңғысы болған кезде барып жаудың 
үңгіріндей бір інге кіреді. Ақжан батыр атын қаңтара тастап, 
қолына саржасын ұстап, дәу кірген інге кіреді. Көп жүрмей-ақ, 
қолы жалаңаш дәудің денесіне тиеді. Сүйреп алып шықса, дәу 
өліп қалған екен дейді. Көңілі тынған Ақжан батыр құйғытып 
жолдастарына келеді. Оқиғаны түгелдей айтып, киіз үйін 
қайтадан құрап, тігіп береді.

Ақжан батыр жолдастарына: “Мен елге барып, байға болған 
оқиғаны айтайын, “бұл дәу үш ағайынды” дейтін еді. Қалған 
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екі тумасы маған келер, сендерге тимес, жылқыны жақсы 
бағыңдар, мен барып қайтайын”  дейді. Жолдастары мақұлдап, 
қош айтысып, Ақжан батырды шығарып салады.

Елі салт аттыға үш күндік жол екен дейді. Ақжан батыр 
шыққан күні кешке бір ауылға қонбақ болып, келіп түседі. 
Кешке түскен үйіне бір жат адам келіп, Ақжан батырмен сөзге 
кіріседі. Әлгі жат адам кетерінде Ақжаннан кешке, қай жерге 
ұйықтайтынын сұрап, өзінің бұның қасына жатқысы келетінін 
айтады. Ақжан батыр оған: “Есіктің алдына, ақ жадағайымды 
айқара жамылып, торы атты беліме байлап жатармын”  дейді.

Ақжан батыр мұның жат адам екенін сезіп, түнде есіктің 
алдына томар ағаш тастап, оның үстіне ақ жадағайын айқара 
жауып, атын томарға байлап, өзі есік алдындағы сайға 
жасырынып, саржасын қолына ұстап бақылап отырады. Түн 
ортасы ауған соң, бір кезде аспаннан бір үлкен қарақұс ұшып 
келіп, ат байлаулы тұрған томарды келе бүреді. Ақжан батыр 
саржамен атып қалады. Дәу томарды сүйрей жөнеледі. Атына 
мініп, ізімен Ақжан батыр барса, өліп те қалған екен дейді. Одан 
кейін қонған үйімен қоштасып, Ақжан батыр бағытымен еліне 
жөнеледі. Келесі күні де жолда қонған үйінде осындай оқиға 
болып, сонымен үшінші дәуді де өлтіреді.

Ақжан батыр еліне жетіп, барлық болған оқиғаны айтады 
және де байға байдың інісін дәу өлтіргенін айтады. Бай інісінің 
өлгеніне жылап, малдарының аман қалғанына қуанып, елін 
жиып, той жасап, ат шаптырады.

Ақжан батыр да кері оралып, жылқыларға барып, 
жолдастарымен байдың жылқыларын айдап әкеліп, байға 
тапсырады. Бай жылқыларын аман алып шыққаны үшін, 
дәулерді өлтіргені үшін Ақжан батырға келісім бойынша бір 
үйір жылқыны береді. Ақжан батыр бір үйір жылқыны үйіне 
айдап келеді. Бұрын басынан өткен қиыншылығы ұмытылып, 
Ақжан батыр барша мақсатына жеткен екен дейді.

“Еңбек етсең, дұрыс ет” деген мақал осыдан қалған екен дейді.
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Akjan Batır

 	 Eski zamanlarda hayvanları, özellikle de atları çok fazla olan 
bir zengin varmış. Atlarının sayısı altı aygır sürüsüymüş. Yaz geçip 
güz geldiğinde, yılkıları otlatmak zor olmaya başlamış. Bir taraftan 
atlara kurt saldırıyor diğer taraftan da peyda olan bilinmeyen bir 
hırsız atları çalıyormuş. 

	 Zengin, kışın kapıda olduğunu düşünmüş ve hem kar 
yağdığında atlarına bozkırda baktırmak hem de günden güne 
kaybolmalarına engel olmak için atlarına bakacak adam aramaya 
başlamış.

	 O zaman memlekette meşhur olan yılkıcı, mal olarak sadece 
doru atı olan, hem bahadır hem de mergen, Akjan adlı bir fakirmiş. 
Zengin Akjan’ı duyar duymaz onun evine varmış ve Akjan Batır’a 
yalvarmış: “Altı sürü atımı bakarak onları kıştan sağ salim çıkarırsan 
bir aygır sürüsünü sürülere bakma hakkı için alırsın.” demiş. Akjan 
Batır:  “Yanıma beş kişi ver!” demiş. Zengin: “Yanına kendi kardeşimi 
vereyim, kalan dört kişi köyün adamları” demiş.

	 Akjan Batır peki, diyerek doru atına binmiş ve zenginin 
köyüne gelmiş. Ondan sonra o, sürünün hepsini sayarak altı aygır 
sürüsünü, beş çobanıyla beraber gözetimine almış. Daha sonra 
bunlar ikişer ikişer altı sürü atı, otu sık, suyu bol kamışlı bir yere 
sürüp getirmişler. Kamışların içinde uygun bir yere at bakıcıları altı 
kanatlı çadır dikmişler. Orada yemek yiyor, fazla olan elbiseleriyle 
araç-gereçlerini koyuyor, sırayla dinleniyor ve fırtınalı günlerde 
sığınıyorlarmış. Günlerin ardından günler, ayların ardından aylar 
geçip gidiyor fakat yılkıların içinde yılkı kaybolması diye bir şey 
olmuyormuş.

	 Günlerden bir gün Akjan Batır, altı sürü atla yalnız kendi 
kalmış ve diğer bakıcıları çadıra yemek yemeye göndermiş. Akşama 
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doğru beşi gelir gelmez bir kısır kısrağı kesip geniş kazana koyarak 
çadırın ortasındaki yer ocağında pişirmişler. Beşi eti pişirip yemişler 
ve rahatladıktan sonra, yılkılara gitmeye hazırlanmışlar. Fakat 
zenginin kardeşi, kısrağın etiyle doyduktan sonra, ağırlaşıp uykusu 
gelmiş. O, keçeye sarınıp çadırda kalmış. Kalan dört kişi atlarına 
binerek, yılkılara gidip Akjan’ı çadıra yemek yemeye göndermeye 
gitmişler.

	 Bunlar vardıktan sonra Akjan Batır eve dönmüş. Onun doru atı 
o kadar hızlıymış ki önünden giden karartıya yetişmeden yatışmıyor, 
ardından takip eden karartıya hiçbir izini bildirmiyormuş. Akjan Batır, 
atını hızla sürerek gelse altı kanatlı çadır, yerinden dört karış yukarı 
kaldırılmış, altından ateşin ışığı görünmekte. Kapıya doğru yürüse 
çadırın tam ortasında tek gözlü bir dev eline çadırda kalan zenginin 
kardeşini almış, ateşte kızartmış yemekte. Akjan Batır savaş silahlarını 
alıp gelmiş ve sarja155* ile tek gözlü devin tam gözüne nişan alarak atmış. 
O zaman dev, altı kanatlı çadırı kaldırarak götürmeye koyulmuş.

	 Şanslarına Akjan’ın yoldaşları, evden atlarına binip yılkıya 
gitmeleriyle dev, çadıra gelmiş. Kazandaki eti yiyip ondan sonra 
da keçeye sarınmış uyuyan tembeli alıp, ateşte kızartarak yemeye 
başlamış.

	 Bundan sonra Akjan Batır, devin peşine düşüp takip etmeye 
başlamış. Dev, tan karanlığı vaktinde giderek düşman mağarası 
gibi bir ine girmiş. Akjan Batır, atını boş bir yere bırakmış ve eline 
yayını alarak devin girdiği ine girmiş. Çok geçmeden eli, devin çıplak 
vücuduna değmiş. Onu, sürüyerek alıp çıkarsa dev ölmüş. Gönlü 
ferahlayan Akjan Batır doludizgin, arkadaşlarının yanına gelmiş. 
Hadiseyi baştan sona anlatıp çadırı tekrar kurmuş.

	 Akjan Batır, arkadaşlarına: “Ben memlekete varıp olan 
biteni zengine anlatayım. Bu devin ağabeyli kardeşli üç kişi olduğu 
söylenirdi. Kalan iki akrabası bana gelir, sizlere bir şey yapmaz. 
Yılkılara iyi bakın, ben gidip geleyim.” demiş. Arkadaşları kabul 
etmişler ve vedalaşarak Akjan Batır’ı yolcu etmişler.
155  * jadağay: Astarsız dikilmiş olan dış giyim
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	 Akjan Batır’ın memleketi atla üç günlük yol imiş. Akjan 
Batır, çıktığı günün akşamı bir köye gelmiş ve geceyi orada geçirmek 
istemiş. Akşamleyin misafir olduğu eve yabancı bir adam gelmiş 
ve Akjan Batır ile konuşmaya başlamış. Az önceki yabancı adam 
giderken Akjan’a, akşama nerede uyuyacağını sormuş ve Kendisinin 
de onunla yan yana yatmak istediğini söylemiş. Akjan Batır ona: 
“Kapının karşısına, ak jadağayımı156* açacağım ve onunla örtünüp, 
doru atı da belime bağlayıp yatacağım” demiş.

	 Akjan Batır bunun düşman olduğunu anlayarak geceleyin 
kapının karşısına ağaç kütüğü koymuş ve üstüne de ak jadağayını 
kapatmış. Atını kütüğe bağlayıp kendisi kapının yanında uygun 
bir yere gizlenmiş ve yayını eline alarak beklemeye başlamış. Gece 
yarısından sonra, bir vakitte gökten büyük bir karakuş gelip atın 
bağlı olduğu kütüğü pençelemiş. Akjan Batır yay ile ona atmış. Dev, 
kütüğü sürüklemeye başlamış. Atına binip peşinden Akjan Batır 
varsa dev ölüp kalmış. Ondan sonra misafir olduğu ev ile vedalaşıp 
Akjan Batır memleketine doğru yola çıkmış. Sonraki günde yolda 
misafir olduğu evde aynı hadise olmuş. Neticede üçünü de öldürmüş.

	 Akjan Batır, memleketine ulaşmış ve olan bütün hadiseyi 
anlatmış. Zengine, kardeşini devin öldürdüğünü söylemiş. Zengin, 
kardeşinin ölümüne ağlamış hayvanlarının sağ salim olduklarına ise 
sevinmiş. Memleketini toplayarak, toy verip at yarıştırmış. 

	 Akjan Batır da geri dönerek atların yanına varmış. 
Arkadaşlarıyla beraber zenginin atlarını sürüp, getirere zengine 
vermiş. Zengin, atlarını sağ salim koruduğu ve devleri de öldürdüğü 
için Akjan Batır’a anlaşmaları gereğince bir yılkı sürüsünü vermiş. 
Akjan Batır yılkı sürüsünü sürerek evine getirmiş. Önceden başından 
geçen fakirliği unutulup Akjan Batır’ın bütün maksatlarına ulaşmış 
olduğu söylenmiş.

	 “Eŋbek etseŋ durıs et/ Çalışırsan doğru çalış!” diye söylenen 
atasözünün buradan kaldığı söylenir.

156  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 71-83.
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4. Әлібек Батыр * 

 	 Ертеде бір бай болған екен, төрт түлігі сай болған екен, бір 

перзентке зар болған екен. Сол бай, бәйбішесімен екеуі, құдайдан 

бала тілеуге тоғыз нарға тоғыз тоғанақ жүк артып, тоғыз ту бие 

жетектеп, тоғыз жолдас ертіп, азық-түлікті жинап алып, жолға 

шығады.

Жолаушылар бірнеше күн жол жүріп, шаршап келе жатса, 

өзен бойында будақтап бұлтпен араласып шыққан көк ала түтін, 

қара құртша қайнап жатқан мал, қалың ел, ерсілі-қарсылы 

шауып жүрген көп адам көрінеді. Бұл бір үлкен той тойлап 

жатқан ауыл екен. Тойдың кімдікі екенін білу үшін ауылға 

жақындап келгенде, жолаушылардың алдарынан бір жас әйел 

кездесе кетіпті. Бұл кездескен жас әйелден жөн сұраған екен, ол: 

“Осы елдің пәленше деген байы баласын сүндетке отырғызып, 

соған жасап жатқан - тойы. Бұл тойда:

 	 Ұлдыларға орын бар, 

 	 Қыздыларға қымыз бар. 

 	 Ұлы-қызы жоқтардың 

 	 Бұл жиында несі бар?

депті.

 	 Суырылып, сумаңдап, сұр жыландай қадалған 

келіншектің сөзіне бұл екеуі қатты назаланып: “Баламыздың 

жоқтығын қазды”  депті де, тоғыз нарды жарып, тоғыз тоғанақты 

қиып, тоғыз жолдасты елдеріне қайырыпты. Өздері темір таяқ 

ұстап, темір етік киіп, қайыршы болып, ойлаған мақсаттарына 
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жету үшін жаяу жол тартып, жүріп кетеді. Бірнеше күн, ай 

жылдап, жүдеп-жадап, әулиеден әулие қоймай сиынады.

 	 Темір таяқ тебен инедей, 

 	 Темір етік теңгедей болып, 

 	 Мойны ырғайдай, 

 	 Биті торғайдай болады.

 	 Бірақ ештеме өндіре алмай, әбден жүдеп-жадап, құдайға 
өкпелеп, елдеріне қайтады. Бірнеше күн жол жүріп келе жатып, 
бір күні, күн бата құлап жатқан ескі жарты молаға кездеседі. 
Бұған әйел: “Барайық”  дейді, байы: “Жарты мола түгіл, бүтін 
моладан да түк болған жоқ”  деп барғысы келмейді.

Байының сөзіне қарамастан, әйелі молаға барады. Бұл молаға 
келіп жетсе, моланың көлеңкесінде, ақ сәлдесі басында, қарагер 
аты астында, зікір салып, бір әулие тұр екен. Әйелді көре салып: 
“Өңі-түсі қашып, жүдеп-жадап жүрген не қылған адамсың? - деп 
сұрай бастайды. Әйел өзінің балаға мұқтаждығын, көп заманнан 
бері құдайдан тілегенмен, ештеме бермегендігін айтып, құдайға 
наразы болып, еліне қайтып келе жатқандығын баян етеді. 
Сонда әулие тұрып: “Мен саған екі қыз, бір ұл берейін, қолыңды 
жай, жылама!”  дейді де, судырлатып батасын бере бастайды. 
“Ұлың атын  Әлібек, қыздарыңның атын Қаныкей мен Тотай 
қой”  дейді де ғайып болады.

Бірнеше күндер, айлар өткенде, кемпір-шал баяғы өздерінің 
шыққан мекен-жайларына келіп жетеді. Елге келген соң 
да бірнеше күндер, айлар өтеді. Күндерде бір күн кемпір 
арыстанның етіне жерік болып:

- Шалым! Тілегіңіз бір перзент еді. Олай болса, мен бала 
кезімде ойнап жүргенде, өзіміздің ауылдың артында бір Арал 
тоғай деген тоғай бар еді, Арал тоғай ішінде Шабақ тоғай бар еді. 
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Соның ішінде бір арыстан бар еді, дәл соның етіне жерік болдым,  
дейді.

 	 Шал өзі мерген екен. Жасынан атқаны аң болған, 
мергендікке өте құмар екен, сондықтан:

 	 -Жарайды, барайын,  дейді шал.

 	 -Ертең ерте тұрасың, ақбоз атқа мінесің, қынай белді 
буасың, қылышыңды мойныңа асынасың, Арал тоғай ішінде 
Шабақ тоғай, Шабақ тоғай ішінде шөкесінен түсіп жатқан 
арыстанды әкелесің,  дейді кемпір.

Бай ертең ерте тұрады, ақбоз атқа мінеді, қынай белді буады, 
қылышын мойнына асынып, Арал тоғайға барады. Арал тоғай 
ішіндегі Шабақ тоғайға барады. Шабақ тоғайдың ішін аралап 
келе жатса, бір арыстан шөкесінен түсіп, екі көзі оттай жайнап, 
шалға шапқалы дайындала бастайды. Сонда шал жақындап 
келіп, арыстанға:

 	 - Арыстаным, қабыланым, маған шаппа, айға шап! Айға 
шапсаң - мың күндік, маған шапсаң - бір күндік,  деген екен, 
шалдың мақтауына насаттанып, мың күндік азықты бірден 
алмақ болады да арыстан айға шабады. Айға қайдан жете алсын! 
Мойны үзіліп, мерт болыпты.

 	 Сол жерде мерген арыстанға оқ шығармай, қанжар салып, 
басын кесіп алып, арыстанды екіге бөліп, ақбоз атқа артып 
алып қайтады. Ақбоз атты жеделдете тебіне, сипай қамшылап, 
желе жортып, қуанышы қойнына сыймай, үйіне келеді. Келе 
сала, арыстанның, етін тай қазанға асып пісіреді де, үлкен 
астауға турап, жерік болған кемпіріне бере бастайды. Кемпір 
арыстанның етін астаудан қос қолдап, ол ұртына бір, бұл ұртына 
бір тықты. Сүйегін мұрнынан сығып тастай берді.

 	 Тоғыз ай, тоғыз күн болып, мезгілі жетті. Кемпір толғатты. 
Жанындағы көршілері кемпірдің толғатқанын естіп, жан-
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жақтан жинала бастады. Қыз-қырқын, қатын-бала - барлығы 
жиналып, қаптап кетеді. “Қашан босанады?” -деп күтіп отырған 
қыз, қатындардың қалың ортасында бір мезгілде кемпірдің 
қағанағы қарқ, сағанағы сарқ етті. Алпыс қанат ақ орда суға 
толып кетеді. “Кіндікті мен кесем, мен кесем!”  деп отырғандар 
қасабасын қайық қылып, сырғаларын ескек қылып, судан 
азар шығады. Ең алдымен, Әлібек туады, алты қарыс селебесін 
қолына ала туады. Оның артынан Қаныкей мен Тотай туады. 
Сонымен, кемпір бір ұл, екі қыз табады. Алпыс қойдың терісі 
Әлібектің асығына, тоқсан қойдың терісі тобығына жетпейді. 
Балалары бір күнде бір жасап, екі күнде екі жасап, ержете 
бастайды.

 	 Әлібек бір күндері шешесіне:

Жақын жерде мен баратын үй бар ма? - дейді.

	 Шешесі:

 	 - Қарағым, сен баратын жақын жерде нағашыңның үйі 
бар, соған барып, көңіліңді көтеріп ойнап-күліп қайт,  дейді.

Әлібек шешесінің тілін алып, нағашысының үйіне бармақшы 
болады. Бұған бару үшін Әлібек жылқысына келіп, жылқышыға 
ат ұстатып мінсе, әкесінің жинаған малынан оны бір жылқы 
көтере алмай, белі үзіліп қала береді.

Әлібек нағашысының үйіне жаяу барады. Нағашысы алдынан 
шығып, жиенінің келгеніне қуанып, жаяу келген себебін 
сұрайды. Әлібек ыза болып:

 	 - Әкем жылқы жимай, ит жиған екен! Осында мініп 
келуге бір ат таба алмай, жаяу келдім. Сондықтан, маған мінетін 
ат беріңіз,  дейді.

Нағашысы жылқыдан өзі таңдап алуына ерік беріп, 
жылқысына ертіп келсе, өзге жылқыдан өзгеше болып бір 
қызыл құнан көзіне түсе кетеді. Әлібек ұстап алып, қарғып 
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мініп, қызыл құнанмен шапқылап отырып шешесіне келеді.

	 -Шешеке, шешеке! Нағашымның үйінен әкелген 
құнаныма ат қойып беріңіз,  дейді.

 	 Сонда шешесі:

 	 Орғи-орғи жүгіретін Орқызыл болсын! деп бата береді. 
Тағы бір күндерде “нағашысының үйінде Құмарлан деген ит 
күшіктейді”- дегенді естіп, Әлібек қайта келеді. Нағашысы 
алдынан шығып:

Жиенжан, неге келдің? - дейді.

Сіздің Құмарлан атты итіңіздің бір күшігін қалай келдім,  
дейді.

Нағашысы:

 	 Құмарланға өзің барып жыр айтып, мақтап-мақтап 
алмасаң, ол күшігін

 ешкімге бермейді,  деді. 

 	 Сонда Әлібектің айтқаны:

 	 Ей, Құмарлан, Құмарлан! 

 	 Базардағы пістедей 

 	 Мұрның сұлу, Құмарлан. 

 	 Алты таспа қамшыдай 

 	 Жоның сұлу, Құмарлан, 

 	 Тізіп қойған моншақтай 

 	 Тісің сұлу, Құмарлан, 

 	 Бір күшігің берсейші-ай! -
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дейді.

 	 Құмарлан шынында, мақтау сүйетін ит екен. Әлібектің 
мақтағанына разы болып, артқы аяғымен бір күшігін сермеп, 
тастай беріпті. Әлібек күшікті ала салып, шешесіне келіп:

 	 - Шешеке, шешеке, нағашымнан әкелген күшігіме ат 
қойып беріңіз,  дейді.

 	 Сонда шешесі қолын жайып:

 	 - Аты Құбақұс болсын,  дейді.

 	 Бұған қосымша Қара бүркіт атты, жақсы құс та тауып 
алады. Әлібек Орқызыл, Құбақұс, Қара бүркіт - үшеуін сылап-
сипап, бойына кір жуытпай, жақсылап өсіреді. Бір күндерде 
үйіне Әлібек іште жатқанда, шешесі мен әкесіне дос болған кісі 
келеді. Әлібек досына:

Я, достым, не қалай келдің? - деп құрмет етеді. 

	 Сонда досы отырып:

 	 - Батыр, іштен ала туған алты қарыс селебеңді қалай 
келдім, дейді.

Әлібек:

 	 Достым, селебемнің ісі қиын.

 	 Селебені жасауға келгенде 

 	 Қырық бір ұста жиылған.

 	 Егеуіне келгенде 

 	 Елу ұста жиылған. 

 	 Таптауына келгенде 

 	 Тамам ұста жиылған. 
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 	 Селебем қыныма сиынған, 

 	 Қыным басыма сиынған. 

 	 Басым барып әулиеге сиынған.

 	 Сондықтан, селебемді бере алмаймын, дейді. 

Досы:

 	 Ендеше, күшігіңді бер, дейді.

Әлібек:

 	 Күшігімнің ісі одан да қиын, бұл күшігім туғанда:

 	 Қолбаулының түлкісі 

 	 Қолаңдасып жүрген күн, 

 	 Елбаулының түлкісі 

 	 Елеңдесіп жүрген күн. 

 	 Жаусалы мен Байсалы 

 	 Құшақтасып жатқан күн. 

 	 Күндер басын қоя алмай, 

 	 Шөмішімен қатқан күн.

Сондықтан, күшігімді бере алмаймын,  дейді.

	 Досы батырдан ештеме алмай, ашуланып, шығып 
кетеді. Батырдың ойына досының ашуланғаны кіріп те 
шықпайды. Өзінің Орқызылын, қыран құсын баптай береді. 
Бір күндерде Орқызылдың ойнақтағанын, асығынан жер 
қазып, кермеге тұрмағандығын, Құбақұстың қаңқылдап, үйге 
жатпағандығын, Қара бүркіт құстың саңқылдап, томағаға 
шыдап отырмағандығын көріп, батыр шыдай алмай, аңға 
шыққан екен. Бір ақ марал кездесіпті. Сонда марал қайғырып:
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 	 Ей, Құбақұс, Құбақұс, 

 	 Дөңгелек біткен мүйізім. 

 	 Сайға бітсін деймісің? 

 	 Қолқалы жүрек, қос бүйрек 

 	 Тәттісін оның жеймісің? 

 	 Алты тарау ақ мүйіз 

 	 Адыра қалсын деймісің? 

 	 Артымдағы үш бұзау

 	 Жетім қалсын деймісің? 

дейді. Сонда бұл сөзге Құбақұс:

 	 Дөңгелек біткен мүйізің 

 	 Сайға бітсе, қайтейін. 

 	 Құйрық жесем, қой десем, 

 	 Шешекем көңілін, қайтейін.

 	 Орғи-орғи жүгірген 

 	 Орқызыл көңілін, қайтейін. 

 	 Қолқалы жүрек, қос бүйрек 

 	 Тәттісін оның, қайтейін, 

деп, жауап беріп, маралды бас салады.

 	 Батыр Құбақұс қимылына разы болып, маралды теңдеп, 
қуана-қуана аулына келсе, алдынан шешесі шашын жайып, 
бетін жыртып, шыға келіпті:

- Ойбай, балам, зәр жейін, зәр жегенде қан жейін! Сен жоқта 
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үйге Шүліңгір деген батыр келіп, бір аяқ саумал ішіп кетті. 
“Бүгінгі күні Әлібекті өлтіріп, Қаныкей мен Тотайды алам” деп 
кетті. Мынау жатқан - соның ізі, дейді.

Әлібек Шүліңгірдің астындағы алты құлаш ала байталының 
ізіне қараса, оттың орнындай болып жатыр екен. Бұрын мұндай 
керемет батырлармен кездесіп көрген емес. Бірақ, екі көзінен 
қан ағып, зар жұтып жылаған шешесін көрген соң, тағат қылып 
тұра алмай, атының басын бұрып алып, Шүліңгірді қуып кетіпті.

 	 Шүліңгірдің ізіне түсіп келе жатса, көп ұзамай-ақ, 
ауылдың сыртқы жағында, тоғай арасында күннің батуына 
қарап, қабағынан қар, кірпігінен мұз жауған қаһарлы Шүліңгір 
Әлібекке шабуыл жасамаққа тосып тұр екен. Әлібек Шүліңгірдің 
қаһарлы кескінінен қауіптеніп, Шүліңгірге:

Ой, Шүліңгір, Шүліңгір, 

Орқызылдай ат берсем, 

Мінер ме едің, Шүліңгір? 

Қара бүркіт құс берсем, 

Салар ма едің, Шүліңгір? 

Құбақұстай ит берсем, 

Жүгіртер ме едің, Шүліңгір? 

Оған разы болмасаң, 

Қаныкей мен Тотайды 

Қоса берсем екеуін 

Құшар ма едің, Шүліңгір? 

деп жалынады. Сонда Шүліңгір:

Қара бүркіт құсыңды 
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Құс салдырсам, аламын. 

Құбақұстай итіңді 

Ит жүгіртсем, аламын. 

Орқызылдай атыңды 

Атқа мінсем, аламын. 

Каныкей мен Тотайды 

Әлібекті өлтірсем, аламын! 

депті. Әлібек: “Ақыр бір өлім бар ғой” дегендей ыза болып, 
Шүліңгірге:

Біздің, біздің, біздің құл, 

Біздің үйге түскен құл. 

Көбік саумал ішкен құл, 

Көпшігіне тосқан құл, 

Қалмақты ердің қасынан 

Дәл жүректің басынан! -

деп садақпен Шүліңгірді тартып қалғанда, Шүліңгірдің 
өңменінен өтіп, оқ ту сыртынан шығыпты. Әлібек Шүліңгірдің 
сауыт-сайман, қару-жарағын алып, астындағы алты құлаш ала 
байталын жетектеп, аулына келеді.

	 Сонан бастап, Әлібектің батыр, мерген деген атағы 
жер жарады. Ноғайлы деген елге қадірі артады. Әлібектің 
жолдастары көбейеді. Олар Әлібекке әйел алғызбақшы болады. 
Әлібек тумай тұрғанда айттырған бір көршісінің Ақбілек дейтін 
сұлу қызы болғанын, бұл қыздың әкесі мен шешесінің кедей 
екендігіне қарамай, Әлібектің әкесі, “өзінен еркек бала туса осы 
Ақбілекті Әлібекке алып берем”- деп айтқан сөздері болған екен. 
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Жолдастары сөйлесіп отырып, Әлібекке осы әңгімені айтады. 
Бірақ, Әлібектің әкесі мен шешесі бала тілеуге кеткенде, тоғыз ру 
ел болып, жан-жаққа көшіп кеткен елдердің ішінде Ақбілектің 
үйінің іші де бірге кетіпті.

 	 Ақбілек өзі сұлу, жақсы болып, бойжетіп отырған кезі. 
Әлібектен үш-төрт жас үлкен. Жолдастары Әлібекпен сөйлесіп 
отырып: “Сол Ақбілекті ал, одан сұлу қыз жоқ”  деп ақыл береді. 
Әлібек Ақбілектің қандай екенін жақсы біледі.

 	 Әлібек бір күндерде: “Әйел алам”  деп, әкесіне кісі салады. 
Әкесі баласының бұл талабына өте қуанып, еліне: “Ноғайлы 
елінің барлық қыздары жиылсын! Әлібек таңдағанын алады!,  
деп жар салады. Мұны естігенсін жан-жақтағы елдің сұлу 
қыздарың жиналады. Әлібекті бір дөңнің басына отырғызады, 
барлық жиналған қыздар:

Қарқараларын қарсы киіп, 

Тақияларын дәл киіп, 

Аяқтарын шеки басып, 

Әлібектің алдына біртіндеп өте бастайды. Ертемен өткен 
қыздар күн бата азар бітеді. Әлібек жиналған кыздардыц ешбірін 
де жаратпайды, қайда кетсе де, Ақбілекті іздеп барып, алмақшы 
болады.

 	 Әлібек бір күндерде әкесіне: “Қайдан да болса, Ақбілекті 
іздеймін, соған рұқсат етіңіз”  дейді. Әкесі оған барар жолдың 
қауіпті екенін, екі ортада дария барын айтып, жібергісі келмейді. 
Әлібек бұған көнбей, әкесінің рұқсатын алады. Ақбілекті іздеп, 
тоғыз жолдас, тоғыз жорға жетектеп, жол жүгін артып, жүруге 
даярланғанда, әкесі келіп: “Қарағым, осы жүретін жолыңда 
пәленше байдың баласы жылқысын отарлап жатыр, соның 
дариядан өтетін Қараша ат деген аты бар, соны сұрап мін”  дейді.
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 	 Әлібек әкесінің ақылын қабыл алып, азық-түлігін қамдап, 
елімен қош айтысып, жолдастарын ертіп, Ақбілекті іздеп жүріп 
кетеді. Күн-түн қатып жүріп отырып, бірнеше күндерде байдың 
отардағы жатқан жылқысына келеді де, жолдастарымен 
ақылдасып, “көрінген жылқы, сірә, Қараша аттың кескіні болар” 
деп, желе жортып, сипай қамшылап, жылқының шетіне таяп 
келіп, назар салып қараса, жылқы семіз, күйлі, мойындары 
құрыштай, асыр салып, бірінің соңынан бірі ойнақтап, өзенге 
қарай кетіп барады екен. Суға карай шапқылаған жылқының 
қызығына қарай-қарай, біраздан соң жылқының қалың 
ортасына келгендігін білмей қалады.

 	 Жан-жаққа көз жіберіп қараса, бұл, қара құртша қайнаған 
отардағы байдың жылқысы екен. Жылқы ортасында қаз-қатар 
ақ шатырды тігіп, отардағы жылқы басында байдың балалары 
жатыр екен. Батыр жолдастарымен қатар тұрған екі ақ отаудың 
жанына жетіп келіп, рұқсат сұрап түсе қалады. Екі үйдің 
арасында кермеде, мойны кере құлаш, екі көзі оттай жайнап, 
асығынан жер қазып тұрған аттың тұрпатына батыр қадала 
қарады. Үйде отырған байдың баласы сыртқа шығып, келген 
қонақтарды күтіп алып, құрмет етеді.

 	 Батыр жолдастарымен үйге кіреді, ат соғып шаршап 
келген қонақтар шай қайнағанша тынығу үшін төрдің алдына 
қисайып, жата кетіседі. Қонақтар демалып тыныққан соң, бай 
баласы қонақтармен кеңес бастайды. Батыр өздерінің неге 
келгенін, қайда баратындықтарын баяндады. Бұл жерге ат 
майын сұрай келгенін, пәленше елге дариядан өтіп кеткен 
жесірін іздеп бара жатқанын айтады. Батырдың не себеппен 
келгенін білген соң, Қараша аттың майын беруге бай баласының 
көңілі кетеді, бірақ жеті күншілік жерде жатқан әкесінен рұқсат 
сұрауға тура келеді. Қараша ат сияқты атты рұқсатсыз беріп 
жіберу қиынырақ болады. Әкесінен рұқсат сұрауға Қараша атқа 
мініп алып, жеті күншілік жердегі әкесіне жүріп кетеді.

120

K A Z A K  K A H R A M A N L I K  M A SA L L A R I



 	 Әкесі баласының келе жатқанын Қараша аттың дүбірінен 
біліп, жанында жатқан кемпіріне:

Оқтаудай қатып тұр сана, 

Отты үргіштеп жақ сана, 

Есікті ашып бақ сана,  

деп кемпірін оята бастайды. “Қараша ат, Қараша ат болғалы 
дүбірі мұндай қатты шыққан жоқ еді”  дейді шал. Бұл сөзді 
айтқанша болмай, баласы келіп, үйдің жанына түсе қалады. 
Баласына бай:

	 Желпілдеген ту бар ма? 

	 Жер қайысқан жау бар ма?

Қараша ат, Қараша ат болғалы дүбірі мұндай қатты шыққан 
жоқ еді! деп сұрау береді. Сонда баласы әкесіне:

 	 Желпілдеген ту да жоқ

 	 Жер қайысқан жау да жоқ.

дейді де:   “Ер Әлібек батыр теңізден өткен жесірін іздеп барады 
екен, соған теңізден өтуге  Қараша аттың майын сұрай келді. Берейін бе, 
бермейін бе?” деп сізден рұқсат сұрағалы келдім,  дейді.

Әкесі баласына:

- Қарағым, “Ат аяған жерге қарайды, құс аяған көкке қарайды” 
деген мақал бар. Ат аяма, бер! деп рұқсатын береді.

Баласы Қараша атқа мініп алып, ізінше кейін қайтып, отарда 
жатқан жылқысына жетіп келсе, кетерінде қазанға салған еттің 
көбігі әлі тарамаған екен. Батыр бай баласының қайда барып 
келгенін сұрайды. Бай баласы әкесіне барып, Қараша аттың 
майын беруге рұқсат алып келгенін айтты.
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Ертеңінде Қараша атқа мініп, Орқызылды байдың баласына 
тастап, Әлібек ұзақ сапарға шығады. Бірнеше күндерден кейін 
дарияның жағасына келіп, жолдастарын тастап, батырдың өзі 
Қараша атқа мініп алып, дариядан өтеді. Су бетінде келе жатып 
көз салса, қаптап жатқан халық, ел, көк ала түтін көрінеді. 
Дариядан шыға бергенде қолында екі шелегі бар, бір жас әйел 
суға қарай жүріп келеді екен. Бұл әйел Әлібекті көре салып:

 	 Атыңның мойны қыпшақтай, 

 	 Садағың аузы шақпақтай. 

 	 Суық түсі сұр жігіт, 

 	 Аты-жөніңді айт, жігіт, 

дейді. Әлібек батыр бұл сөзге:

Желдеп кеткен жеті отау

Қайыра шеккен қара інген, 

Жез бұйдалы сары тайлақ, 

Жоқшымын да жоқшымын! 

дейді. Әйел:

Желдеп кеткен жеті отау, 

Жетпіс жалшы, болмасын. 

Қайыра шөккен қара інген 

Енекеңіз болмасын. 

Жез бұйдалы сары тайлақ 

Бикеш жаным болмасын. 

Бүгінгі күні қына той, 
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Ертеңгі күні сына той. 

Үй артынан жау шықты, 

Жекешұнақ дәу шықты!

Ел-жұртымызды қырып-жойып, қалмақтың батыры 
Ақбілекті алғалы жатыр,  дейді.

Батыр Жекешұнақ жатқан үйді сұрап алып, кіріп барған 
екен, ол өз жанынан орын беріпті. Әлібек батырдың жанына 
отырады. Екі батыр жөн сұрасып, бірімен-бірі танысқаннан 
кейін, Жекешұнақ: “Қарағым, інім, қарап отырғанша ермек 
болсын, садақ атысайық”  дейді. Әлібек те қабыл алып, екеуі 
аулаққа барады.

Жекешұнақтың қырық жолдасы бар екен, садақ ататын 
жерге ерте жүреді. Жекешұнақ өзінше елден асқан батыр 
екендігін Әлібекке көрсетпекші екен, оның атқан оғын қырық 
жолдасы барып азар суырып әкеледі екен. Әлібектің атқан оғын 
Жекешұнақ қырық жолдасымен барып суыра алмаған соң, өзі 
барып екі саусағының арасымен суырып алады.

Осымен кеш батады. Жекешұнақ Әлібектің ерлігіне таң 
қалып, ауыр ойға түседі де жатып қалады. Ел жатқан кезде 
Әлібек Ақбілек отыратын ақ отауға қарай келе жатса, бұл келген 
батырдың кім екенін біле алмай Ақбілек жар-жар айтып отыр 
екен.

Есігім алды жоңышқалы, жар-жар! 

Әуел баһар ашылар күлсең әні, жар-жар! 

Танымаймын, қай ноғайдың ұлысың? 

Білсең әні, жар-жар!

Сондағы Әлібектің берген жауабы:
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Есігім баһар жоңышқалы, жар-жар! 

Әуел баһар ашылар күлсем әні, жар-жар! 

Танымасаң, Ақбілек танытайын, 

Менің атым, Әлібек, білсең әні, жар-жар!

Ақбілектің бағанағы су басында кездескен жеңгесі: 
“Бикешжанның шын күйеуі жаңа келді”  деп, атасы мен енесінен, 
барлық елден “сүйінші” сұрай бастайды. Ел жиылады, бірақ 
Жекешұнақтан қорқып, Әлібек пен Ақбілекті жасыра тұрады 
да, түн ішінде дариядан өткізіп қоя береді.

Әлібек таңға таяу дарияның жағасында жатқан жолдастарына 
жетіп келеді. Дарияда аққудай болып жүзіп келе жатқан Ақбілек 
пен Әлібектің дидарына тоймай, қашан жандарына жеткенше 
тағат қылмай тұрған жолдастары су жағасына келгенде, қуанып 
алдарынан шығып, екеуін қарсы алады. Енді бұл жерден жол 
тартып, елге қайтады.

Таң атып, ел тұрған кезде Ақбілектің жеңгесі, хабар беру үшін 
Жекешұнаққа келеді. Сондағы оның Жекешұнаққа айтқаны:

Атыңның мойны қыпшақтай, 

Садағынның аузы шақпақтай, 

Суық түсі сұр жігіт, 

Бикеш жанды алыпты да кетіпті, 

дейді. Жекешұнақ келіншектің бұл сөзіне ыза болып, 
қамшымен арқадан тартып жіберіпті. Сонда келіншек ызамен 
барып Жекешұнаққа:

Атаңа нәлет, ит кәуір, 

Енеңе нәлет, ит кәуір, 
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Қолыңнан екі келсе, бірін істе, 

Бикешті дәл қолымнан жөнелттім! 

депті. Жекешұнақ қатты ашуланып, қара арғымақпен 
дариядан өтіп, Әлібектің артынан қуып кетіпті. Әлібек 
Жекешұнақтың келе жатқанын біліп, жолдастарын ілгері 
жіберіп, өзі жауды тосып, кейін қалған екен.

Жекешұнақ келе сала-ақ, Әлібекке қаһарлана соқтығады. 
Әлібек Жекешұнаққа: “Жесіріңнен айрылып келген сорлы 
адамсың. Сондықтан, кезекті саған бердім”  дейді. Сол-ақ екен, 
Жекешұнақ ашулы күшіне шыдай алмай, шіреніп тұрып 
садақпен тартып салады. Әлібек аман қалып, кезек алады да, “қақ 
жүректің басы”-деп, “өлер жері осы”-деп тартқанда, Жекешұнақ 
аттан өкіре құлайды. Әлібек кешке қарай жолдастарына жетіп 
келеді. Бір-екі күн өткен соң, бір жерге кеш келіп тоқтайды. 
Әлібек ауырып қалады. Жекешұнақпен атысқанда жараланған 
жерін ескермей, қансырап қалыпты. Әлібек осы арада талып 
қалады.

Ақбілек зар жылап, жолдастары улап-шулап, қайғыланып, 
Әлібекті “өлді” деп есептеп және оны көмуге қимай, сол жерге 
тастап, жүріп кетеді. Қараша атты көшке тіркеп алады. Бір 
күндерде көшке тіркеулі келе жатқан Қараша ат капаланып, 
хайуан да болса өзінің үстіндегі батыры жоқ болған соң: “Мен не 
қылып көшке тіркеліп келе жатырмын? - деп, ыза болып, кейін 
шегініп қалып, шылбырын үзіп, қайтадан бағанағы Әлібектің 
өлген жеріне келеді. Батырдың кеудесінен иіскеп тұрады, 
қайғырып, мұңайып, ыза болады. Сол мезгілде арт жағынан 
бір топ құлан жайылып келді. Әлібектің кеудесін ашып иіскеп, 
екі көзінен жас мөлт-мөлт төгіліп түрған Қараша ат артына 
жақындап келген құландарды артқы аяғымен теуіп жібереді. 
Тепкен уақытта, көп құланның ішінен бір құлан мұрттай ұшты. 
Басқа құландар бұған қарамай, өз беттерімен жайылып жүре 
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берді. Жығылып жатқан құланның талып жатқаны, я болмаса 
өліп жатқаны белгісіз. Біраз уақыт өткен соң, тағы да бір топ 
құландар жайылып келді де, жығылып жатқан құланға бір 
топ көдені шайнап-шайнап, бүркіп жіберді. Жығылып жатқан 
құлан ұшып тұра келіп сілкініп, келген құландармен бірігіп, 
ойнақтап жүре берді. Хайуан да болса, кетіп қалған жолдастары 
жығылған құланға қайтып келіп, тұрғызып алғанын Қараша ат 
байқап тұрса керек.

Қараша ат, “кәнеки, дем болмас па екен?” дегендей, бір түп 
жусан-көдені жұлып алып, шайнап-шайнап Әлібекке бүркіп 
жіберді. Әлібек селк ете түсіп, ұшып тұра келді. Жан-жаққа 
қараса, көштері көрінбейді, адам жоқ, аң-таң қалып тұрады да, 
Караша атқа мініп алып, көштің артынан қуа бастайды. Қараша 
ат жан қойсын ба? Күншілік жерге кеткен көшке салып ұрып 
жетіп келді. Қайғырып, улап-шулап бара жатқан келіншек пен 
жолдастары жалт қарап, Қараша аттың ойнақтап келе жатқанын 
көрген соң, тоқтай қалады.

Әлібек ырғытып, атып келіп, келіншегі мен жолдастарына 
көрісіп, өзінің қатты ұйықтап қалғандығын баяндады. Әлібектің 
ойыны ойын, күлкісі күлкі болып, бірнеше күн жол жүріп, 
жолаушылар өздерінің елдеріне келді. Әкесі мен шешесі баласы 
мен келіні аман-есен келіп қосылғандығына той жасайды. 
Қараша аттың майы үшін байдың баласына сый беріп разы 
қылады. Сөйтіп, Әлібек батыр мен Ақбілек сұлу қызық көріп, 
дәурен сүреді.
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Älibek Batır

 	 Eski zamanlarda bolluk içerisinde, istediği gibi yaşayan bir 

zengin varmış fakat o, bir çocuğa hasretmiş. O zengin, hanımıyla 

beraber, Allah’tan çocuk dilemek için dokuz deveye dokuz yük 

yüklemişler. Yedeklerine de dokuz, doğurmamış kısrakla dokuz dost 

almışlar ve yiyecek-içeceklerini hazırlayıp yola çıkmışlar.

	 Yolcular birkaç gün yol gitmiler ve yorgun olarak yollarına 

devam ederken nehir boyunda dumanı bulutlara karışan gök ala 

tütün, kara kurt gibi kaynaşan mal, kalabalık halk ve sağa sola 

koşuşturan bir sürü insan görmüşler. Bu, büyük bir toy yapan 

köymüş. Toyun kimin olduğunu öğrenmek için köye yaklaştıklarında 

yolcuların karşısına genç bir kadın çıkmış. Bu rastladıkları genç 

kadından yol-güzergah sormuşlar. O: “Bu memleketin falanca zengini 

çocuğunu sünnet ettiriyor, toy onun.

Bu toyda:

	 Oğlu olana yer var,

	 Kızı olana kımız var.

	 Oğlu kızı olmayanın,

	 Bu toplulukta nesi var?

demiş.

	 Pervasızca, ukalalık ederek boz yılan gibi sokan, gelinin 

sözüne bu ikisi çok üzülüp: “Çocuğumuzun yokluğunu deşti.” 

diyerek, dokuz deveyi kesmişler, dokuz yükü parçalamışlar ve dokuz 

arkadaşlarını da memleketlerine göndermişler. Kendileri demir asa 
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alıp, demir çizme giyerek dilenci şeklinde, muratlarına nail olmak 

için yaya olarak yola düşmüşler. Günlerce, aylarca, yıllarca yorgun 

argın, hiçbir evliya koymadan yalvarmışlar.

	 Demir asa, çuvaldız iğne gibi,

	 Demir çizme, demir para gibi olmuş.

	 Boynu ipince,

	 Biti serçe gibi olmuş.

	 Fakat hiçbir netice olmamış. İyice yorgun-bitkin düşmüşler ve 
Allah’a sitemkâr olup memleketlerine dönmeye koyulmuşlar. Birkaç 
gün yol yürüdükten sonra bir gün, gün batarken yıkık, eski, yarım 
bir mezara denk gelmişler. Buna eşi: “Varalım!” demiş. Kocası: “Yarım 
türbe şöyle dursun, tam türbeden de hiçbir fayda olmadı.” diyerek 
gitmek istememiş.

	 Kocasının sözüne bakmadan eşi türbeye varmış. Bu türbenin 
yanına varsa mezarın gölgesinde, ak sarığı başında, karager atı 
altında, bir evliya zikir çekip durmakta. Kadını görüp: “Beti benzi 
kaçmış, yorgun argın yürüyen, sen kimsin?” diye sormuş. Kadın, 
kendisinin çocuğa muhtaçlığını, uzun zamandan beri Allah’tan 
istemesine rağmen Allah’ın hiçbir şey vermediğini, Allah’a kırgın 
olup memleketlerine dönmekte olduklarını anlatmış. O zaman evliya: 
“Ben sana iki kız, bir oğul vereyim; ellerini aç, ağlama!” diyerek 
hızla dua etmeye başlamış. “Oğlunun adını Älibek, kızlarının adını 
Kanıkey ile Totay koy!” demiş ve kaybolmuş.

	 Nice günler, aylar geçtikten sonra yaşlı kadınla adam yola 
çıktıkları önceki yurtlarına geri gelmişler. Memleketlerine geldikten 
sonra da nice günler aylar geçmiş. Günlerden bir gün yaşlı kadın 
aslanın etine aşerip:

	 “Beyim! Dileğiniz bir oğul idi. Öyle olsa ben çocukluk çağımda 
oynarken kendi köyümüzün ardında Aral Orman denilen ormanlık 
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vardı. Aral Orman içinde Şabak Orman vardı. Onun içinde bir aslan 
vardı. İşte onun etine aşerdim.” demiş.

	 Yaşlı adam mergen imiş. Gençliğinde av avlıyormuş ve 
mergenlikte çok hünerliymiş. Bunun için:

	 -Tamam, gideyim, demiş yaşlı adam.

	 -Yarın erkenden kalkasın, akboz ata binesin, belini bağlayasın, 
kılıcını boynuna asasın, Aral Orman içinde Şabak Orman, Şabak 
Orman içinde çömelip duran aslanı alıp getiresin, demiş yaşlı kadın. 

	 Zengin, ertesi gün erkenden kalkmış, akboz atına binmiş, 
belini sıkmış, kılıcını boynuna asıp Aral Orman’a varmış. Aral Orman 
içindeki Şabak Orman’a varmış. Şabak Orman içinde dolaşırken 
iki gözü ateş gibi parlayan çömelmiş duran bir aslan, yaşlı adama 
saldırmaya hazırlanıyormuş. O zaman yaşlı adam aslana yakınlaşıp:

 	 “Aslanım, kaplanım, bana saldırma, aya saldır! Aya saldırsan 
bin günlük, bana saldırsan bir günlük.” demiş. Yaşlı adamın 
methetmesiyle gururlanıp bin günlük azığı birden almak isteyen 
aslan, aya saldırmış. Aya nasıl yetişsin! Boynu kırılarak ölüp gitmiş.

	 Orada mergen, aslana ok çıkarmadan hançerle onun başını 
kesmiş. Aslanı ikiye bölmüş ve akboz ata yükleyerek, alıp geri 
dönmek için yola koyulmuş. Akboz atı hızla sürüp, okşayarak 
kamçılayıp, rüzgâr gibi koşturup, sevinci koynuna sığmayarak eve 
gelmiş. Gelir gelmez aslanın etini geniş kazana koyarak pişirmiş ve 
büyük yemliğe doğrayıp aşeren eşine vermeye başlamış. Yaşlı kadın 
aslanın etini yemlikten iki eliyle alıp o avurduna bir, bu avurduna bir 
tıkmış, kemiğini burnundan sıkıp çıkararak atıvermiş.

	 Dokuz ay, dokuz gün olup vakti gelmiş ve yaşlı kadının doğum 
sancısı başlamış. Yanındaki komşuları yaşlı kadının doğum sancısı 
çektiğini duyup, her taraftan toplanmaya başlamışlar. Kız-kırgın, 
kadın çocuk hepsi toplanıp doldurmuşlar. “Ne zaman doğuracak?” 
diye bekleyen kız, kadınların kalabalığının ortasında bir anda yaşlı 
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kadının “Kağanağı kark, sağanağı sark (çocuğun anne karnında 
içinde bulunduğu zar)”157* birden yarılmış. Altmış kanat ak çadır 
suyla dolmuş. “Göbeğini ben keseyim, ben keseyim” deyip duranlar 
şapkalarını kayık, küpelerini kürek edip sudan güçlükle çıkmışlar. 
En önce Älibek doğmuş. Altı karış selebesi158* elinde doğmuş. Onun 
ardından Kanıkey ile Totay doğmuş. Neticede yaşlı kadının bir oğlu 
iki kızı olmuş. Altmış koyunun derisi Älibek’in aşığına, doksan 
koyunun derisi topuğuna yetişmiyormuş. Çocukları bir günde bir 
yaşına, iki günde iki yaşına gelip yetişkin olmaya başlamışlar.

	 Älibek bir gün annesine:

	 -Yakın yerde benim gidebileceğim bir ev var mı? demiş.

	 Annesi:

	 -Yavrucuğum, senin gidebileceğin, yakın yerde dayının evi 
var. Oraya gidip eğlen, gülüp oyna sonra geri gel, demiş.

	 Älibek annesinin söylediklerini dinledikten sonra dayısının 
evine gitmeye karar vermiş. Oraya gitmek için Älibek yılkılarına 
gelmiş ve yılkıcıya at tutturup binmiş. Babasının topladığı yılkılardan 
hiçbiri onu taşıyamayarak, belleri kırılıp kalıvermişler.

	 Älibek dayısının evine yaya olarak varmış. Dayısı karşılamaya 
çıkıp yeğeninin gelmesine çok mutlu olmuş ve yaya gelmesinin 
sebebini sormuş. Älibek sinirlenip:

	 -Babam yılkı toplamıyor,  it topluyormuş! Binip buraya gelmek 
için bir at bulamadım, yaya geldim. Bunun için bana binecek bir at 
veriniz, demiş.

	 Dayısı yılkıdan kendisinin seçip almasına izin vermiş ve 
onu yanına alıp yılkılarının yanına getirdiğinde Älibek’in gözü 

157  * Kağanağı kark, sağanağı sarık: Dertsiz, kaygısız. Kağanak: Hayvan yavrusunun ana 
karnındayken içinde bulunduğu ince zar.

158  * selebe: Savaşta kullanılan ucu sivri, keskin ve büyük bir tür bıçak.
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diğer yılkılardan farklı olan bir kızıl kunana159* düşmüş. Älibek kızıl 
kunanı yakalayarak, atlayıp binmiş ve onunla koşarak anasının 
yanına gelmiş.

	 -Anacığım anacığım! Dayımın evinden alıp getirdiğim 
kunanıma ad koyunuz, demiş.

	 -O zaman anası:

	 -Atlaya atlaya koşan Orkızıl olsun, deyip dua etmiş. Yine bir 
gün dayısının evinde Kumarlan adlı köpeğin yavrulamakta olduğunu 
işiten Älibek tekrar oraya gelmiş. Dayısı karşılamaya çıkıp:

	 -Yeğencan, niye geldin? demiş.

	 -Sizin, Kumarlan adlı köpeğinizin bir yavrusunu istemeye 
geldim, demiş. Dayısı:

	 -Kumarlan’a kendin varıp jır söyleyip övmezsen o, yavrusunu 
hiç kimseye vermez, demiş.

	 O zaman Älibek’in söylediği.

		  Ey Kumarlan Kumarlan!

		  Pazardaki çekirdek gibi,

		  Burnun güzel Kumarlan.

		  Altı tasma kamçı gibi,

		  Sırtın güzel Kumarlan,

		  Dizilmiş boncuk gibi,

		  Dişin güzel Kumarlan.

		  Bir yavrunu versene-ay!

demiş.

159  * kunan: üç yaşındaki erkek at.
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	 Kumarlan gerçekten de övülmeyi seven köpekmiş. Älibek’in 
methine razı olmuş ve arka ayağıyla bir yavrusunu ittirerek ona 
vermiş. Älibek, yavruyu almış, anasına gelip:

	 -Anacığım, anacığım, dayımdan getirdiğim yavruya ad 
veriniz, demiş.

	 O zaman anası elini açıp:

	 -Adı Kubakus olsun, demiş.

	 Buna ilaveten Älibek, Kara Bürkit160* adlı iyi bir kuş da 
bulup almış. Älibek, Orkızıl, Kubakus, Kara Bürkit üçüne titizlikle 
bakarak bedenlerine kir yaklaştırmadan özenle büyütmüş. Älibek 
içerideyken bir gün evlerine, ana-babasına dost olan, birisi gelmiş. 
Älibek dostuna:	

	 -Evet dostum, ne istemeye geldin? diye hürmet etmiş.

	 O zaman dostu oturup,

	 -Bahadır, annenin karnından beraber doğduğun altı karış 
selebeni161*  istemeye geldim, demiş.

	 Älibek

	 -Dostum, selebemin işi zor:

		  Selebemi yapmaya geldiğinde,

		  Kırk bir usta toplandı.

		  Eğelemeye geldiğinde,

		  Elli usta toplandı.

		  Tam tavına geldiğinde,

		  Tüm ustalar toplandı.

160  * bürkit: Kartal

161  * selebe: Savaşta kullanılan ucu sivri, keskin ve büyük bir tür bıçak.
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		  Selebem kınına sığınır,

		  Kınım başıma sığınır,

		  Başım gidip evliyaya sığınır.

Bunun için selebemi veremiyorum, demiş. Dostu:

	 -Öyle ise köpek yavrusunu ver, demiş. Älibek:

	 -Köpeğimin işi ondan da zor. Bu köpek doğduğunda

	 Kolbavlının tilkisi,

	 Komşu olduğun gün.

	 Elbavlının tilkisi,

	 Meraklandığı gün.

	 Javsalı ile Baysalı,

	 Kucaklaştıkları gün.

	 Günler başını koyamayan,

	 Kepçe ile katılan gün.

Onun için yavrumu veremiyorum, demiş.

	 Dostu, bahadırdan hiçbir şey alamamış ve sinirlenerek, 
çıkıp gitmiş. Bahadırın aklına dostunun sinirlenmesi girmiş de 
çıkmıyormuş. Kendisinin Orkızılını ve avcı kuşunu besiye çekmeye 
başlamış.  Bir gün Orkızılın oynamasınını, aşığı ile yer kazıp ipte 
durmamasını; Kubakus’un havlayarak evde durmamasını; Kara 
Bürkit kuşun çığrışarak, tomağada162* sabredip, durmamasını 
görmüş ve bahadır, evde bekleyemeyerek ava çıkmış. Bir ak marala 
rast gelmiş. O zaman maral kederlenip:

		  Ey Kubakus, Kubakus!

		  Yuvarlak çıkan boynuzum,

162  * Kartalın gözlerini kapalı tutmak için başına geçirilen deri örtü.
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		  Saya bitsin der misin?

		  Şahdamarlı yürek, iki böbrek,

		  Tatlısını onun yer misin.

		  Altı dal ak boynuz,

		  Mahrum kalsın der misin?

		  Ardımdaki üç buzağı

		  Yetim kalsın der misin?

demiş. O zaman bu söze Kubakus:

		  Yuvarlak çıkan boynuzun,

		  Saya bitse ne yapayım.

		  Kuyruk yesem, bırak desem,

		  Anacığım gönlünü neyleyim.

		  Sıçraya sıçraya koşan,

 		  Orkızıl gönlünü neyleyeyim.

		  Şahdamarlı yürek, iki böbrek,

		  Tatlısını onun neyleyim.

diye cevap vererek marala saldırmış.

	 Bahadır, Kubakus’un yaptığı işe memnun olmuş. Maralı 
yükleyerek sevine sevine köyüne geldiğinde, anası saçını dağıtıp, 
yüzünü yırtarak, karşısına çıkıp gelmiş:

	 -Oy bay, evladım zehir yiyin, zehir yediğinizde kan yiyin! 
Sen yokken eve Şüliŋgir adlı bahadır gelip ve bir ayak kımız içip: 
“Bugünkü gün Älibek’i öldürüp, Kanıkey ile Totay’ı alacağım!” 
diyerek gitti. Şu duran onun izi, demiş.
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	 Älibek, Şüliŋgir’in altındaki altı kulaç ala baytalının163* izine 
baksa, ateş yeri gibi (ocak) olmuş durmakta. Älibek, daha önce 
bunun gibi mükemmel bahadırlar ile karşılaşıp görmemiş. Fakat 
iki gözünden kan akıp dert çekmekte olan anasını gördükten sonra 
takat gösterip, bekleyememiş ve atının başın çevirerek Şüliŋgir’in 
peşinden gitmiş.

	 Şüliŋgir’in peşine düşüp gitse çok geçmeden köyün arka 
tarafında, orman arasında, gün batımına bakıp göz kapaklarından 
kar, kirpiğinden buz yağan hiddetli Şüliŋgir, Älibek’e saldırmak 
için beklemekte. Älibek, Şüliŋgir’in hiddetli görünüşünden korkup, 
Şüliŋgir’e:

 		  Oy Şüliŋgir Şüliŋgir!

		  Orkızıl gibi at versem,

		  Biner miydin Şüliŋgir?

		  Kara Bürkit kuş versem,

		  Salar mıydın Şüliŋgir?

		  Kubakus gibi köpek versem,

		  Koşturur muydun Şüliŋgir?

		  Ona razı olmasan,

		  Kanıkey ile Totay’ı,

		  Beraber versem, ikisiyle,

		  Evlenir miydin Şüliŋgir?

diye yalvarmış. O zaman Şüliŋgir:

		  Kara Bürkit kuşunu,

		  Kuş göndersem alırım.

163  * baytal: 2-4 yaş arasında henüz  yavrulamamış at.
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		  Kubakus gibi köpeğini,

		  Köpek koştursam alırım.

		  Orkızıl gibi atını,

		  Ata binsem alırım.

		  Kanıkey ile Totay’ı,

		  Älibek’i öldürsem alırım!

demiş. Älibek, neticede bir ölüm var ğoy, diyerek öfkelenip 
Şüliŋgir’e:

		  Bizim bizim bizim kul,

		  Bizim eve düşen kul,

		  Köpük kımız içen kul,

		  Minderinde bekleyen kul,

		  Kalmuk erin kaşından,

		  Tam yüreğinin başından! 

Demiş ve yayını çekip Şüliŋgir’e atmış. Ok, Şüliŋgir’in göğsünden 
girip ta sırtından çıkmış. Älibek, Şüliŋgir’in zırhını, silahlarını ve 
altındaki altı kulaç ala baytalını yanına alıp köyüne gelmiş.

	 O zamandan başlayarak Älibek’in bahadır ve mergen denilerek 
ünü her tarafa yayılmış. Älibek’in Nogaylı yurdunda itibarı artıp 
dostları çoğalmış. Onlar Älibek’i evlendirmek istemişler. Älibek, 
kendisi daha doğmadan kendisiyle söz kesilen, komşusunun Akbilek 
adlı güzel bir kızı olduğunu öğrenmiş. Bu kızın anası ile babasının 
fakir olmalarına bakmadan Älibek’in babasının, eğer kendisinin 
erkek çocuğu olursa Akbilek’i Älibek’e alacağım, diye verdiği sözü 
varmış. Dostları konuşup Älibek’e bu durumu anlatmışlar. Fakat, 
Älibek’in babası ile anası çocuk dilemeye gittiklerinde dokuz boy, bir 
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araya gelip sağa sola göçmüşler. Giden insanların içinde Akbilek’in 
ailesi de varmış.

	 Akbilek kendisi güzel, iyi bir kız olup tam da olgunluk 
çağındaymış. Älibek’ten üç dört yaş büyükmüş. Dostları Älibek’le 
konuşup: “O Akbilek’i al, ondan güzel kız yok!” diye akıl vermişler. 
Älibek, Akbilek’in nasıl birisi olduğunu iyice öğrenmiş.

	 Älibek bir gün. “Evlenmek istiyorum!” diye babasına adam 
göndermiş. Babası, çocuğunun bu isteğine çok sevinip memleketine: 
“Nogaylı elinin tüm kızları toplansın, Älibek seçtiği kızı alacak!” 
diye haber salmış. Bunu duyan civardaki illerin tüm güzel kızları 
toplanmış. Älibek’i bir küçük tepenin başına oturtmuşlar. Toplanan 
tüm kızlar:

		  Karkaralarını164* karşı giyip,

		  Başlıklarını doğru giyip,

		  Ayaklarını güzelce basıp,

Älibek’in karşısından birer birer geçmeye başlamışlar. Sabah 
erkenden geçmeye başlayan kızlar gün batarken zar zor bitmiş. 
Älibek toplanan kızların hiçbirini de beğenmemiş. Nereye gitmiş 
olsa de Akbilek’i bulup almak istiyormuş. 

	 Älibek bir gün babasına: “Nerede olursa olsun, Akbilek’i 
arayacağım, buna ruhsat veriniz” demiş. Babası ona gideceği yolun 
tehlikeli olduğunu, iki ortada büyük derya olduğunu söyleyerek 
göndermek istememiş. Älibek buna ikna olmayarak babasından izin 
almış. Akbilek’i aramak için yanına dokuz dost, yedeğine de dokuz 
yorga at almış. Yol yükünü yükleyip, yola çıkmaya hazırlandığında 
babası gelerek: “Yavrum, bu gideceğin güzergâhta falanca zenginin 
çocuğu yılkıları otlatıyor. Onun, nehirden geçebilecek Karaşa at adlı 
atı var. O atı isteyip ona bin!” demiş.

164  * Karkara: Genç kızların ve gelinlerin özel günlerde başlarına giydikleri uzun, konik 
şapka.
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	 Babasının öğüdünü dinleyen Älibek, yiyecek içeceğini 
hazırlayarak halkıyla vedalaşmış ve dostlarını da yanına alarak 
Akbilek’i aramaya yola çıkmış. Geceyi gündüze katıp, giderek günler 
sonra, zenginin otlaktaki yılkılarına ulaşmış. Dostlarıyla danışıp 
görünen yılkı Karaşa at olabilir demiş ve atını yel gibi sürüp, okşarmış 
gibi kamçılayarak yılkının yanına yaklaşmış. Baksa yılkılar tavlı, 
ahenkli ve boyunları sırık gibi. Yılkılar güle oyna birbiri ardınca 
hoplaya zıplaya ırmağa doğru gitmekteler. Älibek, suya doğru koşan 
atların güzel görüntüsüne bakarken biraz sonra yılkı sürüsünün 
ortasına geldiğini anlamamış.

	 Etrafına göz gezdirip baksa meydanda bu kara kurt gibi 
kaynayan, zenginin otlaktaki yılkısı imiş. Yılkı ortasına sıra sıra 
ak otağ dikmiş, otlaktaki yılkının başında zenginin çocukları 
duruyormuş. Bahadır, dostlarıyla beraber sıra halinde duran iki ak 
otağın yanına gelip izin isteyerek attan inmiş. İki çadırın arasında 
kermede165* boynu tam bir kulaç, iki güzü ateş gibi yanmakta olan 
ve aşığıyla yeri kazmakta olan atın görünüşünden bahadır gözlerini 
alamamış. Evde oturan zenginin çocuğu dışarı çıkmış ve gelen 
konukları karşılayıp hürmet göstermiş.

	 Bahadır, dostlarıyla beraber otağa girmiş. At sürüp yorulan 
konuklar çay kaynayana kadar istirahat etmek için törün karşısına 
yanları üzerine yatmışlar. Konuklar dinlenip rahatladıktan sonra, 
zenginin çocuğu konuklarla sohbete başlamış. Bahadır, kendilerinin 
niye geldiklerini, nereye gittiklerini anlatmış. Buraya at yağı 
sormaya geldiğini, nehirden geçerek falanca memlekete giden beşik 
kertmesini166* aradığını anlatmış. Bahadır’ın ne sebep ile geldiğin 
öğrendikten sonra Karaşa atın yağını vermeye zenginin çocuğunun 
gönlü olmuş. Fakat yedi günlük yerde duran babasından izin istemeye 

165  * kerme: Bir şeyi asmak için gerilen ip

166  * jesir: dul. Burada Akbilek’ten bahsedilirken jesir (dul) tabiri kullanılmıştır. Sebebi 
çocukken bunları ailelerinin kendi aralarında beşik kertmesi yapmış olmasıdır ve bundan 
dolayı evli sayılmaktadırlar. Evli olmakla beraber bir araya hiç gelemedikleri için dul tabiri 
kullanılmıştır. Metinde Akbilek’ten bahsedilirken dul tabirinin kullanıldığı yerlerde biz 
beşik kertmesi tabirini kullanmayı tercih ettik.
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gitmiş. Karaşa at gibi bir atı izinsiz verip, göndermek çok zor olduğu 
için babasından izin istemek için Karaşa ata binerek yedi günlük 
mesafedeki babasına gitmiş.

	 Babası çocuğunun gelmekte olduğunu Karaşa atın ayak 
sesinden anlayarak yanında yatan eşine:

 		  Oklava gibi hareketsiz durur musun?

		  Ateşi üfleyip yakar mısın?

		  Kapıyı açıp bakar mısın?

diyerek eşini uyandırmaya başlamış. “Karaşa at Karaşa at olalı 
ayak sesinin gürültüsü bu kadar çok çıkmamıştı” demiş yaşlı adam. 
Bu sözünü bitirmeye kalmadan çocuğu, evin yanına gelip attan inmiş. 
Çocuğuna zengin:

		  Dalgalanan tuğ var mı?

		  Sayısız düşman var mı?

	 Karaşa at, Karaşa at olalı gürültüsü bu kadar çıkmamıştı, diye 
sormuş. O zaman, çocuğu babasına:

		  Dalgalanan tuğ da yok,

		  Sayısız düşman da yok.

demiş ve “Er Älibek Bahadır nehirden geçen beşik kertmesini 
aramak için (nehirden) geçmek istiyor: O, nehirden geçmesi için 
Karaşa atın yağını istemeye geldi. Vereyim mi, vermeyeyim mi? diye 
sizden ruhsat sormaya geldim, demiş.

	 Babası çocuğuna

	 -Yavrucuğum. “At esirgeyen yere bakar, kuş esirgeyen göğe 
bakar!” diye atasözü var. At esirgeme ver, diyerek izin vermiş.

	 Çocuğu Karaşa ata binip, geldiği gibi izinden tekrar dönerek 
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otlakta duran atlarına gelse giderken kazana koyduğu etin köpüğü 
hala yayılmamış. Bahadır, zengin çocuğuna nereye gidip geldiğini 
sormuş. Zengin çocuğu babasına gidip, Karaşa atın yağını vermeye 
izin alıp geldiğini söylemiş.

	 Sonraki gün Älibek, Karaşa ata binmiş ve Orkızıl’ı zenginin 
çocuğuna bırakarak uzun sefere çıkmış. Nice günlerden sonra nehrin 
kıyısına gelimiş. Dostlarını orada bırakan bahadır, kendisi Karaşa ata 
binip nehirden geçmiş. Su yüzünde geçerken baksa etrafı kaplamış 
kalabalık insanlarla gök ala duman görünmekte. Nehirden çıkarken, 
kolunda iki kova olan bir genç kadın suya doğru gelmekteymiş. Bu 
hanım Älibek’i görür görmez:

		  Atının boyu Kıpçak gibi,

		  Yayının ağzı çakmak gibi,

		  Soğuk görünüşlü boz yiğit,

		  Kimsin nesin söyle yiğit!

demiş.	 Älibek Batır bu söze:

		  Yel gibi giden yedi otağ,

		  Kayıra çöken kara ingen167*,

		  Bakır gemli sarı taylak168*

		  Arıyorum da atıyorum!

demiş. Kadın:

		  Yel gibi giden yedi otağ,

		  Yetmiş fakir olmasın.

		  Kayıra çöken kara dişi deve

167  * ingen: Dişi deve.

168  * taylak: iki yaşını doldurmamış dişi deve yavrusu.
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		  Kaynananız olmasın.

		  Bakır gemli sarı taylak

		  Biykeş169* canım olmasın.

		  Bugünkü günü kına toy

		  Yarınki günü gerçek toy.

		  Ev ardından düşman çıktı,

		  Jekeşunak dev çıktı!

	 İl-halkımızı kırıp Kalmuk’un bahadırı Akbilek’i almakta, 
demiş.

	 Bahadır, Jekeşunak’ın durduğu çadırı sorup varıp girmiş. 
Jekeşunak ona kendi yanında yer vermiş. Älibek, bahadırın yanına 
oturmuş. İki bahadır hal hatır edip birbiriyle tanıştıktan sonra 
Jekeşunak: “Yavrucuğum, kardeşim, bakıp oturmaktansa uğraş 
olsun, ok atışalım1” demiş. Älibek de kabul etmiş ve ikisi avluya 
çıkmışlar.

	 Jekeşunak’ın kırk dostu varmış. Ok atılacak yere beraber 
gitmişler. Jekeşunak kendince herkesten üstün bir bahadır olduğunu 
Älibek’e göstermek istiyormuş. Jekeşunak’ın attığı oku kırk dostu 
varıp zar zor çekip, çıkararak getirmişler. Älibek’in attığı oku, 
Jekeşunak kırk dostuyla varıp çıkaramadıktan sonra (Älibek) kendisi 
gidip iki parmağının arasına alarak, çekip çıkarmış.

	 Bu şekilde akşam olmuş. Jekeşunak, Älibek’in yiğitliğine 
hayran kalarak derin bir düşünceye gark olmuş. Herkes yattığı vakit 
Älibek, Akbilek’in oturduğu ak otağa doğru giderken bu gelenin kim 
olduğunu bilmeyen Akbilek jar-jar170* söylemeye başlamış:

		  Kapımın önü yoncalı jar jar,

169  * biykeş: Genç kız ve kadınlar için kullanılan kibar hitap şekli.

170  * jar jar: Düğün törenlerinde söylenen geleneksel bir tür, yar yar
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		  Evvel bahar açılır gülsen işte jar jar,

		  Tanımıyorum hangi Nogaylı oğlusun,

		  Bilsen onu jar jar.

O zaman Älibek’in verdiği cevabı:

		  Kapım bahar yoncalı jar jar,

		  Evvel bahar açılır gülsem işte jar jar,

		  Tanımasan Akbilek tanıtayım,

		  Benim adım Älibek, bilsen onu jar jar.

	 Akbilek’in biraz önce subaşında karşılaştığı yengesi: “Biykeş 
canın (küçük hanım) gerçek eşi yeni geldi” diyerek kayın atasıyla 
kayın anasından ve bütün herkesten müjde istemeye başlamış. 
İnsanlar toplanmış fakat Jekeşunak’tan korktukları için Älibek ile 
Akbilek’i saklamışlar ve geceleyin Nehirden geçirip bırakmışlar.

	 Älibek tana yakın nehrin kıyısında duran dostlarına gelmiş. 
Deryada ak kuğu gibi yüzüp gelen Akbilek ile Älibek’in yüzlerine 
doymayan, ne zaman yanlarına ulaşacaklarına sabırsızlanan 
dostları su kıyısına geldiklerinde, sevinip karşılarına çıkarak, ikisini 
karşılamışlar. Artık buradan memleketlerine doğru yola çıkmışlar.

	 Tan atıp yurt kalktığı vakitte Akbilek’in yengesi, haber 
vermek için Jekeşunak’a gelmiş. O zaman onun Jekeşunak’a söylediği

		  Atının boynu Kıpçak gibi,

		  Yayının ucu çakmak gibi,

		  Soğuk görünüşlü boz yiğit,

		  Biykeş canı aldı da gitti,

demiş. 	  
Jekeşunak, gelinin bu sözlerine çok öfkelenerek kamçıyla gelinin 
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sırtına vurmuş. O zaman gelin öfkeyle gidip Jekeşunak’a:

	  	 Atana lanet it düşman,

		  Kaynana lanet it düşman,

		  Elinden iki geliyorsa birini yap,

		  Biykeşi kendi elimle yolcu eltim.

demiş.	  
Jekeşunak çok sinirlenip kara arğımak ile deryadan geçip Älibek’in 
peşine düşmüş. Älibek, Jekeşunak’ın gelmekte olduğunu anlayıp 
dostlarını ileri göndererek kendisi düşmanı beklemek için geride 
kalmış.

	 Jekeşunak gelir gelmez Älibek’e öfkeyle sataşmış. Älibek, 
Jekeşunak’a: “Eşini171* kaybeden talihsiz adamsın. Bunun için ilk 
sırayı sana veriyorum.” demiş. O anda Jekeşunak sinirinden kendisini 
tutamayıp gerinerek yayını çekip atmış. Älibek sağ salim kalmış ve 
sırayı alıp: “Tam yüreğinin başı, ölümcül yeri orası” diyerek okunu 
attığında Jekeşunak bağırarak attan düşmüş. Älibek akşama doğru 
dostlarına yetişmiş. Bir iki gün geçtikten sonra akşamleyin bir yere 
gelip durmuşlar. Älibek hastalanmış. Jekeşunak ile atıştıklarında 
yaralanan yerini önemsememiş, kan kaybetmiş. Älibek orada 
bayılmış.

	 Akbilek zar ağlayıp, dostları vaveyla koparıp kederlenmişler 
ve Älibek’in öldüğünü düşünmüşler. Onu gömmeye kıyamayarak 
oraya bırakıp gitmişler. Karaşa atı göçe katmışlar. Göçle beraber 
giden Karaşa at bir gün kederlenip hayvan da olsa kendi üzerindeki 
bahadırı olmadığından: “Ben neden göce katılıp gidiyorum?” diyerek 
öfkelenmiş. Sonra çekinerek yularını koparmış ve tekrar Älibek’in 
öldüğü yere gelmiş. Bahadırın göğsünü koklamış ve kederlenip, 
hüzünlenip, öfkelenmiş. O vakitte arka tarafından bir kulan sürüsü 

171  * Burada da Akbilek’ten bahsedilirken jesir yani dul diye bahsedilmiş. Jekeşunak’ın onu 
almak için toy yapmasından ve Älibek’in de toyun üzerine varmasından dolayı böyle 
denmiş kanaatindeyiz.
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otlayarak gelmiş. Älibek’in göğsünü açıp koklayan, iki gözünden 
boncuk boncuk yaşlar dökülen Karaşa at, arkasına yaklaşmış olan 
kulanları arka ayaklarıyla tepmiş. Teptiği zaman kulan sürüsünün 
içinden bir kulan aniden yere düşmüş. Başka kulanlar buna 
bakmadan otlayarak kendi yollarına gitmişler. Yığılıp kalan kulan 
bayıldı mı, öldüğü mü belli değilmiş. Biraz vakit geçtikten sonra 
yine bir kulan sürüsü otlayarak gelmişler ve bir kucak kuru otu 
çiğneyerek, yığılıp yatan kulanın üzerini bu otla kaplamışlar. Yığılıp 
yatmakta olan kulan silkinmiş ve hızla kalkarak, gelen kulanlara 
karışıp, oynayarak gitmiş. Hayvan da olsa giden dostlarının, yığılıp 
yatmakta olan kulanı tekrar gelerek kaldırmalarına Karaşa at dikkat 
etmiş olsa gerek.

	 Karaşa at, hadi, nefes olmaz mıymış denilmiş gibi bir kök ak 
pelin otunu koparıp, çiğneyip çiğneyip Älibek’i kaplamış. Älibek 
titreyip hızla kalkmış, etrafına baksa göçleri görünmüyor, adam yok. 
Şaşırıp kalmış sonra kalkıp Karaşa ata binmiş ve göçün ardından 
gitmeye başlamış. Karaşa at can koysun mu? Bir günlük yere giden 
göçe gelip yetişmiş. Keder içinde uğuldaşarak gitmekte olan gelin 
ve dostları geriye bakmışlar ve Karaşa atın oynayarak geldiğini 
gördükten sonra durmuşlar.

	 Älibek atlayıp gelerek, atıp gelerek, gelini ve dostlarıyla 
kucaklaşmış ve kendisinin çok derin bir uykuya daldığını 
anlatmış. Älibek’in oyunu oyun, gülmesi gülme olmuş. Günlerce 
yol yürüdükten sonra yolcular kendi memleketlerine gelmişler. 
Anasıyla babası, çocuğuyla geline sağ selamet gelip kavuştukları için 
toy yapmışlar. Karaşa atın yağı için zenginin oğluna hediye verip razı 
etmişler. Böylece Älibek bahadır ile Akbilek evlenip mutlu bir devran 
sürmüşler.
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5. Алтын Айдар172* 

Ертеде бір хан болған екен. Оның екі қатыны болыпты, 
олар бала таппапты. Сол уақытта бұл бай сапарға шығуға 
ойланып, қатындарына айтыпты: “Мен келгенше не істеп, не 
тауып қоясыңдар?” депті. Сонда үлкен қатыны айтты: “Мен 
сен келгенше алтыннан әдемілеп үй салдырамын”  депті. Кіші 
қатыны айтты: “Мен алтын айдарлы бір ұл, бір қыз табамын, 
баланың аты Алтын Айдар болады”  депті. Сонан соң хан сапарға 
кетіпті.

Хан екі-үш жыл жүріп, қайтып келіпті. Сонда мұндағы үлкен 
қатыны үй салдырып қойыпты, кіші қатыны алтын айдарлы 
бір ұл, бір қыз туыпты. Бірақ оны үлкен қатыны күндеп, бір 
сиқыршы қатынға айтып, балаларын ұрлап алып, құдыққа 
тастапты. Кіші қатынға: “Сен күшік таптың”  депті. Хан келіп, 
күшікті көріп, тоқал қатынды қуып жіберіпті. Екі баланы әлгі 
кемпір құдыққа салып жіберіпті. Сонда құдайдың құдіретімен 
Жебірейіл періште кұс болып келіп, аяғымен көтеріп алып 
кетіпті де, қаланың шетіндегі бір кемпірге әкеліп беріпті. Ол 
кемпірдің ұлы да, қызы да жоқ екен. Сонда екі бала үш-төрт жыл 
жүріпті, әлгі асыраған кемпір өліпті. Сонан соң бала қолына 
мылтық алып, құлан-бұлан аулап, етін тамақ қылып, терісін 
жуып, бір таудың шұңқырына әкеліп, соны ас қылып, сонда 
тұрыпты.

Ол баланың тірі екенін біліп, бұрынғы қас қылған шешесі: 
“Алтын айдарлы баланы өлтіріп кел!”  деп, баяғы сиқыршы 
кемпірді жіберіпті. Сонан соң ол сиқыршы кемпір баланы іздеп 
келсе, бала аңға шығып кетіпті. Қарындасы үйде отыр екен, оған 
айтыпты: “Ағаңа айт, мына жақта Күлмес хан дегеннің бір биесі 

172  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 227-230.
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бар, күнде құлындайды, құлындары арғымақ, тұлпар болады”  
дейді де, кетіп қалады. Кемпір қастықпен баланы өлтірмек 
болады. Бұл жолға барған кісі адасып кетіп, өлетін әдеті екен. 
Кешке ағасы келеді. Сонда қарындасы бәрін айтып, тамам етіпті. 
Сонан соң ағасы құлынды іздеп, сапарға шығып кетіпті.

Жолда келе жатқанда бір дарияға кезігіпті, ол дариядан 
өткен кісі қайықпен қайырлап, әрең өтеді екен. Алтын Айдар 
дарияны кешіп келе жатса, бір перінің қызы дарияны толқын 
қылып, кемені аударуға келе жатыр екен. Ол аудара бергенде 
Алтын Айдар қолынан ұстап алып, қолындағы сақинасын, 
білезігін тартып алып, жолына жүре беріпті. Жүріп келе жатып, 
Күлмес ханға айтыпты: “Әй, тақсыр, рұқсат болса, құлыныңызды 
алайын!” депті. Сонда хан: “Бұйырса, аларсыз”  депті.

Құлынды бір перінің қызы жыл сайын бермей алып кете 
беріпті. Сол уақытта бала мұны күзетіп тұра беріпті. Бір перінің 
қызы бұлт болып келіп, алып бара жатқанда, Алтын Айдар 
қылышпен салып қалыпты. Сонда перінің кебісін Алтын Айдар 
алып қалыпты. Сонан соң ханға келіп, құлынды көрсетіпті. 
Сонда хан бұған бата беріпті. Алтын Айдар қарындасына келіп, 
құлынды, сақинаны беріпті де және аңға кетіпті.

Сиқыршы кемпір тағы келіп, құлын мен сақинаны көріп, 
қарындасына айтыпты: “Мінекей, мен сендерге жақсылық 
ойлаймын, ағаң саған сақина алып келді. Тағы бір жаққа 
жіберемін, онан барып алтын сандық алып келеді”  депті де 
тайып отырыпты. Ағасы келген соң қарындасы: “Тағы бір жақсы 
сандық бар еді, маған алып бер!” депті. Сонан соң ағасы тұлпар 
құлынды мініп алып, жүріп кетіпті.

Жолда бір кемпірді көріпті, ол жердің жарығын жамап отыр 
екен. Бала келіп: “Шеше, не қылып отырсың?” депті. Ол кемпір 
айтыпты: “Мен осы жердің жарығын тігіп отырмын, не үшін 
десең, осы жерге өзіңдей батырлар келіп кіріп, бір сандық үшін 
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өледі”  депті. Сонда бала: “Маған да сандық керек еді,  деп кіріп 
кетіпті. Жердің астынан бір пері шығып: “Топалтас, үйде өлсең, 
хабарлас!”  деп айқайлағанда, Алтын айдарлы бала тас болып 
қатып қалыпты. Тұлпар бір-екі күн күтіп, келмеген соң қайтып 
келіп, жылап тұрыпты. Қыз ағасының өлгенін біліп, тұлпарға 
мініп, кемпірге келіп манағы жер жамап отырған кемпірді 
көріп, ағасын сұрапты. Кемпір айтыпты: “Ағаң өлген, сен барма, 
барсаң сен де өлесің”  депті. Сонда қыз айтыпты: “Мен ағамды 
көріп өлемін” депті. Кемпір айтыпты: “Жер үстінде мен мұңлық, 
жер астында сен мұңлық!” деп жылай бер”  депті. Қыз осылайша 
жылап, кіріп бара жатқанда, алдынан бір перінің қызы шығып 
мұны аяп, ағасын тірілтіп беріпті. Сонан соң бір үлкен қалың 
ағаш көріп,  сонда келіпті  де, қарындасын  тұлпарымен  ағаштың 
шетіне қойып кетіпті. Алтын Айдардың өзі ағаштың ішін аралап 
жүріп, бір ақ отау көріпті. Отауға кіріп біраз тұрған соң, перінің 
екі қызы ұшып келіп, үйдің тұсына келіп қоныпты да, екеуі 
біріне-бірі айтыпты: “Әй, мен бір қорықтым, неге десең, суда 
жүріп кемені аударып жүргенімде, бір бала менің қолымдағы 
сақинамды тартып алды. Мен ол баланы көрсем, соған тиген 
болар едім”  депті. Сонда кішісі айтыпты: “Мен де бір қорықтым. 
Неге десең, мен де бір ханның құлынын күнде алып кетуші 
едім, бір күні алайын деп келгенімде, бір бала күзетіп тұр екен. 
Мен ала бергенімде қолымдағы құлынды тартып алып қалды, 
ол табылса, мен соған тиер едім” дегенде, “Міне, тиетін болсаң, 
оларды тартып алған мен болатынмын” деп, Алтын Айдар 
атып түрегеледі. Сонан соң екі қыз бұған некесін қиыпты. Бұл 
бала перінің қыздарын отауымен көшіріп, манағы қарындасы 
мен тұлпарын тастап кеткен жерге алып келді. Сонан соң бәрі 
жиылып, бұрынғы орнына көшті.

Сол жерде төрт-бес жыл өмір сүріп тұрды. Неше күндер өтті. 
Бала әр күнде аңға шығып жүрді. Бір күні аңға шығып жүрсе, бір 
адам кезігеді. Екеуі танысып, ілгері жүріп келе жатса, алдарынан 
бір аң шықты да, көлбелеңдей басып, жүре берді. Сол уақытта 
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бала да, манағы кісі де атайын деп тұра ұмтылысты. Сол-ақ екен 
әлгі аң кісі болды да, атайын деген адамға айтты: “Мынау - сенің 
балаң”  деді. Балаға айтты: “Мынау - сенің әкең”  деді. Сендерді 
Масаты кемпір деген сиқыршы кемпір айырған”  деді де, өзі 
жоқ болды. Сонан соң әкесі мен баласы бірін-бірі біліп, жылап 
көрісті де, әкесі баласын үйіне ертіп келіпті. Масаты кемпірді 
шақыртып алдырып, шауып өл-тіріпті. Кіші қатынын “күшік 
таптың”  деп қайыршы қылып қаңғыртып жіберген екен. Соны 
алдырып, өзіне бұрынғыдай қатын етіпті. Алтын Айдар бала 
патша балыпты. Барша мұрат басына жетіпті.
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Altın Aydar

 	 Eski zamanlarda bir han varmış. Onun iki eşi varmış. Onların 
çocukları olmuyormuş. O vakitlerde bu zengin, sefere çıkmayı 
düşünmüş ve eşlerine: “Ben gelinceye kadar ne yapacaksınız, ne 
bulacaksınız?” demiş. O zaman büyük eşi: “Ben, sen gelinceye kadar 
altından güzelce bir ev yaptıracağım!” demiş. Küçük eşi: “Ben altın 
aydarlı* bir oğlan ile bir kız doğuracağım. Erkek çocuğun adı Altın 
Aydar olacak!” demiş. Ondan sonra han sefere gitmiş.

	 Han, iki üç yıl seferde bulunduktan sonra geri dönüp gelmiş. 
O zaman onun büyük eşi ev yaptırmış, küçük eşi de altın aydarlı bir 
oğulla bir kız doğurmuş. Fakat onu kıskanan, hanın büyük eşi bir 
büyücü kadına söyleyerek diğer kadının çocuklarını çalıp kuyuya 
attırmış. Küçük kadına: “Sen köpek yavrusu doğurdun!” demiş. Han 
gelip köpek yavrularını görmüş ve küçük eşini kovmuş. İki çocuğu 
deminki Kempir, kuyuya atmış. O zaman, Allah’ın kudretiyle Jebireyil 
(Cebrail) melek, kuş şeklinde gelerek çocukları ayağıyla kaldırıp 
götürmüş ve şehrin kenarındaki bir yaşlı kadına vermiş. O yaşlı 
kadının oğlu da kızı da yokmuş. Orada iki çocuk üç dört yıl kalmışlar. 
Onları büyüten yaşlı kadın ölmüş.  Ondan sonra çocuk, eline tüfek 
alıp kulan-geyik avlayıp onların etlerini yemek yapmışlar, derilerini 
yıkamışlar, sonra da bir dağın çukuruna getirerek o etleri yiyecek 
edip orada yaşamaya başlamışlar.

	 O çocukların diri olduğunu öğrenip önceki düşmanlık eden 
üvey anası: “Altın aydarlı çocuğu öldürüp gel!” diyerek aynı büyücü 
Kempiri tekrar göndermiş. Ondan sonra büyücü Kempir, o çocuğu 
aramaya çıkıp gelmiş, çocuk avda imiş. Kız kardeşi evde oturuyormuş. 
Ona: “Ağabeyine söyle, şu tarafta Külmes Han adlı hanın bir kısrağı 
var. Her gün yavruluyor. Onun yavruları arğımak *, tulpar * oluyor!” 
demiş ve sonra gitmiş. Kempir, çocuğun canına kastederek onu 
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öldürmek istiyormuş. Bu yola giden kişinin yolunu kaybedip ölmesi 
herkesin malumuymuş. Akşam ağabeyi gelmiş. O zaman kız kardeşi 
her şeyi anlatmış. Ondan sonra ağabeyi kulunu aramak için yola 
çıkmış.

	 Yolda giderken bir deryaya rastlamış, o deryanın diğer 
tarafına insanoğlu kayıkla güç bela geçiyormuş. Altın Aydar deryayı 
geçerken bir peri kızı deryayı dalgalandırıp kayığı devirmeye 
gelmiş. O, kayığı devirecekken Altın Aydar onu kolundan yakalayıp 
elindeki yüzüğünü ve bileziğini çekip almış sonra da yoluna devam 
etmiş. Yürüyüp gelmiş ve Külmes Han’a: “Ey, efendim, izniniz olursa 
kulununuzu almak istiyorum.” demiş. O zaman han: “Kısmet olursa 
alırsınız.” demiş.

	 Kulunu, bir peri kızı her yıl alıp gidiyormuş. O zaman çocuk 
kulunları gözetlemeye başlamış. Bir peri kızı bulut şeklinde gelip 
kulunu alıp gitmeye yöneldiğinde Altın Aydar kılıcını sallamış, 
perinin kanadını Altın Aydar almış. Ondan sonra hana gelip kulunu 
göstermiş. O zaman han buna dua etmiş. Altın Aydar kız kardeşine 
gelip kulunu, yüzüğü vermiş ve ava gitmiş.

	 Büyücü Kempir yine gelip kulun ile yüzüğü görüp kız 
kardeşine: “İşte, ben sizlere iyilik düşünüyorum, ağabeyin sana 
yüzük alıp geldi. Onu, yine bir tarafa göndereyim. Gidip oradan 
altın sandık getirsin!” dedikten sonra gözden kaybolmuş. Ağabeyi 
geldikten sonra kız kardeşi: “Yine güzel bir sandık vardı, alıp bana 
getir!” demiş. Ondan sonra ağabeyi tulpar kuluna binerek yürüyüp 
gitmiş.

	 Yolda bir yaşlı kadın görmüş. O, yerin yarığını yamayıp 
duruyormuş. Çocuk gelip: “Ana, ne yapıyorsun?” demiş. O Kempir: 
“Ben, yerin şu yarığını dikiyorum. Niye dersen senin gibi bahadırlar 
gelip buradan giriyorlar ve bir sandık için ölüyorlar.” demiş. O zaman 
çocuk: “Bana da o sandık gerek” demiş ve yarıktan girip gitmiş. 
Yerin altından bir peri çıkıp: “Topaltas evde ölsen, haber et!” diye 
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bağırdığında Altın Aydarlı çocuk taş olup katılıp kalmış. Tulpar, 
bir iki gün bekleyip Altın Aydar gelmedikten sonra geri dönüp eve 
gelmiş ve ağlayıp durmuş. Kız, ağabeyinin öldüğünü anlayıp, tulpara 
binerek Kempir’e gelmiş ve biraz önceki yeri yamayıp oturan o 
Kempiri görüp ağabeyini sormuş. Kempir: “Ağabeyin öldü, gitme. 
Gidersen sen de ölürsün!” demiş. O zaman kız: “Ben ağabeyimi görüp 
öyle öleyim!” demiş. Kempir: “Yerüstünde ben kederli, yer altında 
sen kederli, diye ağlayıver!” demiş. Kız böyle diyerek ağlayıp yer 
altına girmiş ve orada giderken karşısına bir peri kızı çıkmış ve ona 
acıyarak kızın ağabeyini diriltmiş. Ondan sonra Altın Aydar büyük 
sık bir ağaçlık görüp oraya gelmiş. Altın Aydar, kız kardeşini atla 
beraber ağacın yanına koyup kendisi gitmiş. Altın Aydar’ın kendisi 
ağaçlık içinde gezerken bir ak çadır görmüş. Çadıra girip biraz 
durduktan sonra perinin iki kızı uçup gelmiş ve çadırın yanına konup 
ikisi birbirlerine: “Hey, ben bir korktum bir korktum! Niye dersen 
suda gidip kayığı devirmeye çalıştığımda bir çocuk, benim elimdeki 
yüzüğümü çekip aldı. Ben o çocuğu görsem onunla evlenirdim,” 
demiş. O zaman ikincisi: “Bende bir korktum bir korktum! Niye dersen 
bende bir hanın kulununu her gün alıp gidiyordum. Bir gün almaya 
geldiğimde bir çocuk gözetleyip duruyordu. Ben kulunu aldığımda 
elimdeki kulunu çekip aldı. O çocuk, bulunsa ben ona varırdım.” 
dediğinde, “işte, evlenecek olursanız onları çekip alan bendim!” 
demiş ve Altın Aydar fırlayıp ayağa kalkmış. Ondan sonra iki kız 
bununla nikâhlarını kıymış. Bu çocuk perinin kızlarını çadırıyla 
beraber göçürüp biraz önce kız kardeşiyle tulparını bıraktığı yere 
gelmiş. Ondan sonra hepsi toplanıp önceki yerlerine göçmüşler.

	 Orada dört beş yıl yaşamışlar. Nice günler geçmiş. Çocuk her 
gün ava gidiyormuş. Bir gün ava giderken bir adama rast gelmiş. İkisi 
tanışmışlar ve ileri doğru yürüyüp giderken karşılarından bir av çıkıp 
gözlerinin önünde yürümeye başlamış. O zaman çocuk da deminki 
kişi de o avı vurmak için hamle yapmışlar. O anda av insan olmuş 
ve kendisini vurmaya hazırlanan adama: “Bu senin çocuğun” demiş. 
Çocuğa da: “Bu senin baban” demiş. Sizleri Masatı Kempir denilen 
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büyücü Kempir ayırdı.” dedikten sonra kendisi gözden kaybolmuş. 
Ondan sonra babasıyla çocuğu birbiriyle tanışmışlar ve ağlayarak 
kucaklaşmışlar. Babası çocuğunu yanına alarak evine gelmiş. Masatı 
Kempiri çağırtmış ve başını vurup öldürmüş. Küçük eşini köpek 
yavrusu doğurdun diyerek dilenci edip başıboş göndermiş imiş. Onu 
getirttirip kendisine eskisi gibi eş yapmış. Altın Aydar bala padişah 
olmuş. Tüm muradına erişmiş.
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6. Батыр Мен Бала *   

Ертеде бір батыр жорыққа аттанып келе жатыр екен. Көз 
ұшынан бір қара көрінеді. Таяп келсе, әлгі бір астында қара тайы 
бар бала екен. Баладан батыр жөн сұрағанда: “Серік болатын 
жолдас іздеп жүрмін”  дейді. 

Батыр:   

- Саған  мен  серік боламын,  дейді. Екеуі жолдас болып, 
келе жатады. Баланың қолындағы қамшысы өте жақсы екен, 
батыр әлгі қамшыны балаға лайық көрмей, өзі алғысы келіп, 
батыр алудың қисынын білмей, астындағы арғымағына сеніп: 
“Балам, қамшымызды бәйгеге тігіп жарысайық. Қай озғанымыз 
пәлен жерден тосып алайық” дейді. Бала: “Жарайды”  дейді 
де, екеуі жарысып кетеді. Батыр жарысып келе жатып артына 
қараса, артында бала көрінбейді. “Апырай, шынымен-ақ озып 
кеткені ме?” деп алдына қараса, бала белгілеген жерлерінде 
батырды күтіп тұр екен. Батыр аяңдап келіп, ұялып, қолындағы 
қамшысын балаға береді. Бала:

- Ата, өз қамшым бар ғой, маған біреудің қамшысының керегі 
жоқ. Сіз болмасаңыз,  дейді.

Содан кейін екеуі тағы да жүреді. Жүріп келе жатып бір 
көп жылқыға кездеседі. Жылқыны аралап келе жатса, бір тай 
қазанның ауданындай аттың ізіне кездеседі. Ізге түсіп келе 
жатса, аттың ізі жоғалып кетті, орнына есіктей-есіктей жаяу 
адамның ізі кездеседі. Сөйтіп келе жатқандарында алдарынан 
бір киіз үй кездеседі. Үйдің белдеуінде бір үлкен ат қаңтарулы 
тұр екен. Әлгі із осы аттыкі екен деседі. Сөйтіп келіп, үйдің 
жанына тоқтайды. Үйдің ішінде бір-екі адам сөйлесіп отырады. 
Екі адам өздерінше сыбырласып отырмыз десе де, батыр мен 
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балаға айғайлап айтқандай естіледі.

Екеуінің сөзі мынау екен. Біреуі:

- 	 Ей, сен әлгі атты түнде жолды аралағанда, терлетіп 
тастаған жоқпысың? - дейді.

Екіншісі:

-  Е, ол несіне қиналады, біресе мініп, біресе арқалап отырдым,  
дейді.

Сөйтсе, жаңағы батыр мен бала жылқы аралағандағы біресе 
тай қазан аумағандай ат ізі, біресе есіктей жаяу ізі болып 
жүрген мына үйдегі адамның біресе атты мініп, біресе арқалап 
жүргендегісі екен.

Бала: “Ата, түсейік, не де болса көрерміз,  дейді.

Батыр: “Ай, балам! Менің жүрегім тайқақтап тұр-ау”  дейді. 
“Ендеше, түспей-ақ қоялық”  деп екеуі жүріп кетеді. Жүріп келе 
жатып батыр:

“Апырай, ә! Осы бала менен гөрі бала болса да батырлау. Осы 
әлгі үйдің мен маңайынан жүруден қорқып тұрғанда, ол түсіп 
көрейік, не де болса дейді”  деп ойланып, балаға қарап қояды.

Жүріп келе жатып екеуі бір тойға кездеседі. Тойға келсе, екі 
пар болып палуан күрестіріп жатыр екен. Бұлар келіп, бір аз 
жағына қосылып отырады. Бір уақытта ана жақтан бір отырғаны 
түйедей, тұрғаны үйдей бір балуан шығады. Бұлар отырған 
жақтан оған қарсы ешкім шықпайды. Бала батырға:

–	 Ата, мен шықсам қайтеді? - дейді. 

Батыр:

–	 Ойбай, қарағым-ау! Ананың түрі анадай, сенің түрің 
мынадай, өлтіреді ғой, немене, өзің бұрын әлдеқандай 
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балуандығың болушы ма еді? - деп сұрайды. Бала:

–	 Ата, ешбір істеген батырлық, ерлігім жоқ еді. Бірақ мұнан 
да жасымда, бес-алтыдағы кезім болу керек, әкемнің бір кісі 
алатын бурасы болушы еді. Сол бура түйешіден басқа елдің 
бәрін алып тастап, жалғыз түйешіге тимеуші еді. Бір күні әлгі 
бура түйешіні де өлтіріп тастапты. Ауылдан адамды шығармай 
тұрып алды. Сонан мен: “осы аяқты малдан қорқып тұрсыңдар 
ма?” деп, бураға қарсы шыға келдім. Бура аузын ашып тап 
бергенде, маңдайдан жұдырықпен қойып жіберіп едім, миы 
аузына түсіп өлді. Екінші, одан кейін сол хабарды естіп, еліміздің 
бір қолбасы болған батыры менімен бір жолықсам деп аңдып 
жүріп, бір күні қолымда қамшымнан басқа түгім жоқ, жылқы 
қайыра шыққанда әлгі жау болып тиіп, мені “ұрып таста!” деп 
сойылмен бастан салып өткенде, маған оның сойылы еш нәрсе 
етпеді. Мен өте бергенде жанынан қамшымен осып жіберіп 
едім, қабырғасы сөгіліп кетіпті. Сол жерде тіл қатпай өліп еді. 
Осы екеуінен басқа ешқандай батырлығым да, балуандығым да 
жоқ,  деді.

Батыр:

- 	 Ендеше, қарағым, өзің біл, шығам десең шық. Мен 
тілегіңді тілейін,  деді.

Сонан бала киімін шеше салып, балуанға шығады. Ана дәу 
балуан айқай салып:

- Ай, аналарың бала ғой! деді,  өледі, әрі алыңдар,  дейді. Бала 
жұлып алғандай: “Өлсем, құным төлеусіз болсын” деп ұстаса 
түседі.  Ұстай ала баланы лақтырып жібереді. Бала аяғынан 
тік тұра қалады. Қайта келіп, ұстаса түскенде, тағы лақтырып 
жібереді. Тағы да жығылмай, аяғынан тік тұра қалады. Бұл 
ыза болып кетіп: “Ойпырмай, маған не болды?” деп жүгіріп 
келіп, бұғана тұсынан қапсыра ұстай алып, тартып қалғанда, 
бұғанасын жұлып алады. Дәу балуан сол жерде тіл қатпай өледі. 
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Әлгі дәу балуанның адамдары: “Кісімізді өлтірдің, құнын бер”  
деп, дау шығарады. Екі жақтан бітім шығып, тоқтатып, балаға 
түйе бастатқан тоғыз етіп, бәйгесін береді. Бала алған бәйгесінің 
бәрін батырға береді де, өзі батырмен қош айтысып, жүріп 
кетеді. Жүріп келе жатып, қоналқалыққа бір қалың тоғайға 
жетеді. Күрке тігіп, от жағып, тамақ пісіріп отыр екен, есіктен 
салдырлатып бір адам кіреді. Бала ет жегенде әлгі адамға ет 
берсе, өтірік жегенсіп, төбесінен лақтырып жіберіп отыр екен. 
Бала байқай отырып, мұның адам емес, жезтырнақ екенін 
біледі. Тамақ ішіп болған соң, әлгі адам кетіп қалады. Бала оның 
өзін аңдып келіп кеткенін біліп, өзі төсегіне жатпай, төсегіне бір 
ағаш кесіп алып келіп жатқызады да, өзі мылтығын алып аңдып 
отырады. “Ұйықтады-ау” - деген кезде әлгі қайта айналып келіп, 
ептей басып, баланың төсегінде жатқан ағашты кеуде тұсынан 
қарқылдап күліп, бас салады. Сол уақытта бала көздеп атып, 
мылтықпен басып кеп қалады. Жезтырнақ мұрттай түсіп, қайта 
түрегеліп жүріп кетеді. Тамған қанның ізімен жүріп, қалың 
ағаш ішіндегі қуысқа кіреді, Ептеп келіп, есігінен сығаласа, 
есігінен кіре құлап өлген екен. Бас жағында бір-екі кішкене 
баласы жылап отыр екен.

Бала әрі-бері көріп, “осы екі кішкене бала не қылады,”- деп 
үйге кіріп келген екен, екі баласы: “Шешемізді өлтіріп, енді 
өзімізді өлтірейін, деп келдің бе?” деп екеуі жағасына жабыса 
түседі.

Бала екеуінің де басын кесіп алады. Үйін ақтарып қараса, 
үйінде дүние-нәрсесі бар екен. Баланың ұзатайын деп жүрген 
бір қарындасы болады екен, соның сәукелесі жоқ екен, соған 
нәрсесінен бір ғана сәукеле алады. “Бірақ алғанмен мұның екі 
баласын, қатынын өлтірдім. Енді бұлардың әкесі бар ғой, ол осы 
сәукеленің исімен бір іздеп табады. Оны не де болса, осы арадан 
күтіп алайын”  деп неше күн тосады. Бірақ, әкесі келмейді. 
Келмеген соң; “Не де болса, үйімнен күтіп алайын” деп жүріп 
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кетеді. Келгеннен кейін, бірнеше күннен соң, қарындасын 
ұзатады. Қарындасы ұзатарда ағасынан әлгі сәукелені сұратады. 
Ағасы әкелерін әкелсе де, “мұның иесі іздеп келгенде осының 
исімен қарындасыма барады ғой, онан да өзімде тұрсын”- деп 
бермеген екен. Қарындасы сұратып болмаған соң, көңілін қимай 
береді. Берерде қарындасын шақырып алып:

- Шырағым, болмадың енді, ал, бірақ не жеті жылда, не тоғыз 
жылда мұның иесі іздеп келеді. Иесі - жеті басты жезтырнақ. Ол 
келгенде күндіз келмейді, түнде келеді. Өзің қашан соның көзін 
жойғанша, түнде ұйықтама, күндіз ұйықта. Түнде отырғанда 
қолыңа бір жылқының санын ал, бір өткір пышақ ал, кіре 
бергенде санмен желкеге салып жібер. Сонда ол маңдайша 
түсіп кеткен екен деп кеудесін жоғары көтере берер, сол тұста 
пышақты сұғып ал, онан қашсаң,  өзің өлгенің,  дейді.

Сөйтіп, қарындасын ұзатады. Барған соң, қарындасы түнде 
жатпайды.  Өңкей ғана күндіз  ұйықтайтын болады. Барған 
күйеуі: “қатыным жынды, түнде қасыма жатпайды” - деп неше 
рет оқытады да, қаратады да, бірақ ешбір ем болмайды.

Бір күні түнде отырғанда қорада: “Исі мына жақтан шығады, 
жоқ, мында екен”  деген дауыстар шығады. Ептеп есіктен 
сығаласа, жеті басты жезтырнақ өзінің бастарымен сөйлесіп келе 
жатыр екен. Сан мен пышақты алып, есіктің қайырылысына 
тұра қалады. Есіктен жезтырнақ кіре бергенде желкеден қойып 
жібереді.

Жезтырнақ:

- Мынау иттің маңдайшасы құлағалы тұрған ба? - деп кеудесін 
көтере бергенде, жүрегіне пышақпен сұғып алады. Жезтырнақ 
сол жерде өледі. Келіншек сол жерден байын оятып алып, “неше 
жылдан бері неге түнде жатпай жүретінін, ешқандай жынының 
жоқ екенін, осындай зор қауіпті күтіп жүретінін айтады.” Содан 
ел қатарына кіріп, бір ел билеген адам болады.
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Batır İle Bala

	 Eski zamanlarda bir bahadır sefere çıkmış gidiyormuş. 
Uzakta, göz ucunda bir karartı görmüş. Yanına yaklaşsa deminki 
karartı, altında kara tayı olan bir çocuk imiş. Bahadır, çocuktan halini 
sorduğunda çocuk: “Yoldaş olacak arkadaş arıyorum!” demiş.

	 Bahadır:

	 -Ben, sana yoldaş olurum, demiş. İkisi yoldaş olup yola 
devam etmişler. Çocuğun elindeki kamçısı çok güzelmiş. Bahadır o 
kamçıyı çocuğa layık görmeyerek kendisi almak istemiş. Bahadır, 
kamçıyı almanın uygun bir fırsatını bilmeden altındaki arğımak 
atına güvenip: “Evladım, kamçımızı yarışa dikip yarışalım. Nereden 
başlayalım, falan yerden bekleyelim!” demiş.

	 Çocuk: “Tamam” demiş ve ikisi yarışmaya başlamışlar. 
Bahadır yarışırken ardına baksa ardında çocuk görünmüyormuş. 
“Eyvah, gerçekten de geçti mi?” deyip önüne baksa çocuk belirttikleri 
yerde Bahadırı bekleyip duruyormuş. Bahadır gönülsüzce gelmiş ve 
utanarak elindeki kamçısını çocuğa vermiş. Çocuk:

	 -Ata, kendi kamçım var ğoy. Bana başka birinin kamçısının 
gereği yok. Siz vermeyiniz, demiş.

	 Ondan sonra ikisi yine yollarına devam etmişler. Gelip bir 
yılkı sürüsüne rastlamışlar. Yılkıların arasından giderken büyük bir 
kazan kadar at izine rast gelmişler. İzi takip etseler atın izi kaybolup 
yerine kapı gibi kapı gibi yaya bir adamın izi gelmiş. Böyle devam 
ederken karşılarına bir çadır çıkmış. Çadırın beldevinde173* büyük bir 
at bağlı duruyormuş. Deminki izler bu atınkiymiş, demişler. Böylece 
gelip çadırın yanında durmuşlar. Çadırın içinde bir iki adam konuşup 

173  * aydar: Saçın tepesinde bırakılan bir demet saç, perçem.
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duruyorlarmış. İki adam kendilerince fısıltı şeklinde konuştuklarını 
sansalar da Bahadır ile çocuğa bağırarak konuşuyorlarmış gibi 
geliyormuş. 

	 İkisinin sözü şöyleymiş. Birisi:

	 -Hey, sen deminki atı geceleyin yolda giderken terlettin mi? 
demiş.

	 İkincisi:

	 -Hey, o niye zorlanacak, bazen bindim bazen de sırtıma aldım, 
demiş.

	 Öylece az önceki Bahadır ile çocuk yılkıların arasından 
geçerken bazen büyük kazan gibi at izi bazen kapı gibi yaya izi olan 
izler, bu evdeki adamın bazen ata binip bazen atı sırtına alıp yürümesi 
imiş. 

	 Çocuk: “Ağabey, inelim, ne ise görelim!” demiş.

	 Bahadır: “Ey balam! Benim yüreğim ürküyor” demiş. Öyleyse 
inmeyelim, deyip ikisi yürüyüp gitmişler. Yürüyüp giderken Bahadır:

	 “Apıray ӓ” bu, bana göre çocuk olsa da benden daha Bahadır. 
O deminki çadırın ben civarında yürümeye korktuğumda, ne olursa 
olsun o girip görelim dedi, diye düşünerek çocuğa bakmış.  

	 Yürüyerek gelmişler ve bir toya denk gelmişler. Toya 
gelseler, iki denk pehlivan güreşmekte. Bunlar gelip bir tarafa geçip 
oturmuşlar. Bir vakitte o taraftan oturması deve gibi, kalktı mı çadır 
gibi bir pehlivan çıkmış. Bunların oturduğu taraftan onun karşısına 
hiç kimse çıkmamış. Çocuk, Bahadıra:

	 -Ağabey, ben çıksam ne olur? demiş.

	 Bahadır:

	 -Oybay, yavrucuğum-av! Onun şekli o biçim, senin şeklin bu 
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biçim, seni öldürür ğoy. Ne, senin önceden hiçbir pehlivanlığın olmuş 
muydu? diye sormuş. Çocuk:

	 -Ağabey, yaptığım hiçbir bahadırlığım, erliğim yok. Fakat 
bundan başka bu yaşıma kadar beş altı defa olsa gerek. Bir kişi 
babamın buğrasını almak istemişti. O buğra, deveciden başka ilin 
hepsini alıp atıyordu, sadece deveciye bir şey yapmıyordu. Bir gün o 
buğra deveciyi de öldürdü. Köyden insanları çıkarmıyordu. O zaman 
ben bu ayaklı maldan korkuyor musunuz, diyerek buğraya karşı 
çıkmaya geldim. Buğra ağzını açıp saldırdığında, alnına yumrukla 
vurdum. Beyni ağzına düşüp öldü. İkinci, ondan sonra o haberi işitip, 
memleketimizin bir komutan olan bahadırı, benimle bir karşılaşsam 
diyerek fırsat kolluyormuş. Bir gün elimde kamçıdan başka bir şeyim 
yok, yılkı sürmeye çıktığımda deminki o bahadır düşman olup sataştı, 
bana “vur!” deyip de topuz ile başıma vurduğunda, onun topuzu 
bana hiçbir şey etmedi. Ben o, yanımdan geçerken yanına kamçıyla 
vurdum, kaburgası söküldü. Orada ağzını açamadan ölüp gitti. Bu 
ikisinden başka hiçbir bahadırlığım da pehlivanlığım da yok, demiş.

	 Bahadır:

	 -Öyleyse yavrucuğum, sen bilirsin, çıkayım diyorsan çık. Ben 
hayır duamı veriyorum, demiş.

	 Ondan sonra çocuk elbiselerini çözüp pehlivanın karşısına 
çıkmış. O dev pehlivan bağırıp:

	 -Hey, bu daha çocuk ğoy, ölür geri götürün, demiş. Çocuk 
yenilmiş gibi: “Ölsem kan hakkı ödemeyin!” demiş ve güreşe 
tutuşmuş. Tutar tutmaz çocuğu kaldırıp fırlatmış. Çocuk ayağının 
üstüne dik olarak düşmüş. Tekrar gelip tutmuş, yine kaldırıp 
fırlatmış. Yine yıkılmayıp ayaklarının üzerine dik olarak düşmüş. 
Pehlivan sinirlenip: “Oypırmay, bana ne oldu?” diyerek koşup 
geldiğinde çocuk onu köprücük kemiğinden tutarak kaldırdımış ve 
köprücük kemiğini çekip almış. Dev pehlivan orada ağzını açamadan 
ölmüş. Deminki dev pehlivanın adamları: “Adamımızı öldürdün, kan 
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hakkını ver!” diye dava çıkarmışlar. İki taraftan anlaşmacı çıkarmışlar. 
Çocuğa dokuz deve ödülünü vermişler. Çocuk aldığı ödülün hepsini 
bahadıra vermiş ve kendisi de bahadırla vedalaşarak yürüyüp gitmiş. 
Yürüyüp giderken gece konaklamak için sık bir ormanlığa gelmiş. 
Çadır kurup ateş yakmış. Yemek pişirirken kapıdan gürültüyle bir 
kişi girmiş. Çocuk et yerken deminki kişi et verse o adam, yalandan 
yiyormuş gibi yapıp kafasının üzerinden eti arkaya atıyormuş. 
Çocuk dikkatlice bakıp bunun insan değil Jestırnak olduğunu 
anlamış. Yemeği yedikten sonra az önceki kişi gitmiş. Çocuk onun 
kendisini gözetlemeye geldiğini anlayarak kendi yatağına yatmamış. 
Bir ağaç keserek, getirip yatağına yatırmış ve kendisi de tüfeğini alıp 
beklemeye başlamış. Uyudu-av denilen vakitte deminki kişi tekrar 
dönüp gelmiş. (Adımlarını) yavaşça basarak çocuğun yatağında yatan 
ağaca gövde tarafından kıkırdayıp gülerek saldırmaya başlamış. 
O vakitte çocuk nişan alarak tetiği çekmiş. Jestırnak aniden yere 
düşmüş ve sonra tekrar kalkarak yürüyüp gitmiş. Damlayan kanının 
iziyle sık ağaçlık içindeki kovuğa girmiş. Çocuk, yavaşça gelip kapıyı 
gözetlese jestırnak, kapıdan girip, düşüp ölmüş. Baş tarafında bir 
iki küçük çocuğu ağlayıp duruyormuş. Çocuk sağa sola bakıp bu iki 
küçük çocuğu ne yapmalı diyerek eve girmiş. Jestırnağın iki çocuğu: 
“Anamızı öldürüp şimdi de bizleri öldürmeye mi geldin?” diyerek 
ikisi de yakasına yapışı vermiş. 

	 Çocuk ikisinin de başını kesmiş. Evini arayıp baksa evinde bir 
dünya eşya var. Çocuğun evlendirmeyi düşündüğü bir kız kardeşi 
varmış. Onun sӓvkelesi174* yokmuş. Ona eşyalardan bir sӓvkele almış. 
Fakat aldıktan sonra: “Bunun iki çocuğuyla, eşini öldürdüm. Şimdi, 
bunların babası var ğoy. O, bu sӓvkelenin kokusunu takip ederek 
bulabilir. Onu ne olursa olsun burada bekleyeyim!” diyerek birkaç 
gün beklemiş. Fakat Jestırnakların babası gelmemiş. Gelmedikten 
sonra: “Ne olacaksa olsun, evimde bekleyeyim!” diyerek yürüyüp 
gitmiş. Geldikten birkaç gün sonra kız kardeşini evlendirmiş. 
Kız kardeşini evlendirirken kız kardeşi ağabeyinden sӓvkelesini 

174  * sӓvkele: Değerli taşlarla süslenmiş gelin başlığı.
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istemiş. Ağabeyi getirse de: “Bunun sahibi arayıp geldiğinde bunun 
kokusuyla kız kardeşime gelir ğoy. Onun için kendim de dursun!” 
diyerek vermemiş. Kız kardeşi isteyip razı olmadıktan sonra, gönlünü 
kıramayarak vermiş. Verirken kız kardeşini çağırıp:

	 -Yavrucuğum, kabul etmedin artık,  fakat ya yedi yılda ya 
dokuz yılda bunun sahibi arayıp bulur. Sahibi yedi başlı Jestırnak. O 
geldiğinde gündüz gelmez, gece gelir. Kendin onu öldürünceye kadar 
geceleyin uyuma gündüz uyu. Gece beklerken eline bir yılkı budu 
ile bir keskin bıçak al, Jestırnak eve girdiğinde butla ensesine vur. 
O zaman o, kapının üstü düşüyormuş deyip gövdesini doğrultur, o 
zaman bıçağı sok. Eğer ondan kaçarsan kendin ölürsün, demiş. 

	 Öylece, kız kardeşini evlendirmiş. Evlendikten sonra kız 
kardeşi geceleri uyumayarak sadece gündüzleri uyumaya başlamış. 
Kocası, eşim deli, geceleyin yanımda yatmıyor diyerek kaç defa 
okutmuş da baktırmış da fakat hiçbiri çare olmamış.

	 Bir gün, gece otururken ahırda: “Kokusu bu taraftan geliyor, 
yok şu taraftan!” diye sesler duymuş. Sessizce kapıdan baksa yedi 
başlı Jestırnak kendisinin başlarıyla konuşarak gelmekte. But ile 
bıçağı alıp kapının köşesinde durmuş. Kapıdan Jestırnak girdiğinde 
ensesine vurmuş.

	 Jestırnak:

	 -Bu itin kapı üstü düşecek gibi miymiş? diyerek doğrulu 
verdiğinde bıçağı yüreğine sokmuş, Jestırnak orada ölmüş. Gelin 
orada eşini uyandırarak yıllardan beri neden geceleri yatmadığını, 
hiçbir deliliğinin olmadığını, böyle zor bir tehlikeyi beklediğini 
söylemiş. Ondan sonra halkın arasına karışarak bir yurdu yöneten 
insan olmuş. 
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7. Байғұлан 175* 

 	 Ертеде бір батыр болған екен. Оның байлығы тоғыз-
тоғыздан, айналып жатқан құла шұбар жылқысы болса керек. 
Бұл байдың үш баласы болыпты. Екеуі - ер, біреуі - қыз. Ең үлкен 
баласының аты - Байғұлан, өзі - ер, әрі сал болса керек. Мұның 
барлық істейтін кәсібі - ертеден кешке шейін аң аулау. Сөйтіп 
жүргенде әкесі қайтыс болып, қалған дүниесі ер баласының 
қолына қарайды. Бұдан кейін Байғұлан өзіне елінен таңдап 
жүріп бір әйел алады. Байғұлан бұрын төртеу болса, енді бес 
жан болады. Тағы да бұрынғы қалпында аң аулап жүре береді. 
Аңнан келген сайын өзімен бірге туысқан қарындасы алдынан 
шығып тұрады. Бір күні Байғұлан аң аулап келе жатса, бір таудың 
басында үлкендігі өзінен екі есе бір адам жатқанын көреді. 
Батыр басында қорқыңқырап, жанына барады да: “Мұны осылай 
ұйықтап жатқан кезінде атып өлтірейін!” деп ойланып, садағын 
қолына алады. “Егерде оянып кетсе, тағы бұл алғызбас”  деп 
артынан тағы өзін-өзі тоқтатады. “Менің батырлығым қайсы? Бір 
кісіден бір кісінің қорыққаны елден ұят- тағы, егерде біреу естіп 
жүрсе, маған бір өлім”  деп әлгі жатқан адамды атпастан атынан 
түсе қалып жанына барып, түртіп еді, керек қылмастан жата 
береді, қандай қатты түртсе де. Ақырында Байғұлан ашуланып, 
қолындағы қамшысын екі бүктеп алып, қақ маңдайынан екі 
салады. Бұл ұрған кезде адам маңдайына бір шыбын қонған 
секілді маңдайын бір сипап, жата береді. Бұдан кейін Байғұлан: 
“Менің қолымның қаруы қайда кеткен?” деп қайта маңдайынан 
салып жібергенде, сол адам атып тұрып алыса түседі. Бұл екеуі 
сол жерде екі түн, екі күн алысып, ақырында, Байғұлан алып 
соғып, ортан жілігін сындырып, өзінің тұрса шөкпейтін, шөксе 
тұрмайтын бір түйесін үстіне әкеп, шөгеріп тастайды да, өз 
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жайына жүре береді де, кешке жақын үйіне келеді. Үйінде 
інісіне: “Енді сен мына тау жаққа тезек тере барма?” дейді. Інісі: 
“Жарайды!” дейді.

Бұдан кейін бір күні інісі: “Мені осы жаққа неге барма деді?” 
деп, бір түйеге қорапты арбаны жегіп алып, бағанағы “барма!” 
деген жаққа тезек тере барса, бір таудың етегінде, бір түйенің 
аяғында бір адам жатқанын көреді. Маңайына жақын келсе, 
өзінің белгілі түйесі. Астындағы адам баланы шақырады:

“Ей, бала, бері кел!” дейді. Бала оған бармайды. Бала бармаған 
соң:

–	 Бала, мен саған іні болайын!,  дейді. 

Онда бала:

–	 Інінің керегі жоқ, інім бар,  дейді.

–	 Ендеше, аға болайын.   

–	 Ағаның керегі жоқ, ағам бар.

–	 Ендеше, әке болайын!,  дейді. 

Сол кезде бала:

–	 Қайтейін, түйе тұрмайды,  дейді. 

Сонда адам:

- Түйенің тұратын тәсілін мен айтайын, сен шешеңе бар-дағы 
бір етек тұз әкеліп, түйенің алдына танауына тиер-тимес қып, 
үйіп қой. Сонда бірнеше күннен бері ащыламай жатқан түйе, 
соған сырғанап түседі,  деді. Мұны естіп үйіне келіп, шешесіне 
айтады.

Шешесі:

- Жарайды, барып әкеле ғой! деп етегіне тұз салып береді. 
Бала алып барып, түйенің алдына төгіп еді, түйе соған сырғанап 
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түседі. Енді әлгі адамды үйге алып қайтайын десе, аяғы сынып 
жатқанын көреді. Қайта шешесіне келіп: “Әлгі кісінің аяғы 
сынған екен, келе алмайды”  дейді. Сонда шешесі бір пар түйе 
жегіп береді. Бала барып алып келгеннен кейін, Байғұланға 
көрсетпей, жүктің артынан үй жасап тығып тастайды, аяғын 
таңып. Бірнеше ай өткеннен кейін батырдың аяғы жазылып, 
үйдің ішін өзіне қаратып алады. Бұдан кейін Байғұланға 
қастық ойлай бастайды. Енді бұған бір айла табу керек болады. 
Сондағы тапқан айласы: “Сен ауыр, сонда саған ол қандай ем 
керек деп сұрар, сонда “бір адам бара алмас бір тау бар, онда 
адам ала алмай жүрген бір киік бар, соның өтін ішсем” де, ол 
соған барар. Егерде барса, аман келмейді, келсе арықтап келер. 
Сонда алыссақ жеңерміз, не болмаса ол бізге алғызбайды”  
дейді шешесіне. “Жарайды!” деп, шешесі ертеңіне ауырады. 
Күнде алдынан шығып жүрген қарындасы, алдынан шықпай 
қалады. Қарындасына: “Сен менің алдымнан неге шықпадың?” 
дегенде, “Шешем ауырып жатыр!” деді. Сонда Байғұлан атынан 
құлай-мұлай келіп, шешесінің басын сүйеп: “Шеше, қай жерің 
ауырады, нендей ем керек?” деді.

Сонда шешесі: “Ақшахан тауында бір биік тау бар. Сол таудың 
басында бір киік бар. Соның өтін ішсең, жазыласың дейді, Адақ 
бақсы”  деді. Сонда Байғұлан: “Ендеше, мен барам!” деп, оның 
өтін алып келмекші болып, жол жүріп береді. Бірнеше ай жүріп 
барса, таудың басында тұрған киікті көреді. Енді атып алмақшы 
болып, таудың басына шыға бергенде, дауыл соғып, Байғұланды 
етегіне домалатып түсіреді. Бұдан кейін қайта шығып бара 
жатқанда  дауыл қайта соғып, таудың ортасына әкеп тастайды. 
Ақырында, сол таудың басына шығады. Көп мехнат тартып, 
шығып, атайын деп тұрғанда киік: 

- Ей, батыр, сен мені атасың, бірақ шешең барған соң, саған 
қастық қылады! дейді.

–	 Ой, маған шешем қастық қылушы ма еді? - деп, киікті 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

165



атып салады. Киіктің етін жеп, өтін бірнеше ай өткеннен кейін 
алып келеді. Әкеліп, шешесіне береді.

Ішкен болып шешесі баласын алдап тұрып, сыртына қарай 
төгеді. Біраздан соң шешесі баласын жанына шақырады. 
Арқасын сипап ,баланың қанша жүрсе де арықтамағанын 
біледі. Соныменен шешесі бірнеше күн тәуір болып, тағы бір 
күн ақылдасып: “Енді бір жерге жұмсайық. Онан өзі де келмейді. 
Егерде келгенмен, онан өте арықтап келеді”  дейді. Әлгі адам: 
“Мәден шаһарының ар жағында елсіз жол бар. Соның ар 
жағында жеті күншілік жерде, бір дария бар. Сол дарияда үлкен 
шаян бар. Соның өтін ішсем жазылам, де!”  дейді. Бұны естіп, 
шешесі тағы бір күн ауырады. Қарындасы алдынан шықпайды. 
Сұрағанда: “ІІІешең ауырып жатыр!” деді. Байғұлан мұны ести 
сала атынан түсе қалып: “Е, шеше, қай жерің ауырып жатыр, 
нендей ем керек?” деп сұрады.

Сонда шешесі батырдың сөзін айтты. Байғұлан мұны естіп: 
“Ендеше, мен барам!” деп, жол тартпақшы болып, үлкен атын 
мініп бара жатқанда, үлкен аты: “Сен мені мініп барасың, 
бірақ саған шешең қастық қылады. Әрі сен жүдеп, әрі мен 
арықтағаннан еш нәрсе өнбес!” деді. Сонда Байғұлан: “Маған 
шешем қастық ойлаушы ма еді?” деп, атты бастан бір тартып қоя 
беріп, кіші құла қасқа атқа мініп, жол тартып береді. Жылдардан 
жыл өтіп өзі баладай, аты құландай, қаршығасы торғайдай, 
тазысы күшіктей болғанда барып жетеді. Айтқанындай, бір 
шаянның таудың жиегінде жатқанын көріп, алуға айналады.

Сонда шаянның айтқаны:

–	 Ей, батыр, сен мені атарсың, бірақ шешең барған соң, 
қастық қылады,  дейді.

–	 Әй, маған шешем қастық қылушы ма еді? - деп, шаянды 
атып салады. Бірнеше күн өтіп, қорек қылып жатып, үйге 
қайтады.
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Үйіне бірнеше жыл жүріп келеді. Арықтап, жүдеп алғашқы 
барғандай болып, келгеннен кейін шешесі тағы да ішкен болып, 
сыртына төгіп тастайды да, баласын шақырып алып:

–	 Қарағым-ай,  арқаңды  сипайын! деп, арқасын сипап 
отырып:

–	 Алда қарағым-ай, жіліншігіңде май да қалған жоқ екен,  
дегенде, жүктің артынан батыр шыға келіп, алыса кетеді. Екеуі 
үш күн, үш түн алысып, төртінші күнге айналғанда Байғұлан 
қалжырай бастайды. Сол кезде шешесіне Байғұлан:

–	 Е, ана-ау, тоғыз ай, тоғыз күн мехнат көріп, тар құрсағыңды 
кеңітіп тапқан балаң едім, менің бұл күнде халім азайды. 
Мынаның астына тас төсе, менің астыма ұн төсе! деді. Сол кезде 
шешесі: “Екі айғырдың шайнасқанында менің не ақым бар? 
Шайнасып бірі жеңер!” деп отыра береді. Сол кезде қарындасына 
айтады:	

–	 Е, қарындасым, ананың құрсағынан бір шыққан едік, 
менің астыма мақта төсе, мынаның астына ағаш төсе! дегенде: 
“Екі бураның шайқасқанында не жұмысым бар, Біреуі жеңер!” 
деді. Сонда інісіне:

–	 Е, туысқаным, “аға өлсе, іні мұра” деген, мен жоқ болсам, 
мына қалған мал-мүлікке ие болатын сен едің. Енді менен хал 
кетті, менің астыма мамық тисе, мынаның астына бидай төсе! 
дегенде: “Екі қошқардың сүзіскенінде не жұмысым бар? Бірі 
жеңер!” деп, ол да өз жайына кетеді.

Бұдан кейін Байғұлан қатынына айтады:

–	 Е, бірнеше елдің ішіндегі сұлулардан таңдап алған құдай 
қосқан қосағым едің, қажығанда қайратың тие ме деген, енді 
менен хал кетті, менің астыма жүн төсе, мынаның астына 
құм төсе! дегенде: “Ой, құдай-ай, екі бұқаның сүзіскенінде 
не жұмысым бар? Бірі жеңер!” дегенде, Байғұлан төрт жасар 
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баласын шақырады. Сонда баласы қолындағы қанжарын 
қынынан суырып алып, тұра жүгіргенде, баланы жүректен бір 
қойып талдырып тастайды өзінің туған шешесі. Бұдан кейін 
Байғұланды жеңіп, өлтірдім деп, отырған жерінен көшіп кетеді.

Бірақ, Байғұланның өзіне қараған нәрсенің ішінен жалғыз 
мылтығын алады, басқа нәрселерін өзінің қасына тастап кетеді. 
Байғұланның сонша жылқыдан таңдап алған екі атының үлкені 
жылқыға ере бастайды. Кіші аты басында тұрып, кетіп бара 
жатқан құла қасқа атқа айтқаны: “Ей, құла қасқа ат, сен қайда 
барасың? Бізге Байғұландай кісі табылмас. Сен өзің бастан 
бір тартқанын кек көріп, кетіп барасың, енді сенің көзіңе көк 
шыбын үймелетер!” деді.

Сонда құла қасқа ат қайта келеді. Екеуі бірлесіп тұрып: 
“Осының бір жерде туысқан апасы бар еді, соны сен іздеп таба 
бер, мен мына жерден жер қазайын. Өлсе, көмермін, өлмесе, 
көрерміз”  деп үлкен атты жібереді де, өзі жерді қазып жата 
береді.

Бір уақытта үлкен ат бір ауылдың шетіне келіп, бір жаман 
қараша үйге келіп сүйкенсе, бір бала шығып қуып жібереді. 
Мұнан кейін төрт қанат бір қараша үйге келіп сүйкеніп еді, онан 
бір әйел шығып, айдап жібереді. Тағы алты қанат ақ үйге келіп 
сүйкенсе, бір әдемі келіншек келіп:

- Ой, дүние-ай, иесі жоқ малдың көретін күні осы-ау! деп 
тұрғанда, ер-тұрманы үстінде үлкен құла қасқа аттың келе 
жатқанын көреді.

Үйіндегі күйеуі шақырып:

- Ей, мынау атты қарашы? - дегенде: “Мұндай атты сенің 
бауырың Байғұланнан басқа адам мінген жоқ, соның аты ғой”  
деді.

Сонда: “Маған ұстатса, мінсем қайтеді?” деді. “Ендеше, 
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міне ғой!” дегенде, аттың жанына барады, ат иіскеп тұра 
қалады. Сонда атқа міне жөнелгенде, ат ала жөнеледі. Апарып, 
Байғұланның жатқан жеріне түсіреді. Қараса, інісінің жатқанын 
көреді. Қазулы тұрған жердің ұзынынан бір, көлденеңінен бір 
аттағанда:

- Апырмай, қатты ұйықтап кеткен екем,  деп Байғұлан 
түрегеледі. Бұдан кейін апасына барлық жайды айтып 
түсіндіреді.

Байғұлан:

- Ендеше, сен мына атты маған бер, қалған мүлікті сен ал, 
маған бір жаман киім тауып бер!,  деді.

Апасы:

- Маған сенің мүлкің керегі жоқ. Өзің үйге жүр, әрі-бері тынық, 
сонан кейін барарсың,  деп еді, оған болмай, сол жерден көштің 
сүрлеуіне түсіп, жүріп кетті. Апасы қалған дүниені алып келіп, 
бауырын күтіп, жата береді.

Байғұлан сүрлеумен келе жатса, алдында бір жылқышыға 
кездеседі. Келіп: “Бұл кімнің жылқысы?” деп сұрағанда: “Бұрын 
Байғұланның жылқысы атанушы еді, енді Қарабатыр жылқысы 
атанып жүр”  деді. “Ендеше, менімен еріп, ана жатқан түйеге 
барайық”  деген соң, жылқышы еріп, түйеге барады. О да 
өзінің түйесі, оның иесін алып, сиыршыға келеді. Сиыр тағы 
өз сиырлары, оның иесін алып, қойшыға келсе, өзінің бала 
кезіндегі алпыс жасар шал екен. Көре сала:

- Әй, қарағым-ай, қайдан жүрсің? - деп құшақтап көрісе 
бастайды. Сол жерде барлық бақташылар танып, жылап көрісе 
береді. Жыласып болғаннан кейін: “Енді біз Қарабатырды 
өлтіреміз!” деп, жылқышылар бармақшы болады. Байғұлан 
жібермейді. “Сендер әуре болмаңдар. Мен өз көзіммен көрейін!” 
деп өзінен қалған баласын сұрайды: “Менен төрт жасар бала 
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қалып еді, ол өлі ме, тірі ме?” деді.

Сонда отырғандар, біреуі: “Өлі”  біреуі: “Тірі”  біреуі: “Өлі де 
емес, тірі де емес”  деді.

Байғұлан қайсысына нанарын білмей, “өлі де емес, тірі де 
емес” деген адамнан қайта сұрады. Сонда: “Ол бала түн болса, бес 
саусағына шырағдан жағады, күн болса, анау жалғыз шоқының 
басында отырып бұзау бағады”  деді. Байғұлан мұны естіп, сол 
шоқының қасына келіп баланы шақырады.

Бала:

- Мені неғыласыз, бір сорлы баламын! деді. 

Оған болмай шоқының орта жеріне келіп:

–	 Кел, бері, шақырғанда келмейтін не қылған баласың? - 
деді. Бала тағы бармады. Болмаған соң таудың басына шығып:

–	 Не деген тілазар баласың, үлкен кісі шақырғанда 
келмейсің? - дегенде, бала:

- Мені әуре қылмаңыз, мен бір зарлы адаммын! деді. 

Сол жерде Байғұлан:

–	  Менің арқамды қасы,  деді.

Бала:

–	 Қаси алмаймын, қолым жарамайды,  деді.

Оған болмай еріксіз арқасын қасытып еді, бала арқасын қасып 
отырып, жылап қоя берді.

–	 Е, неге жылайсың? - дегенде, бала:

–	 Мен жыламай қайтейін? Өлген әкем - Байғұлан дейтін еді. 
Оның арқасында алақандай қалы бар еді. Дәл сол сияқты сіздің 
арқаңызда қал бар екен, соны көріп жылап отырмын,  деді бала. 
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Сол жерде балаға шыдай алмай, шынын айтып, екеуі бір тауды 
басына көтеріп жылап алады.

Бала:

–	 Ендеше, Қарабатырды мен өлтіріп келейін! деп тұра 
жүгіреді. 

Әкесі:

–	 Балам, әзірше сен қоя тұр, өзім барып көрейін, содан 
кейін өлтіру қашпас! деді. Бұдан кейін баланы сол жерде 
қалдырып, өзі Қарабатырдың үйіне қайыршы болып келіп 
қонады.

Әрине, қайыршыны қайдан білсін, өз жайына отыра береді. 
Кешке бала келгенде айтқанындай, баланың бес саусағына 
шырағдан жағып қояды. Мұны өзі көріп отыра береді. Бір 
мезгілде тамақ пісіп келді. Бұрын жақсы тамақ жейтін 
Байғұланға қарын, өкпе келді. Оны жеп алып жатып қалды. 
Таң атқан соң елін жинап алып, Қарабатыр бір киікті нысанаға 
қойып атқызып жатыр. “Тигізе алмағанның басын алам” деп бір 
жерге жинап жатыр. Ақырында сонша халықтан бір адам тигізе 
алмаған соң, Байғұлан қолына жақ мылтыкты алып, киікті 
атып, қолындағы мылтықты ортасынан екі бөліп лақтырып 
жібереді, “күллі елді бір киік үшін қырайын деп пе едің?” деп. 
Сонда Қарабатыр:

–	 Мына иттің баласына Байғұланның мылтығын әкеп 
бер. Егерде оны сындыра алмаса, қазір басын кесейін! деді. 
Байғұланның мылтығын сегіз адам зорға көтеріп алып келді. 
Сол кезде Байғұлан ұстап тұрып:

–	 Есіл  мылтығым,  халқым   үшін   сені   сындырам-
ау! дегенде, Қарабатыр тұра қашады. Сол кезде мылтықпен 
басып салады. Баласы мен Байғұлан халқын аман алып қалып, 
бұрынғысындай қалпына келіп, барша мұратына жетеді.
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Bayğulan

	 Eski zamanlarda bir bahadır varmış. Onun zenginliği dokuz- 
dokuzdan dönüp duran kula alacalı atlarıymış. Bu zenginin üç çocuğu 
varmış: ikisi erkek, birisi kız. En büyük çocuğunun adı Bayğulan 
kendisi hem er hem de sal* olsa gerek. Bunun bütün yaptığı işi, 
sabahtan akşama kadar av avlamakmış. Böyle devam ederken babası 
vefat etmiş ve onun kalan mal mülkü erkek evlatlarının eline bakmaya 
başlamış. Bundan sonra Bayğulan kendisine, memleketinden seçerek 
bir eş almış. Bayğulan önceden dört kişi iken artık beş kişi olmuşlar. 
Yine önceden olduğu gibi av avlamaya devam ediyormuş. Avdan 
her dönüşünde kız kardeşi de onu karşılamaya çıkıyormuş. Bir 
gün Bayğulan av avlarken bir dağın başında büyüklüğü kendisinin 
iki katı olan bir adamın yattığını görmüş. Bahadır ilk önce biraz 
korkmuş sonra yanına varıp: “Bunu böyle uyurken atıp, öldüreyim!” 
diye düşünerek yayını eline almış. “Eğer uyanırsa dahi, bu kendini 
öldürtmez.” diyerek ardından yine kendisini kendisi durdurmuş. 
“Benim bahadırlığım hani? Bir kişiden bir kişinin korkması halktan 
ayıp. Ayrıca eğer bunu birisi duyacak olursa bu bana ölümden beter!” 
deyip deminki yatan adama ok atmayarak atından inmiş ve yanına 
varıp dürtmüş. Ne kadar hızlı dürtse de adam uyanmaya lüzum 
görmeden uyumaya devam etmiş. Sonunda Bayğulan sinirlenerek 
elindeki kamçısını ikiye büküp adamın tam alnına iki defa vurmuş. 
Bu vurduğunda adam, alnına sinek konmuş gibi alnını bir defa 
kaşıdıktan sonra yatmaya devam etmiş. Bundan sonra Bayğulan: 
“Benim kolumun kuvveti nereye gitmiş?” diyerek tekrar adamın 
alnına vurduğunda o adam fırlayıp ayağa kalkmış ve dövüşmeye 
başlamış. Bu ikisi orada iki gün iki gece dövüşmüş. Sonunda Bayğulan 
onu alıp, yere vurarak onun incik kemiğini tam ortasından kırmış. 
Kendisinin kalksa çökmeyen; çökse kalkmayan bir devesini getirerek 
adamın üstüne çökertmiş ve kendisi de kendi yoluna giderek akşama 
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doğru evine gelmiş. Evinde erkek kardeşine: “Artık sen şu dağ tarafına 
tezek toplamaya gitme?” demiş. Erkek kardeşi: “Tamam” demiş. 

	 Bundan sonra bir gün erkek kardeşi. “Niçin bana o tarafa 
varma?” dedi demiş ve bir deveye koşulmuş arabayı alarak önceki 
varma denilen yere tezek toplamaya vardığında bir dağın eteğinde, 
bir devenin ayağında bir adamın yattığını görmüş. Yanına yaklaşsa 
bildiği kendisinin devesi. Devenin altındaki adam çocuğu çağırıp:

	 “Ey çocuk, beri gel!” demiş. Çocuk ona varmamış. Çocuk 
varmayınca:

	 -Çocuk, ben sana kardeş olayım, demiş.

 	 O zaman çocuk:

	 -Kardeşin gereği yok, kardeşim var, demiş.

	 -Öyleyse ağabey olayım.

	 -Ağabeyin gereği yok, ağabeyim var.

	 -Öyleyse baba olayım, demiş.

	 O vakitte çocuk:

	 -Ne yapayım, deve kalkmıyor, demiş.

	 O zaman adam:

	 - Devenin nasıl kalkacağını ben söyleyeyim. Sen annene 
var, bir etek tuz getirerek devenin önüne burnuna değecekmiş gibi 
bir yere yığıp koy. O zaman birkaç günden beri açılmadan duran 
deve kayarak ona ulaşır, demiş. Çocuk, bunu dinleyip evine gelerek 
anasına anlatmış:

	 Anası:

	 -Tamam, gidip getir ğoy, diyerek eteğine tuz koymuş. Çocuk 
tuzu alarak varıp devenin önüne dökmüş, deve kayarak tuza 
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ulaşmış. Artık alıp eve getirmeye niyetlendiğinde adamın ayağının 
kırık olduğunu görmüş. Tekrar anasına gelip: “Deminki adamın 
ayağı kırıkmış, gelemiyor.” demiş. O zaman anası bir çift deveyi 
arabaya koşarak çocuğa vermiş. Çocuk gidip adamı getirdikten 
sonra Bayğulan’a göstermeden yükün arkasına ev yapmış ve ayağını 
sararak adamı oraya saklamış. Birkaç ay geçtikten sonra bahadırın 
ayağı iyileşmiş ve evin içindekileri kendine tabi kılmış. Bundan 
sonra Bayğulan’a kötülük düşünmeye başlamış. Artık buna bir hile 
bulmamız gerek. O zaman şöyle bir hile bulmuş: “Sen hasta ol, o vakit 
Bayğulan sana, hangi ilaç gerek diye sorar. O zaman, hiçbir insanın 
gidemeyeceği bir dağ var, orada insanın avlayamadığı bir geyik var, o 
geyiğin ödünü yesem diye söyle, Bayğulan ona gider. Eğer giderse sağ-
salim gelemez, gelirse de zayıflamış olarak gelir. O zaman savaşırsak 
yeneriz, yoksa o bize yenilmez,” demiş anasına. “Bu makul” diyerek 
anası sonraki gün hastalanmış. Her gün karşılamaya çıkan kız 
kardeşi karşılamaya çıkmamış. Kız kardeşine: “Sen beni karşılamaya 
neden çıkmadın?” dediğinde: “Anam hasta yatıyor” demiş. O zaman 
Bayğulan atından hızla inerek gelip anasının başını öptükten sonra: 
“Ana neren ağrıyor, hangi ilaç gerek?” demiş.

	 O zaman anası:

	 “Akşahan Dağında bir büyük dağ var. O dağın başında bir 
geyik var. Onun ödünü yesen iyi olursun, dedi Adak Baksı” demiş. 
O vakit Bayğulan: “Öyleyse ben varayım, diyerek o geyiğin ödünü 
getirmek için yola çıkmış. Birkaç ay gittikten sonra dağın başında 
duran geyiği görmüş. Artık geyiği vurmaya niyetlenmiş ve dağın 
başına çıkmaya başladığında fırtına çıkıp, Bayğulan’ı yuvarlayarak 
dağın eteğine düşürmüş. Bundan sonra tekrar çıkmaya başladığında 
fırtına yeniden çıkıp Bayğulan’ı dağın ortasına getirip bırakmış. 
Nihayetinde Bayğulan dağın başına çıkmış. Çok meşakkat çekerek 
dağa çıkmış ve geyiği vurmaya hazırlandığında geyik:

	 -Ey bahadır, sen beni vurursun, fakat sen gittikten sonra anan 
sana kötülük yapacak.
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	 -Oy, bana anam kötülük mü yapacak? Diyerek geyiği atıp 
vurmuş. Geyiğin etini yemiş ve ödünü alarak birkaç ay geçtikten 
sonra getirip anasına vermiş.

	 Anası yemiş gibi yapıp, çocuğunu kandırarak ödü arka 
tarafına doğru dökmüş.

	 Biraz sonra anası çocuğunu yanın çağırmış. Sırtını sıvazlayıp 
çocuğunun ne kadar yolculuk yapmış olsa da zayıflamadığını 
görmüş. Neticede anası birkaç gün iyi olup yine bir gün akıldaşıp: 
“Artık bir yere gönderelim. Oradan kendisi de gelmesin. Eğer gelirse 
de çok zayıflayıp gelsin!” demiş. Deminki adam: “Mӓden şehrinin 
arkasında ilsiz yol var. Onun arkasında yedi günlük yerde bir nehir 
var. O nehirde büyük bir şayan (akrep) var. Onun ödünü yersem iyi 
olurum de!” demiş. Bunu duyan anası yine bir gün hastalanmış. Kız 
kardeşi, Bayğulan’ı karşılamaya çıkmamış. Sorduğunda: “Anan hasta 
yatıyor” demiş. Bayğulan bunu işitir işitmez atından inip: “Ey ana, 
neren ağrıyor, nasıl bir ilaç gerek?” diye sormuş.

	 O zaman anası, bahadırın söylediklerini söylemiş. Bayğulan 
bunu duyup: “Öyleyse, ben varayım?” diyerek yola çıkmaya karar 
vermiş. Büyük atına binmiş giderken büyük atı: “Sen bana binip 
gidiyorsun fakat sana anan kötülük düşünüyor. Hem sen hem de ben 
zayıfladıktan sonra hiçbir netice çıkmaz” demiş. O zaman Bayğulan: 
“Anam bana kötülük mü düşünüyordu?” diyerek atı başından bir 
çekmiş sonra koyuvermiş ve küçük kula sakar atına binerek yola 
koyulmuş. Yıllardan yıllar geçip, kendisi çocuk gibi, atı kulan gibi, 
aladoğanı serçe gibi, tazısı enik gibi olduğunda varıp ulaşmış. 
Söylenildiği gibi bir akrebin dağın kenarında yattığını görüp onu 
vurmaya hazırlanmış.

	 O vakit akrebin söylediği:

	 -Ey, bahadır sen beni vurursun, fakat anan sen vardıktan 
sonra sana düşmanlık edecek.
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	 -Hey, bana anam düşmanlık mı yapacak? Diyerek, akrebi atıp 
vurmuş. Birkaç gün geçmiş,  yiyip içmiş ve dinlendikten sonra evine 
dönmüş.

	 Evine birkaç yıl yürüdükten sonra ulaşmış. Zayıflayıp 
cılızlaşmış, ilk vardığı gibi olarak geri gelmiş. Sonra anası yine yemiş 
gibi yapıp arkasına dökmüş ve çocuğunu yanına çağırıp.

	 Yavrucuğum-ay, sırtını sıvazlayayım, diyerek sırtını 
sıvazlayıp:

	 -Oy yavrucuğum-ay baldırında yağ da kalmamış, dediğinde 
yükün ardından bahadır çıkıp, gelerek dövüşmeye başlamış. İkisi üç 
gün üç gece dövüşüp dördüncü güne döndüklerinde Bayğulan bitkin 
düşmeye başlamış. O zaman Bayğulan anasına:

	 -Ey, ana, dokuz ay, dokuz gün mihnet çekip, dar karnını 
genişleterek doğurduğun çocuğundum. Benim şimdi takatim 
tükeniyor. Bunun altına taş döşe, benim altıma un döşe, demiş. O 
zaman anası: “İki aygırın kavgasında benim ne işim var. Dövüşür biri 
yener.” diyerek oturuvermiş. O vakit kız kardeşine:

	 -Ey, kız kardeşim, bir ananın karnından doğmuştuk. Benim 
altıma pamuk döşe, bunun altına ağaç döşe, dediğinde: 

	 -İki buğranın dövüşmesinde benim ne işim var, birisi yener, 
demiş. O zaman erkek kardeşine:

	 -Ey, kardeşim, ağabey ölse erkek kardeş miras, denilir. Ben 
ölsem bu kalan mala-mülke sen sahip olacaksın. Artık benim halim 
kalmadı, benim altıma tüy döşe bunun altına buğday döşe, dediğinde: 
“İki koçun vuruşmasında ne işim var? Biri yener” diyerek kendi 
yoluna gitmiş.

	 Bundan sonra Bayğulan eşine söylemiş:

	 -Ey, Zӓvre, nice bayanların içinde Allah’ın seçip bana nasip 
ettiğiydin. Bitkinliğimde hayrın dokunur mu, şimdi benim halim 
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kalmadı. Benim altıma yün döşe, bunun altına kum döşe, dediğinde:

	 -Oy, Allah-ay, iki boğanın vuruşmasında ne işim var, biri 
yener, dediğinde Bayğulan dört yaşındaki çocuğunu çağırmış. O 
zaman çocuğu elindeki hançerini kınından sıyırıp Bayğulan’a doğru 
koştuğunda çocuğu, yüreğine bir vurup bayıltmış kendi anası. 
Bundan sonra Bahadır, Bayğulan’ı yenip, öldürdüm diyerek yaşadığı 
yerinden göçüp gitmiş.

	 Fakat Bayğulan’ın kendi eşyalarının içinden sadece yayını 
almış. Diğerlerini onun yanında bırakıp gitmiş. Bayğulan’ın bir sürü 
yılkının içinden seçip aldığı iki atından büyüğü yılkıya katılmaya 
başlamış. Küçük atı başında durup giden kula kaşka ata:

	 “Ey, kula kaşka at, sen nereye gidiyorsun?” Bize Bayğulan 
gibi adam bulunmaz. Sen kendi başına bir defa vurmasının intikamı 
olarak görüp gidiyorsun. Artık senin gözüne gök sinek toplanır.” 
demiş.

	 O zaman kula kaşka at tekrar gelmiş. İkisi bir araya gelip: 
“Bunun bir yerde akrabalarından bir ablası vardı. Sen onu arayıp 
buluver. Ben de buradan yer kazayım. Ölse gömerim, ölmese 
görürüz!” diyerek büyük atı göndermiş ve kendisi de yeri kazmaya 
başlamış. 

	 Bir vakitte büyük at bir köyün kenarında bulunan kötü 
bir karaca çadıra gelip, yaklaştığında bir çocuk çıkıp, kovalayarak 
göndermiş. Bundan sonra dört kanat karaca bir çadıra gelip yanaşmış. 
Oradan bir kadın çıkarak, onu sürüp kovalamış. Yine altı kanat ak 
çadıra gelip, yaklaştığında bir güzel gelin gelip:

 	 -Oy, dünya-ay, sahipsiz malın göreceği günü böyle-ay, deyip 
durduğunda, koşum takımları üstünde, büyük kula kaşka atın 
gelmekte olduğunu görmüş.

 	 Evindeki kocasını çağırıp:

	 -Hey, şu ata baksana, dediğinde: “Böyle ata senin kardeşin 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

177



Bayğulan’dan başka adam binemez, onun atı ğoy!” demiş. 

	 O zaman: “Bana kendini tuttursa binsem ne yapar?” demiş. 
Öyleyse bin ğoy, dediğinde atın yanına varmış. At koklayıp, durup 
kalmış. O zaman ata binmeye yöneldiğinde at onu alarak, yola 
koyulmuş ve götürüp Bayğulan’ın yattığı yere indirmiş. Baktığında 
yatmakta olan kardeşini görmüş. Kazılı duran yerin uzunundan bir 
eninden bir atladığında:

	 -Apırmay, derin uykuya dalmışım, diyerek Bayğulan ayağa 
kalkmış. Bundan sonra ablası bütün durumu anlatıp açıklamış.

	 Bayğulan:

 	 -Öyleyse sen bu atı bana ver, kalan mülkü sen al, bana bir kötü 
elbise bul, demiş.

	 Ablası:

	 -Bana senin mülkünün gereği yok. Kendin eve git biraz dinlen, 
ondan sonra varırsın, demiş. Ona razı olmayıp oradan göçün izine 
düşerek gitmiş. Ablası kalan mal-mülkü alarak gelmiş ve kardeşini 
beklemeye başlamış. 

	 Bayğulan peşlerinden giderken önünde yılkıcıya rast 
gelmiş. Gelip: “Bu kimin, yılkıcı?” diye sorduğunda: “Önceden 
Bayğulan’ın yılkısı diye adlandırılırdı, artık Karabatır’ın yılkısı diye 
adlandırılmakta” demiş. “Öyleyse, benimle beraber şu yatan deveye 
gidelim” dedikten sonra yılkıcı, peşinden gelip develere varmışlar. 
O da kendisinin devesi, onun sahibini de alıp sığırcıya gelmiş. Sığır 
dahi kendi sığırlarıymış. Onun sahibini alıp koyun çobanına gelse 
kendisinin çocukluk çağındaki altmış yaşındaki yaşlı adammış. Yaşlı 
adam görür görmez:

	 -Ay, yavrucuğum-ay, nerden geliyorsun? diyerek kucaklayıp 
konuşmaya başlamış. Orada bütün çobanlar tanıyıp, ağlaşarak 
konuşmaya başlamışlar. Ağlaştıktan sonra: “Artık biz Karabatır’ı 
öldürelim!” diyerek yılkıcılar gitmek istemişler. Bayğulan 
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göndermemiş. Sizler avare olmayın. Ben kendi gözümle göreyim, 
diyerek kendisinden kalan çocuğunu sormuş: “Benim dört yaşında 
bir çocuğum vardı, o ölü mü, diri mi? demiş.

	 O zaman oturanlardan, birisi: “ölü” birisi: “diri” birisi: “Ölü de 
değil, diri de” demiş. 

	 Bayğulan hangisine inanacağını bilmeyerek, ölü de değil diri 
de diyen adamdan tekrar sormuş. O vakit: “O çocuk geceleyin beş 
parmağına mum yakıyor. Gündüz olunca şu, yalnız doruğun başına 
oturup buzağı otlatıyor” demiş. Bayğulan bunu duyup, o doruğun 
yanına gelerek çocuğu çağırmış.

	 Çocuk:

	 -Beni ne yapacaksınız, bir biçare çocuğum, demiş.

	 Kabul etmeyip doruğun orta yerine gelip:

	 -Gel beri, çağrıldığında gelmeyen nasıl bir çocuksun? demiş. 
Çocuk yine varmamış. Gelmedikten sonra dağın başına çıkıp:

	 -Nasıl söz dinlemeyen bir çocuksun, büyük adam çağırdığında 
gelmiyorsun, dediğinde, çocuk:

	 -Beni avare etmeyiniz, ben bir kederli adamım, demiş. 

	 Orada Bayğulan:

	 -Benim sırtımı kaşı, demiş. 

	 Çocuk:

	 -Kaşıyamam, elim bir işe yaramaz, demiş.

	 Razı olmayıp gönülsüz olarak sırtını kaşıtmış, çocuk sırtını 
kaşırken, ağlamaya başlamış. 

	 -Hey, niye ağlıyorsun? Dediğinde çocuk:

	 -Ben ağlamayım da ne yapayım? Ölen babama Bayğulan 
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denilirdi. Onun sırtında avuç içi gibi ben vardı. Tam onun gibi sizin 
sırtınızda da ben varmış, onu gördüm de ağlıyorum, demiş çocuk. 
Orada çocuğun dediklerine sabredemeyerek gerçeği söylemiş. İkisi 
bir dağı başına kaldırıp ağlamaya başlamışlar.

	 Çocuk:

	 -Öyleyse, Karabatır’ı ben öldürüp geleyim, diyerek yola 
koyulmuş. Babası:

	 -Evladım, şimdilik sen dur, kendim varıp göreyim, ondan 
sonra öldürmek kaçınılmaz, demiş. Bundan sonra çocuğu orada 
bırakarak, kendisi Karabatır’ın evine dilenci şeklinde gelip misafir 
olmuş. 

 	 Elbette dilencinin kim olduğunu nerden bilsin, kendi halinde 
oturuvermiş. Akşam çocuk geldiğinde söylediği gibi çocuğun beş 
parmağına mum yakıp koymuş. Bunu kendisi de görüyormuş. Bir 
vakitte yemek hazır olup gelmiş. Önceleri güzel yemekler yiyen 
Bayğulan’a karın, ciğer gelmiş. Bunları yiyip, yatmış. Tan attıktan 
sonra Karabatır, halkını toplamış bir geyiği nişana koymuş, 
ok attırıyormuş. Vuramayanın başını alırım diyerek bir yere 
topluyormuş. Neticede onca adam içerisinden biri de vuramadıktan 
sonra Bayğulan, eline kemik yayı alıp geyiği vurmuş ve elindeki yayı 
ortasından ikiye bölerek, kaldırıp atıp: “Bütün halkı bir geyik için 
öldürürüm diyerek ne diyordun?” demiş. O zaman Karabatır:

	 Bu itoğluna Bayğulan’ın yayını getirin. Eğer onu kıramazsa 
başını keseyim, demiş. Bayğulan’ın yayını sekiz adam zorla kaldırıp 
getirmişler. O zaman Bayğulan yayını tutup:

	 Canım yayım, halkım için seni kırayım-av, dediğinde 
Karabatır kaçmaya başlamış. O zaman yayıyla atarak onu vurmuş. 

Çocuğuyla Bayğulan halkını sağ salim alıp, önceki gibi yerlerine 
gelmiş ve bütün murat maksatlarına ulaşmışlar. 
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8. Боз Атты  Боран батыр 176* 

Ерте заманда жезтырнақ деген жыртқыш шығып, адам 
баласына ауыр зиян салып, елді көктетпей қойыпты. Ешкім оған 
батып бара алмайды екен. Барған адамды жезтырнақ жамсатып  
отырыпты. Бір күні Боран батыр боз атына мініп жезтырнақтың 
мекеніне қарай жалғыз тартыпты. Оған жолдас болуға ешкім 
шықпапты. Батыр: “Ер азығы мен бөрі азығы жолда” деп, азық 
алмай, жолаушылап жүріп кетеді екен. Боран батыр жезтырнақ 
мекендейтін қалың жыныс орманға келіп, бір дәу арқарды 
атып алады да, оның етін, бауырын қоламтаға көміп қойып, 
боз атты байлап тастап, от басында қамсыз отырады. Бір кезде 
жезтырнақтың дыбысы шығады. Боз ат құлағын қайшылап, 
тықыршып, осқырып тұрады. Боран батыр оны елемегенсіп 
отыра береді. Сәлден соң жезтырнақ Боран батырдың қарсы 
алдына келіп бір тізелеп отыра кетеді. Бұл кезде Боран батыр 
қоламтаға піскен бауырды алып, кесіп жеп отырады. Боран 
батыр қолындағы болат семсердің ұшына шаншып томардай 
бауырды жезтырнаққа ұсынса, жезтырнақ семсердің ұшын 
“тырс” еткізіп кесіп, бауырмен бірге алып қалады. Бұдан Боран 
батыр титтей де сескенбейді. Саптама етігінің қонышынан және 
бір семсерді суырып алып, қоламтада жатқан арқардың асықты 
жілігін ортасынан қурайша жона кесіп, екіге бөліп тастайды 
да екі басының майын аузына кезек-кезек құйып, лақтырып 
жібереді. Боран батырдын бұл айбынынан, өткір семсерінен, 
жебелі садағынан, қалтасының астында жатқан айбалтасынан 
қорыққан жезтырнақ ақырын шегініп барып, жым-жылас 
болады.

Тұңғиық түнде Боран батыр өз бойындай және өз 

176  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 189-191.
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жуандығындай бір теректі кесіп әкеледі де, ертоқымын оған 
жастық қылып, үстіне шапанын жауып, кәдімгі ұйықтап 
жатқан адамға ұқсатып қояды. Содан кейін өзі жеңілтектеніп, 
садағын қолына алып, жанындағы үлкен теректің басына 
шығып, жезтырнақтың келуін аңдып отырады. Аздан соң 
жезтырнақ бір басып, екі басып ептеп келеді де, қаннен-қаперсіз 
ұйықтап жатқан адамды көріп: “Қап, бәлем, сені ме!” дегендей-
ақ бас салады. Қатыгез жезтырнақтың темір тегеуріні дүңкиген 
ағашты күтірлетіп жібереді. Мұның адам емес, ағаш екенін 
біле қойған жезтырнақ адыраңдап айналасына қарай бергенде, 
Боран мерген садағымен жезтырнақтың жүрегіне періп 
қалады. Жезтырнақ ышқынып барып серең ете түседі. Боран 
батыр ағаштың басынан түсіп, өлген жезтырнақтын теңге-
моншақтарын сыпырып, болат тырнақтарын кесіп алып кете 
барады.

Бұл кезде Боран батырдың ауылы аласапыран күйге түсіп, 
“Боран батыр жезтырнақтың мекенінен аман келе алмайды, 
оның темір тегеурінінен құтыла алмайды, жезтырнақ біздің 
тұқымымызды кұртады”  деп дүрлігісіп, күңіреніп жатады. 
Боран батыр жезтырнақты жеңіп қайтқанда, қалың жұрт қабағат 
қуанып, ақсарбас айтып, ұлы жиын-той жасайды. Осыдан кейін 
де боз атты Боран батыр жезтырнақты жою жорығына әлденеше 
рет аттанып, үлкен олжамен оралып жүреді.

Күндердің күнінде Боран батырдың қызы ұзатылатын 
болады. Қыз ұзатыларда әкесінен алғашқы жезтырнақтын 
теңге-моншақтары мен жезтырнақтарын қалайды. Әкесі оны 
алса, өміріне қатердің ауыр екенін қаншалық айтса да қызы 
көнбейді. Ақыры, әкесі қызына беруге амалсыз мақұл болады. 
Бірақ берерінде қызына:

- Қарағым, үйіңе қайтқанда, сен сақтан, түнгі ұйқыңа сақ бол, 
таңға жуық тауық бол,  дейді. Сонымен қыз әкесінің берген бөзі 
мен сөзіне разы болып, ұзатылып кетеді.
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Боран батырдың қызы бір қора қоймен қалың жыныс 
орманның ішінде отырады. Күндіз күйеуі қой жаяды, түнде 
Боран батырдың қызы қой күзетеді. Әкесінің айтқанын есінде 
сақтап, сойған қойдың санын шаңыраққа асып, қатырып қояды. 
Түнгі ұйқыға сақ болып, таңға жуық орнынан тұрып алады да, 
үнемі жіп иіріп, әндетіп отырады. Бір күні таңға жуық болғанда 
ит абалап қатты үреді. Жайшылықта қасқырдың сырттаны 
болса да сытылтпайтын бұл иттердің екпіні бірден басылып, 
қаңқылдап барып, үні өшіп қалады. Бір тықырдың таянғанын 
білген Боран батырдың қызы жанып тұрған отты өшіреді де, 
қатқан санды қолына алып, босағада бұғына қалады. Бұл келген 
жезтырнақтың кемпірі еді. Ол есікті ашып жіберіп, керегенің 
басында ілулі тұрған өз қызының теңге-моншақтарын тани 
кетеді де:

“Ым, менің қызымның түбіне жеткен сен екенсің ғой, оның 
теңге-моншақтарын иемденіп алуын қарашы, өзінің, жүзің 
күйгірдің өзі қайда екен?” - деп үйге кіріп, дереу сөнген отты 
үрлеп жақпақ болады. Осы кезде босағада сақадай сайланып 
тұрған Боран батырдың қызы от үрлеп жатқан жезтырнақ 
кемпірдің басына қатқан санмен періп-періп жібереді. Сом 
білек, соны қайрат жезтырнақ кемпірдің басын отқа тығып, 
омыртқасын опырады. Содан былай Боран батырдың қызы да 
батыр атанады. Ел аузында “Боз атты Боран батыр және оның 
ұрпағы жезтырнақтың тұқымын құртқан екен” деген аңыз 
таралады.
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Boz Atlı Boran Batır

	 Eski zamanlarda Jeztırnak denilen canavar peyda olmuş ve 
insanoğluna ağır zarar vererek memlekete aman vermiyormuş. 
Hiç kimse ona yaklaşamıyormuş. Varan adamı Jeztırnak bozguna 
uğratıyormuş. Bir gün Boran Batır boz atına binip tek başına 
Jestırnağın mekânına doğru yola koyulmuş. Ona arkadaş olacak 
hiç kimse çıkmamış. Batır: “Er azığı ile börü azığı yolda” deyip azık 
almayarak, yola çıkıp gitmiş. Boran Batır, Jestırnağın mekân tuttuğu 
sık ormana gelmiş. Büyük bir yaban koyunu avlayarak onun etini ve 
ciğerini sıcak küle gömdükten sonra boz atı da bağlayıp ateş başında 
tasasız oturmaya başlamış. Bir vakitte Jeztırnak’ın sesi gelmiş. Boz 
at kulağını dikerek, huysuzlanıp, pıskırıp durmuş. Boran Batır onu 
dikkate almadan oturmaya devam etmiş. Çok geçmeden Jeztırnak,  
Boran Batır’ın karşısına gelip bir dizinin üstüne oturmuş. Bu vakitte 
Boran Batır, sıcak külde pişen ciğeri alıp, keserek yemeye başlamış. 
Boran Batır elindeki çelik semserinin * ucuna batırıp kütük gibi ciğeri 
Jeztırnak’a uzatmış. Jeztırnak semserin ucunu “çıt” diye kırarak ciğer 
ile beraber almış. Boran Batır bundan azıcık da olmasa korkmamış. 
Saptama* çizmesinin koncundan yine bir semseri sıyırıp almış ve 
sıcak külün içinde duran dağ koyununun aşıklı kaval kemiğinin 
ortasından kuvray177* gibi yonarak, kesip, ikiye bölmüş de iki başının 
yağını ağzına sırayla atıp sonra kemiklerini fırlatmış. Boran Batır’ın 
bu cesaretinden, keskin semserinden, sivri uçlu okundan, cebinin 
altında duran aybaltasından korkan Jeztırnak sonunda çekinip, varıp 
sus pus olmuş.

	 Gece yarısında Boran Batır kendi boyunda ve kendi eninde 
bir kavak ağacını  keserek, alıp getirmiş. Eyer takımını ona yastık 
yapmış, üzerine şapanını yayarak, uyumakta olan bir adama 

177  * semser: Bir tür kılıç.
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benzetip koymuş. Ondan sonra kendi hafifleyip yayını eline almış 
ve yanındaki büyük kavağın başına çıkarak Jeztırnak’ın gelmesini 
beklemeye başlamış. Biraz sonra Jeztırnak, bir adım atıp iki adım 
atıp sessizce gelmiş ve kaygısız, tasasız uyuyan adamı görüp: “Vay, 
talihsizlik, seni mi?” deyip saldırmış. Acımasız Jeztırnak’ın demir 
tırnaklarının gücü, kabarık duran ağacı kıtırdatmış. Bunun adam 
değil ağaç olduğunu anlayan Jeztırnak, meydan okur gibi etrafına 
baktığında Boran Mergen, yayıyla Jeztırnak’ın yüreğine vurup 
koymuş. Jeztırnak var gücüyle varıp, uzanıp düşmüş. Boran Batır 
ağacın başından inerek ölen Jeztırnak’ın para-boncuklarını sıyırmış, 
çelik tırnaklarını kesip alıp, gitmiş. 

	 Bu vakitte Boran Batır’ın köyü sıkıntılı bir hale düşerek, 
“Boran Batır Jeztırnak’ın mekânından sağ salim gelemez, onun 
demir tırnaklarının gücünden kurtulamaz, Jeztırnak bizim 
kökümüzü kurutacak” diye telaşlanarak sızlanıyorlarmış. Boran 
Batır, Jeztırnak’ı yenip döndüğünde kalabalık halk çok sevinmiş ve 
adak keserek büyük toy yapmışlar. Bundan sonra da Boz Atlı Boran 
Batır Jeztırnak’ı yok etmek için birkaç defa daha sefere çıkıp büyük 
ganimetle geri dönmüş.

	 Günlerden bir gün Boran Batır’ın kızı evlenecek olmuş. Kız, 
verilirken babasından ilk Jeztırnak’ın para-boncukları ile bakır 
tırnaklarını istemiş. Babası onu alırsa hayatının ne kadar büyük bir 
tehlikede olacağını kaç defa söylese de kızı razı olmamış. Sonunda 
babası çaresiz onları kızına vermeyi kabul etmiş. Fakat verirken 
kızına:

	 -Yavrucuğum, evine gittiğinde but sakla. Gece uykusunda 
uyanık ol, şafağa kadar tavuk gibi ol, demiş. Neticede kız, babasının 
verdiği bözi178* ile sözüne razı olarak, evlenip gitmiş.

	 Boran Batır’ın kızı bir ağıl koyun ile sık bir ormanın içinde 
oturuyormuş. Gündüzleri eşi koyun otlatıyor, geceleri Boran Batır’ın 

178  * böz: Değerli kumaş.
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kızı koyunları gözetliyormuş. Babasının söylediklerini aklında 
tutup, kestiği koyunun butunu şaŋıraka179* asıp kurutuyormuş. 
Gece uykusunda uyanık olup şafağa doğru yerinden kalkıyor da 
her zaman ip eğirip türkü söylüyormuş. Bir gün şafağa doğru itler 
saldırıp hızlı hızlı havlamaya başlamışlar. Normalde kurdun yavuzu 
da olsa yerlerinden kıpırdamayan bu itlerin hızı birden bire kesilmiş, 
ciyak ciyak bağırdıktan sonra sesleri kesilivermiş. Bir tıkırtının 
geldiğini anlayan Boran Batır’ın kızı yanmakta olan ateşi söndürüp, 
katılıp kalmış olan budu alarak eşiğe gizlenmiş. Bu gelen Jeztırnak’ın 
karısı imiş. O, kapıyı açmış ve keregenin180* başında asılı duran kendi 
kızının para-boncuklarını tanıyıp:

	 “Hım, benim kızımın kökünü kurutan senmişsin ğoy. Onun 
para-boncuklarını sahiplenip almasına baksana, utanmazın kendi 
nerede?” diyerek eve girmiş ve hemen, sönen ocağı üfleyerek 
yakmaya girişmiş. O anda eşikte sağlamca hazırlanmış duran Boran 
Batır’ın kızı, ateşi üflemekte olan Jeztırnak kadının başına, katılmış 
but ile vurup vurup koymuş. Bileği güçlü, kuvetli Jeztırnak kadının 
başını ateşe sokup omurgasını kırmış. Ondan böyle Boran Batır’ın 
kızı da bahadır olarak ünlenmiş. Halk ağzında “Boz atlı Boran Batır 
ve onun nesli,  Jeztırnak’ın kökünü kuruttu.” diye efsane yayılmış. 
179  * şaŋırak: çadırın en üstü.

180  * kerege: Katlanıp açılabilir kafes şeklindeki otağ, çadır desteği.
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9. Делдаш Батыр 181* 

Сонау ерте заманда, жал-құйрығы келте заманда, ерлі-
зайыпты екі адам өтіпті. Тұрмыстары тар екен, бала дегенге зар 
екен. Күндердің күнінде әйел жүкті болып, басы бақырдай, көзі 
тостағандай, батыр мүсінді ұл туыпты. Атын Делдаш қойыпты. 
Делдаш сегіз жасқа келгенде, елін жау шауып, Делдаштың анасы   
да   жау   қолында   тұтқын   болып   кетіпті. Шабындыға түскен 
малдан аяғы сынған сары ала құлын қалыпты.  Делдаштың әкесі  
оны шөп жұлып беріп, тегештен суарып бағыпты. Арада талай 
жылдар өтіпті. Делдаш алысқанды  алып ұратын қарулы батыр, 
көздегенін кетірмейтін мерген болыпты, сары ала құлын қашса 
жеткізбейтін, қуса құтқармайтын жүйрік ат болыпты. Тегешпен 
суарып өсіргендіктен, оны Сарыалатегеш деп атапты. Азамат 
болған, жайды ұққан Делдаш елінің намысы үшін жаудан кек 
алуға аттанбақ болыпты, аттанар алдында өзі қайтып оралғанша 
“тұрмыста қиналып қалмасын” деп әкесіне таудай отын, үйдей 
ет жинап, жерден қазып жеңді білектей су шығарып беріпті. 
Жүрерде әкесіне:

- Мен осы жинап берген отыннан бір жағым, еттен бір асым, судан 
қанжығадай қалғанда келермін. Менің келу мөлшерімді осыдан 
байқарсың,  депті. Әкесі ақ батасын беріп, ақылын айтып, баласын 
ұзақ сапарға аттандырыпты. Делдаш Сарыалатегешіне мініп, жол 
азықтарын алып, қару-жарақтарын асынып жүріп кетіпті. Күн 
жүріпті, ай жүріпті, неше түрлі асқар таулардан асыпты. Шөл - 
жазиралы қалалардан да, өркештеп аққан өзен дариялардан да 
өтіпті. Күндердің бірінде өзеннің жағасында сиыр бағып жүрген 
бір тазшаға жолығыпты. Делдаш өзінің бұл жаққа келудегі жайын 
таныстырып, жауға кеткен елінің малы мен шешесінің дерегін 

181  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 54-66.
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білетін-білмейтіндігін сұрапты. Сонда тазша:

- Cенің іздеп келген жауыңды мен анық білмеймін, бұл - хандар 
ортасында болған оқиға ғой. Сондықтан, біздің ханымыздың 
хабары бар ма екен? Осы жағынан астыртын сұрастырып көрсең 
болады,  деген жауап беріпті.

- Мына бағып жүргенің кімнің сиыры? - деп  сұрапты Делдаш.

- Осы біздің елдің ханы - Сиырлыбай патшаның сиыры,  депті 
тазша.

- Сен бұл сиырларды мынау үлкен өзеннен қайтып өткізіп 
бағып жүрсің?

- Бір үлкен қызыл қасқа сиыр бар, соған мініп алып: 
“Бастағыштың сиыры, баста” десем, барлық сиырды бастап 
өткізеді.

- Осынша көп сиырды қайтіп сауасыңдар?

- Сауылғырдың сиыры сауыл! десем, барлығы сауылып 
қалады.  Байланғырдың бұзауы, байлан! десем, еміп болған 
бұзаулар байланып қалады.

- Мұнан басқа тағы қандай жұмыс істейсің?

- Осы   сиырлардың  иесі - ханымыздың  үш   қызы  бар. 
Ханның әмірі бойынша, мен солардың табанын таң атқанша бір 
қарын маймен сылап шығамын, кіші қызы өте ақылды, табанын 
сылатпайды, тек жіліншігін ұстап қана ұйықтатамын,  депті 
тазша.

Делдаш барлық жайды сұрап болғаннан кейін, “осы тазша 
палуан көрінеді, осымен бір күш сынасып көрейін” деп ойлапты 
да:

- Алыспақ керек пе, шертіспек керек пе? - депті. Тазша 
Делдаштың палуан екенін біле қойып:
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- Шертіспек керек! депті. Алғашқы кезекті тазшаға беріпті.

Тазша Делдашты шертіп қалған екен, Делдаш сойыл сілтем 
жерге барып түсіпті. Екінші кезекте Делдаш шерткен екен, 
тазша бір шақырым жерге барып түсіпті. Делдаш Тазшаға жаңа 
киімдер және алтын ділда беріп:

- Сиырды мен бағайын, сен өз жұмысыңды істе! деп ханның 
азабынан құтқарып, оны еліне қайтарыпты.

Делдаш тазшаның киімін киіп, өз киімін, қару-жарағын 
Сарыалатегешке бөктеріп, бір тал қу құйрығын жұлып алып 
қоя беріпті. Сарыалатегештің бір ерекшелігі бар екен, ол - 
Делдаштан басқа жанды жанына жолатпайды екен. Делдаш 
қоя берерде алып қалған бір тал қылын тұтатса, қайдан болса да 
жетіп келеді екен. Делдаш тазшаның орнында ханның сиырын 
бағып жүріпті. Кешке таман сиырларын өзеннен өткізерде 
тазшаның айтқан сөздерін ұмытып қалыпты. Тазша кешіккен 
соң, “бұған не болды?” десіп, ханның қыздары өзен жағасына 
келсе, тазшаның сиырларды өткізе алмай тұрғанын көріпті. 
Сонда қыздар:

- Жаңылғырдың тазшасы жаңылып қалғанбысың. 
“Бастағыштың сиыры, баста!” деп, неге айтпайсың?” депті. 
Тазшаның ескертіп кеткен сөздері Делдаштың есіне сонда 
түсіп, қызыл қасқа сиырды мініп алып: “Бастағыштың сиыры, 
баста!” дегенде сиырлар өзеннен өте шығыпты. Сиырды ханның 
қорасына   айдап   апарып:   “Сауылғырдың  сиыры,   сауыл!” десе, 
сиырлар түгел сауылыпты. “Байланғырдың бұзауы, байлан!” 
десе, еміп болған бұзаулар жай-жайына байлана қалыпты. Түн 
болып, ел жататын мезгіл келіпті. Хан қыздары төсектеріне 
жатқаннан кейін, бұрынғылары бойынша табандарын маймен 
сылатып, ұйықтауға әзірлене бастапты. Делдаш та тазшаның 
істегенін істеп жүріпті.

Делдаштың жүріс-тұрысынан, іс-әрекетінен бұрынғы тазша 
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емес, бұл бір білгіш, ақылды жігіт екенін кіші қыз сезіпті. Оны 
әпкелеріне де білдірмепті және аяғын уқалауды басқаларға 
білдірмей тоқтатып қойыпты. Делдаш та бұған мақұл болыпты.

Күндердің бірінде үш қыз серуендеп өзен жағасына барыпты. 
Серуендеп жүріп өзеннің тұнық суына ар жағынан түсіп тұрған 
Делдаштың бейнесін кіші қыз көріп қалыпты. Көрген кезде-
ақ ғашық болыпты. Делдаш күндіз далада сиыр бағып, кеш 
батқанда келетіндіктен, оның түр-сипатын ханның қызы көре 
алмай жүр екен. Делдаштың судағы сәулесін көріп, қайтқаннан 
кейін оның дидарын көріп сөйлесу, сырласу үшін кіші қызға ой 
түсіпті. Кешінде сиырдан қайтқан Делдашты оңаша шақырып 
алып, өзінің махаббат жөніндегі арман-тілегін білдіріпті.

-  Біздің ауылда жүргеніңе көп болды. Сенің елге жағымды 
іс-әрекеттерің, мінез-құлқың менің ой-санамды өзіңе қарай 
тартып баурап барады, сені сүйемін, өмірлік жар болып өтемін, 
осы тілегіме қалай қарайсың? - деп сұрапты.  Делдаш қыздың 
сөздерін естіген соң: “Менің үйден шыққан мақсатым: жауға 
кеткен елімнің кегін алып, ардақты анамды құтқару еді. 
“Ханның қызын аламын” деп, бір пәлеге қалып жүрсем қалай 
болғаны”  деген терең ойға шомып отырып:

- Сен болсаң, тамам елді билеген ханның қызысың, мен де сені 
жақсы көріп-ақ жүрмін. Бірақ сені мен алған күнде әкең: “Түгі 
жоқ кедейдің баласы тазшаға тиді” деп намыстанып, екеумізге 
жәбір көрсетсе қайтеміз? - депті. Сонда қыз:

- Сен қорықпа, хан бізге ешқандай жәбір көрсете алмайды. Мен 
өзімнің сүйген теңімді осы күнге дейін таба алмай келген едім. 
Енді тауып отырмын. Әкем мені өзі сықылды ханның, немесе 
байдың баласына бермек. Бірақ мен ханның, байдың баласы деп, 
өз теңім болмаған ақылсыз әңгүдіктерге қайтіп бармақпын, мен 
өз сүйгенімнен, теңімнен бұл жалғанда айрылмаспын, өлсем 
көрім бірге болсын, сенімен! деп шынайы ойын айтыпты.
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Делдаш қызға әбден сеніп, екеуі өзара сөз байласыпты. Сөйтіп, 
екеуі ойнап-күліп жүріпті. Бір күні қыз Делдаштың мұнда қалай 
келгендігін сұрапты. Делдаш басынан өткен оқиғаларын түгел 
айтып беріпті. Күндіз қыз Делдаш сиыр бағатын тоғайға барып, 
Делдашпен бірге серуендеп қайтып жүретін болыпты. Делдаш 
Сарыалатегешін көрсетіп, мінгізіп, сейіл құрғызыпты. Бұлар 
бірін-бірі бірер күн көрмесе тұра алмайтын шын сүйіскен 
ғашықтар болыпты.

Күндердің бірінде ханның бойжеткен қыздары байға тию 
жайын сөз етіпті. Бәрі де осылай істеуді лайық көріпті. Бұл 
мақсаттарын әкесіне сездіру үшін, бұлар үш піскен алма әзірлеп, 
шешелері арқылы әкесіне жіберіпті. Шешелері алмаларды хан 
ордасына әкеліп беріпті. Алмаға қызыққан қомағай хан дереу 
пышақпен кесіп, жеуге ыңғайланғанда әйелі тоқтатып алып:

- Бұл алмаларды жеуден бұрын оның неліктен келгенін ойлан. 
Алманы үш қызың берген, не үшін саған жібергенін тауып, онан 
соң жесең болады,  депті. Хан ойланып:

- Қыздарым мені жақсы көріп, әкем жесін деген шығар,  депті.

- Жоқ, бойжеткен қыз піскен алмамен тең, уақыты өтіп кетсе, 
алма шіриді, бойжеткен қыздың да уақыты өтсе болмайды. 
Біздің ерге шығатын уақытымыз жетті дегені! депті шешесі.

Хан еліндегі барлық жігітті жинап, қыздарының алдынан 
өткізбек болыпты. Қыздарына:

- Қалаған жігіттеріңді алмамен ұрып белгілеңдер! деп 
тапсырыпты. Хан айтқанындай, жігіттерді жинап, қыздарының 
алдынан өткізіпті. Екі үлкен қызы екі байдың баласын 
алмамен ұрып,  сүйгендіктерін  білдіріпті.  Бірақ  бай-кедейі  
жиналған соншама көп жұрттың ішінен кіші қызына лайық 
жігіт шықпапты. Хан қарауындағы елінен жан қалдырмай 
жинатыпты. Сонда да кіші қызының, сүйгені табылмапты. Ең 
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соңында, сиыршы тазшаны шақырып әкелгенде қыз алмасын 
соған ұсынып, өзінің сүйгендігін білдіріпті. Кіші қызының 
тазшаны сүйгеніне хан қатты ашуланып, намыстанып:

- Тамам   елден   адам   табылмағандай,  жаман   тазшаны 
қалауы қалай? - деп қызын шақырып алып, ел көзінше сұраққа 
алыпты. Қызды қатты ұялтып, бағытынан тайдырмақ болыпты:

- Менің осынша елімнен саған лайық бір де жігіт табылмай, 
осы тазшаны сүйдің бе? Өзіңнің теңіңді ұмыттың ба? Ханның, 
байдың балаларын не үшін қаламайсың?  - депті.

- Әке, еліңізде жігіт көп-ақ, бірақ мен бай балалары деп өнерсіз, 
ақылсыз жігіттерді қаламадым. Өзімнің көңілім тартқан 
осы бір тазша баланы “өз теңім” деп етегінен ұстап отырмын. 
Бұл жігітті сіз “кедей тазша” деп жақтыртпағаныңызбен, мен 
сіздің анау күйеу балаларыңыздан әлдеқайда артық көремін. 
Ақылы, зеректігі жағынан болсын, олардан жоғары, бұның 
өнерін кейін көрерсіз! деп жауап қайырыпты. Қаптап тұрған 
қалың жұрт қыздың сөзін қолдап ду көтеріпті. Хан ашуланып:

- Егер тазшаға шынымен тиетін болса, мұның отауы ана сиыр 
қора, соған апарып үй ұстасын да, сонда жататын болсын екеуі,  
деп уәзірлеріне әмір етіпті. Уәзірлері бұл бұйрықты табанда 
орындапты.

Хан жақсы көрген үлкен екі қызына екі жерден асыл таспен, 
алтын күмістермен әшекейлеп сарай орнатып, дүние-мүліктерін 
сарайларына толтырып беріпті.

Бір күні хан ауырып қалыпты, ханның сырқатын көрген 
бақсы: “Тақсыр, сіздің сырқатыңызға киіктің еті ем болады. 
Соны алғызып, пісіріп жесеңіз, жазыласыз!” депті. Хан дереу 
уәзірлерін шақырып, киік ата алатын мергендерді тауып келуді 
бұйырыпты. Бұл хабарды естіген екі үлкен күйеуі: “Біз барамыз, 
киікті біз атып әкелеміз!” деп сұраныпты. Жақсы көретін сый 
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күйеулерінің бұл талаптарын қабыл көріп, жүйрік аттары мен 
жақсы садақтарын беріпті. Кіші күйеу баласы Делдаш та баруды 
сұранса, оны көзге ілмей, қойға жетпес қой торыны, атқанда 
арқан бойы жерге әзер жететін тозығы жеткен жаман садақты 
беріпті. Сөйтіп, ханның үш күйеуі бірге тауға қарай аттаныпты. 
Үлкен күйеулері Делдашты менсінбей, бөлек кетіпті. Делдаш 
тауға таман жақындап бара бергенде, аттан түсіп, қой торыны 
қоя беріпті. Қу құйрықты отқа тұтатқан екен, өзінің жан серігі 
Сарыалатегеш кісінеп жетіп келіпті. Делдаш Сарыалатегешін 
мініп, өзінің қару-жарағын асынып, тауды аралап келіп, үш киік 
атып қайтыпты. Жолда киік тұрмақ тірі жәндік ұстай алмай, 
сымпиып келе жатқан екі мырза бажасына кезігіпті. Бұлар 
Делдаштың атып алған киіктерін көре салып: “Маған біреуін 
бер” деп жабыса бастапты. Сонда Делдаш:

- Бұл киікті беруден бұрын бір шартым бар: соған көнсеңдер 
берейін. Шартым мынау: қолымдағы жүзігімді жамбастарыңа 
бір-бір басайын да екеуіңе екеуін берейін. Осыған көнсеңдер, 
алыңдар! депті. Хан алдына құр барудан ұялып, күйеулер 
бұған мақұл болыпты. Басылған жерде өшпестей із қалатын 
жүзік таңбасы күйеулерге басылыпты. Делдаш екеуіне екі 
киік беріп, жөнелтіп жіберіпті. Бұлар жүйрік аттарымен өлі-
тірілеріне қарамай, шауып отырып, киікті ханға берген екен. 
Хан жазылмапты.

Делдаш Сарыалатегешін қоя беріпті. Хан берген қойға жетпес 
қой торысын мініп алып, аяңдап, өзінің сиыр қорасына келіпті. 
Алған киіктін, етінен әйелі әйбаттап қуырдақ қуырып, табаққа 
салып, ортасына сиырдың тезегін қойып, ханға әкеліп беріпті. 
Хан жеп отырып тәттілігінен тілін тістеп алыпты. Тезекті көріп 
қалып:

- Дәрілікке киік етін бер десем, сиырдың тезегін беріп 
масқаралауларың не? Мені ақымақ етпек болдыңдар ма? - деп 
ашуланып ұрсыпты. Сонда кіші қызы асықпай да, аптықпай:
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- Жаққанымыз да тезек, жатқанымыз да тезек, содан түсіп 
кеткен ғой,  деп жауап беріпті. Бұған хан жауап таба алмапты. 
Сөйтіп, хан сырқатынан жазылып кетіпті.

Ханның жылқысында бір биесі жылында басы алтын, 
құйрығы күмістей жылтыраған құлын туады екен. Жылында 
туған құлынын бір алып қара құс келіп, туған күні-ақ алып 
кетеді екен. Хан және ханның барлық уәзірлері, батырлары 
мен құлдары ол құлынды алып қара құстан аман сақтай алмай, 
жылында қапы қалып жүріпті. Биенің тағы да құлындайтын 
мезгілі жетіпті. Хан қарауындағы барлық мергендері мен 
батырларын жинап алып, келген алып қара құсты атып өлтіріп, 
құлынды аман сақтап қалуды бұйырыпты. Мерген, батырлары 
жиналып қаракер биенің қасында аңдып тұрыпты. Бұлардың 
ішінде ханның мырза күйеулері мен Делдаш та бар екен. Бір 
мезгіл болғанда, алып қара құстың келе жатқан белгісі білініпті. 
Қатты дауыл соғыпты. Бір уақытта екі қанаты екі туырлықтай, 
басы қазандай бір нәрсе жерге түйіліпті. Ханның күйеулері мен 
мергендері үрейі ұшып, талып қалыпты. Делдаш қана қарап 
отырыпты. Қара құс құлынды іліп, қайта көтеріле бергенде, 
көздеп отырып атып қалса, құлынның құйрығын жұлып түсіпті. 
Бұлар бұл жолы құлыннан тағы айрылып қалыпты. Делдаш әлгі 
құлынның жұлынып түскен құйрығын үйіне апарып, әйеліне 
сақтатып қойыпты.

Ханның алып қара құсты ұстап, құлынды аман сақтау 
жөніндегі шарасы таусылған соң, жоғалған құлындарды тауып 
келу туралы халқына бұйрық беріпті. “Құлындарды түгел тауып 
келгендерге көп сыйлық беремін!” деп жариялапты. Сонда 
ханның мырза күйеулері: “Біз барамыз, тауып келеміз!” деп 
рұқсат сұрапты. Кіші күйеу баласы Делдаш та: “Мен барып тауып 
келемін”  деп рұқсат сұрапты. Хан күйеу балаларының тілегін 
қабыл көріп, жақсы көрген мырза күйеулерге өздерінің таңдаған 
аттары мен қару-жарақтарын беріпті. Ал Делдашқа баяғы 
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қойға жетпес қой торыны беріпті. Бұларды ұзақ сапарларына 
аттандырыпты. Былай шыға бере үшеуі үш жаққа жол тартыпты. 
Делдаш ел сыртына шыққаннан соң, қой торыны қоя беріп, 
қойнындағы құйрықты отқа тұтатып, Сарыалатегешін ұстап 
мініпті де, қару-жарағын асынып, жүре беріпті. Күн жүріпті, ай 
жүріпті, жылдар жүріпті, күндердің бірінде жапанда өскен бір 
үлкен бәйтерекке кез болыпты.

Күннің ыстығында шаршаған Делдаш көлеңкелеп, біраз 
тынығу үшін бәйтеректің түбіне барса, бәйтеректің ұшар 
басында шырылдаған балапандардың даусы естіліпті. “Бұл 
қандай жағдай” деп Делдаш таң қалыпты. Арадан көп уақыт 
өтпей, бәйтерекке өрмелеп шығып бара жатқан айдаһарды 
көріпті. Жауыздыққа жаны қас Делдаш қорықпастан атынан 
түсіп, алмас семсерін қолына алып, жуандығы атан өгіздей, 
ұзындығы екі арқан бойындай келетін айдаһардың жанына 
барыпты. Айдаһар бәйтеректен түсіп, Делдашты жұтпақ 
болыпты. “Қане, мықты болсаң, жұтшы” деп ұзын алмас семсерін 
көлденең ұстап, Делдаш қорықпай, айдаһардың аузына кіріпті. 
Алмас қанжар айдаһардың езуінен тіліп, құйрығынан бір-ақ 
шығыпты.

Бұл ғажап батырлықты көрген балапандар Делдаштан: “Сен 
неткен батыр жансың, бізге сырыңды түсіндірші?” деп жалына 
бастапты.

- Мен жолаушы адам едім. Мына теректі көріп, салқындап 
тынығу үшін әдейі бұрылғанымда мына жауыз айдаһарға тап 
болдым,  депті Делдаш.

- Сен теректің басына шық. Біздің қанатымыздың астында 
жат, әйпесе, қазір біздің шешеміз келеді. Ол келгенде алдымен 
жел соғады. Онан кейін жаңбыр жауады. Артынан күн ашылып, 
өзі келеді. Шешеміз сені көрсе, қызығып жұтып қояды. Сен 
көрінбей жат! депті балапандар. Делдаш балапандардың сөзіне 
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мақұл болып, ұяға шығып жатыпты. Сол кезде алып қара құстың 
келетін белгісі біліне бастапты, қатты дауыл шығып, нөсерлетіп 
жауын жауыпты. Балапандар Делдашқа: “Сен енді көрінбей, 
жасырынған күйінде жата бер. Мынау соққан дауыл - біздің 
шешеміздің ұшқандағы қанатының екпіні. Мынау жауған нөсер 
- шешеміздің “балаларым бар ма, жоқ па? Тағы да айдаһар жұтып 
қойды ма? - деп жылаған көз жасы!” депті. Соның артынша алып 
қара құс ұшып келіп, бәйтерекке қоныпты. Алып қара құстың 
ауыр салмағымен бәйтерек майысып барып қалпына келіпті. 
Ол ұядағы балаларына жем үшін бір әкелгенде елу киіктің етін 
бір-ақ көтеріп келеді екен. Алып қара құс қонып отырып жерде 
өліп жатқан айдаһарды көріпті де, балаларынан:

- Мына айдаһарды кім өлтірген? - деп сұрады. Балапандары: 
“Біз өлтірдік!” депті. Алып қара құс балапандарының бұл 
жауабына сенбепті. Қиялданып отырып адамзат иісінің 
барлығын сезіп қалыпты да:

- Бұл ұяда адамзаттың исі шығады ғой,  депті.

- Сіз жұтып қоймайтын болсаңыз, біз көрсетеміз, әйтпесе 
көрсетпейміз,  депті балапандар.

- Болады, көрсетіңдер! депті алып қара құс.

Балапандар Делдашты көрсеткенде, алып қара құс қызығып 
кетіп, Делдашты жұтуға ыңғайланыпты. Сонда балапандар 
шешесіне:

- Бұл адамды неге жұтасың, анау жердегі жатқан айдаһарды 
өлтірген осы адам болатын. Бұл адам болмаған болса, бізді 
айдаһар жұтып қоюшы еді. Сондықтан, “жақсылыққа жақсылық” 
деп шақырып алып, қанатымыздың астында сақтаған, біз! депті. 
Сонда мән-жайды түсініп:

- Сен адамзат, бұл жерге қайдан келдің? Не жұмыспен 
жүрсің? Орындай алмай жүрген не мақсатың бар? Сен бізге көп 
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жақсылық істедің, мен де жақсылық етіп, мұрат-мақсатыңа 
жеткізіп қояйын, айт! депті алып қара құс. Делдаш өз өміріндегі 
басынан өткізген оқиғалары мен қазіргі іздеп шыққан жұмысын 
түгел айтып беріпті. Сонда алып қара құс: “Сен естіп отыр, мен 
де бастан кешкенімді айтып берейін саған, менің басымнан 
өткендер сенің іздегеніңнің бір бөлігіне жауап болуы мүмкін. 
Мен, осы бәйтеректің басына заманнан бері әр жылы ұя салып, 
жұмыртқалаймын. Балапандарым есейіп, қара қанат бола 
бергенде, айдаһар жұтып кетеді. Осы ыза-қайғымен барып, 
қара кер биенің құлындарын алып келіп жүрген едім. Менің 
балапандарымды жеп жүрген жауымды жойғандығың үшін, 
сенің іздеп келген жылқыңды түгелімен қолыңа тапсырайын. 
Мен әкелген құлындар қазір өсіп, айғыр үйір жылқы болды” 
депті. Оған қоса, алып қара құс тағы да мынаны айтыпты: “Сенің 
еліңнің малын жаулап әкеткендер бұл жақта жоқ. Бірақ, мен бұл 
жайды естігемін. Қазіргі сен тұрған ханның солтүстік жағында 
бір үлкен тау бар. Сол таудың қойнауын мекен еткен бір ел бар. 
Біздің жақтың адамдары оларды “қарақшы” деп атайды. Сол 
қарақшылар “елі бейбіт жатқан бір момын елді тонап, малдарын 
жаулап әкеліпті” деп есіткем. Сірә, еліңді тонап, малын жаулаған 
солар болар. Олардың ішінде бір мықты дәуі бар. Оған баратын 
болсаң, сенің күшің жетеді. Егер жетпейтіндей болса, мен 
көмектесемін. Сен қорықпай барып алыс, сен оны жеңбейінше, 
ол малыңды бермейді”. Бұны естіген Делдаш есесі қайтқандай, 
қатты қуаныпты.

Сөйтіп, алып қара құс барлық жылқыны Делдаштың алдына 
салып, қанатынан бір тал қауырсын алып беріпті.

 - Мына қауырсынды мықты сақтағайсың, қай жер, қай 
мезгіл болсын, басыңа қиыншылық күн туғанда, немесе мен 
саған қажетті болсам, осы қауырсынды тұтатсаң, қасыңда 
әзір боламын, сені сол кездегі қиыншылығыңнан құтқарып, 
мақсатыңды орындап беремін! депті.
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Делдаш қоштасып, ханның еліне қайтып жүріп кетіпті. 
Күн өтіпті, айлар өтіпті. Күндердің бірінде, ханның еліне 
жақындапты. Делдаштың жылқыларды тауып келе жатқан 
хабарын естіген екі бажасы ақылдасыпты да: “Бұл жаман тазша 
әр істе бізден асып жүр, бұның бұл ісіне жол бермеу керек”  
деген келісімге келіп, жылқыларды тартып алып, ханға өздері 
апармақ болыпты. Егер бұған Делдаш бой бермесе, екеуі бірігіп, 
амалын тауып өлтірмек болыпты. Сөйтіп, екеуі жылқыларды 
айдап келе жатқан Делдаштың алдынан шығыпты. Екеуі сыр 
берместен Делдашқа жылы шырай білдіріп, жақсы сөздер 
айтып амандасыпты.

- Делдаш, сен ұзақ сапардан келесің, шаршаған шығарсың, 
бірнеше күн демалып, осы жерде тынық. Жылқыларды ханға 
біз айдап бара берейік,  депті. Бұлардың бұзық ниетін білген 
Делдаш бұған көнбепті.

- Мен неше айлар, жылдар бойы соншалық азаптарды көріп, 
бұл жылқыларды тауып әкелдім. Енді ханға өзім-ақ айдап 
барайын,  депті. Екі мырза күйеу: “Бұл жылқылардан өлмей 
айрылмас, соғысып тартып алуға күшіміз қалай болар, амалын 
тауып өлтірейік!” деп ақылдасыпты.

- Сен ұзақ жол жүріп келдің, бұл сапарыңда көп қайрат 
шығарып, мына жылқыны тауып келдің, біздің мына жердегі 
саған арнап тіктірген үйімізге барып, қонақ бол, сонан соң, 
жылқыларыңды айдап ханға барарсың, біз саған жолшыбай 
көмектесіп барармыз,  депті.

Делдаш өз қару-күшіне сеніп, бұлардан күдіктенбей, 
әзірленген үйіне қарай беттепті. Есіктен кіріп, төрге қарай 
жүре бергенде үйдің ортасы ойылып түсіп, Делдаш соның 
ішінде қалыпты. Сөйтсе, екі мырза Делдаш келерден бұрын, 
адамдарына екі арқан бойы тереңдікте ор қаздырып, оның 
үстіне сегіз қанат ақ отау тіктіріп, іші-сыртын үлде мен бүлдеге 
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орап, безендіріп қойған екен. Ордың үстіне білдірмей кілем 
жауып қойыпты. Делдаш орға түсіп кеткен соң, екі мырза 
жылқыларды айдап кетіпті. Делдаштың Сарыалатегешін ұстап 
алмақ болғанда, мырзаларды алдына келсе тістеп, артына келсе 
теуіп, маңына жолатпай қойыпты және олардың үстіндегі тігулі 
әсем үйді де оларға алғызбай қойыпты. Екі мырза ұзап кеткен 
соң, Сарыалатегеш орға құйрығын салса, Делдашқа жетпепті. 
Оған шылбырды жалғаса да жетпепті. Сарыалатегеш шығарудың 
амал-шарасын іздестіріп таба алмапты. Делдаш қару іздеп, 
қалталарын ақтарғанда, баяғыдағы алып қара құстың берген 
қауырсыны қолына ілініпті. Жалма-жан оны отқа тұтатып, 
алып қара құсты шақырып алыпты. Алып қара құс Делдаштың 
халін көрген соң, қанатынан ұстатып, ордан шығарып жіберіпті. 
Делдаш ордан шыққан соң, Сарыалатегешіне міне салып, 
екі мырзаның артынан шапқан күйі хан ордасына келсе, екі 
мырза жылқыларды ханның алдына әкеліп, хан алдында екеуі 
дауласып тұрғанның үстінен түсіпті. Мырза күйеудің біреуі: 
“Мен тауып келдім”  десе, енді біреуі: “Бұл тапқан жоқ, мен 
таптым”  деп таласып тұр екен. Сиырлыбай хан бұлардың қалай 
тапқанын білмек болып:

- Бұл жылқыны қалай таптыңдар, табудағы әдіс-айлаларыңды 
айтыңдаршы? - деп сұраса, күйеулері: “Неше айшылық алыстағы 
тауда жайылып жүрген жерінен айдап әкелдік”  дегеннен басқа 
ештеңе айта алмапты.

- Жолда не көрдіңдер? - деп сұраса, оған да ештеңе айта 
алмапты.

Бұлардың дауының үстіне Делдаш кіріп келіп:

- Хан, сіздің жоғалған  мына  жылқыларыңызды  бұлар тапқан 
жоқ, мен тауып келгемін, бұлардың дауы - құрғақ дау! депті. 
Делдашты өлді деп ойлаған екі мырза Делдаштың бетіне қарай 
алмай ұялып, үн-түнсіз жерге қарап, бас көтере алмапты.

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

199



- Ал, қане тазшам, сен жылқыны қалай таптың, табудағы 
шара-айла, белгілерің болса айт та, көрсет! депті хан.

- Мен осы жолғы сапарым мен жылқыларды табудың мән-
жайын да, бұдан бұрынғы істеген істерімнің жағдайын да айтып 
берейін,  депті Делдаш.

- Қане, айт, тыңдайын! депті хан.

- Бірінші, сіз ауырып жатқаныңызда бақсылар сіздің 
ауруыңызға “киік еті ем болады” деп бұйырып, сіздің әміріңіз 
бойынша, анау екі мырза күйеу балаңыз және мен үшеуміз 
аңға шықтық, сол жолы мен үш киік атып алдым. Мынау 
мырзаларыңыз - тірі жәндік ата алмаған болатын. Бұлар маған 
келіп, киік ата алмағандарын айтып, менің атқан киігімнің 
екеуін сұрап жалынған  соң, бұлардың разылығы бойынша 
жамбастарына мөржүзігімді қыздырып басып, екеуіне екі 
киікті берген болатынмын. Жалған десе, сондағы менің басқан 
мөржүзігімнің таңбасы әлі бар шығар, сенбесеңіз, қарап көріңіз. 
Екінші, қара кер бие құлындап, қарауылыңыздағы барлық 
мергендер мен батырларды жинап, құлынға қорғаушы 
қойғаныңызда, солардың ішінде екі мырзамен мен де бар 
болатынмын. Алып қара құс құлынды іле жөнелгенде, жиналған 
тамам мергендер талып қалған. Сонда мен ғана оқ шығарғам, 
алып қара құстың тұяғындағы құлынның құйрығын түсіріп 
қалғам, сол уақыттағы құйрық қазір үйімде сақтаулы тұр. 
Сен барып, әкеле қойшы,  деп әйелін жұмсапты. Мына келген 
жылқылардың ішіндегі шолақ қара айғыр сол кездегі құйрығы 
үзіліп қалған құлын болатын. Жұлынған құйрық пен қара 
айғырды салыстырып көріңіз. Үшінші, алып қара құстың бар 
жерін тауып, неше жылдан бері жоғалып жүрген құлындарды 
әкелуді үшеуімізге тапсырған едіңіз. Алып қара құстың туған 
балапанын жеп кететін айдаһарды мен өлтіргенім үшін, алып 
қара құс барлық жылқыны алдыма салды. Жылқыны айдап 
келе жатсам, мына екеуі алдымнан шығып, тартып алыспақ 
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болды. Бірақ күші жетпесін білген соң, мені алдап қонаққа 
шақырып, қапыда орға түсіріп кетті. Міне, мынау - менің 
өлтірген айдаһарымның жотасынан тіліп алған шылбырым еді,  
деп көрсетіпті.

Хан Делдаштың айтқандарын түгел тексеріп көрсе, жағдай 
дәл соның айтқанындай шығыпты. Барлық жайды көріп ұққан 
соң, өнерсіз өтірікші екі үлкен күйеуін өз жөндеріне жіберіпті.

Делдаштың үйін мал қорадан шығарып алып, арнаулы отау 
тігіп беріпті және Делдашты өзінің бас уәзірі етпек болыпты, 
Делдаш бұған көнбепті. “Бұл сияқты ақиқатсыз ханның уәзірі 
болғанша, болмағанның өзі артық”  деп кетуге әзірленіпті.

Делдаш жауға алдырған шешесі мен елінің малын іздеп 
табу туралы әйелімен ақылдасып, қару-жарақтарын асынып 
жорыққа аттанып кетіпті. Алып қара құстың айтқаны бойынша 
неше күн жол жүріп, таулардан да, сулардан да, шөлдерден де 
өтіпті. Күндердің бірінде өрісте сиыр жайып жүрген сиыршыға 
кезігіп: “Мынау - кімнің сиыры?” деп сұрапты. “Дәудің сиыры”  
деп жауап беріпті сиыршы. Мұнан өтіп, бірнеше бел асқан 
соң, қалың жылқы мен қой көрініпті. Делдаш бұларға барып, 
жылқышы мен қойшылардан: “Бұл - кімнің малы?” деп сұраса: 
“Пәлен дәудің малы”  деп сиыршының айтқан жауабын 
қайталапты. Мұншалық көп малдың дәуге қалайша біткенін 
сұраған Делдашқа жылқышы: “Бұл мал, әсілі, дәудің малы емес, 
олжаланып келген мал болатын. Өзің шыққан ханның елінің ар 
жағында бір жуас, момын ел бар. Керек десе, ол елдің бетке ұстар 
азаматы да, батыры да жоқ еді. Бұдан он шақты жыл бұрын, осы 
малдың қазіргі иесі болып отырған дәу қол астындағы барлық 
әскерін жинап барып, сол елдің момындығын пайдаланып, 
елін шауып, жас қатын-қыздарын жаулап, малдарын түк 
қоймай, айдап әкелген болатын. Сонымен бұл байып кетті. Біз 
де жауланып келгенбіз, сол жаугершілік кезде қатты қырғын 
болып, ел қатты күйзеліп кеткен болатын”  депті.
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Бір қойшы сол соғыста қолға түскен бір қатынды дәу өз 
үйінде күң орнында ұстайтынын айтыпты. Делдашқа: “осы 
менің шешем болу керек” деген ой келіпті. Қойшы тағы да: “Ол 
кемпірдің дәудің үйінде істейтін жұмысы: күндіз кешке дейін 
тезек теру, от жағу, мал сауу, күндіз тыным, ұйқы жоқ бейшарада, 
ең қатты қинайтын жері: отты жалаңаш қолмен көсеттіреді, 
қысқашпен көсеуіне рұқсат етпейді. Қолы отқа күйіп, көн 
болып қатып кетіпті. Бәрінен осынысы қорлық болып отыр. Кей 
кездері оңашада бізге мұңын айтып, жылайды, бейшара. “Менің 
артымда қалған Делдаш деген бір балам бар еді. Ендігі ержеткен 
болу керек, ол тірі болса, мені іздеп бір келер” деп. Сол баласын 
көп айта береді,  депті. Бұл әңгімеден кейін Делдаш ол кемпірдің 
өзінің туған шешесі екенін біліп, оны көргенше тағаты қалмай, 
бақташылардан сол дәудің үйінің қай жерде екенін сұрапты. 
Малшылар дәудің үйін көрсетіпті. Дәуге ашу-ызасы өзендей 
тасып, қатты қаһарланған Делдаш бар күшін бойына жинап, 
дәудің үйін іздеп, суыт жүріп кетіпті.

Бұл күндері Делдаштың шешесінің қабағы тартып, суалған 
омырауының сүті ағып болмапты.

- Суалған көзі тартады, Күлетін күн жақын ба? Тандыр омырау 
иеді, Делдашым келе жатыр ма? - деп тезегін тере беріпті.

Делдаш іздеп жүріп, дәудің үйін тауыпты, үйіне кіріп барса, 
дәу төсегінде шалқасынан түсіп жатыр екен де, бір үлкен 
бәйбіше жұмсақ құс төсекте керіліп отыр екен. Олар үйге кірген 
Делдашты көзге ілмепті, тіл қатпапты, онымен жұмысы да 
болмапты. Делдаш “шешем қай жерден көрінер екен?”  деп 
жан-жағына қараумен болыпты. Бір кезде бір қап тезек көтеріп, 
бір күң үйге кіріпті. Ол от жағуға ыңғайланып, бәйбішеден от 
көсеуге қысқаш сұрапты. “Саған берген қысқаш қор болмай ма, 
от жаққың келсе, қолыңмен неге көсемейсің?” деп, қысқашты 
бермей қойыпты. Делдаш өзінің шешесі екенін білсе де 
таныстық бермей, алдымен шешесін құтқаруға кірісіпті. Шешесі 
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Делдашты танымапты. Делдаш дәудің бәйбішесіне қарап:

- Ей, қатын, мына кісіге қысқашты неге бермейсің, жаныңның 
тірісінде бер, әйтпесе, мен саған қазір көретініңді көрсетем! деп 
ақыра сөйлепті, ашуға булығып.

Делдаштың ақырғанына оянған дәу:

-  Ей, сен кімсің, соншалық, ақыра сөйлейтін? - депті.

- Мен жоқ іздеуші адаммын, сен өзің кімсің? - депті. Ақыры 
екеуі егесіп, соғысуға айналыпты, Делдаш дәуге:

- Шертіспек керек пе, алыспақ керек пе? - депті. Сонда дәу 
өзінің күшіне сеніп:  “Алыспақ керек!” деп жауап беріпті. 
Екеуі далаға шығып, алыса түсіпті. Таңертең алысқаннан 
түс ауып, қас қарайғанға шейін алысыпты. Ең соңында дәу 
бала Делдашты аударып жығып алып, Делдашқа өлім қаупі 
төніпті. Сонда Сарыалатегеш кісінеген күйі дәудің артынан 
келіп, желкесінен тістеп жұлып алыпты. Дәудің үстіне шыққан 
Делдаш алмас семсерімен дәудің басын бір-ақ кесіп алыпты. 
Дәу өлгеннен кейін,  Делдаш  шешесіне барыпты.  Таныстық 
беріпті. Шешесі: “Жалғанда көрген жалғызым-ай, сені де көрер 
күн болады екен ғой!” деп, жылап көрісіпті. Делдаш шешесін 
жұбатып, мауқын басыпты. Билік Делдаштың қолына өткеннен 
кейін, өз елінен дәу тұтқындап алып келген бағанағы қойшыны 
дәу елінің бастығы етіп, сиыршы мен жылқышыны оның 
ақылшысы етіп сайлапты.

Делдаш шешесін, әйелін ертіп, барлық малын айдап, еліне 
қайтыпты. Еліне аман-есен келіп, қалың елмен құшақтасып 
көрісіпті. Өз үйіне келсе, әкесіне жинап беріп кеткен таудай 
отыннан бір жағым, үйдей еттен бір асым, жеңді білектей 
судан қанжығадай қалған екен. Баласы мен әйеліне қайғырып, 
жылай-жылай екі көзден айрылып, үйінде жатып қалған әкесі 
әйелінің, баласының келгеніне және елінің мал-дүниелерінің 
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аман келуіне қатты қуаныпты. Көзі қайта ашылып, өзі қайтадан 
жасаңғырап кетіпті. Қалың ел Делдаштың қуанышына үлкен 
той жасап, ат шаптырып, ойын-тамаша көрсетіпті. Делдаш 
айдап келген сан-санақсыз көп малды той үстінде кедейлерге 
түгел таратып беріпті. Күйзелген елдің тұрмысы, күйі қайтадан 
көтеріліпті.

Делдаштай батыры, ері тұрған бұл елге бұдан былай ешқандай 
жау тиісе алмайтын болыпты. Бұлар бейбіт, рақатты тұрмыс 
кешіріпті. Халық Делдашты “Ел үшін туған - ер” деп атапты. 	
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Deldaş Batır

	 Çok çok eski zamanlarda karı-koca iki kişi yaşamış. Hayatları 
zormuş. Bir çocuğa hasretlermiş. Günlerden bir gün kadın hamile 
kalmış ve başı bakır gibi, gözü yusyuvarlak, bahadır yapılı bir çocuk 
doğurmuş. Adını Deldaş koymuşlar. Deldaş sekiz yaşına geldiğinde 
yurdunu düşman basıp Deldaş’ın anası düşman elinde esir olup 
gitmiş. Çayırdaki mallarından sadece ayağı kırılmış sarı bir kulun 
kalmış. Deldaş’ın babası ona ot yolup vermiş, tegeş* ile sulayıp bakmış. 
Aradan uzun yıllar geçmiş. Deldaş, dövüştüğünü alıp vuran güçlü 
bahadır; gözlediğini kaçırmayan mergen olmuş. Sarı ala kulun 
kaçsa yetişilmeyen, kovalasa kaçılamayan yürük at olmuş. Tegeş ile 
sulayarak büyütüldüğünden ona Sarıalategeş diye ad vermiş. Yetişip 
durumu anlayan Deldaş, memleketinin namusu için düşmandan öç 
almağa gitmeye karar vermiş. Gitmeden önce kendi geri dönünceye 
kadar: “Hayatında zorluk çekmesin” diyerek babasına dağ gibi odun, 
ev gibi et yığmış ve yerden kazarak bilek gibi su çıkarmış. Giderken 
babasına:

	 -Ben, bu yığıp verdiğim odundan bir defa yakacak, etten 
bir aşlık, sudan eğer terkisi kadar kaldığında gelirim. Benim 
dönüş zamanımı bunlardan anlarsın demiş. Babası hayır dua 
ederek, öğüdünü verip çocuğunu uzak sefere yolcu etmiş. Deldaş, 
Sarıalategeşine binip, yol azıklarını alıp, silah-teçhizatını kuşanarak 
yola çıkmış. Gün yürümüş, ay yürümüş, nice türlü dağ zirvelerinden 
aşmış. Çöllü-bozkırlı şehirlerden de dalga dalga akan ırmak-
deryalardan da geçmiş. Günlerden bir gün ırmağın kenarında sığır 
otlatan bir Tazşabala (Keloğlan)’ya rastlamış. Deldaş, kendisinin 
buraya geliş amacını anlatıp, düşmana giden malı ile anası hakkında 
bir bilgisi olup olmadığın sormuş . O zaman Keloğlan:

	 -Senin aradığın düşmanı ben tam olarak bilmiyorum, bu hanlar 
arasında olan hadise ğoy. O nedenle bizim hanın haberi var mıymış? 
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Bu taraftan gizlice soruşturup görsen olur, diye çevap vermiş.

	 -Bu baktıkların kimin sığırı? diye sormuş Deldaş

	 -Bu, bizim elin hanı Siyırlı Bay padişahın sığırı, demiş Keloğlan.

	 -Sen bu sığırları getirerek nasıl böyle büyük bir ırmaktan 
geçirip bakıyorsun?

	 -Bir büyük kızıl sakar sığır var, ona binip: “Başlangıcın sığırı, 
başla!” desem, bütün sığırlar geçmeye başlıyor.

	 -Bu kadar çok sığırı nasıl sağıyorsun?

	 “Sağılacak sığırlar, sağıl!” desem hepsi sağılıp kalıyor. 
“Bağlanacak buzağılar, bağlan!” desem hemen buzağılar bağlanıyorlar.

	 -Bundan başka daha hangi işleri yapıyorsun?

	 Bu sığırların sahibi hanımızın üç kızı var. Hanın emri boyunca 
ben onların ayaklarının altlarını tan atana kadar bir tulum yağ ile 
ovuyorum. Küçük kızı çok akıllı, ayağının altını ovdurmuyor, sadece 
ayak baldırlarından tutup uyutuyorum, demiş Keloğlan.

	 Deldaş, bütün durumu sorduktan sonra, “Bu Keloğlan pehlivan 
gibi görünüyor, onunla bir güç deneyip göreyim” diye düşünmüş de:

	 -Dövüşmek mi gerek, tokatlaşmak mı? demiş. Keloğlan, 
Deldaş’ın pehlivan olduğunu anlayıp:

	 -Tokatlaşmak gerek, demiş. İlk sırayı Keloğlana vermiş.

	 Keloğlan, Deldaş’a tokat vurmuş. Deldaş, yakın bir yere varıp 
düşmüş. İkinci sırada Deldaş tokat vurmuş, Keloğlan bir kilometre 
uzağa varıp düşmüş. Deldaş, Keloğlana yeni elbiselerle altın para 
verip:

	 Sığırlara ben bakayım, sen kendi işini yap, deyip hanın 
azabından kurtararak onu kendi memleketine göndermiş.

	 Deldaş, Keloğlanın elbiselerini giyip, kendi elbiselerini, silah 
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teçhizatını Sarıalategeş’in eyerine bağlamış ve bir tel kuyruğundan 
kopardıktan sonra onu salı vermiş. Sarıalategeş’in bir özelliği varmış. 
O, Deldaş’tan başka canlıyı yanına yaklaştırmıyormuş. Deldaş onu 
salıverirken aldığı bir tel kuyruğunu yaksa nerede olursa olsun yetişip 
geliyormuş. Deldaş, Keloğlanın yerine hanın sığırlarına bakmaya 
başlamış. Akşama doğru sığırları nehirden geçirirken, Keloğlanın 
söylediği sözleri unutmuş. Keloğlan geciktiği için, “buna ne oldu?” 
diyerek hanın kızları ırmağın kenarına geldiklerinde Keloğlan’ın 
sığırları nehirden geçiremediğini görmüşler. O zaman kızlar:

	 -Şaşkının Keloğlanı şaşırıp kalmışsın: “Başlangıcın sığırı, 
başla!” diye niçin söylemiyorsun? demişler. Keloğlanın söylediği 
sözler Deldaş’ın aklına o zaman düşmüş ve kızıl sakar sığıra binip: 
“Başlangıcın sığırı, başla!” dediğinde sığırlar nehirden geçmişler. 
Sığırları hanın ahırına sürerek, götürüp: “Sağılacak sığırlar, sağıl!” 
dediğinde, sığırların hepsi sağılmışlar. “Bağlanacak buzağılar, 
bağlan!” dediğinde hemen buzağılar kendi kendilerine bağlanmışlar. 
Gece olup herkesin yatacağı vakit gelmiş. Han kızları yataklarına 
yattıktan sonra önceden olduğu gibi ayaklarının altını yağ ile 
ovdurtup uyumaya hazırlanmaya başlamışlar. Deldaş da Keloğlanın 
yaptıklarını yapmaya başlamış.

	 Deldaş’ın oturup kalkmasından, yaptığı işlerden ve 
hareketlerinden önceki Keloğlan olmadığını, bunun bilgili, akıllı bir 
delikanlı olduğunu küçük kız anlamış. Bunu ablalarına hissettirmemiş 
ve ayağının ovalanmasını diğerlerine hissettirmeden kesmiş. Deldaş 
da buna razı olmuş.

	 Günlerden bir gün üç kız nehrin kıyısına gezmeye varmışlar. 
Gezip tozarken arka tarafta ırmağın berrak suyuna giren Deldaş’ın 
suretini küçük kız görmüş. Gördüğü anda âşık olmuş. Deldaş gündüz 
dışarıda sığır bakıp akşam güneş battıktan sonra geldiğinden onun 
şekil-şemalını hanın kızları görmüyormuş. Deldaş’ın sudaki ışıltılı 
suretini gören küçük kız eve döndükten sonra onun yüzünü görüp 
konuşmak, sırlarını paylaşmak için derin bir düşünceye kapılmış. 
Akşam, sığır otlatmaktan dönen Deldaş’ı ayrı olarak çağırmış ve ona, 
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kendisinin ona olan aşkıyla ilgili arzu ve dileklerini söylemiş.

	 -Bizim köye gelmene çok oldu. Senin yurda yaraşan 
hareketlerin, mizacın-karakterin benim akılımı ve fikrimi sana 
doğru çekip bağladı, seni seviyorum. Ömür boyunca yarin olayım, 
bu dileğime nasıl bakıyorsun? diye sormuş kız. Deldaş kızın 
söylediklerini dinledikten sonra: “Benim, evden ayrılış maksadım, 
düşmana giden yurdumun öcünü alarak değerli anamı kurtarmaktır. 
Hanın kızını alayım diyerek bir belaya bulaşırsam bu nasıl olur?” 
diyerek derin bir düşünceye dalıp:

	 -Sen, bütün memleketi yöneten hanın kızısın. Ben de senden 
hoşlanıyorum fakat seni almak istediğimde baban: “Hiçbir şeyi yok, 
fakir çocuğu Keloğlana vardı.” diye zoruna gidip ikimize kötülük 
yaparsa ne ederiz? demiş. O zaman kız: “Sen korkma, han bize hiçbir 
kötülük yapamaz. Ben kendi sevdiğimi, dengimi bu güne kadar 
bulamamıştım, artık buldum. Babam beni kendi gibi hanın, zenginin 
çocuğuna vermek istiyor.  Fakat ben hanın, zenginin çocuğu diye 
kendi dengim olmayan, akılsız, ahmaklara varıp ne yapayım? Ben 
kendi sevdiğimden, dengimden bu yalan dünyada vazgeçmem. 
Ölürsem mezarım seninle beraber olsun!” diyerek gerçek düşüncesini 
söylemiş.

	 Deldaş, kıza tamamen güvenmiş ve ikisini gerçek aşkla 
birbirlerine bağlanmışlar. Böylece ikisi, güle oynaya hayatlarına 
devam etmişler. Bir gün kız, Deldaş’ın oraya nasıl geldiğin sormuş. 
Deldaş başından geçen olayların hepsini anlatmış. Gündüz kız, 
Deldaş’ın sığır baktığı çalılığa vararak, Deldaş ile beraber gezip 
sonra eve geliyormuş. Deldaş ona Sarıalategeşini göstermiş ve onu 
atına bindirip temiz havada gezdirmiş. Bunlar, birbirilerini bir gün 
görmese duramayan, gerçekten seven âşıklar olmuşlar.

	 Günlerden bir gün hanın yetişkin olan kızları zengin biriyle 
evlenmekle ilgili kendi aralarında konuşmuşlar. Hepsi de öyle yapmayı 
layık görüyorlarmış. Bu niyetlerini babalarına sezdirmek için, bunlar 
üç olgun elma alarak, anneleri aracılığıyla babalarına göndermişler. 
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Anneleri elmaları hanın ordasına götürerek hana vermiş. Elmada 
farklı bir mana düşünmeyen han, hemen bıçakla keserek elmaları 
yemeye hazırlandığında eşi durdurup:

	 -Bu elmaları yemeden önce onların ne için geldiklerini düşün. 
Elmaları üç kızın verdi, ne için sana gönderdiklerini bulup ondan 
sonra yesen, olur demiş. Han düşünüp:

	 -Kızlarım beni sevip babam yesin demiş olabilirler, demiş.

	 -Hayır, zamanı gelen kız olgun elmaya benzer. Vakti geçse elma 
çürür, yetişkin kızında vakti geçerse olmaz. Bizim evlenecek vaktimiz 
geldi diyorlar, demiş anneleri.

	 Han, memleketindeki tüm delikanlıları toplayıp kızlarının 
karşısından geçirmeye karar vermiş. Kızlarına:

	 -İstediğiniz erkeği, elmayla vurarak belirtiniz, diye buyurmuş. 
Han söylediği gibi erkekleri toplayıp kızlarının karşısından geçirmiş. 
İki büyük kızı iki zenginin çocuğunu elma ile vurarak sevdiklerini 
bildirmişler. Fakat zengin-fakir toplanan onca insan içinden küçük 
kızına layık erkek çıkmamış. Han yönetimi altındaki memleketinden 
hiç kimseyi bırakmayarak herkesi toplamış.  O zaman da küçük 
kızın sevdiği bulunmamış. En sonunda sığırcı Keloğlanı çağırıp 
getirttiğinde kız, elmasını ona verip kendi sevdiğini belli etmiş. Küçük 
kızın Keloğlanı sevmesine han çok sinirlenmiş, gururuna dokunup:

	 -Tamam, memlekette adam bulunmuyormuş gibi kötü 
Keloğlanı istemesi de ne? diyerek kızını çağırıp halkın içinde sorguya 
çekmiş. Kızı çok utandırarak isteğinden vazgeçirmek istemiş:

	 -Benim bunca halkımın arasında sana layık bir erkek 
bulamadın da bu Keloğlanı mı sevdin? Kendi dengini unuttun mu? 
Hanların, zenginlerin çocuklarını neden istemiyorsun? demiş.

	 -Baba, memleketinizde delikanlı çok, fakat ben zengin 
çocukları diye, hünersiz, akılsız erkekleri istemiyorum. Kendi 
gönlümün istediği bu Keloğlanı kendi dengim diyerek eteğinden 
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tutup oturuyorum. Bu erkeği siz fakir Keloğlan deyip beğenmeseniz 
de ben onu sizin şu damatlarınızdan daha üstün görüyorum. Akıl ve 
zekâ yönünden onlardan üstün. Bunun hünerini sonra görürsünüz, 
diye karşılık vermiş. Toplanmış olan bir sürü insan kızın sözlerini 
dinleyip uğuldaşmışlar. Han sinirlenip:

	 -Eğer Keloğlanı gerçekten istiyorsa bunun çadırı şu sığır 
ahırı. Oraya çadır kursun da orada yaşasın ikisi, diye vezirlerine emir 
vermiş. Vezirleri bu emri hemen yerine getirmişler.

	 Han, sevdiği iki büyük kızına iki yerde değerli taşlarla, altın ve 
gümüşlerle süslenmiş saray inşa ettirmiş ve saraylarını dünya malıyla 
donatıp vermiş.

	 Han bir gün hastalanmış. Hanın hastalığını gören baksı: 
“Efendim, sizin hastalığınıza geyiğin eti şifa olur. Onu getirip, pişirip 
yerseniz iyi olursunuz” demiş. Han hemen vezirlerini çağırarak, 
geyik avlayabilen mergenleri bulup gelmelerini emretmiş. Bu haberi 
işiten iki büyük damat: “Biz gidelim, geyiği biz avlayıp getirelim!” diye 
izin istemişler. Sevdiği, kıymetli damatlarının bu isteklerini kabul 
edip, rahvan atlarıyla güzel yaylarını vermiş. Küçük damadı Deldaş 
da gitmeye izin istese onu dikkate almamış ve koyuna yetişmez koyun 
doru atını, atıldığında urgan boyu yere zar zor ulaşan eskimiş kötü 
yayını vermiş. Böylece, hanın üç damadı beraber dağa doğru yola 
çıkmışlar. Büyük damatları, Deldaş’ı küçümseyerek kendileri ayrı 
gitmişler. Deldaş, dağa doğru gitmiş, dağa yaklaştığında attan inip 
koyun doru atı salıvermiş. Tek kuyruğu yakmış. Kendinin can yoldaşı 
Sarıalategeş kişneyerek, yetip gelmiş. Deldaş, silahlarını kuşanarak, 
Sarıalategeş atına binip, dağı dolaşmış ve üç geyik vurup gelmiş. Yolda, 
geyik vurmak şöyle dursun diri böcek tutmaktan mahrum, gelmekte 
olan iki bacanak mirzaya (beye) rastlamış. Bunlar Deldaş’ın vurduğu 
geyikleri görüp: “Birini bana ver!” diye ısrar etmeye başlamışlar. 
Nihayetinde Deldaş:

	 -Bu geyiği vermeden önce bir şartım var, kabul ederseniz 
veririm. Şartım şu, elimdeki yüzüğümü kalçalarınıza bir bir basayım. 
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Sonra ikinize iki geyiği vereyim. Bunu kabul ediyorsanız alın, demiş. 
Hanın karşısına boş varmaktan utanan damatları buna razı olmuşlar. 
Basıldığı yerde silinmeyen iz bırakan yüzük damgası damatlara 
basılmış. Deldaş ikisine iki geyik verip göndermiş. Bunlar ölü 
dirisine bakmadan atlarıyla hızla giderek geyiği hana vermişler. Han 
iyileşmemiş.

	 Deldaş, Sarıalategeşini salıvermiş. Hanın verdiği koyuna 
yetmez koyun dorusuna binerek gönülsüzce kendisinin sığır ahırına 
varmış. Vurduğu geyiğin etinden güzelce kuvırdak182* kavurup tabağa 
koymuş. Ortasına da sığırın tezeğini koyarak, hana götürüp vermiş. 
Han yemeye başlamış, yerken yemeğin lezzetinden dilini ısırmış. 
Tezeği görüp:

	 -İlaç için geyik etini ver desem sığırın tezeğini vererek dalga 
geçmekte ne? Beni ahmak mı etmek istiyorsun? diye sinirlenip kızmış. 
O zaman kızı acele etmeden:

	 Yaktığımızda tezek yattığımızda tezek; ondan düşüp kalmış 
ğoy, diye cevap vermiş. Han buna verecek cevap bulamamış. 
Nihayetinde han, hastalığından kurtulmuş.

	 Hanın atlarından bir kısrak her yıl, başı altın, kuyruğu 
gümüş gibi parlayan bir kulun doğuruyormuş. Her yıl, doğan 
kulunu doğduğu gün bir Alp karakuş gelerek, alıp götürüyormuş. 
Han ve hanın tüm vezirleri, bahadırları ile köleleri, o kulunu Alp 
karakuştan koruyamayarak her yıl gafil avlanıyorlarmış. Kısrağın 
yine kulunlayacağı vakit gelmiş. Han emrindeki tüm mergenleriyle 
bahadırları toplayarak, gelen Alp karakuşu öldürüp, kulunun sağ 
selamet kalmasını sağlamalarını buyurmuş. Mergenler, bahadırlar 
toplanıp kara ker183* biyenin yanında gözlemeye başlamışlar. Bunların 
içinde hanın mirza damatlarıyla Deldaş da varmış. Bir zaman 
geldiğinde Alp karakuşun gelmekte olduğunun işaretleri görülmüş. 
Kuvvetli fırtına çıkmış. Bir anda iki kanadı iki tuvırlık184* gibi, başı 
182  * kuvırdak: Etin yağda kavrulmasıyla yapılan geleneksel yemek

183  * ker: koyu doru renk

184  * tuvırlık: Çadırın kenar kısımlarını örten keçe
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kazan gibi bir şey yere atılmış. Hanın damatlarıyla mergenlerinin 
ödleri kopup bayılmışlar. Sadece Deldaş kalmış ve kuşu izlemiş. 
karakuş, kulunu alıp tekrar havalanmaya yöneldiğinde, Deldaş nişan 
alarak atmış. Kulunun kuyruğu kopup düşmüş. Bunlar bu şekilde 
kulunu yine kaybetmişler. Deldaş deminki kulunun kopan kuyruğunu 
alarak, eve götürüp eşine saklatmış.

	 Hanın, Alp karakuşu yakalama ve kulunu koruma çareleri 
tükendikten sonra, kaybolan kulunların bulunup getirilmesiyle ilgili 
olarak halka bir buyruk vermiş: “Kulunların hepsini bulup getirene 
çok büyük mükâfat vereceğim!” diye haber salmış. O zaman hanın 
mirza damatları: “Biz gidelim, bulup getirelim” diye izin istemişler. 
Küçük damat Deldaş da: “Ben varıp, bulup getireyim” diye izin istemiş. 
Han, damatlarının isteklerini kabul ederek sevdiği mirza damatlarına, 
kendilerinin seçtiği atlarıyla silahları vermiş. Fakat Deldaş’a önceki 
koyuna yetişemez koyun doruyu vermiş. Bunları uzak sefere yolcu 
etmiş. Böylece üçü üç tarafa doğru yola çıkmışlar. Deldaş memleketten 
uzaklaştıktan sonra koyun doruyu salı vererek koynundaki kuyruğu 
yakmış. Sarıalategeş’i tutup binmiş, silahlarını kuşanmış ve yola 
koyulmuş. Gün yürümüş ay yürümüş, yıllar yürümüş. Günlerden bir 
gün bozkırda büyük bir bäytereğe185* denk gelmiş.

	 Güneşin sıcağından yorulan Deldaş, gölgelenip biraz 
rahatlamak için bäytereğin dibine vardığında bäytereğin en ucunda 
ötüşen kuş yavrularının sesini duymuş. Bu nasıl haldir? deyip Deldaş 
hayretler içinde kalmış. Aradan çok vakit geçmeden, bäytereğe 
tırmanmakta olan ejderhayı görmüş. Kötülüğe karşı hissi gerçek 
olan Deldaş korkmadan atından inerek keskin semserini eline alıp 
eni öküz gibi, uzunluğu iki urgan boyu kadar olan ejderhanın yanına 
varmış. Ejderha, bäyterekten inip Deldaş’ı yutmaya niyetlenmiş: 
“Hadi, gücün varsa yutsana!” diyerek Deldaş uzun keskin semserini 
yatay şekilde tutup, korkmadan ejderhanın ağzına girmiş. Keskin 
hançer ejderhanın ağzının iki yanından dilip kuyruğundan çıkmış.

	 Bu acayip bahadırlığı gören yavrular Deldaş’tan: “Sen nasıl bir 

185  * bäyterek: Kavak ağacı.
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canlısın, bize sırrını anlatsana” diye yalvarmaya başlamışlar.

	 “Ben bir yolcuyum. Bu tereği gördüm ve serinleyip, rahatlamak 
için buraya yöneldiğimde bu yavuz ejderhaya rast geldim.” demiş 
Deldaş.

	 “Sen tereğin başına çık, bizim kanadımızın altında dur, yoksa 
şimdi bizim anamız gelecek. O geldiğinde ilk önce yel çıkar. Ondan 
sonra yağmur yağar. Ardından gün açılıp kendisi gelir. Anamız seni 
görse sen hoşuna gidersin ve seni yutar. Sen görünmeden dur!” demiş 
yavrular. Deldaş, yavruların sözünü makul görerek, yuvaya çıkıp 
beklemeye başlamış. O vakitte Alp karakuşun gelmekte olduğunun 
işaretleri ortaya çıkmaya başlamış. Çok şiddetli bir fırtına çıkıp 
sağanak halinde yağmur yağmaya başlamış. Yavrular Deldaş’a:

	 “Sen şimdi görünmeden saklanıp duruver. Bu çıkan fırtına 
bizim anamızın kanatlarının uçarkenki şiddeti. Bu yağan yağmur, 
anamızın: “Yavrularım var mı, yok mu, yine ejderha yuttu mu? diyerek 
ağlamasının göz yaşları” demişler. Ondan sonra Alp karakuş uçup 
gelmiş ve bäytereğe konmuş. Alp karakuşun ağırlığından bäyterek 
yere kadar eğilip sonra eski haline gelmiş. O, yuvadaki yavrularına 
yem için birseferde getirdiğinde elli geyiğin etini alıp getiriyormuş. 
Alp karakuş konmuş ve yerde ölmüş ejderhayı gördükten sonra 
yavrularına:

	 “Bu ejderhayı kim öldürdü?” diye sormuş. Yavruları: 
“Biz öldürdük” demişler. Alp karakuş yavrularının bu cevabına 
inanmamış. Düşünüp, oturup insanoğlunun varlığının kokusunu 
sezmiş ve:

	 “Bu yuvada insanoğlunun kokusu geliyor ğoy!” demiş.

	 “Siz yutmazsanız, biz gösteririz, yoksa göstermeyiz” demiş 
yavrular.

	 “Tamam, gösteriniz!” demiş Alp karakuş.

	 Yavrular, Deldaş’ı gösterdiklerinde Alp karakuş coşup 
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kendinden geçmiş ve Deldaş’ı yutmaya hazırlanmış. O zaman yavrular 
analarına:

	 “Bu adamı niye yutuyorsun? Şurada yatan ejderhayı öldüren 
bu adam. Bu adam olmasa ejderha bizi yutacaktı. Bunun için ‘iyiliğe, 
iyilik’ diyerek çağırıp, kanatlarımızın altına sakladık” demiş. O zaman 
Alp karakuş durumu anlayıp:

	 “Sen insanoğlu, buraya nereden geldin, ne yapıyorsun, yerine 
getiremediğin ne maksadın var? Sen bize çok iyilik yaptın, ben de 
iyilik yapıp murat-maksadına ulaştırayım, söyle!” demiş Alp karakuş. 
Deldaş kendi başından geçen olayları, şimdiki aramaya çıktığı işi, 
hepsini anlatmış. O zaman Alp karakuş:

	 “Sen dinle, bende başımdan geçenleri sana anlatayım. 
Benim başımdan geçenler, senin aradıklarının bir kısmına cevap 
olabilir. Ben bu bäytereğin başına uzun zamandan beri yuva yapıp, 
yumurtluyorum. Yavrularım büyüyüp kara kanatlı olduğunda, onları 
bir ejderha yutuyordu. Bu kızgınlık ve kederle varıp kara ker biyenin 
kulunlarını alıp getiriyordum. Benin yavrularımı yiyen düşmanımı 
ortadan kaldırdığın için senin aradığın atların hepsini sana getireyim. 
Benim alıp getirdiğim kulunlar şimdi büyüyüp aygır sürüsü oldular” 
demiş. Buna ek olarak karakuş şunları da söylemiş: “Senin yurdunu, 
malını yağmalayarak, alıp gelenler bu tarafta yok. Fakat ben bu 
durumla ilgili bir şeyler işitmiştim. Şimdi senin yaşadığın hanın 
ülkesinin kuzey tarafında büyük bir dağ var. O dağın koynunu mekân 
eden bir halk var. Bizim memleketin insanları onları ‘yağmacı’ diye 
adlandırmaktadırlar. O yağmacıların barışsever uysal bir yurdu talan 
edip, mallarını yağmalayarak, alıp getirdiklerini işitmiştim. Galiba, 
memleketini talan ederek malını yağmalayan onlar. Onların içlerinde 
güçlü bir devleri var. Gidersen ona senin gücün yeter. Eğer yetmezse 
ben yardım ederim. Sen korkmadan git savaş. Sen onu yenmezsen 
o senin malını vermez.” Bunu işiten Deldaş aklı geri gelmiş gibi çok 
sevinmiş.

	 Böylece Alp karakuş bütün atları Deldaş’ın önüne getirmiş ve 
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Deldaş’a kanadından bir dal tüy vermiş.

	 “Bu tüyü iyi sakla! Nerede, ne zaman olursa olsun başının 
sıkıntıda olduğu günde veya ben, sana gerekli olursam bu tüyü 
yaktığında ben yanında hazır olup, seni o sıkıntından kurtarır, 
maksadını yerine getiririm.” demiş.

	 Deldaş vedalaşarak hanın ülkesine doğru yola koyulmuş. 
Günler geçmiş, aylar geçmiş. Günlerden bir gün hanın memleketine 
yaklaşmış. Deldaş’ın atları bulup getirdiği haberini işiten iki bacanağı 
kendi aralarında konuşup: “Bu kötü Keloğlan her işte bizden önde. 
Bunun bu işine yol vermemek lazım!” diye anlaşmışlar ve atları 
Keloğlandan çekip alarak hana kendileri götürmek istemişler. Eğer 
Deldaş buna ikna olmazsa ikisi beraber olarak bir yolunu bulup, onu 
öldürmeyi düşünmüşler. Böylece ikisi, atları sürüp getiren Deldaş’ı 
karşılamaya çıkmışlar. İkisi bir şey belli etmeden Deldaş’a şefkat ve 
güler yüz gösterip, güzel sözler söyleyerek hâlini hatırını sormuşlar.

	 -Deldaş, sen uzak seferden geliyorsun, yorulmuş olmalısın. 
Burada birkaç gün dinlenip rahatla. Atları hana biz götürelim, 
demişler. Bunların kötü niyetlerini anlayan Deldaş buna razı olmamış.

	 -Ben nice aylar, yıllar boyu onca azabı görüp bu atları bulup 
getirdim. Şimdi hana kendim götüreyim, demiş. İki mirza damat: “Bu, 
atları ölse de bırakmaz. Dövüşüp almaya gücümüz yetmez, bir yolunu 
bulup öldürelim!” diye anlaşmışlar.

	 -Sen uzak yoldan geldin. Bu yolculuğunda çok gayret göstererek, 
atları bulup getirdin. Bizim, şurada senin için yaptırdığımız çadıra 
varıp misafir ol. Ondan sonra atları sürüp hana varırsın. Biz sana 
yolculuğunda yardım ediyoruz, demişler.

	 Deldaş kendi silahlarına ve gücüne güvenerek bunlardan 
şüphelenmeden, hazırlanan çadıra doğru yürümüş. Kapıdan girip 
töre doğru yürürken çadırın ortası oyulup düşmüş ve Deldaş da onun 
içinde kalmış. Böylece iki mirza, Deldaş gelmeden önce, adamlarına 
iki urgan boyu derinlikte çukur kazdırarak onun üzerine sekiz kanat 
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ak otağ diktirmişler. İçini dışını pahalı, değerli kumaşlarla kaplatıp 
süsletmişler. Çukurun üzerine çukur olduğunu bildirmemek için 
kilim yaymışlar. Deldaş çukura düştükten sonra iki mirza atları 
sürüp gitmişler. Deldaş’ın Sarıalategeş atını yakalamak istediklerinde 
at, mirzaları önüne gelse ısırıp, arkasına gelse tepip, yanlarına 
yaklaştırmamış ve onların üstündeki yapılmış güzel çadırı da onlara 
aldırmamış. İki mirza çıkıp gittikten sonra Sarıalategeş çukura 
kuyruğunu salsa kuyruğu Deldaş’a ulaşmıyormuş. Sarıalategeş 
çıkarmanın yolunu çaresini araştırmış, bulamamış. Deldaş ceplerini 
karıştırıp, silah ararken Alp karakuşun verdiği tüy eline gelmiş. 
Hemen onu yakıp Alp karakuşu çağırmış. Alp karakuş, Deldaş’ın 
halini gördükten sonra kanadından tutturup çukurdan çıkarmış. 
Deldaş çukurdan çıktıktan sonra Sarıalategeş atına binerek iki 
mirzanın arkasından hızlı bir şekilde hanın sarayına gelse iki mirza 
atları hanın karşısına getirip, hanın karşısında ikisi münakaşa 
ederlerken bunların üzerlerine varmış. Mirza damadın birisi: “Ben 
bulup getirdim” dese diğeri: “Bu bulmadı, ben buldum” diye münakaşa 
edip duruyorlarmış. Siyırlıbay Han bunların atları nasıl bulduklarını 
bilmek isteyip:

	 -Bu atları nasıl buldunuz, buluşunuzdaki yöntem-hileyi 
söylesenize, diye sorduğunda damatları: “Nice aylık uzak dağda 
otladıkları yerden sürüp getirdik” demekten başka hiçbir şey 
söyleyememişler.

	 Bunların münakaşalarının üstüne Deldaş gelip:

	 Han! Sizin kaybolan atlarınızı bunlar bulmadı, ben buldum. 
Bunların davası kuru gürültü, demiş. Deldaş’ın öldüğünü düşünen iki 
mirza onun yüzüne bakmaktan utanıp sessiz sedasız yere bakmışlar 
ve başlarını yerden kaldıramamışlar.

	 -İşte, haydi Keloğlum atları sen nasıl buldun? Bulmadaki 
yöntemin, bulduğuna delilin varsa söyle de göster, demiş han.

	 -Ben, bu defaki yolculuğumda atları nasıl bulduğumu da 
bundan önceki yaptığım işlerimi de anlatayım, demiş Deldaş.
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	 -Haydi, anlat dinliyorum, demiş han.

	 -Birinci, siz hasta yatarken, baksılar sizin hastalığınıza 
geyik eti çare olur diye buyurduklarında sizin emriniz üzerine bu 
iki mirza damadınızla beraber üçümüz ava çıktık. O seferde ben üç 
geyik vurdum. Bu mirzalarınız diri böcek bile vuramadılar. Bunlar 
bana gelip, geyik vuramadıklarını söyleyerek benim vurduğum 
geyiklerin ikisini isteyip yalvardıktan sonra, bunlar kabul ettikleri 
için kalçalarına yüzüğümdeki mührü kızdırarak bastım ve ikisine iki 
geyiği verdim. Yalan deseler, benim bastığım yüzüğümdeki mührün 
damgası orada hâlâ vardır. İnanmazsanız bakıp görünüz. İkinci, kara 
ker biye kulunlayıp, emrinizdeki bütün mergenler ile bahadırları 
toplayarak kuluna koruyucu koyduğunuzda onların içinde iki 
mirzayla ben de vardım. Alp karakuş, kulunu alıp götürmeye 
yöneldiğinde toplanan tüm mergenler bayılmışlardı. O zaman sadece 
ben ok çıkardım ve atarak Alp karakuşun tırnaklarındaki kulunun 
kuyruğunu düşürdüm. O zaman düşen kuyruk şimdi benim evimde 
saklı duruyor. Sen git alıp, getir diyerek eşini göndermiş. Bu getirilen 
atların içindeki çolak kara aygır o zaman kuyruğu kopan kulun. Kopan 
kuyruk ile kara aygırı karşılaştırıp görünüz. Üçüncü, Alp karakuşun 
olduğu yeri bularak, nice yıllardan beri kaybolan kulunları bulup 
getirme vazifesini üçümüze vermiştiniz. Alp karakuşun, her doğan 
yavrularını yiyen ejderhayı ben öldürdüğüm için, Alp karakuş bütün 
atları önüme getirdi. Atları sürüp gelirken bu ikisi karşıma çıkıp 
dövüşmek istediler. Fakat güçlerinin yetmeyeceğini bildikleri için 
beni kandırıp, misafirliğe çağırarak hileyle çukura düşürdüler. İşte, 
bu benim öldürdüğüm ejderhanın sırtından keserek aldığım yular, 
deyip göstermiş.

	 Han, Deldaş’ın söylediklerinin hepsini karşılaştırıp 
gördüğünde olayların hepsi de onun anlattığı gibi çıkmış. Bütün 
durumu görüp anladıktan sonra, hünersiz, yalancı iki büyük damadı 
kendi yollarına göndermiş. Deldaş’ın evini mal ahırından çıkarıp, 
özel otağ dikip vermiş ve Deldaş’ı kendisine baş veziri yapmak 
istemiş. Deldaş buna razı olmamış. “Bunun gibi hakikatsiz hanın 
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veziri olmaktansa olmamak daha iyi” diyerek gitmeye hazırlanmaya 
başlamış.

	 Deldaş, düşmanın aldığı anası ve yurdunun yağmalanan malını 
arayıp, bulma düşüncesiyle ile ilgili eşiyle konuşmuş ve silahlarını 
kuşanarak sefere çıkmış. Alp karakuşun söylediği gibi günlerce yol 
yürüyüp dağlardan, sulardan, çöllerden geçmiş. Günlerden bir gün 
otlakta sığır otlatan bir sığırcıya denk gelmiş:

	 “Bunlar kimin sığırı? diye sormuş. “Devin sığırı” diye cevap 
vermiş sığırcı. Bundan geçip birkaç bel aştıktan sonra bir sürü at ile 
koyun görünmüş. Deldaş bunlara varıp çobanlarından: “Bu kimin 
malı?” diye sorsa: “Falan devin malı” diye sığırcının söylediği cevabı 
tekrarlamışlar. Bu kadar çok mala devin nasıl sahip olduğunu soran 
Deldaş’a yılkı çobanı:

	 “Bu mal aslında devin malı değil, ganimet olarak gelen mal. 
Senin geldiğin hanın memleketinin arka tarafında bir uysal, halim 
selim memleket var. Gerek olduğunda o memleketin işe yarar 
vatandaşı da bahadırı da yok idi. Bundan on yıl kadar önce bu malın 
şimdiki sahibi olan dev, elinin altındaki bütün askerleri toplayarak 
gitti. O halkın uysallığından faydalanıp memleketi yağmaladı ve genç 
kadınlarını kızlarını toplayıp, mallarından hiçbir şey koymadan 
sürerek, alıp getirdi. Bu şekilde o zenginleşti. Biz de yağmalanıp 
gelenlerdeniz, o yağmacılıkta çok çetin kırgın olup halk çok ıstırap 
çekti.” demiş.

	 Bir koyun çobanı o savaşta tutsak olan bir kadını devin kendi 
evinde köle olarak tuttuğunu söylemiş. Deldaş’a o, benim annem olmalı 
diye bir düşünceye kapılmış. Koyun çobanı ayrıca: “O yaşlı kadının 
devin evinde yaptığı iş gündüz akşama kadar tezek toplamak, ateş 
yakmak, mal sağmak. Gündüz dinlenme, uyku yok biçarede. En zor 
tarafı da ateşi çıplak eliyle karıştırmasıdır. Maşa ile karıştırmasına 
dev izin vermiyor. Eli ateşte yanmaktan gön gibi kas katı olmuş. 
Hepsinden de kötüsü bu. Bazı zamanlar yalnız olarak bize dertlerini 
anlatıp ağlıyor biçare. “Benim ardımda Deldaş adlı bir çocuğum vardı. 
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Şimdi yetişkin olmuş olmalı. O diri olsa beni arayıp buraya gelir, diye, 
o çocuğunu çok anlattı.” demiş. Bu sözlerden sonra Deldaş o yaşlı 
kadının, kendisinin öz anası olduğunu anlayıp onu görmeye takati 
kalmamış. Çobanlardan o devin evinin nerede olduğunu sormuş. 
Çobanlar devin evini göstermişler. Dev’e öfkesi ırmak gibi taşıp, 
hiddetlenen Deldaş bütün gücünü toplayarak aceleyle devin evini 
aramaya gitmiş.

	 Bu günlerde Deldaş’ın annesinin göz kapakları çekilip sütten 
kesilen göğsünün sütü akıp durmuyorumuş.

		  Kuruyan gözü çekildi.

		  Gülecek gün yakın mı?

		  Tandır gönlümün sahibi

		  Deldaş’ım geliyor mu?

diyerek tezeğini topluyormuş.

	 Deldaş arayıp devin evini bulmuş. Evine varıp girse dev, 
yatağında sırt üstü yatıyor ve yanında büyük bir hanım yumuşak 
kuş tüyü yatakta gerinerek oturuyormuş. Onlar eve giren Deldaş’ı 
umursamayıp konuşmamışlar. Onunla işleri de olmamış. Deldaş 
annem acaba nerede, diye etrafına bakıyormuş. Bir vakitte, bir 
kapla tezek taşıyan bir köle, eve girmiş. O, ateş yakmaya hazırlanıp 
evin hanımından ateş karıştırmak için maşa istediğinde: “Sana 
verilecek maşaya yazık değil mi, ateş yakmak istiyorsan elinle niye 
karıştırmıyorsun?” deyip maşayı vermemiş. Deldaş, kölenin kendi 
annesi olduğunu anlasa da tanışlık vermeyerek ilk önce annesini 
kurtarmaya girişmiş. Annesi, Deldaş’ı tanımamış. Deldaş evin 
hanımına bakıp:

	 -Heyy kadın, bu kişiye maşayı niye vermiyorsun? Diriyken ver, 
yoksa ben sana şimdi göreceğini gösteririm, deyip bağırmış, sinirden 
boğazı düğümlenmiş.

	 Deldaş’ın bağırmasına uyanan dev:
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	 -Hey, sen kimsin böyle bağırarak konuşuyorsun? demiş.

	 -Ben kaybolanı arayan adamım, sen kimsin? demiş. Neticede 
ikisi münakaşa edip, dövüşmeye yönelmişler. Deldaş, dev’e:

	 Tokatlaşmak mı gerek, dövüşmek mi? demiş. O zaman dev kendi 
gücüne güvenip: “Dövüşmek gerek!” diye cevap vermiş. İkisi dışarıya 
çıkıp dövüşmeye başlamışlar. Sabah erken dövüşmeye başlamışlar 
ve öğle geçip, kapkaranlık oluncaya kadar dövüşmüşler. En sonunda 
dev, Deldaş’ı çevirip yıkmış, Deldaş’ın ölüm vakti gelmiş. O zaman 
Sarıalategeş kişneyerek devin arkasından gelmiş ve  ensesinden ısırıp 
koparmış. Devin üstüne çıkan Deldaş keskin semseriyle devin başını 
bir seferde kesip almış. Dev öldükten sonra Deldaş, annesine gitmiş. 
Kendisini tanıtmış. Annesi: “Ömrümde gördüğüm yalnızlığım-ay, 
seni de görecek gün varmış, ğoy!” demiş ve ağlayarak kucaklaşmışlar. 
Deldaş, annesini teselli edip hoşnut etmiş. Yöneticilik Deldaş’ın eline 
geçtikten sonra, kendi memleketinden devin esir ederek getirdiği 
biraz önceki koyun çobanını devin yurdunun yöneticisi yapmış ve 
sığır çobanıyla yılkı çobanını da ona danışman olarak seçmiş.

	 Deldaş, annesini ve eşini yanına alarak bütün malını sürüp 
memleketine dönmüş. Memleketine sağ salim gelerek, kalabalık 
halkla görüşüp, kucaklaşmış. Kendi evine gelse babasına topladığı dağ 
gibi odundan bir defa yakacak, ev gibi etten bir aşlık, bilek gibi sudan 
eğer terkisi kadar kalmış. Çocuğuyla eşine üzülüp, ağlaya ağlaya iki 
gözünü kaybederek evinde yatıp kalan babası, eşiyle çocuğunun 
dönmesine, yurdunun mallarının ve eşyalarının sağ salim gelmesine 
sevinmiş. Gözü tekrar açılıp kendisi yeniden gençleşmiş. Kalabalık 
halkı Deldaş’ın sevincine büyük toy yaparak, at yarıştırıp oyun 
eğlence düzenlemişler. Deldaş sürüp getirdiği sayısız bir sürü malı 
toy üstünde fakirlerin hepsine dağıtmış. Istırap çeken halkın hayatı 
yeniden düzelmiş.

	 Deldaş gibi bahadırı, yiğidi olan bu yurda bundan böyle 
hiçbir düşman saldıramamış. Bunlar barış içinde ve huzurlu ömür 
geçirmişler. Halk Deldaş’ı “yurt için doğan er” diye adlandırmış.
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10. Дудар Қыз186* 

Ертеде бір бай болыпты, ұлы да жоқ, қызы да жоқ, жылқысы 
көп болыпты. Бай жылқысын бақпайды, жылқысын қасқыр 
жемейді, жылқысын ұры алмайды. Өңге жерде бір хан бар екен, 
хан айтады: “Оның жылқысын қасқыр неге жемейді, ұры неге 
алмайды, менің жылқымды қасқыр да жейді, ұры да алады”.

Кісілер ханға айтты: “Баласы жоқ байдың жалғыз бурыл аты 
болған, касқырға жегізбейді екен, ұрыға бермейді екен”. Хан енді 
байдан: “Бурыл атты маған  берсін!” деп сұрата кісі жіберіпті, 
бай бурыл атты бермейді. “Бермейді бай атын”  деп жіберген кісі 
келді.

Хан той қыламын деп жұртқа хабар айтты: “Ұлы жоққа 
отыратұғын орын жоқ, қызы жоққа қымыз жоқ, бұ тойға 
келмесін!”. Ел-жұрт тойға жиылды, бәрі барды, сонан соң ұлы 
жоқ қатын байына айтты: “Тойға барайық!” деді. Бай айтты: 
“Бізді келме деп хан айтқан, қатын, сен болмайсың, барайық!”  
деп. Сосын тағы Бай айтты: “Барсақ, барайық!” деді. Бір саба 
қымыз түйеге артты, қатын жетектеді, түйені бай көтінен 
айдады, келді тойға. “Бай келді” деп адам шықпады алдынан, 
қатынымен екеуі келіп тұрды үйдің сыртына. Бай ашуланды, 
жанындағы пышағын суырып алды, сабаны пышақпен тіліп 
жіберді, қатынын үйіне жеткенше сабап келді. “Тойға бармайық 
деп айтып едім, айтқан тілімді алмадың”  деп.

Үйіне келді, жылқыдан айғыр алды, сиырдан бұқа алды, 
қойдан қошқар алды, ешкіден теке алды. Айғырды, бұқаны, 
қошқарды, текені төртеуін алып мидай далаға кетіп, үлкен 
шалқар көлдің басында төртеуін сойды құдайға. Құдайдан бала 

186  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s.  143-150.

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

221



тілеп шырағын жақты, көлдің басында екеуі қатыныменен 
жатты. “Е, Құдай, ұл бер, е, Құдай, қыз бер, малды не бер, малды 
не берме!” -деді. Түнде бай түс көрді. “Бурыл атты сойып берсең, 
қыз берейін!” депті. Бай үйіне бурыл атты “бауыздаймын” деп 
жылқыдан әкеліп жықты, аяғын буыпты, қатыны жылайды: 
“Сойма, сойма!” деп жылайды, байы тілін алмайды, бауыздап 
атты өлтірген соң түнде жатады екеуі, ертеңіне қатыны буаз 
болады. Туатұғын уақыт болды, көп қатындар жылады, 
қатындар айтады: “Баланың кіндігін мен кесемін!” деді. Бала 
іште жатып жауап берді: “Үйдегі қатындарды қуып жібер, өзім 
жақсы туамын!” деді. “Әкем үйге келсін, қатынның маған керегі 
жоқ!”  деді,  “әкемнің маған керегі бар, әкем маған келсін!”  деп 
шақырды. Әкесі үйіне келді.

“Әке, әке, туайын ба?” деді. “Шырағым, туа ғой” деді. “Өзімді 
өзім билесем, туамын” деді,  “өзімде билік болмаса, тумаймын”  
деді. Әкесі: “Өзіңді биле”  деді. Бала туды, шешесінің ішінен жерге 
түсті, қатындар жиылып келді, таңырқап келді, “не қылған жан 
екен бұ, ұл ма екен, қыз ба екен, білейікші?!” деп келеді. Әкесі 
айтты: “О, қыз екен!”  деді. Әкесі бір қой сойыпты, той қылыпты, 
қымызынан ішіпті, етін жеп қатындар үйіне қайтыпты.

Қыз ер жетіпті, күнде “байдың қызын айттырамын”- деп 
мырзалардың балалары келіпті, қыздың өзі көркем екен. Әкесі 
келген жігіттерге айтыпты: “Мен білмеймін, қызымның өзі 
біледі, өз билігі өзінде”  деді. Жігіттер қызға келеді, амандасады, 
сөйлеседі. “Сен маған барамысың?” деді. “Барамын!” деді. 
“Атымды тапсаң, саған барамын”  деді. “Атымды таба алмасаң, 
мен саған бармаймын!” деді. Жігіт атын таба алмады, өзінің 
әкесі де, шешесі де атын білмейді екен. Бір күн болғанда шешесі 
қыздың атын сұрайды “сені біз не деп шақырамыз?”  деп. 
“Атыңды біз білмейміз”. Қыз айтты: “Атым менің - Дудар қыз”. 
“Менің атымды адамға айтпаңыз”  деді. Күнде тағы жігіт келеді, 
әкесі “мен білмеймін” деді. “Қызымның өзі біледі”  деді. “Күйеуге 
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барса да бармаса да өзі білсін”. Жігіттер қызға келді. Амандасты, 
есендесті,  сөйлесті. “Сені мен аламын, сен тиесің!”  деді. Қыз 
айтты: “Атымды тапсаң тиемін, таппасаң, тимеймін!”  деді. Атын 
адам таба алмады.

Ауылы көшті далаға, қыз жүгін артты түйеге, түйенің басын 
үйінде жүрген  күңіне  жетектетті. Қыз жұртта қалды, қыз қара 
жорға атына мінді,  жүгінің көтінен қуып келді, қуып келсе, 
күңнің жетектеп бара жатқан түйесінің жүгі бір жағына қарай 
ауып қалыпты, оны қыз көрмейді, күң оны айқайлап шақырды, 
есітпеді, сонан соң: “Дудар қыз, мұнда кел, түйе ауып қалды, 
кел мұнда!” деді. Қыз күңге қайтып  келді. “Сен менің атымды 
атадың ба?” деді. “Атағаным жоқ, қыз деп сені шақырдым”  деді. 
Жүгін   қайта артып, қонатұғын жеріне түйені алып келіп, жүгін 
түсірді, үйін тікті,  қыз желпініп төрінің алдына отырды. Бір 
жігіт келді, айтты: “Бай, қызыңды мен алғалы келдім”  деді. Бай 
айтты: “Қызым өзін-өзі біледі!” деп. Қызына   келді жігіт: “Е, қыз, 
амансың ба, сені айттырғалы келдім!” деді. “Атымды тауып ал!” 
деді. Жігіт айтты: “Атың Байлантұғын болмасын!”. “Жоқ, атым 
ол емес”. “Атың сенің - Дудар қыз”  деді. “Атымды таптың”  деді.

Той қылды, құда түсіпті, қыз бен жігіт қол ұстасты, әкесі 
ұзатқалы жатыр: “Қызыма жылқының бәрін бөліп беремін, 
алып кет!” деді. Малдың ішіне келді, келіп жылқыны көріп, 
қарап жүрсе бір кішкене құла тай үстіне тер қатып тұр екен. Құла 
тайдың жалын алақанымен уқалады. Құла тайға тіл бітті: “Е, 
Дудар қыз!”  деді. “Сені ұзатады ма?” Қыз айтты: “Мені ұзатады”. 
Құла тай айтты: “Не аласың?” деді. “Әкем малдың бәрін де беремін 
деп айтады”. “Сен малды алып не қыласың? Малды алма! Бұйым 
да берсе, бұйым да алма! Күйеуің өзіңе тәуір ме, жаман ба? - 
деді. Қыз айтты: “Жақсы екенін, жаман екенін білмеймін” деді. 
“Сен білмесең, мен айтайын. Күйеуің сенің қасқырдың алыбы 
құбылып келген, адам болып келген. Анау күң сіздің үй көшіп 
келе жатқанда, күңнің жетектеген түйесі ауғанда сені шақырған. 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

223



Шақырғанда сен келмегенде атыңды атап, сені “Дудар қыз” деп 
шақырған. Сонда осы қасқыр өлген кісіні көрден суырып жеп 
жатқанда сонда сенің атыңды есіткен”  деді.

Қыз онан шошыды, Құла тай айтты: “Әкең мал берсе де алма, 
бұл берсе де алма! Берсе әкеңнің жағыменен оғын ал, қара күңді 
ал, мені ал, қара түйені ал!”.

Үйіне келді, қыз төсекке келіп, қорқып жылап жатты. Әкесі 
айтты: “Жылама, ұзатамын, басыңды көтер!” деді. Қыз басын 
көтергенде әкесі: “Балам, не аласың?” деді. “Әкем, жағың менен 
оғыңды берсең, аламын, қара күңді берсең, аламын, қара түйені 
берсең, қара түйені аламын, құла тайды берсең, Құла тайды 
аламын”. Әкесі айтты: “Қара күңді, қара түйені, құла тайды мен 
саған беремін, жағымды бермеймін”  деді. Қыз жылады, сонан 
соң шешесі байына ұрысты. “Қызымнан сенің жағың менен 
оғың артық па, балам сұраса бер!” деді. Бермек болды: “Ал, 
балам”  деді.

Қыз жылқыдан  Құла тайға құрық салды, құнан болды,  
жүгендеді, дөнен болды - ерттеді, бесті болды - қызды мінгізді, 
алты жасар ат болды. Қара түйені ұстап алып келіп берді, қара 
күңді сол түйеге отырғызды. Қыз бәрін де алды. Құла атқа мінді, 
жағын мойнына салды, күйеуге ұзатып алып кетіп барады. 
Күйеу қызға айтты: “Мен алдымен озып кетемін. Ұзыннан 
сызылған жер болса, жүр, көлденең сызған жер болса, қон” деді.

Күйеуі кетті, қатын кейін қалды. Құла ат айтты: “А, Дудар қыз 
күйеуің озып неге кетті, білдің бе?” Дудар қыз айтты: “Білгенім 
жоқ”. Құла ат айтты: “Мен білдім”  деді, күйеуің қасқыр болып 
қайтып келіп, қара түйені жейді, қара күңді жейді,  деді. Азырақ 
жерге барып еді, үлкен бір қасқыр келе жатыр. Қасқыр келді де 
қара түйені жұтты, күңді екеуін де. Қасқыр қашып кетіп қалды. 
Бір уақытта жігіт болып құбылып, артынан келді, келіп қараса 
күйеуі екен. “А, Дудар қыз,  деді, қара түйе қайда, қара күң қайда? 
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- деді. “Бір қасқыр келіп жеп кетті” деді. Күйеуі айтты: “Жесе 
жесін”. Дудар қызға айтты: “Анау көрінген таудың арасында 
ағарған - менің үйім,  деді,  соған кел”  деді. Мен озайын,  деді. Ат 
айтты: “Е, Дудар қыз, не ойлап келесің?” деді. Дудар қыз айтты: 
“Мен не ойлайын”  деді. Ат айтты: “Жеті жұртты жалмаған 
жалмауыз қасқыр қатыны жүгіріп алдынан шығар, жүгіріп 
келіп менің, тізгінімнен ұстар, сен тізгінімнен ұстатпа!” деді.

Қасқыр қатыны жүгіріп келді. “Дудар қыздың тізгінінен 
ұстаймын!”  деді. Дудар қыз айтты: “Атымның тізгінінен ұстама, 
сен үлкен, мен кіші, атымды өзім байлаймын!” деді.

Дудар қыз түсе келді, үйдің жанына атты байлады, үйге еніп 
есіктің алдына келіп отырды. Байы үйдің ішінде төсекте жатты, 
үлкен қатыны төсектің жанында отырды. Бай ұйықтап жатыр 
екен, оянды. “Е, Дудар қыз, мұнда қасыма кел!”. Дудар қыз 
бармады. “Менің үлкен апам жатқан төсекке бармаймын”  деді. 
“Ұят!” деді. Келмеген соң байы ақырды, ашуланды, ашуланса да 
келмеді. Үлкен қатыны жүгіріп қасына келді, байының басын 
қасыды, арқасын қасыды, байы ұйықтады, жеті күн ұйықтады, 
жеті түн ұйықтады. Бай ұйықтап жатып ойбайлады, бір уақытта 
бақырды, бір уақытта шыңғырды. Сонда ат үйге сүйкенді. Бір 
уақытта “атты бір жерге байлаймын”- деп Дудар қыз үйден 
шығып кетті. Шықты да атқа мінді, садағын, оғын алды. Ат 
айтты: “Көзіңді жұм, үш күн, үш түн көзіңді ашпа!” деді.

Құла ат үш күн ұшып кетті, үш түн ұшып барып түсті. Құла 
ат тұра қалды, қыз көзін ашты, ат айтты: “Ерімді, тоқымымды 
ала көр”. Ер тоқымды Дудар қыз алды, аттың бір қабат терісі 
тоқыммен бірге алынды. Ат аунады, әрі-бері оттады, бұрынғы 
қалыбына түсті. Шауып ат кетті. Кетсе, бір далада бір адам 
тұр екен. Ат қайтып Дудар қызға келді. “Ертте!”  деді, “Мін 
маған!”  деді. Ер тоқымды ерттеді, манағы көрінген кісіге келді. 
“Ассалаумағалайкум!” деді. “Уағалайкумассалам!” деді. Жігіт 
айтты: “Кімсің?” деді. Қыз айтты: “Мен бір ермін, аң атқалы 
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жүрген жанмын!”  деді. Жігіт айтты: “Сен ер болсаң, мен де 
ермін. Мен аға болайын саған, сен маған іні бол!” деді. Болмақ 
болды, біреуі аға болды, біреуі іні болды, екеуі бір ағайынды 
болды. Екеуі аң атты, қыз бір атқанда екі құлан атты, анау жігіт - 
Төстік батыр біреуді атты, екеуі кешке үйіне келді, үш құланды 
алып келді. Төстік батырдың шешесі бар екен. “Балам, Төстік! 
Қасыңдағы ертіп келгенің кім?” деді. “Шеше,  деді,  ертіп келгенім 
бұл бір ер, бұ менен артық батыр,  деді,  мен бір құланды аттым, 
бұ екі құланды атты”  деді. Шешесі айтты: “Балам, шыққыр көзім 
шықпаса, мұның өзі ер емес, қыз”  деді.

Інісі үш құланды сойды, суды әкелді, етін асты, әлім қылып 
пісірді, арса қылып түсірді. Етті жеді, ертең таң атқанда атына 
мінді екеуі, аң атқалы кетті. Қыз екі құлан атты. Төстік батыр 
бір құлан атты. Екеуі далада сойып жатыр еді, бір кісі келді, 
жетектеген аты бар екен. “Төстікті іздеп келдім” деп Төстік 
батырға сәлем берді. Төстік сәлемін алды. “Қайда барасың?” 
деді. О кісі айтты: “Сені іздеп келдім”  деді. “Мені неғыласың?” 
деді. “Елімізде патша той қылып жатыр”  деді. “Теректің басына 
бір ділдә қояды, соны атып түсірген кісіге қызымды беремін”  
деді. “Соны сен алып, түсіріп алсаң, сен қызын аласың”  деді. Ол 
ділдәні ататұғын кісі табылмады. Қанша кісі жиылып барып 
атып еді, ділдәсін жерге атып түсіре алмады. “Соны сен атып 
жерге түсірсең, қызын аларсың”- деді.

Дудар қызды алып, үшеуі бірге кетті, патшаға келді, келсе 
қанша жамағат тұрған, атып жатыр екен. Дәл тигізе алмайды 
екен. Келді де Төстік батыр атты, жақын жанына жетті, сонан 
соң Дудар қыз атты, ділдә шылдырлап жерге түсті “патшаның 
күйеуі бол” деп кілемге салып көтеріп, патшаға апарды, қызды 
әкеліп жігіттің қойнына салды. Үш күннен соң ұзатпақ болды, 
үш күн өтті, қызды ұзатты, қыздың інісі ерді, қыз інісіне айтты: 
“Мені бұған неге бердіңдер, бұл да қыз, мен де қыз”  деді.

Құла ат Дудар қызға келді айтты: “Е, Дудар қыз, алып келе 
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жатқан қатын інісіне айтты: “Мен де қыз, ол да қыз”  деп: Дудар 
қыз айтты: “Енді қайтемін?” Құла ат айтты: “Сен қайныңа айт, 
екеуміз жарысайық деп айт. Сонда ол жарысар”  деді.

Жігітке қыз келді, “жарысайық”  деді, Екеуі жарысып кетті. 
Құла ат озып кетті, бір құлан атты, құланның бұтын кесіп алды. 
Бір көлдің басына келді. “Е, балдызым,  деді - суға шомылайық!” 
деді. “Жарайды”  деді. Екеуі шешінді, қыз құланның бұтын 
өзінің бұтына қолымен ұстап суға түсті, қайнысы қасына келді. 
Балдызына шүметейін көрсетті, балдызы көрді, балдызы 
қуанды. Судан шығып киіміне келді. Балдызының көзін алдап, 
құланның шүметейін жерге тастады, өзі киімін киіп алды. Екеуі 
атына мінді, патшаның қызына келді.

Інісі айтты: “Апа! Сен қыз деп едің, еркек екен. Бұтын көрдім, 
бұтында шүметейі бар екен”  деді. Қыз қуанды, Төстіктің 
шешесінің үйіне алып келді, үш күн жатты, балдызы төртінші 
күні үйіне қайтып кетті. Ертеңінде Дудар қыз жалғыз “аң 
атамын” деп шықты. “Аға, сен үйде жат! кешке мен келермін!” 
деді. Ертеңінде Дудар қыз атына мінді, далаға кетті, ат  тұрып   
айтты: “Е, Дудар қыз,  деді - енді қайтесің?” деді. “Енді мен 
кетейін”  деді. Ат айтты: “Қасқыр байыңнан хабар жоқ. Ертең сен 
Төстікпенен далаға шық. Төстікке өзің ти”  деді.

Кешке үйіне келді, екі құлан алып келді. Жатты, ерте тұрды, 
беті-қолын   жуды. “Е, ағам екеуміз құлан атайық!” деді. “Жүр, 
екеуміз барайық” деді. “Жарайды, барсақ барайық!” деді. Екеуі 
кетті, мидай далаға келді. “Е, аға, кешегі әкпелген патшаның 
қызын кім алады?”  деді. “Е, шырағым, өзің ал!” деді. “Мені кім 
алады?” деді. “Сені кім алсын?” деді. “Аға! Мен қыз едім”  деді. 
Ағасы қуанды, қыз белгісін емшегін шешіп көрсетті, жігіт 
қуанды, сонан соң үйіне қайтып келді, алды қызды, екеуін де 
алды, қатын қылды. Шешесі қыз деп  айтқан соң “уф!” деді. “Уф!” 
деген лебізі от болды, үйі жанып кетті. Сонан соң, Дудар қыз буаз 
болды, буаз болып жүрді. Еліне бір жау келді, жұрт жиылды, 
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соның көтінен қуып кетті. Төстік батырға қатыны Дудар қыз: 
“барма”- деді, айтқан сөзін алмады, “жауға барамын” деді. Қатын  
болмаған соң айтты: “Барсаң бар! Құла атты сен мінбе! Сені тастап 
маған келер”  деді. Атты байы мінді, айтқан сөзге көнбеді, қыз 
шідерді бермеді, бұтының арасына қысты, күйеуі өзін итеріп 
тастады, шідерді жұлып  алды, жігіт аттанып  жөнелді. “Шеше, 
аман бол!” деді. “Мына қатыным бала тапса мені қудырт, ұл туса 
атын Алтынбай қой” деді. Сөйтіп айтты да кетті. Бір ай жүрді, 
бір ай өткен соң, қатыны бала тапты. Басы алтын, көті күміс  
бір ұл тапқаннан соң, шешесі: “Төстік баламды шақырып кел! 
Дудар қыз келінім ұл тапқан, басы - алтын, көті - күміс”. Қағаз 
жазды, баласына ол қағазды кісіменен жіберді. Қара дүлдүлге 
кісіні мінгізді, қудырып жіберді, айшылық жерді алты басып 
барып жетті. Жүректей жерден жұлындай түтін шығады, түтін 
шыққан жерге жетсе, есік көрінеді, есікті ашып еніп келсе, қу 
аяқ кемпір отыр. “Балам, қайда барасың?” деді. “Түнеугі кеткен 
қолды көрдің бе?” деді. Кемпір айтты: “Мен көрдім, осында 
қонып кетті,   шаршап келеді екенсің, атыңнан түс, атыңды 
байлай тұр, ас берейін саған”  деді. Атынан түсті жігіт, атын 
байлады, үйге кірді, отырды, кемпір бір аяқ боза құйып берді, 
ішті жігіт, ас ішкен соң жатты, “демімді алайыншы”   деп жатып 
еді, ұйықтап қалды. Ұйықтап жатқан жігіттің  қалтасына кемпір 
қолын салып жіберді, кемпір алақандай қағазын суырып алды, 
жігіт мас болып ұйықтап қалып білмеді. Кемпір қағазды оқып 
қараса, Дудар қыз ұл тапқан, басы алтын, көті күміс ұл тапқан 
екенін білді. Дудар қыз Төстік батырдың үйінде екенін білді. Ол 
кемпір қасқыр алыптың шешесі екен. Қағазды қайтып жігіттің 
қойнына білгізбей салды. Жігіт бір уақытта оянды, түрегелді. 
“Ойбай, күн кеш болып барады екен. Мен жүрейін”. “Жүрсең 
жүр, жігітім. Қайтарыңда біздікіне келе кет”. Жігіт атына мінді, 
Төстік батырды қуып кетті. Бір уақытта жетті, амандасты, “Қайда 
барасың, жігітім?” “Сізге келдім”  деді. “Қатының ұл тапты, 
шешеңнін, беріп жіберген қағазы, мінекей”  деп берді. Қағазды 
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оқып қатынның ұл тапқанын білді. “Қайтамын”  деді. Төстік 
батырдың қасындағы жолдастары енді “қайтпа!” деді. “Бір айдан 
бері келе жатырмыз,  деді. Енді жауға жеттік,  деді, ішіміздегі 
батырымыз сіз, қайтпаңыз. Жауды мұқатып кетейік!”.

Төстікті жолдастары жібермеді. Шешесіне Төстік хат 
сызды. “Шешеме сәлем. Той қылсын! Көп жұртты шақырсын! 
Баламның атын Алтынбай қой” деп. Сонан соң манағы келген 
қайтты үйіне, қайтып жолындағы кемпірге келді, кемпірдікіне 
түсті, жігіт “демімді алайын”  деп жатты. Ұйықтағанын кемпір 
білді. Қалтасындағы қағазын суырып алды, отқа тастап жіберіп, 
жақты. Өзі қайтадан кемпір қағаз сызды. “Атты қинап шешем 
маған жіберген болыпты. Шешеме сәлем. Отыз арба отын 
әкеліп Дудар қызды баласымен екеуін отқа салып өртесін!” деп 
кемпір сызды. Қағазды жігіттің  қойнына салады. Жігіт оянды, 
түрегелді, “жүрейінші” деді, атына мінді, үйіне келді, қағазды 
шешесіне берді. Шешесі оқыды, отыз арбамен отынға жіберіп, 
баласының айтқан сөзін екі қылмады.

Дудар қыз бала жаңа тапқан, жылап жатыр, түн ортасы 
болғанда Құла ат келді. “Дудар қыз, жатырмысың?” деді. 
“Жатырмын, жатпай қайтейін”  деді, “Шық!” деді. “Алтынбайды 
ала шық!” деді. Дудар қыз түрегелді, киімін киді, белін буды, 
баласын қойнына салды, үйден шықты, шығып қараса Құла ат 
келіп тұрған. Құла атты көріп жылады, үш аяғын да шідер қиып 
тастапты, аяғының ақ сүйегі көрінеді. Шідерін алды, жанына 
байлады. Құла атқа мінді, қашып жөнелді, артынан біреу қуып 
келеді. Ұшайын десе ұша алмады, жүгірейін десе жүгіре алмады, 
жақындап келіп кетті.

Дудар қыздың қалың тарағы бар екен. Тарағын лақтырды, 
“қалың тоғай бол” деп тастады. Қалың тоғай болды. Қу аяқ кемпір 
адасты. Дудар қыз кетті, кемпір тоғайдан шығып тағы қуды, 
қолындағы Дудар қыздың айнасы бар. “Айнасын үлкен дария 
көл бол” деп лақтырды. Үлкен дария көл болды.
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Дудар қыз көлге құла атымен жүзіп ортасында келе жатыр, 
артынан кемпір су ішінде қуып жетті, келіп қыздың білегінен 
ұстады. Ұстағанда қараса Дудар қыздың қолында пышағы бар 
екен, кемпір пышақты жұлып алды, аттың ішін пышақпенен 
жарып жіберді. Кемпірді ат қос аяғымен теуіп жіберді. Кемпірдің 
мойны үзіліп өлді. Судың жиегіне шыққан соң, қарыны жерге 
түсті, құла ат жығылды, өлгелі жатыр.

Дудар қыз құла аттың басын құшақтап жылап отыр. Құла ат: 
“Дудар қыз, жылама!” деді. “Төрт аяғымды кесіп, төрт жаққа 
таста, төрт айғыр жылқы бол! деп айт - деді. Кеудемді кесіп, осы 
араға таста, алты қанат ақ үй бол деп айт!”  деді. Құла ат өлді. Қыз 
басын құшақтап үш күн, үш түн жылады, жылаған соң тірілмеді, 
төрт аяғын кесіп, төрт жаққа тастады, “төрт айғыр жылқы бол!”  
деді. Кеудесін кесіп, жатқан жеріне тастады. “Алты қанат ақ үй 
бол!” деп. Төрт аяғы төрт айғырдың үйірлі жылқысы болды, 
кеудесі ақ үй болды, бай болды, бие сауды. Алтынбай ер жетті. 
Жылқы бағады. Жылқы бағып жүрсе, бір аяғы жоқ адам киік 
атады. Киікті алып Алтынбай алып қашады, шешесіне алып 
келеді, Ертеңінде тағы Алтынбай аяғы жоққа келеді. “Алтынбай, 
мұнда кел! деп шақырады, қасына келеді, басындағы тақиясын 
береді Алтынбайға. Алтынбай тақияны алады, үйіне келеді, 
биенің қасына тақияны қойып кетеді. Шешесі бие сауғалы келді. 
Алтынбай үйде ұйықтап жатады. Биенің қасына келсе, тақияны 
көреді. Тақияны алды да, жылап үйіне келеді. Алтынбайды 
құшақтап жылады.

“Мұны қайдан тауып алдың?” деді. “Бір аяғы жоқ кісіден 
алдым”  деді. “Со кісі менің байым Төстік батыр, сенің әкең,  
деді. Оны алып кел” деді. Алтынбай әкесін қолынан ұстады, 
қолыменен көтеріп, көт жағына мінгізді, үйіне қайтты.

Алтынбайдың шешесі жылап, алдынан жүгірді. Алтынбай 
әкесінің қолынан ұстап жерге лақтырып тастады, өзінің 
жылқысына шауып кетті. Жылқыдан кешке келді, келсе, Дудар 
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қыз Төстік батырды биенің сүтіне шомылдырып, жақсы  киім 
кигізіп, жақсы ас ішкізген, семірткен. Баласын бала қылды.

Қатыны байынан сұрады: “Е, байым, қайдан жүрсің?” деді. 
“Мен қайдан жүрейін. Иін жауды қуып жеткен емес пе едім. 
Сонда сен буаз қалған емес пе едің, сонда мен шешеме айтып 
едім: “Қатыным ұл тапса, мені қудыра жібер,  деп айтып едім. 
Сол күнде шешем мені қудыра жіберіпті, со жігіт келіп: “маған 
қатының ұл тапты” деп айтқан еді, шешемнің берген қағазы 
“міне” деп. Қағазды оқысам: “Дудар қыз ұл тапты, басы - алтын, 
көті - күміс Төстік батыр қайта көрсін!” деп қағазды жіберген 
екен. Қасымдағы жолдастарымнан сұрап едім, қайтайын деп 
айтып едім. Жолдастарым: “Қайтпа!” деп айтты, ішіміздегі 
батырымыз сенсің, сен кеткен соң біз не боламыз?” деді.

“Хат жібер” деп айтты жолдастарым, хат сыздым, шешеме хат 
жібердім. “Той қылсын! Атын Алтынбай қойсын! деп қағазды 
жігіттің қойнына салдым, өзге жерге қонба, түспе, тігінен 
өзіміздің үйге бар!” дедім. “Сен Дудар қыз, бұл жерге не қылып 
келдің? Біреуден қысым көрдің бе? Зорлық көрдің бе?” деп 
айтты.

Қатын айтты: “Мен үйдің ішінде жатыр едім, жіберген жігіт 
келді, енем сұрады. Төстік балам келді ме?” деп, “Төстік батыр 
келмеді, сізге берген қағазы, мінеки”  деп берді. Енем қағазды 
алып оқытты, оқыса “отыз арба отын әкелсін, қызды, Алтынбай 
екеуін өртесін!” деген қағаз беріпсің, сөйтіп, жылап “өлемін” 
деп жатыр едім, түн ортасында Құла ат келді, мені алып қашты. 
Артыннан біреу қуды, не екенін білмедім, жетіп келді, Құла 
атты пышақпен жарды, ат қос аяқтап тепті, мойны үзіліп өлді. 
Құла ат өлерінде маған айтты: “Төрт аяғымды кесіп, төрт жаққа 
таста. Кеудемді кесіп, осы араға таста,  деп айтты. Тастадым, үй 
болды, жылқы болды. Сені алғызған менмін”  деді. Алтынбайды 
жібердім. “Сенің аяғың неліктен тозды?”.
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“Құла ат кеткен күні мен де іздеп кеттім, сонан іздеп, іздеп 
жүріп таба алмадым. Атым жоқ болған соң жаяу жүрдім, етігім 
тозды, жыртылды, жалаң аяқ жүрдім, сондықтан табаным 
тесілді, сондықтан ақсақ болдым, өз тамағымды өзім асырадым”.

Үйін көтерді, жеріне келді, амандасты, есендесті. “Қайдан 
келдіңдер?” шешесі айтты. Төстік батыр барған жерін айтты. 
Шешесі: “Балам,  деді, келінім ұл тапқанда мен қудыра 
жібергенімде өзің келмей “Дудар қыздың баласымен өртесін 
деп неге қағаз бердің?” деді. “Жоқ, шеше, өйтіп бергем жоқ” 
деді. Жігітті шақырыпты. “Е, жігітім,  деді,  қайдан түстің? 
Қайда қондың?” деді. “Айтсам да өлемін, айтпасам да өлемін! 
Айтайын!” деді. “Бара жатқанда жүректей жерден жұлындай 
түтін шықты. Сол түтінге бардым, бір кемпір сөйлесті. Қайда 
бара жатқан жігітсің?” деді, жөнімді айттым. “Атыңнан түс, деп 
айтты, деміңді ал!” деді. Бір аяқ боза берді, ішіппін, жатыппын, 
ұйықтап кетіппін, бір уақытта оянып түре келдім, атыма міндім, 
бардым, қайтып келіп сол үйге түстім. Бір аяқ боза құйып іштім, 
соны ішіп, мас болып ұйықтап қалыппын. Сонда сол кемпір 
бірдеме қылмаса, өзге жанның үйіне түскенім жоқ”  деді. 
“Тігінен осы үйге келдім, өзім хат танымаймын. Не қылсаңыз да 
өзіңіз біліңіз!” деп Төстік батырдың аяғына жығылыпты. Төстік 
батыр оны кешті, өзі бай болыпты, баласына бір ханның қызын 
алып беріпті, баласы өзінен артық батыр болыпты, барша мұрат 
мақсатына жетіпті.
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Duvdar Kız

 	 Eski zamanlarda bir zengin varmış. Oğlu da kızı da yokmuş, 
yılkıları çokmuş. Zengin yılkılarına bakmıyormuş. Yılkılarını kurt 
yemiyor, hırsız çalmıyormuş. Başka yerde de bir han varmış. Han: 
“Onun yılkılarını niye kurt yemiyor, hırsız çalmıyor? Benimkini kurt 
da yiyor hırsız da çalıyor!” demiş.

	 İnsanlar hana: “Çocuğu olmayan zenginin yalnız kır atı 
yılkıları kurda yedirmiyor, hırsıza vermiyor!” diye söylemişler. Han 
zengine: “Kır atı bana versin!” diyerek adam göndermiş. Zengin kır 
atı vermemiş.

	 Han toy yapacağım diyerek halka haber salmış: “Oğlu 
olmayana oturacak yer yok, kızı olmayana kımız yok, bu toya 
gelmesinler!” demiş. İl-halk toya toplanmış, herkes gelmiş. Ondan 
sonra oğlu olmayan kadın kocasına: “Toya varalım!” demiş. Kocası: 
“Han bize gelmesin diye, söyledi.” Karısı: “Gidelim!” demiş. Kocası: 
“Gideceksek, gidelim!” Bir saba187* kımızı deveye yükleyip, eşini de 
yanına alarak toya gelmiş. “Zengin geldi!” deyip de karşılamaya hiç 
kimse çıkmamış. Eşiyle ikisi gelip evin arkasında durmuşlar. Zengin 
sinirlenmiş. Yanındaki bıçağını sıyırarak sabayı bıçakla parçalamış. 
Evine dönünceye kadar eşine: “Toya gitmeyelim dedim, sözümü 
dinlemedin!” diye kızmış.

	 Evine gelmiş, yılkıdan aygır, sığırdan boğa, koyundan koç, 
keçiden teke almış. Aygırı, boğayı, koçu, tekeyi dördünü alıp, uçsuz 
bozkıra giderek büyük gölün başında dördünü de kesmiş ve yalvarıp 
Allah’tan çocuk dilemiş. Çırasını yakmış, gölün başında eşinin yanına 
yatmış. “Ey Allah’ım, oğul ver, kız ver; malı ne ver, ne verme!” demiş. 
Zengin geceleyin bir rüya görmüş. “Kır atı kurban edersen kızın 
olur!” denmiş. Zengin, kırı atı keseyim diyerek, yılkıdan alıp, getirmiş 

187  * saba: Kımız hazırlamak için kullanılan ve at derisinden yapılan kap.
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ve yıkarak ayağını bağlamış. Kadını: “Kesme, kesme!” diye ağlamış. 
Kocası sözünü dinlemeyerek kır atı boğazlamış. Ondan sonra ikisi 
geceleyin yatmışlar. Sonraki gün eşi hamile kalmış. Doğum yapacak 
vakti geldiğinde bir sürü kadın toplanıp: “Çocuğun göbeğini ben 
keseyim, ben keseyim!” demişler. Çocuk anasının karnında yatarken: 
“Evdeki kadınları kovup gönder, kendim de rahat doğarım!” diye 
cevap vermiş. “Babam eve gelsin, bana o gerekli, babam gelsin!” diye 
çağırmış. Babası eve gelmiş.

	 “Baba, baba, doğayım mı?” demiş. “Yavrucuğum, doğ!” demiş. 
“Kendimi, kendim yönetirsem doğacağım, kendimin yöneticiliği 
olmazsa doğmuyorum!” demiş. Babası: “Kendini, kendin yönet!” 
demiş. Çocuk doğmuş, anasının karnından yere düşmüş. Kadınlar 
toplanarak, gelip hayretler içinde kalmışlar. Babası: “O, kız imiş!” 
demiş. Babası bir koyun keserek toy yapmış. Kımızından içip, etini 
yedikten sonra kadınlar evlerine dönmüşler.

	 Kız yetişkin olmuş. Zenginin kızıyla nişanlanayım diyerek 
beylerin çocukları gelmeye başlamışlar. Kızın kendisi görkemliymiş. 
Babası gelen delikanlılara: “Ben bilmem, kızımın kendisi bilir, kendi 
idaresi kendisinde!” demiş. Delikanlı, kıza gelerek selam verip: “Bana 
varır mısın?” demiş. “Adımı bilirsen varırım, bilmezsen varmam!” 
demiş kız. Delikanlı, adını bilememiş. Kızın anası da babası da 
kızlarının adını bilmiyormuş. Bir gün anası, kızdan adını sormuş: 
“Seni kim diye çağıralım, biz adını bilmiyoruz?” demiş. Kız: “Benim 
adım Duvdar Kız, adımı kimseye söylemeyiniz!” demiş. Yine bir 
delikanlı gelmiş. Babası: “Ben bilmem, kızım kendi bilir, evlense de 
evlenmese de kendisi bilir!” demiş. Delikanlı, kıza gelerek selam 
verip halini hatırını sorduktan sonra: “Ben seni alacağım, bana varır 
mısın?” demiş. Kız: “Adımı bilirsen varırım, bilemezsen varmam” 
demiş. Delikanlı, adını bilememiş.

	 Köy, bozkıra göçmüş. Kız yükünü deveye yüklemiş. Devenin 
başını evindeki hizmetçilik yapan cariyeye vermiş. Kız, yurdunda 
kalmış. Kara yorga atına binmiş, yükünün arkasından gelip yetişmiş. 
Yetişip gelse cariyesinin yedeğine alıp getirdiği devesinin yükü 
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bir tarafa doğru kaymış, bunu cariye kız görmemiş. Hizmetçi onu 
bağırarak çağırmış, kız duymamış. Ondan sonra: “Duvdar Kız, 
buraya gel! Devenin yükü bir tarafa kaydı, gel buraya!” diye bir ses 
duyulmuş. Kız dönüp gelmiş. “Sen benim adımı mı çağırdın?” demiş. 
“Çağırmadım! Kız diyerek seni çağırdım!” demiş. Yükünü tekrar 
yükledikten sonra konacağı yere deveyi alıp gelmiş ve yükünü 
indirmiş. Kız, çadırını dikip nefeslendikten sonra törün karşısına 
oturmuş. Bir delikanlı gelip: “Zengin, ben kızını almaya geldim!” 
demiş. Zengin: “Kızımın kendi iradesi kendisinde.” Delikanlı, kıza 
gelmiş: “Ey kız, iyi misin, seninle nişanlanmaya geldim?” demiş. 
Kız: “Adımı bulup söyle!” demiş. Delikanlı: “Senin adın Duvdar Kız” 
demiş. “Adımı bildin, ben yenildim!” demiş kız.

	 Kızı istetip toy yapmış. Kız ile yiğit elele tutuşmuşlar. Babası 
gelin edeceği vakit kızına: “Yılkının hepsini de vereyim, alıp git!” 
demiş. Duvdar Kız yılkıların içine gelmiş. Gelmiş yılkılara bakarken, 
bir küçük kula tay üstünde teri donmuş duruyor. Kula tayın yününü 
avucunun içine alıp ovalamış. Kula tay dile gelerek: “Ey, Duvdar Kız, 
baban seni verdi mi?” demiş. Kız: “Beni veriyor” demiş. Kula tay, “Ne 
alacaksın?” demiş. “Babam, yılkılarının hepsini vereceğini söyledi” 
demiş kız. “Sen malı alıp ne yapacaksın, malı alma. Eşya verse eşya da 
alma!” demiş. “Güveyin senin için iyi mi, kötü mü?” demiş. Kız: “İyi mi 
kötü mü olduğunu bilmiyorum” demiş. Kula tay: “Sen bilmiyorsun, 
ben söyleyeyim. O, kurdun alpı. Şekil değiştirerek insan suretinde 
gelmiş. Önceki gün göçerken hizmetçinin yedeğindeki devesinin 
yükü kaydığında seni çağıran, çağırdığında sen gelmediğin için adını 
söyleyerek, Duvdar Kız diye çağıran da o kurt” demiş. 

	 Kız korkuya kapılmış, kula tay: “Baban mal verse de para 
verse de alma! Babanın yayıyla okunu al, kara cariyeyi al, beni al, kara 
deveyi al!” demiş.

	 Kız, evine gelmiş, döşeğine yatıp ağlamış. Babası: “Ağlama, 
başını kaldır!” demiş. Kız başını kaldırdığında babası kıza: “Yavrum, 
ne almak istiyorsun?” demiş. “Baba, yayınla okunu verirsen alırım; 
kara cariyeyi, kara deveyi, kula tayı verirsen alırım” demiş. Babası: 
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“Kara cariyeyi, kara deveyi, kula tayı veririm; yayımla okumu 
vermem!” demiş. Kız ağlamış, ondan sonra anası eşiyle tartışmış: 
“Senin yayınla okun kızından kıymetli mi, evladım istiyorsa ver!” 
demiş. Razı olmuş. “Al, evladım!” demiş.

	 Kız yılkıdan kula taya kurık188* saldığında kunan189* olmuş. 
Dizginlediğinde dönen190* olmuş, eyerlediğinde beş yaşındaki at 
olmuş. Kızı bindirdiğinde altı yaşındaki at olmuş. Kara deveyi 
yakalayarak, getirip vermiş ve kara cariyeyi o deveye bindirmiş. Kız 
hepsini de almış, kula ata binerek, yayını da boynuna asıp gitmiş. 
Güvey, kızı alıp gitmiş. Güvey, kıza: “Ben önden gidiyorum, uzun 
çizilmiş yer olsa devam et; yuvarlak çizilmiş yer olsa kon!” demiş.

	 Güvey gitmiş, kız geride kalmış. Kula at: “Ey, Duvdar Kız, 
güveyin niçin önden gitti, anladın mı?” Duvdar Kız: “Bilmiyorum.” 
Kula at: “Ben biliyorum, güveyin kurt olup, dönüp, gelecek ve deve 
ile kara cariyeyi yiyecek!” demiş. Birazcık gittiklerinde gelmekte olan 
büyük bir kurt görmüşler. Kurt gelip kara deveyi yutmuş ve cariyeyi 
de yedikten sonra gitmiş. Bir zaman sonra şekil değiştirerek tekrar 
delikanlı olup arkasından gelmiş, baksa güveyi imiş. “Ey Duvdar Kız, 
kara deve nerede, kara cariye nerede?” demiş. “Bir kurt gelip yedi” 
demiş kız. Güveyi: “Yerse yesin!” Duvdar Kıza: “Şu gördüğün dağın 
arasında görünen benim evim, oraya gel, ben önden gidiyorum!” 
demiş. Kız yalnız kalmış. At: “Hey, Duvdar Kız, ne düşünüyorsun?” 
demiş. Duvdar Kız: “Ben ne düşüneyim?” At: “Yedi halkı yok eden 
Jalmavız kurt. Onun eşi koşarak karşılamaya çıkar, koşarak, gelip 
benim dizginimden çeker, sen dizginimden tutturma!” demiş. 

	 Kurdun eşi koşarak gelmiş. Duvdar Kızın atının dizgininden 
tutayım demiş. Duvdar Kız: “Atın dizgininden tutma! Sen büyüksün, 
ben küçüğüm, atımı kendim bağlarım!” demiş. 

	 Duvdar Kız inmiş, evin yanına atı bağlamış, eve gelip kapının 

188  * kurık: Atları yakalamakta kullanılan, ucuna ip bağlanmış uzun sırık.

189  * kunan: Üç yaşına giren erkek at.

190  * dönen: Dört yaşındaki aygır.
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karşısına oturmuş. Kocası evin içinde döşekteymiş. Büyük eşi döşek 
tarafına oturmuş. Kocası uyuyormuş, uyanmış. “Hey, Duvdar Kız! 
Buraya, yanıma gel!” demiş. Duvdar Kız gitmemiş. “Ben büyük 
ablamın oturduğu döşeğe varmam, ayıp!” demiş. Gelmedikten sonra 
kocası bağırmış, sinirlenmiş. Sinirlense de Duvdar Kız gitmemiş. 
Büyük eşi koşup yanına gelmiş, eşinin başını kaşımış, sırtını kaşımış, 
kocası uyumuş. Yedi gün, yedi gece uyumuş. Kocası uyurken ah vah 
etmiş, bir vakitte bağırmış, bir vakitte çığlık atmış. O zaman at çadıra 
sürtünmüş. Bir vakitte “atı bir yere bağlayayım” diyerek Duvdar Kız, 
çadırdan çıkıp gitmiş. Çıkmış, sadağını okunu alıp ata binmiş. At: 
“Gözünü yum, üç gün üç gece gözünü açma!” demiş. 

 	 “Kula at üç gün üç gece uçup sonra inmiş. Kula at durmuş. Kız 
gözünü açmış. At: “Eyerimi, eyer tokımımı191* al!” demiş. Eyer tokımını 
Duvdar Kız almış. Atın bir kat derisi eyer tokımıyla beraber kalkmış. 
At ağnamış, ileri-geri otlamış, eski haline kavuşmuş, koşup gitmiş. 
Gitse bozkırda bir adam yürüyormuş. At dönüp Duvdar Kıza gelmiş: 
“Eğerimi vur, bana bin!” demiş. Eyerlemiş ve deminki görünen 
kişiye gelmiş. “Esselamualeykum!” demiş. “Ve aleykümselam!” 
demiş. Delikanlı: “Kimsin?” demiş. Kız: “Ben bir erkeğim, av avlayan 
bir insanım!” demiş. Delikanlı: “Sen er isen ben de erim. Ben sana 
ağabey olayım, sen bana kardeş ol!” Birisi ağabey birisi kardeş olmuş, 
ağabeyli kardeşli olmuşlar. İkisi av avlamışlar. Kız bir attığında iki 
kulan192* vurmuş. O yiğit, Töstik Batır, bir tane vurmuş. İkisi üç kulanı 
alıp akşama eve gelmişler. Töstik Batırın anası varmış. “Evladım 
Töstik, yanında getirdiğin kim?” demiş. “Ana, yanımda getirdiğim 
bir bahadır, bu benden daha da bahadır. Ben bir kulan vurdum, bu 
iki kulan vurdu.” demiş. Anası: “Evladım, çıkacak gözüm çıkmasa bu 
erkek değil, kız!” demiş.

	 Kardeşi üç kulanı yüzmüş, su getirip, kazana atarak pişirmiş. 
Eti yemiş, doymuş. Sonraki gün tan atarken, atlarına binerek ikisi av 
avlamaya gitmişler. Kız iki kulan vurmuş, Töstik bir kulan vurmuş. 

191  * tokım: Atın sırtına eyerin batmaması için iki kat hâlinde keçeden yapılan örtü.

192  * kulan: Yabani at.
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İkisi bozkırda kulanı yüzerken yedeğinde atı olan bir kişi gelmiş, 
“Töstik’i arıyorum” diyerek Töstik’e selam vermiş. Töstik selamını 
almış. “Nereye gidiyorsun?” demiş. O kişi: “Sizi arıyorum” demiş. 
“Beni ne yapacaksın?” demiş. Memleketimizde padişah toy yapıyor. 
Tereğin başına bir dildӓ193* koydu. Onu vurup düşüren kişiye kızımı 
vereceğim” diyor. O dildӓyi vuran kişi çıkmadı. Ne kadar insan 
toplanıp, varıp atsalar da dildӓyi yere düşüremediler. Onu sen vurup 
yere düşürürsün, padişahın kızını alırsın!” demiş. 

	 Duvdar Kızı alıp üçü beraber gitmişler. Padişaha gelmişler, 
gelseler bir sürü topluluk, durmakta olan dildӓye ok atıyorlar, 
vuramıyorlarmış. Gelmiş de Töstik Batır atmış, yakınına ulaşmış. 
Ondan sonra Duvdar Kız atmış. Dilde şınkırdayıp yere düşmüş. 
“Padişahın güveyi ol!” diyerek onu kilime koyup kaldırarak padişahın 
yanına götürmüşler. Kızı getirip koynuna salmışlar. Padişah üç 
gün sonra kızını evlendirmeye karar vermiş. Üç gün geçmiş, kızı 
evlendirmiş. Kızın erkek kardeşi bahadır imiş. Kız erkek kardeşine: 
“Beni, niye buna verdiniz? Bu da kız ben de kız!” demiş. 

	 Töstik, kızı alarak anasının evine gelmiş. Ertesi gün Duvdar 
Kız tek başıma avlanayım, diyerek çıkmış. “Ağabey, sen evde dur, 
ben akşama gelirim!” demiş. Duvdar Kız atına binip bozkıra gitmiş. 
At durup: “Ey Duvdar Kız, şimdi ne yapacaksın?” demiş. “Artık ben 
gideyim!” demiş kız. At: “Kurt eşinden haber yok, yarın sen Töstik ile 
bozkıra çık, Töstik’e kendin onunla evlenmek istediğini söyle” demiş. 

	 Akşam iki kulanı alıp eve gelmiş. Uyumuş, sonraki gün 
kalkmış elini yüzünü yıkamış. “Hey ağabey, ikimiz kulan avlayalım!” 
demiş. “Tamam, gideceksek gidelim!” demiş Töstik. İkisi giderek geniş 
bir bozkıra gelmişler. “Ey ağabey akşam gelen, padişahın kızını kim 
alacak?” demiş. “Ey, canım, sen al!” demiş. “Beni kim alacak?” demiş. 
“Seni kim alsın?” demiş. “Ağabey, ben kızım!” demiş kız. Ağabeyi 
sevinmiş, kız belgisini, saçını göstermiş. Ondan sonra dönüp evine 
gelmiş. Kızı almış, ikisini de alarak eş yapmış. Ondan sonra Duvdar 
Kız hamile kalmış. Memleketine bir düşman gelmiş, halk toplanmış, 

193  * dildӓ: Altın, gümüş akçe.
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arkasından takip edip gitmişler. Töstik Batıra eşi Duvdar Kız “gitme!” 
demiş. Söylediği sözünü dinlememiş, “Düşmana varayım!” demiş. 
Eşi, dinlemedikten sonra: “Gidersen git. Kula ata sen binme! Seni atıp 
bırakır, bana gelir” demiş. Ata, eşi binmiş, söylenen söze inanmamış, 
kız kösteği vermemiş, bacağının arasına sıkıştırmış. Eşi kendisini 
itip, kösteği çekip almış. Delikanlı, atına binip yola koyulmuş. “Ana, 
Allaha ısmarladık!” demiş. “Bu eşim erkek çocuk doğurursa adını 
Altınbay koy!” demiş. Böylece yola çıkıp gitmiş. Bir ay gitmiş, bir 
aydan sonra eşi doğum yapmış. Başı altın, sırtı gümüş bir oğlu olmuş. 
Ondan sonra yaşlı anası: “Töstik yavrum gel, Duvdar Kız gelinimin 
oğlu oldu, başı altın, sırtı gümüş!” diyerek kâğıt yazmış ve o kâğıdı 
birisiyle göndermiş.  Kara düldüle adamı bindirmiş. Adam, aylık yola 
altı adımda varıp ulaşmış. Yürek gibi yerden incecik tütün çıkıyormuş. 
Tütün çıkan yere geldiğinde bir kapı görünmüş. Gelip kapıyı açıp 
girse düzenbaz Kempir oturuyormuş. “Yavrum, nereye gidiyorsun?” 
demiş. “Gece giden orduyu gördün mü?” demiş delikanlı. Kempir: 
“Ben gördüm, burada konaklayıp gittiler. Yorulmuşsun, atından in. 
Atını bağla, yemek vereyim sana” demiş. Delikanlı, atından inmiş, 
atını bağlamış, eve girip oturmuş. Kempir bir kadeh boza koyup 
vermiş, delikanlı içmiş. Yemeğini yedikten sonra yatmış. Uyuyan 
yiğidin cebine Kempir elini atmış, avuç içi kadar kâğıdı çekip almış. 
Delikanlı sarhoş olup, uyuyup kaldığından anlamamış. Kempir 
kâğıdı okuduğunda Duvdar Kız’ın Töstik Batır’ın evinde olduğunu 
anlamış. İşte o Kempir, kurt alpın anası imiş. Kâğıdı fark ettirmeden 
tekrar yiğidin koynuna koymuş. Delikanlı bir vakitte uyanmış, ayağa 
kalkmış. “Eyvah, vakit geç olmuş, ben gideyim!” demiş. “Gideceksen 
git, yiğidim, dönerken gelip uğra!” demiş Kempir. Delikanlı, 
atına binmiş. Töstik Batır’ın peşinden gitmiş. Bir vakitte ulaşmış, 
selamlaşmış. “Nereye gidiyorsun?” demiş Töstik. “Size geldim!” demiş 
delikanlı. “Eşin oğlan doğurdu, ananın gönderdiği kâğıt işte!” demiş. 
Kâğıdı okumuş. Eşinin oğlan doğurduğunu öğrenmiş. “Geri döneyim” 
diyerek sevinmiş. Töstik Batır’ın arkadaşları: “Şimdi dönme!” 
demiş. “Artık düşmana ulaştık, içimizdeki bahadırımız sensin, geri 
dönmeyiniz, düşmanı yenip de dönelim!” demişler.
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	 Töstik’i yoldaşları göndermemiş. Anasına Töstik mektup 
yazmış: “Anama selam! Toy yapsın, çok insan çağırsın, çocuğumun 
adını Altınbay koysun!” demiş. Delikanlı dönüp, gelerek yoldaki 
Kempir’e uğramış. Delikanlı: “Dinleneyim!” diyerek uyumuş. 
Uyuduğunu anlayan Kempir, cebinden kâğıdı çekip almış ve ateşe 
atarak yakmış. Kendisi tekrar kâğıt alıp: “Atı zorlayıp, ana neden bana 
adam gönderdin? Anama selam! Otuz araba odun getirip, Duvdar Kızı 
çocuğuyla beraber yakasın!” diye yazmış Kempir. Kâğıdı delikanlının 
koynuna koymuş. Delikanlı uyanmış. Ayağa kalkmış “gideyim” 
diyerek atına binmiş. Gelip kâğıdı Töstik’in anasına vermiş. Anası 
okumuş, otuz arabayı oduna göndermiş. Evladının söylediği sözü 
ikiletmemiş. 

	 Duvdar Kız ağlayıp duruyormuş. Gece yarısı olduğunda 
kula at gelmiş. “Duvdar Kız, yatıyor musun?” demiş. “Yatıyorum, 
yatmayayım da ne yapayım!” demiş. “Çık!” demiş. “Altınbay’ı da alıp 
çık!”. Duvdar Kız ayağa kalkmış, elbiselerini giymiş, belini bağlamış, 
çocuğu koynuna koyarak evden çıkmış. Çıkıp baksa kula at gelmekte. 
Kula atı görüp ağlamış. Onun üç ayağını köstekleyip koymuşlar. 
Ayağının apak kemiği görünüyormuş. Kösteği almış, yanına bağlamış, 
kula ata binmiş. Kaçmaya yönelmiş. Peşinden birisi kovalayıp gelmiş. 
Uçayım dese uçamamış, koşayım dese koşamamış. Duvdar Kız’ın 
kalın tarağı var imiş, tarağını, “sık ormanlık ol!” diyerek fırlatmış. Sık 
ormanlık olmuş. Düzenbaz Kempir yolunu kaybetmiş. Duvdar Kız 
gitmiş. Kempir çalılıktan çıkıp peşine düşmüş, yine yetişmiş. Duvdar 
Kızın elinde aynası varmış. Aynasını “büyük derya göl ol!” diyerek 
atmış. Büyük derya göl olmuş.

	 Duvdar Kız kula atıyla yüzerek gölün ortasında gidiyormuş. 
Arkasından Kempir su içinde kovalayarak yetişmiş ve gelip kızın 
bileğinden tutmuş. Duvdar Kız’ın elinde bıçağı varmış. Kempir bıçağı 
çekip almış, atın karnını bıçakla yarmış. Kula, Kempir’i iki ayağıyla 
tepmiş. Kempir’in boynu kırılmış, ölmüş. Suyun kenarına çıktıktan 
sonra, kula atın karnı yere düşmüş. Kula at yıkılmış, ölmekteymiş.

	 Duvdar Kız, kula atın başını tutup ağlıyormuş. “Duvdar Kız, 
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ağlama!” demiş at. “Dört ayağımı kesip dört tarafa bırak, Dört aygır 
sürüsü at ol diye söyle; gövdemi kesip buraya bırak, altı kanat ev ol 
diye söyle!” demiş. Kız atın başını kucaklayıp üç gün güç gece ağlamış, 
kula at dirilmemiş. Dört ayağını kesip, dört tarafa bırakmış. Dört 
aygır sürüsü at olmuş, gövdesi ak çadır olmuş. Kız zengin olmuş, biye 
sağmış. Altınbay delikanlı olmuş. Yılkılarına bakıyormuş. Yılkılarına 
bakarken geyik avlamakta olan tek ayağı olmayan bir adam görmüşler. 
Geyiği Altınbay alıp kaçmış, anasına getirmiş. Sonraki gün Altınbay’a 
ayağı olmayan adam yine rast gelip: “Altınbay, buraya gel” diye 
çağırmış. Yanına gelmiş, başındaki başlığı vermiş. Altınbay başlığı 
alıp eve gelmiş. Biyenin yanına başlığını bırakıp gitmiş. Anası biye 
sağmaya gelmiş. Biyenin yanına geldiğinde, başlığı görmüş. Başlığı 
almış da ağlayarak evine girmiş. Altınbay’ı kucaklayıp ağlamış. 

	 “Bunu nerde buldun?” demiş. “Tek ayağı olmayan bir kişiden 
aldım!” demiş. “O kişi benim eşim Töstik Batır, senin baban, onu alıp 
gel!” demiş. Altınbay, babasının elinden tutmuş. Eliyle kaldırıp ata 
bindirmiş, evine dönmüş. Altınbay’ın anası ağlayarak karşılarına 
koşmuş. Altınbay babasının elinden tutup yere indirmiş. Kendisi 
doludizgin atlarına gitmiş, yılkıdan akşam gelmiş. Gelse Duvdar Kız, 
Töstik Batır’ı biyenin sütüne koyup, güzel elbiseler giydirip, güzel 
yemek yedirmekte. Çocuğunu çocuk kılmış.

	 Eşi sormuş: “Ey, kocacığım, nerelerdesin?” diye sormuş. “Ben 
nerelerde olayım, düşmanın peşinden gitmemiş miydim. O zaman 
sen hamile değil miydin. O zaman ben anama: “Eşimin oğlu olursa 
arkamdan adam gönder diye söylemiştim!”. O günde ardımdan 
anam adam göndermişti. O delikanlı gelip bana: “Eşinin oğlu oldu, 
ananın verdiği kâğıt, işte!” demişti. Kâğıdı okusam: “ Duvdar Kız’ın 
oğlu oldu, başı altın, sırtı gümüş. Töstik Batır evladım, geri dön!” 
demişti anam. Yanımdaki arkadaşlarımdan döneyim mi? diyerek izin 
istedim. Arkadaşlarım, “geri dönme içimizdeki bahadırımız sensin. 
Sen gittikten sonra biz ne olacağız?” dediler. “Mektup gönder!” dedi 
arkadaşlarım. Anama mektup gönderdim: “Toy yapsın, dını Altınbay 
koysun!” diyerek kâğıdı delikanlının eline verdim. Başka yerde 
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durma, hiçbir yerde inme, kendi evime var!” dedim. Sen, Duvdar Kız 
buraya neden geldin, birisinden sıkıntı, eziyet mi gördün? demiş. 

	 Eşi: “Ben evin içinde duruyordum. Gönderilen delikanlı geldi, 
kaynanam sordu, “Töstik evladım gelmedi mi?” diye. Töstik Batır 
gelmedi, size verdiği kâğıt, işte!” diyerek mektubu verdi. Kaynanam 
kâğıdı alıp okuttu: “Otuz araba odun getirsin, kızı, Altınbay ile 
beraber yakasın!”  diye kâğıt vermişsin. Öylece, ağlayıp “öleceğim 
ğoy!” deyip duruyor idim. Gece ortasında kula at geldi, beni alıp 
kaçtı. Yolculuğumda çok bela gördüm, her nasılsa sağ salim kaldım. 
Altınbay’ı göndererek seni getirten bendim. “Senin ayağın neden 
koptu?” demiş.

	 “Kula atın gittiği gün ben de peşinden gittim. O zaman arayıp 
arayıp bulamadım. Atım olmadığı için yaya yürüdüm, çizmem 
dağıldı, yırtıldı. Yalın ayak yürüdüm, bundan dolayı ayağımın altı 
deşildi. Onun için aksak oldum, kendi yemeğimi kendim hazırladım!” 
demiş Töstik.

	 Töstik yurduna gelmiş, selamlaşmış.  Anası: “Nereden 
geliyorsun?” demiş. Töstik Batır vardığı yeri söylemiş: Anası: 
“Duvdar Kız’ı çocuğuyla yakasın, diyerek neden kâğıt gönderdin?” 
demiş. “Yok, anacığım, öyle yapmadım!” demiş Töstik.

	 Delikanlıyı çağırmış. “Ey, delikanlı, nerede mola verdin, 
nerede geceledin?” diye sormuş. “Söylesem de öleceğim, söylemesem 
de öleceğim, söyleyeyim!” demiş delikanlı. Giderken yürek kadar 
yerden incecik duman çıktı, o dumana vardım, bir Kempir çıkıp, 
“Delikanlı nereye gidiyorsun?” dedi. Ben de söyledim. Atından in, 
dinlen!” dedi. Bir kadeh boza verdi, içtim, sarhoş olup uyudum, bir 
vakitte ayağa kalktım. Atıma binip gittim. O zaman o Kempir bir 
kötülük yapmış. Başka kimsenin evine konmadım, kendim yazı 
okuyamıyorum, ne yaparsanız siz bilirsiniz!” diyerek Töstik Batır’ın 
ayağına kapanmış. Töstik Batır, onu affetmiş. Kendisi zengin olmuş, 
çocuğuna hanın kızını alıp vermiş. Çocuğu kendinden bahadır olmuş. 
Hepsi muratlarına ermişler.
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11. Еркемайдар194*

Бұрынғы заманда Еркемайдар деген жас бала батыр болған. 
Ұзынсары деген алып болған. Еркемайдардың Наран деген сұлу 
қарындасы болған. Сол сұлу қарындасын аламын деп Ұзынсары 
алып қызыққан. Оның келе жатқанын естіп, қарындасын алып, 
бір құдыққа түсіп жасырынған. Ұзынсары алып келіп, елді 
шапқан. Еркемайдарды қарындасымен қарап таба алмаған. Ол 
елді шауып алып кетеді. Кеткен соң Еркемайдар құдықтан шығады. 
Құдықтан шықса, бір қотыр күрең тай қалыпты. Қотыр күрең тайды 
барып ұстап алады, ұстаған екен, құнан болады, жүгендеген 
екен, дөнен болады, ерттеп мінген екен, бесті ат болады. 
Айшылық жерді алты аттайды, жылшылық жерді жеті аттайды. 
Сол аты Еркемайдарға: “Менің үстімде жүргенде сені мен 
жауға алдырсам, мен ат болмайын, үстімде жүргенде сен жауға 
алдырсаң сен жігіт болма!”  дейді. Сонан соң, сол атқа мініп 
алмаған жау болмады. Сол Еркемайдардың жалғыз қарындасы 
дуакер екен, сол дуа қылды. “Атса мылтық өтпесін, шапса 
қылыш өтпесін, адамның күші саған жетпесін”  деп дуа қылды. 
Бір күнде Еркемайдар сапарға кеткен екен. Ұзынсары алып 
іздеп келді. Наран сұлу отырған үйге кірді, қызды көріп айтты: 
“Сен кімсің?” деді. Қыз айтты: “Кім боламын, Еркемайдардың 
қарындасымын”. Ұзынсары айтты: “Сені неше жылдан бері іздеп 
келдім, құдайға шүкір, сені енді таптым. Енді маған тиемісің?”. 
Қыз айтты: “Жоқ, мен саған бармаймын, менің ағам бек балуан, 
сені қайда барсаң да өлтірер, мені де өлтірер”. Ұзынсары айтты: 
“Қорықпа, мен сені алармын. Сен шыныңды айт, мені сүйемісің?” 
Қыз айтты: “Неге сүймеймін, сүйемін, барармын саған. Сен мені 
алып кетсең, өзім амал тауып берейін!”.

194  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 83-89. Masal, bu esere;  Radlov, Obraztsı 
Narodnoy Literaturı Tyurkskih Plemen, T. III, s. 270-278’den alınmıştır. Orada masal 
“Еркäм Аiдар (Erkäm Aydar)” şeklinde geçmektedir.
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Қыз бір күндерде ауру болып дөңбекшіді. Еркемайдар келіп: 
“Е, шырағым, тас құрсақта жатысқан, емшек бірге еміскен 
қарағым. Саған не болды? Саған, шырағым, не ем керек?” дейді. 
Қыз айтты: “Е, ағам, ауру болдым, бар бір ем, алу қиын. Мынау 
жақта бір жеті басты жалмауыз бар деп естуші едім, соның маған 
бір қасық қаны керек. Соны ішсем, жазылар едім”. Ағасы айтты: 
“Қиын болса да алармын. Қарындасымның жолында өлсем 
шейітпін!”

Еркемайдар сол жеті басты жалмауызды іздеп кетті, 
бір күндерде бір далада тұрған үйге жетті. Бұл үйге: 
“Ассалаумағалайкум!” деп еніп келді. О үйде отырған бір 
қыз адам екен, ол қыз айтты: “Уағалайкумәссәләм, не қылған 
жансың?” Еркемайдар айтты: “Еркемайдар деген алыппын!”. 
Қыз: “Қайда барасың?” деді. Жігіт: “Қайда барайын? Менің 
жалғыз қарындасым ауру еді. Соған жеті басты жалмауыздың 
қанын іздеп барамын”. Қыз айтты: “Батыр болсаңыз да, 
ақылыңыз аз екен ғой. Сені қарындасың өлсін, қайтып келмесін 
деп жіберген. Ол жеті басты жалмауызға адам күші жетпейді, 
ол көрінген жанды күндік жерден жалмайды. Біз үшеуміз 
қыз едік, үшеумізді аламыз деп санайды, қашаннан бері біз 
онымен соғысып келеміз, ол бізді ала алмайды, жеті күн, жеті 
түн соғысамыз. Мұнан былай жолыңда екі апам бар, солар саған 
бір амал тауып бермесе, сен аласың деп айта алмаймын. Сен 
қайтқанда қонақ бол бізге”.

Сонан бір күнде әлгі айтқан ортаншы апасына келді, апасына 
сәлем беріп, үйіне еніп келді. Қыз сәлемін алып, “Кімсің?” деді.  
“Еркемайдар деген балуан менмін!” деді. Қыз айтты: “Сен қайда 
бара жатырсың?”. Батыр айтты: “Менің жалғыз қарындасым сал 
ауру болды, жеті басты жалмауыздың қанын іздеп барамын”. 
Қыз айтты: “Ақылды болсаң да, ақымақ екенсің, қарындасың 
сені өлімге айдап жіберген екен, сен түгіл үш балуан қыз біз де 
неше жылдай соғыстық. Үлкен апамыздың күші болмаса бізді 
алар еді. Сен біздің үлкен апамызға бар, сол бір амал тауып 
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берер”. Еркемайдар үлкен апасына келді, кіріп келсе, ол апасы 
сұрамай оны біледі екен. Қыз айтты: “Е, Еркемайдар, ақылды 
болсаң да ақымақ болған екенсің, батыр да болсаң, тентек 
екенсің. Қарындасың саған қас қылған екен”. Еркемайдар 
айтты: “Наранжан маған қас қылмас”. Қыз айтты: “Ол жеті 
басты жалмауыз жеті күн, жеті түн ұйықтамайды. Жеті күн 
бізбен соғыс қылады, жеті жылдан бері соғысып тұрамыз. Ол 
көп ұйықтайды, біз аз ұйықтаймыз. Ұйықтап жатқан жерінде 
біз оны өлтірер едік, ол біздін әкемізді өлтірген еді. Әкеміз 
айтып еді бізге: “ұйықтап жатқан кісіге тиме” деп. Әкеміздің 
тілін тастамаймыз. Осы күнде барсаң ұйықтап жатыр, өлтірсең 
қайтарыңда бізге қонақ бол”.

Ол сол жеті басты жалмауызға барды, ұйықтап жатқан 
жалмауыздың қылышпен бір басын алды, алты басымен ақырып 
түрегелді. Алты басымен алты күн, алты түн алысады, ой жерді 
дөң қылады, дөң жерді ой қылады. Алты күнде, алты түнде алты 
басын алады, сол жерде өлтіреді. Қолқа-жүрегін кесіп алады.

Бір күндерде бағанағы қыздікіне қайтып келеді. “Өлтіріп 
қолқа-жүрегін алып келдім”  деді. Қыз айтты: “Саған да жақсы 
болды, бізге де жақсы болды, қорқушы едік”  деді. Үйіне қондырып 
жатқызады. Түнде ұйықтап қалған соң, ол жалмауыздың қолқа-
жүрегін алып қалады, бір өгіздің қолқа-жүрегін қоржынына 
салып қояды. Ертең ерте тұрып, алғанын білмей кетіп қалады.

Айдан ай өтіп, жылдан жыл өтіп, бір күндерде үйіне келді. 
Үйіне жақындап келе жатса, қарындасы Наран сұлу тысқа 
шығып тұр екен. Ағасының келе жатқанын көрді, жеті басты 
жалмауыздың қолқа-жүрегін алып келгенін білді. Қайта 
жүріп үйіне енді: “Е, Ұзынсары алып батыр! Менің ағам келе 
жатыр, сенің әлің оған жетпес, бұл жолда жүдеген жоқ екен, 
қимылдамай жат! Тағы да бір қиын іске жұмсайын”  деді. Ағасы 
келді, амандасып көрісті. “Шырағым Наранжан, ауруың қалай?” 
деді. Қыз айтты: “Жазылған ауруым жоқ”  деді. Жалмауыздың 
жүрегін қызға берді, қыз емделді, сол қыз ойнап жүріп жазылып 
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кетті. Еркемайдар қуанып тағы бір жау жаулауға кетті, сол 
жауды алып, үш күннен соң үйіне жетті. Келсе қарындасы 
есіктен төрге, төрден есікке дөңбекшіп, “ойбай” салып жылап 
жатыр. “Қарағым, Еркемайдар, менің ауруым бұрынғыдан 
жаман болды”. Еркемайдар айтты: “Е, шырағым Наранжан, сен 
өлсең, мен жалғыз қайда барамын. Құдай сені жалғыз алғанша 
сен екеумізді бірге алсын. Наранжан шырағым, ұрғашыдан 
кәрі құлақты болушы еді, саған не ем керек болар?”. “Маған 
Тағаланның ақ түйесінің сүті керек. Соны ішсем жазыламын. 
Тағаланның ақ түйесінің бурасы бар екен, сол бура көзі көрген 
жанның бәрін алады екен, соған барып сол бураны өлтіресің”.

Сол Еркемайдар кетеді іздеп, бір замандар болғанда әлгідегі 
қыздыкіне келіп кетті. Қыз амандасып: “Қайда барасың?” 
деді. Еркемайдар айтты: “Тағаланның ақ түйесінің сүтін іздеп 
барамын”. Қыз айтты: “Е, Еркемайдар, ақылды болсаң да ақымақ 
екенсің. Қарындасың сені өлімге жұмсаған екен. Ол Тағаланның 
ақ түйесін адам ала алмайды. Сен ортаншы апама бар, ол білсе 
білер”. Бір күндерде ортаншы апасынікіне келді. Үйіне кіргенде 
қыз айтты: “Қайда барасың?”. Еркемайдар айтты: “Жалғыз 
қарындасым ауру, соған Тағаланның ақ түйесінің сүтін іздеп 
барамын”. Қыз айтты: “Е, Еркемайдар, ақылды болсаң да, ақымақ 
екенсің, батыр болсаң да, тентек екенсің, сені қарындасың 
өлімге жұмсаған екен”. Бұл Тағаланның ақ түйесінің сүті бұлақ 
болып ағып жатады, ол өлген кісіні тірілтеді, оның бурасы бар, 
көрінген кісіні қуып жетіп өлтірер. Біз-дағы оның сүтін керек 
қыламыз, бірақ бурасынан қорқып бармаймыз. Менің үлкен 
апама бар”. Бір күндері сол үлкен апасына келді. Қыз айтты: 
“Қайда барасың?” Еркемайдар айтты: “Қарындасым ауру еді. 
Тағаланның ақ түйесінің сүтін іздеп барамын”. Қыз айтты: 
“Күшің көп те болса, ақылың жоқ екен, қарындасың сені өлсін 
деп жіберген екен. Тағаланның ақ түйесінің сүтін біз де алайық 
десек те, бурасынан қорқып бармаймыз, бір алсаң бурасы 
ұйықтап жатқанда аларсың, атың жүйрік болса алып қашып 
жеткізбей кетсең құтыларсың, егер қуып жетсе сені өлтірер”. 
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Еркемайдар: “Ажал жетпесе өлмен!” деді.

Бір күндерде барып жетті, ағып жатқан сүттен торсығына 
құйып алып қашты. Сол қашып бара жатқан атының дүбірінен 
ұйықтап жатқан бура оянды, көріп оны қуды, бір заманда қуып 
жетті. Қуып жетіп, иінінен тістеп алып жерге соқты. Еркемайдар 
бураны түрегеліп соқты және бура оны алып соқты, бір-бірін 
екеуі үш-төрттен алып жықты, төртіншіде бураның жағын 
сындырып өлтіріп, құтылып кетті. Баяғы қыздікіне келіп 
қонды. “Есен-сау келдің бе?” деді қыз. “Бураны өлтірдім, сүтті 
алып келдім”  деді. Түнде қонып, ұйықтаған соң, әкеле жатқан 
сүтін алып қалды, бір түйенің сүтін торсығына құйды. Ертесіне 
ерте тұрып, Еркемайдар ештеңе білмей жүріп кетті.

Бір заманда үйіне жетті. Қарындасы ағамның келетін уақыты 
болған шығар деп тысқа шықты, ағасын көрді. Қайтып үйіне 
енді, айтты: “Ұзынсары алып, ағам келе жатыр, сенің күшің оған 
жетпес, үндемей жата бер”. Ағасы үйге келді, қарындасымен 
амандасты, сүтін берді, бұл қыз әкелген сүтпен беті-қолын 
жуды, жазылды, ойнап-күліп жүрді. Еркемайдар жауға аттанып 
кетті, үш күннен соң үйге қайтса, қарындасы бұрынғыдан да 
жаман ауырып қалыпты. Ыңыранып төрден есікке домалайды. 
Еркемайдар жылады: “Сен өлсең мен де өлемін. Тағы саған 
бір ем керек пе?”. Қыз айтты: “Маған Тағаланның көкшолақ 
қасқырының өті керек”  деді.

Еркемайдар атын ерттеді, жұмсаған жеріне жөнелді. Бір 
заманда күндер болғанда баяғы қыздікіне жетті. Қыз айтты: 
“Қайда барасың?”. Жігіт айтты: “Қарындасым тағы ауру, соған 
Тағаланның көкшолақ қасқырының өтін іздеп барамын”. Қыз 
айтты: “Сені өлсін деп жұмсаған қарындасың, өзге жолдан келсең 
дағы, бұдан келе алмайсың, ол көкшолақ қасқырға адам күші 
жетпейді. Оған сен барма, барсаң келмессің”. Еркемайдар айтты: 
“Қарындасым үшін өлсем шейітпін, барамын”. Еркемайдар 
кетті, бір заманда үлкен апасынікіне келді. Сәлем беріп, үйге 
кіріп келді. Қыз айтты: “Қайда барасың?”. Еркемайдар айтты: 
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“Жалғыз қарындасым ауру болды, соған Тағаланның көкшолақ 
қасқырының өтін іздеп барамын”. Қыз айтты: “Е, Еркемайдар, 
қарындасың сені өлімге жіберген. Ол көкшолақ қасқырға 
адамның күші жетпейді. Өзінен басқаның бәрін асайды. Оған 
сен барма, сені де асап қояр. Оған сен барма, барсаң, сонау көгеріп 
көрінген төбе солжатқан қасқыр. Ұйықтап жатқан жерінде 
алмасаң, ала алмассың”  деді.

Еркемайдар атқа мінді, кетті. Бір уақытта көкшолақ қасқырға 
жетті. Қасқыр ұйықтап жатыр екен, пәлені барып қырық құлаш 
семсерімен шапты, белі екі үзіліп кетті. Кеудесімен алысып 
кетті. Үш күн, үш түн алысады, ол қасқырды өлтіріп өтін алды.

Қайтып қыздікіне келді. Қыз түнде жатқызып алып, 
қондырып, алып келе жатқан өтін алып қалып, басқа бір 
қасқырдың өтін білдіртпей салып қояды. Ертең ерте тұрып, 
Еркемайдар кетіп қалады. Бір замандар болғанда үйіне жетіп 
келді. Қарындасы ағасының келетін уақыты болды деп, күтіп тұр 
екен. Қыз ағасын көрді-дағы қайтып үйіне енді қуанып. “Менің 
ағам Еркемайдар жүдеп келе жатыр екен, тұрып бір алысып 
бақ, Ұзынсары алып”. Еркемайдар үйіне еніп келді. “Е, қарағым, 
қарындасым, сенің үшін жүдеп келдім, маған бір жақсы ас бер!”. 
Қарындасы бір аяқ асты құйып берген екен, аузына тиер-тиместе 
Ұзынсары алып ақырып түрегелді. Екеуі сол жерде алыса кетті. 
Еркемайдардың тақымы құрысып қалған екен, орнынан тұра 
алмады. Екеуі отырып сол жерде жеті күн, жеті түн алысты. 
Еркемайдар айтты: “Е, қарағым Наранжан, тар құрсақта 
жатысқан, таласып емшекті еміскен, мынаның астына бұршақ 
сал, тайғақтап жығылсын. Менің астыма ұн сал!” Қарындасы 
астына бұршақ салды, Ұзынсарының астына ұн салды. 
Ұзынсары Еркемайдарды бұршаққа тайғанақтап алып соқты. 
Өлтірейін десе қылыш өтпейді, атса мылтық өтпейді. “Мұны 
қайтеміз?” деді. Қыз айтты: “Бір қырық қатынның сідігімен 
суарған бір алмас пышағы бар, бір өтсе сол өтеді”. Сандықтан бұл 
пышақты алып берді. Сол пышақты тамағына шаншып қалса, 
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пышақ тамағына еніп кетеді. Ұзынсары Еркемайдарды өлтіріп, 
қарындасын, мал-жанын алып кетеді.

Еркемайдардың өлетінін білген соң, күрең аты қашып 
кетті. Қашып, үш қызға барды. Күрең ат ол уақытта қызды 
мінгізіп алып келді. Баяғы жеті басты жалмауыздың қолқа-
жүрегін, Тағаланның ақ інгенінің сүтін, Тағаланның көкшолақ 
қасқырының өтін алып келді. Өлгенді тірілтетін дәрі екен, 
емдеп тірілтпек еді, бағанағы пышақ суырылмады. Күрең ат 
айтты: “Жеті қабат жібектен арқан есіп, бір жағын пышаққа 
байла, бір жағын менің беліме байла. Пышақ сонда шығар, 
шықпаса өлгені”. Байлады, күрең ат үш алып көкке шықты, үш 
алып жерге түсті. Сонда пышақ шығып кетті. Еркемайдар: “А, 
қатты ұйықтап кеткен екем”  деп түрегелді. Қарындасының қас 
қылғанын жаңа білді.

Түрегелсе бағанағы үш қыз қасында отыр, үш қыз тірілткенін 
білді. Сол жерде үш қызды өзі алыпты. Үш қатыны айтты: “Біз 
ешқайда бармаймыз. Кеше қарындасыңды әкеткен жауыңа 
барып өш алсаңшы!”. Еркемайдар азық алды, тозбас киім 
киді, күрең атын мініп, іздеп кетті. Бір замандар болғанда бір 
елге жетті. Елге келсе, бір тезек теріп жүрген кемпір көрді. 
Еркемайдар айтты: “Е, кемпір, бұл қай ел?”. Кемпір айтты: 
“Ұзынсары алыптың елі”. “Бұл - Ұзынсары алып Еркемайдар 
деген алыптың қарындасын алған еді, сол қарындасы бар 
ма?” Кемпір айтты: “Ұзынсары алып Еркемайдардан қорқып 
некесін қидырмаған еді. Тірілсе, бізді өлтірер деп қорқушы 
еді. Еркемайдар тірілмеді, оның үшін некесін қидырып алғалы 
жатыр. Соның тойы болып жатыр”.

Еркемайдар сол үлкен тойға баруға түрленеді. Өзі тазша 
болып, атын қотыр күрең тай қылды. Сол тойға келіп бір қызбен 
өлең айтысады, ол қызды жеңіп кетіпті, тағы да екіншісімен 
айтысады. Сонда Еркемайдардың қарындасы айтты: “Бұ кімнің 
дауысы, менің қарағым Еркемайдардың дауысы сықылды 
екен?”. Кісілер айтты: “Бұл - бір тазша” Қыз айтты: “Мұнда ша-
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қыртып келтірші!” Тазшаны үйге енгізді. Қыз айтты: “Сен тазша 
кімсің?”. “Мен бір бейшара, мүсәпірмін”. “Сен Еркемайдарды 
көрдің бе?” Тазша айтты: “Көргем жоқ”. Наран сұлу бұл тазшаға 
бір жақсы ат және шапан берді.

Сонан соң бір күндерде Ұзынсары жамағаттарын жиып алып, 
оқ атарға серуенге шықты; сонда Еркемайдар көп кісімен бірге 
барды. Өзінің жағы жоқ екен, біреудің жағын сұрап алып атады. 
Тартуына жарамай сынып қалады, тағы да екінші жағын сұрап 
алып тағы да сындырады. Сонан соң жамағаттар: “Бір балуан 
тазша бар”  деп Ұзынсары алыпқа айтады. Ұзынсары алып: “Е, 
тазша, менің жағымды көтеріп атшы! Көтеріп атсаң, аттың, ата 
алмасаң, басыңды аламын”. Еркемайдар Ұзынсары алыптың 
жағын қолына алды. Тартса, жарамай сынып қалады. Ұзынсары 
алып ашуланады: “Бұл тазша балуан тазша екен. Еркемайдардың 
үйдегі жағын алып кел, соны көтеріп атса жарайды, ата алмаса 
сонда басын алармын”  дейді.

Алып келіп, сол оқжақты берді, өзінің оқжағын қолына алып: 
“Әттеген-ай! Жаман болып қалған, түзетерге керек екен”  деді. 
Ұзынсары: “Мұны немен түзетер?”  деді. “Ту бие тауып берсең, 
соны сойып қазысына ораса түзелер еді, сонан соң көтеріп атсам, 
атайын, ата алмасам, басымды берейін!” деді Еркемайдар. Ту бие 
сойып қазысына үш күн орап тастайды. Төртінші күнде жағын 
қолға алды, бір оқ жағына салды. Бір оғының басы төрт пұт екен. 
Бір атқан екен, бес жүз кісі өледі. Сонан соң бұл Ұзынсары алып 
қашты. Ұзынсары алыпты куып жетіп, екеуі үш күн соғысады. 
Ұзынсары алыптың басын кесіп өлтіреді. Ұзынсары алыптың 
елін жесір-жебір қылып шауып алады. Наран сұлу қарындасына 
келіпті. Қыз келгенін көріп: “Е, Еркемайдар шырағым!” деп 
алдынан жүгіріпті. Еркемайдар қарындасын ұстап алды, атқа 
байлады. Енді шауып кеткен елін үйіне қайтарыпты. Наран 
жазасын тартып өлді. Еркемайдар кегін алды. Үш қатынымен 
барша мұрат басына жетті. 	  
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Erkemaydar

 	 Geçmiş zamanlarda Erkemaydar adlı genç bir bahadır 
varmış. Bir de Uzınsarı adlı bir alp varmış. Erkemaydar’ın Naran adlı 
güzel bir kız kardeşi varmış. O güzel kız kardeşini Uzınsarı Alp195* 
almak istiyormuş. Erkemaydar onun gelmekte olduğunu duyup, kız 
kardeşini alarak, bir kuyuya girip saklanmış. Uzınsarı Alp gelerek 
Erkemaydar’ın yurduna saldırmış. Bahadır, Erkemaydar ile kız 
kardeşini bulamayarak, memleketi talan edip gitmiş. O gittikten sonra 
Erkemaydar kuyudan çıkmış. Kuyudan çıksa sadece uyuz bir küren196* 
tay kalmış. Gidip uyuz küren tayı tutmuş, tuttuğunda kunan197* olmuş, 
dizginlediğinde dönen198* olmuş, eyerleyip bindiğinde besti199* at 
olmuş. Aylık yeri altı adımlıyor, yıllık yeri yedi adımlıyormuş. O atı 
Erkemaydar’a: “Benim üzerimdeyken seni düşmana yendirsem ben 
at olmayayım; üstümdeyken sen beni düşmana yendirsen sen yiğit 
olma!” demiş. Ondan sonra o ata binip de yenmediği düşman olmamış.  
Erkemaydar’ın yalnız kız kardeşi ağzı dualı birisiymiş. O: “Atsalar 
kurşun geçmesin, vursalar kılıç kesmesin, insanın gücü sana yetmesin!” 
diye ona dua etmiş. Bir gün Erkemaydar sefere gitmiş. Uzınsarı gelmiş 
ve Naran Suluv’nun200* oturduğu eve girmiş. Kızı görüp: “Sen kimsin?” 
demiş. Kız: “Kim olayım Erkemaydar’ın kız kardeşiyim!” demiş. 
Uzınsarı: “Seni yıllardır aramaktaydım, Allah’a şükür artık buldum. 
Şimdi benimle evlenir misin?” demiş. Kız: “Yok, ben sana varmıyorum. 
Benim ağabeyim pek güçlü bir pehlivan. Nereye gidersen git seni bulur 
öldürür, beni de öldürür!” demiş. Uzınsarı: “Korkma ben seni alırım, 
sen gerçeği söyle, beni seviyor musun?” demiş. Kız: “Niye sevmeyeyim, 

195  * küreñ: Kızıl kahve, kiremit rengi.

196  * kunan: Üç yaşına giren aygır.

197  * dönen: Dört yaşındaki aygır.

198  * besti: beş yaşındaki at.

199  * suluv: Güzel.

200  * tör: Evin en değerli yeri, baş köşe.
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seviyorum. Sana varırım. Sen beni alıp gidersen ben sana bir yol bulup 
söylerim!” demiş.

	 Kız bir gün hasta olup kıvranmaya başlamış Erkemaydar gelip: 
“E, canım! Bir karında yatıp bir göğüsten emiştiğimiz gözbebeğim, 
sana ne oldu, canım hangi ilaç gerek?” demiş. Kız: “Ey ağabey hasta 
oldum. Var bir çare, alması zor. Şu tarafta yedi başlı bir Jalmavız’ın var 
olduğunu duymuştum. Bana, onun bir kaşık kanı gerek. Onu içersem 
iyi olurum!” demiş. Ağabeyi: “Zor da olsa alırım. Kız kardeşimin 
yolunda ölürsem şehidim!” demiş.

 	 Erkemaydar, o yedi başlı Jalmavız’ı aramaya gitmiş. Günlerden 
bir gün bozkırda duran bir çadıra ulaşmış. Bu eve: “Esselamu aleyküm!” 
diyerek girmiş. O evde bir kız oturuyormuş. Kız: “Ve aleykümselam, 
nesin, kimsin?” demiş. Erkemaydar: “Erkemaydar denilen alpım!” 
demiş. Kız, “Nereye gidiyorsun?” demiş. Yiğit: “Nere gideyim, benim 
tek kız kardeşim hastalandı. Onun için yedi başlı Jalmavız’ın kanını 
arıyorum!” demiş. Kız: “Bahadır olsanız da aklınız az imiş. Kız kardeşin 
seni ölsün, geri dönmesin diye göndermiş. O yedi başlı Jalmavız’a insan 
gücü yetmiyor. O, görünen her canı bir günlük mesafeden yutuyor. Biz 
üç kızdık. Üçümüzü öldürebileceğini hesap ediyordu. Ne zamandan 
beri onunla savaşıyoruz, bizi yenemiyor. Yedi gün, yedi gece savaştık. 
Senin bu taraf yolunun üzerinde iki ablam var. Onlar sana bir yol 
bulup söylemezse sen onu öldürebilirsin, diyemiyorum. Sen dönerken 
bize misafir ol.”

	 Ondan sonra, bir gün de az önceki kızın dediği ortanca ablasına 
gelmiş. Ablasına selam verip evine girmiş. Kız selamını alıp “kimsin?” 
demiş. “Erkemaydar denilen pehlivan benim!” demiş. Kız: “Sen nereye 
gidiyorsun?” demiş. Bahadır: “Benim tek kız kardeşim yatalak oldu. 
Yedi başlı Jalmavız’ın kanını arıyorum!” demiş. Kız: “Akıllı olsan da 
ahmakmışsın. Kız kardeşin seni ölüme sürüp göndermiş. Sen bir 
yana biz üç pehlivan kız da nice yıl savaştık. Büyük ablamızın gücü 
olmasa bizi öldürürdü. Sen bizim büyük ablamıza var, o bir çare bulur.” 
demiş. Erkemaydar, Kızların büyük ablasına gelmiş. Erkemaydar gelip 
eve girse o kızların ablası sormadan Erkemaydar’ı tanımış. Kız: “Ey, 
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Erkemaydar akıllı olsan da ahmakmışsın; bahadır da olsan aptalmışsın. 
Kız kardeşin sana düşmanlık etmiş!” demiş. Erkemaydar: “Narancan 
bana düşmanlık etmez1” diye söylemiş. Kız: “O, yedi başlı Jalmavız 
yedi gün, yedi gece uyumuyor. Yedi gün bizimle savaştı. Yedi yıldan 
beri savaşıyoruz. O, çok uyuyor; biz az uyuyoruz. Uyurken biz onu 
öldürecektik. O, bizim babamızı öldürdü. Babamız bize, uyuyan kişiye 
dokunma, demişti. Babamızın sözünü çiğnemiyoruz. Bu gün varsan o 
uyumakta. Onu öldürürsen geri dönüşte bize misafir ol!” demiş.

	 Erkemaydar, yedi başlı Jalmavız’a varmış. Uyumakta olan 
Jalmavız’ın bir başını kılıçla kesmiş. Jalmavız, altı başıyla haykırarak 
ayağa kalkmış. Altı başıyla altı gün, altı gece savaşmış. Çukur yeri tepe, 
tepeyi çukur etmiş. Erkemaydar altı gün altı gecede onun altı başını 
alarak orada öldürmüş, yumruk gibi yüreğini kesip almış.

	 Günün birinde deminki kızın evine dönüp gelmiş. “Onu 
öldürüp yumruk gibi yüreğini alıp geldim!” demiş. Kız: “Sana da iyi 
oldu, bize de. Ondan korkuyorduk!” demiş. Kız onu evine misafir edip 
yatırmış. Erkemaydar geceleyin uyuduktan sonra kız, Jalmavız’ın 
yumruk gibi yüreğini heybesinden alıp yerine bir öküzün yumruk 
gibi yüreğini koymuş. Erkemaydar sonraki gün erkenden kalkıp kızın 
yüreği aldığını bilmeden gitmiş.

	 Aydan ay, yıldan yıl geçmiş ve bir gün evine gelmiş. Evine 
yaklaşsa kız kardeşi Naran Suluv dışarı çıkmış durmakta. Ağabeyinin 
geldiğini görüp yedi başlı Jalmavız’ın yumruk gibi yüreğini alıp 
getirdiğini anlamış. Tekrar evine gelip şimdi: “E, Uzınsarı Alp Batır! 
Benim ağabeyim geliyor. Ona senin gücün yetmez. Bu yolculuk 
onu zayıflatmamış. Kımıldamadan bekle! Tekrar onu zor bir işe 
göndereyim!” demiş. Ağabeyi gelmiş, selamlaşıp görüşmüşler. 
“Canım Narancan, hastalığın nasıl?” demiş. Kız: “İyileşen hastalığım 
yok!” demiş. Jalmavız’ın yüreğini kıza vermiş. Kız tedavi olmuş, iyi 
olup oynamaya başlamış. Erkemaydar sevinip yine bir düşmanla 
savaşmaya gitmiş. O, düşmanı yenerek üç günden sonra evinde gelmiş. 
Gelse kız kardeşi kapıdan tör’e201*, töreden kapıya yuvarlanıp oybay 

201  * Tağalan ismi Radlov’da; Alda tağala, Kuday Tağala şeklinde de geçer. Tağala sözcüğü 
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salıp ağlamakta.” Canım Erkemaydar, benim ağrım öncekinden yaman 
oldu!” Erkemaydar: “Ey, canım Narancan sen ölsen ben yalnız nereye 
gideyim. Allah seni yalnız alacağına ikimizi beraber alsın. Narancan 
canım, bayanlar akıllı olur, senin çaren ne?” demiş. “Bana Tağalan’ın�* 
ak devesinin sütü gerek. O sütü içersem iyi olurum. Fakat Tağalan’ın 
ak devesinin buğrası varmış. O buğra gözü gördüğü canlıyı öldürüyor. 
Ona varıp o buğrayı öldüresin!” demiş.

	 Erkemaydar aramaya gitmiş. Bir zaman sonra önceki kızın 
evine gelmiş. Kız selamlaşıp: “Nereye gidiyorsun?” demiş. Erkemaydar: 
“Tağalan’ın ak devesinin sütünü aramaya gidiyorum!” demiş. Kız: “Ey 
Erkemaydar, akıllı olsan da ahmakmışsın. Kız kardeşin seni ölüme 
göndermiş. O Tağalan’ın ak devesini insan yenemiyor. Sen ortanca 
ablama var, bilse o bilir!” demiş. Bir gün ortanca ablasının evine gelmiş. 
Evine girdiğinde kız: “Nereye gidiyorsun?” demiş. Erkemaydar: “Yalnız 
kız kardeşim hasta. Ona Tağalan’ın ak devesinin sütünü aramaya 
gidiyorum!” demiş. Kız: “ Ey Erkemaydar, akıllı olsan da ahmakmışsın; 
bahadır olsan da aptalmışsın. O, seni ölüme göndermiş!” Bu, Tağalan’ın 
ak devesinin sütü pınar olup akmakta. O, ölen kişiyi diriltiyor. Onun 
buğrası var. Gördüğü insanı kovalayarak, yakalayıp öldürüyor. 
Bize dahi onun sütü gerek, fakat buğrasından korktuğumuzdan 
varamıyoruz. Benim büyük ablama var!” demiş. Günlerden bir gün o, 
büyük ablasına gelmiş. Kız: “Nereye gidiyorsun?” demiş. Erkemaydar: 
“Kız kardeşim hastalandı. Ona Tağalan’ın ak devesinin sütünü aramaya 
gidiyorum!” Kız: “Gücün çok da olsa aklın yokmuş. Kız kardeşin seni 
ölsün diye göndermiş. Tağalan’ın ak devesinin sütünü biz de almak 
istedik fakat buğrasından korktuğumuzdan varamıyoruz. Alabilirsen 
sadece uyurken alırsın. Alıp kaçınca atın yürük olur da o, arkandan 
yetişemezse kurtulursun. Eğer kovalayıp yakalarsa seni öldürür.” 

Arapça olan ta’ala sözcüğünün Kazakçadaki kullanım şeklidir. Buradaki Tağalan sözcüğünü 
Serikbol Kondıbay şu şekilde açıklar: “Burada Tağalan’ın yedi başlı Jalmavızı, ak buğrası 
ve gökçolak kurdu yıldızlar topluluklarıyla bazı yıldızların adıdır. “Sütü pınar gibi akan” 
ak deve (ingen) samanyolunun bir adıdır. Bunların da gösterdiği gibi Tağalan’ın bütün 
gökyüzünü şekillendiren mitolojik bir tip olduğu görülmektedir. Ayrıca Tağalan isminin 
tağa+lan dan (lan-yılan) “gök yılanı” ya da “âlem yılanı” gibi anlama gelmesiyle ilgili olarak 
da bir tahmin yürütülebilir.” Serikbol Kondıbay, Arğıkazak Mifologiyası, 3. Kitap, Dayk-
Press Baspası, Almatı, 2004, s. 350-351. 
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demiş. Erkemaydar: “Ecel yetmezse ölmem!” demiş.

	 Günün birinde varıp ulaşmış. Akan sütten tulumuna koyarak 
alıp kaçmış. O kaçarken atının patırtısından uyuyan buğra uyanmış 
ve onu görüp kovalamaya başlamış. Kovalayarak bir zaman sonra 
ona yetişmiş. Kovalayarak, yetişmiş ve Erkamaydar’ı omzundan 
ısırarak, alıp yere vurmuş. Erkemaydar ayağa kalkıp buğrayı yere 
vurmuş ve buğra alıp onu yere vurmuş. İkisi birbirini üç dört defa alıp 
yere vurmuşlar. Dördüncüde Erkemaydar buğranın çene kemiğini 
kırarak, öldürüp kurtulmuş. Biraz önceki kızın evine gelerek konuk 
olmuş. “Sağ selamet geldin mi?” demiş kız. “Buğrayı öldürdüm, sütü 
alıp geldim!” demiş. Onun geceleyin misafiri olmuş. O uyuduktan 
sonra onun getirdiği sütü tulumdan alarak yerine başka bir devenin 
sütünü koymuş. Sonraki gün erkenden kalkıp, Erkemaydar hiçbir şey 
anlamadan yürüyüp gitmiş.

	 Bir zaman sonra evine ulaşmış. Kız kardeşi, ağabeyimin 
dönüş vakti olabilir, diyerek dışarı çıkmış, ağabeyini görmüş. Geri 
dönüp evine gelmiş: “Uzınsarı Alp, ağabeyim geliyor. Senin gücün 
ona yetmez, ses etmeden yatıver!” demiş. Ağabeyi eve gelmiş. Kız 
kardeşiyle selamlaştıktan sonra sütü vermiş. Kız gelen sütle elini 
yüzünü yıkamış. İyileşmiş, gülüp oynamaya başlamış. Erkemaydar 
düşman üzerine sefere çıkmış. Üç gün sonra evine döndüğünde 
kız kardeşi öncekinden de kötü hastaymış. İnleyerek törden kapıya 
yuvarlanıyormuş. Erkemaydar ağlamış: “Sen ölsen ben de ölürüm. 
Tekrar sana bir ilaç gerek mi?” demiş. Kız: “Bana Tağalan’ın kökşolak 
(gökçolak) kurdunun ödü gerek!” demiş

	 Erkemaydar atını eyerleyerek gönderildiği yere doğru yola 
çıkmış. Günlerden bir gün, bir vakitte önceki kızın evine ulaşmış. Kız: 
“Nereye gidiyorsun?” demiş. Erkemaydar: “Kız kardeşim yine hasta. 
Ona Tağalan’ın kökşolak kurdunun ödünü aramaya gidiyorum!” demiş. 
Kız: “Kız kardeşin seni ölsün diye göndermiş. Başka yollardan dönsen 
dahi bu seferden dönemezsin. O kökşolak kurda insan gücü yetmiyor. 
Sen ona gitme, gidersen dönemezsin!” demiş. Erkemaydar: “Kız 
kardeşim için ölsem şehidim, gideceğim!” demiş. Erkemaydar gitmiş. 
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Bir zaman sonra büyük ablasının evine gelmiş. Selam verip eve girmiş. 
Kız: “Nereye gidiyorsun?” demiş. Erkemaydar: “Tek kız kardeşim hasta 
oldu. Ona Tağalan’ın kökşolak kurdunun ödünü aramaya gidiyorum!” 
demiş. Kız: “Ey, Erkemaydar kız kardeşin seni ölüme göndermiş. 
O kökşolak kurda insan gücü yetmiyor. Kendinden başka herkesi 
yiyor. Ona sen varma, seni de yiyip koyar. Ona sen varma. Varsan şu 
göğermiş görünen tepe o yatan kurt. Uyurken öldüremezsen başka 
öldüremezsin!” demiş.

	 Erkemaydar ata binip gitmiş. Bir vakitte kökşolak kurda 
ulaşmış. Kurt uyuyormuş. Sessizce vararak kırk kulaç semseriyle 
vurmuş. Beli ikiye kırılıp gitmiş. Gövdesiyle savaşmaya başlamış. Üç 
gün üç gece savaşmış. O kurdu öldürüp ödünü almış.

	 Geri dönüp kızın evine gelmiş. Kız gece evinde yatırarak onu 
misafir etmiş ve bildirmeden alıp, getirdiği ödü alarak yerine başka 
bir kurdun ödünü koymuş. Sonraki gün erkenden kalkıp Erkemaydar 
yola düşmüş. Bir vakitlerde evine ulaşmış. Kız kardeşi, artık 
ağabeyinin gelme vakti, diyerek onu beklemekteymiş. Kız, ağabeyini 
görmüş. Yine evine dönmüş, sevinerek “benim ağabeyim Erkemaydar 
zayıflamış olarak geliyor, varıp savaşarak bir bak Uzınsarı Alp!” 
demiş. Erkemaydar evine gelmiş. “Ey canım kız kardeşim. Senin için 
zayıfladım. Bana güzel bir yemek ver!” demiş. Kız kardeşi bir kap 
yemeği doldurup vermiş. Yemek ağzına değer değmez Uzınsarı Alp 
bağırarak kalkmış. İkisi orada dövüşmeye başlamışlar. Erkemaydar’ın 
takımı202* donup kalmış, yerinden kalkamıyormuş. İkisi oturup orada 
yedi gün yedi gece savaşmışlar. Erkemaydar: “Ey, canım Narancan, 
dar karında yatışan aynı göğüste emişen. Bunun altına dolu at, kayıp 
yıkılsın. Benim altıma un serp!” demiş. Kız kardeşi onun ayağının altına 
dolu, Uzınsarı’nın ayağının altına un atmış. Uzınsarı, Erkemaydar’ı 
doluda kaydırarak alıp yere vurmuş. Öldüreyim dese kılıç kesmiyor, 
atsa tüfek geçmiyormuş. “Bunu ne yapalım?” demiş. Kız: “Kırk 
kadının sidiğiyle su verilmiş keskin bir bıçağı var, ona işlerse sadece 
o bıçak işler!” demiş. Sandıktan o bıçağı alıp vermiş. O bıçağı boğazına 

202  * takım: At sırtına oturulduğunda ata değen dizin iç kısmı.
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batırdığında, boğazına saplanıp gitmiş. Uzınsarı, Erkemaydar’ı 
öldürüp kız kardeşini, ev barkını alıp gitmiş.

	 Erkemaydar’ın öldüğünü anladıktan sonra küren atı kaçıp 
gitmiş. Kaçıp üç kıza varmış. Küren at o vakitte kızları üzerine 
bindirerek alıp getirmiş. Önceki yedi başlı Jalmavız’ın yumruk 
gibi yüreğini, Tağalan’ın ak devesinin sütünü, Tağalan’ın gökçolak 
kurdunun ödünü alıp gelmiş. Bunlar öleni diriltmeye deva imiş. Tedavi 
edip diriltmek istemişler, deminki bıçak çıkmıyormuş. Küren at: “Yedi 
kat ipek urgan eğirip bir tarafını bıçağa, bir tarafını benim belime 
bağla. Bıçak o zaman çıkar, çıkmazsa öldüğü!” demiş. İpi bağlamış. 
Küren at uçup göğe çıkmış, uçup yere inmiş. O zaman bıçak çıkmış. 
Erkemaydar: “A, derin uyuyup gitmişim!” diyerek ayağa kalkmış. Kız 
kardeşinin kendisini öldürmek istediğini yeni anlamış.

	 Kalktığında önceki üç kız yanında oturuyormuş. Kendisini 
üç kızın dirilttiğini anlamış. Orada o üç kızı kendine almış. Üç eşi: 
“Biz hiçbir yere gitmiyoruz. Dün kız kardeşini alıp giden düşmana 
varıp öcünüzü alsanıza!” diye söylemişler. Erkemaydar azık almış, 
eski püskü elbise giymiş, küren atına binip aramaya gitmiş. Bir 
zaman sonra bir memlekete varmış. Memlekete geldiğinde tezek 
toplayan yaşlı bir kadın görmüş. Erkemaydar: “Ey yaşlı kadın bu 
hangi memleket?” demiş. Yaşlı kadın: “Uzınsarı Alp’ın memleketi!” 
diye söylemiş. “Bu, Uzınsarı denilen alp, Erkemaydar adlı alpın kız 
kardeşini almıştı, o kız kardeşi de burada mı?” demiş. Yaşlı kadın: 
“Uzınsarı Alp, Erkemaydar’dan korkup nikâhını kıydıramıyordu. 
Dirilirse beni öldürür diye korkuyordu. Erkemaydar dirilmedi. Onun 
için şimdi nikâhını kıydırarak onu alıyor, bu onun toyu oluyor.” demiş.

	 Erkemaydar o büyük toya varmak için kılığını değiştirmiş. 
Kendisi Keloğlan olmuş; atını da uyuz bir küren tay yapmış. O, toya 
gelip kızla türkü söyleyerek atışmış, kızı yenmiş. Daha da ikincisiyle 
atışmış. O zaman Erkemaydar’ın kız kardeşi: “Bu kimin sesi, benim 
canım Erkemaydar’ın sesine benziyormuş!” demiş. Oradakiler: “Bu 
bir Keloğlan” demişler. Kız: “Buraya çağırıp getirsenize?” demiş. 
Keloğlanı eve getirmişler. Kız. “Sen, Keloğlan kimsin?” demiş. “Ben 
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bir biçare garibim!” demiş. “Sen Erkemaydar’ı gördün mü?” Keloğlan: 
“Görmedim!” demiş. Naran Suluv, bu Keloğlana güzel bir at ve şapan 
vermiş.

	 Ondan sonra, bir gün Uzınsarı etrafındakileri toplayıp ok atmak 
için gezmeye çıkmış. O zaman Erkemaydar da kalabalıkla beraber 
varmış. Kendisinin yayı yokmuş. Birisinin yayını isteyip almış, çekmiş. 
Çekmesine dayanamayarak, yay kırılıp kalmış. İkinci bir yayı isteyip 
almış, o da kırılmış. Ondan sonra etrafındakiler bir pehlivan Keloğlan 
var diye Uzınsarı Alp’a söylemişler. Uzınsarı Alp: “Ey Keloğlan benim 
yayımı kaldırıp onunla at. Kaldırıp atsan attın, atamazsan başını 
alırım!” demiş. Erkemaydar, Uzınsarı Alp’ın yayını eline almış. Çekse 
dayanamayarak kırılıp kalmış. Uzınsarı Alp sinirlenip: “Bu Keloğlan, 
pehlivanmış. Erkemaydar’ın evdeki yayını alıp gelin. Onu kaldırıp atsa 
tamam, atamazsa başını alırım!” demiş. Alıp, getirerek yayı vermişler. 
Kendisinin yayını eline alıp “ӓttegen-ay, kötü olup kalmış, düzeltmeye 
gerek var!” demiş. Uzınsarı: “Bunu ne düzeltir?” demiş. “Tuv biye203* 
bulup versen onu kesip kazısına sarılsa düzelirdi. Ondan sonra çekip 
atsam atayım, atamazsam başımı vereyim!” demiş Erkemaydar. Tuv 
biye kesip kazısına üç gün sarıp bırakmış. Dördüncü günde yayını eline 
almış, bir ok koymuş. Bir okunun başı dört put204* imiş. Bir attığında 
beş yüz kişi ölmüş. Ondan sonra bu Uzınsarı Alp kaçmış. Uzınsarı Alp’ı 
kovalayıp yetişmiş. İkisi savaşmaya başlamış, Erkemaydar Uzınsarı 
Alp’ın başını kesip öldürmüş. Uzınsarı Alp’ın yurdunu dul-yetim kılıp, 
yağmalayarak almış.

	 Naran Suluv, kardeşine gelmiş. Kız geldiğini görüp: “Ey, 
Erkemaydar canım!” diyerek karşısına koşmuş. Erkemaydar kardeşini 
tutmuş, ata bağlamış. Artık yağmalanıp giden memleketini evine geri 
götürmüş. Naran cezasını çekip ölmüş. Erkemaydar öcünü almış. Üç 
eşiyle beraber bütün muratlarına kavuşmuşlar.

203  * Tuv biye: Yavrulamamış kısrak.

204  * put: 16 kg ağırlık ölçüsü.
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12. Ханшентей 205* 

Бұрынғы заманда Қарыс қара батыр бар екен, өзі тоқсан бесте 
жасы бар екен, өзінің қатыны бар екен сексен бес жаста, он мың 
жылқысы бар екен. Және бір жерде Дөнен Қара Бағыс, Құнан 
Қара Бағыс, жақсы жирен атты Кенже Қара Бағыс бар екен. Бұл 
үшеуі келген. Қарыс Қара батырдың жылқысын алып кеткен. 
Қарыс Қара батыр оны білмей қалған, үш күннен соң білген 
жылқысын алып кеткенін. Өзінің қолында қалған Таусары ат 
болған. Қатынына батыр айтқан: “Менің жылқымды үш Қара 
Бағыс алып кеткен, қуамын артынан”  деді. Қатыны айтты: 
“Қума, сені өлтірер!” деп. Бағыс айтты: “Өлсем, өлейін!” дейді.

Батыр Таусары атын ұстап алып келіп, мініп жөнеледі.Үш күн 
бұрын алып кеткен жылқысын үш сағатта қуып жетті. Үш Қара 
Бағыс оны ұстап алып кетті, үйіне алып барып, қырық құлаш 
шыңырау қазып, соның ішіне Қарыс қара батырды тастады. 
Құдықтың аузын тақтайменен жапты, оның сыртынан кірпіш 
соқтырды, тағы оның сыртынан бір дария әкеліп орнатты. 
Дарияның сыртынан қырық кісі қарауыл қойыпты.

Оның өзі кеткенде үйде қалған сексен бестегі қатыны буаз 
болған, онан бір бала туды. Баласы он жасқа келгенде шешесінен 
сұрады: “Атам қайда?” -деп. Шешесі айтады: “Атаң сенің жоқ”  
деді. Бала айтады: “Мен қайдан тудым?” дейді. Шешесі атасын 
айтпайды, айтсам атасын іздеп кетер деп айтпайды. Сол бала 
асық ойнап жүреді. Бір кемпір айтты: “Е, балам, сен өзің жақсы 
баласың, мұнда сен неғып жүрсің, атаңды іздемей?”. Бала айтты: 
“Сіз атамды білесіз бе?”. Кемпір айтты: “Білемін, атаң Қарыс Қара 
деген батыр бар еді, он мың жылқысы бар еді, сол жылқысын 
205  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 214-227. Masal, bu esere;  Radlov, Obraztsı 

Narodnoy Literaturı Tyurkskih Plemen, T. III, s. 253-270’den alınmıştır. Orada masalın adı 
“Кан Шентäi (Kan Şentay)” şeklinde geçmektedir.
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жау алып кеткен. Атаң соның артынан кеткен, сол атаңның 
өлі екенін, тірі екенін білмеймін. Сен ол атаңды іздеп тауып 
алсаңшы!”.

Бала қайтып келді, шешесіне айтты: “Шеше, сен менің 
атам жоқ деп едің, атам менің бар екен, сол атамның артынан 
іздеймін”. Сол сағатта жаудың қолынан Таусары ат қашып келді. 
Бала бұл Таусары атты ұстап алды, Таусары ат балаға айтты: “Е, 
балам, сенің атаң жау қолында тұтқында жатыр еді, атадан туған 
ер болсаң, атаңды табарсың. Атаң әлі тірі. Мен атаңның атымын”  
деді.

Баласы атасын іздеп жүрмек болды, Таусары атты ұстап 
алып, мініп жөнелді. Таусары ат баланы көтере алмайды. Бала 
түсе қалып, Таусары атты қолтығына қысып желіп кетті. Бір 
заманда бір дария көлге жетті. Келе жатқанда сол дарияның 
сыртындағы қарауылда тұрған қырық кісі бір-біріне соқтығып 
қырылыпты. Сол бала келіп жеткен соң: “Ассалаумағалейкум, 
неткен жан едің?” депті. Ол кісі айтты: “Сен көз көрген жерден 
бізге қарап желгеніңде бір-бірімізге соктығысып қырылып 
жатырмыз”. Бала айтты: “Сен кімсің?” Ол айтты: “Біз үш Қара 
Бағыстың нөкерлеріміз. Бала айтты: “Сіздер мұнда неғып 
жүрсіздер?” Қарыс-Қара батыр деген алыпты күзетіп тұрамыз”. 
Бала айтты: “Қарыс Қара батыр менің атам болар”  деп сол жерде 
қырық кісінің басын алды. Сол дарияны жырып бір жаққа 
ағызды. Сонан соң, құдықты ашып, атасын шақырады “атам өлі 
ме, тірі ме” деп, сол атасы жауап бермеді. Бағанағы дарияны 
қайта жырып алып келіп, сол құдыққа құяды. Тағы атасын 
шақырады, атасы кішкене жауап береді. Және екінші жерден 
бір дарияны жырып әкеп құяды, атасы судың бетіне қалқып 
шыға келді. “Ассалаумағалайкум” деп, бала сәлем береді, атасы: 
“Уағалайкумассалам, балам!” деді. Сол жерде: “Бала, сен кімнің 
баласысың?” деді. “Мен Қарыс Қара батырдың баласымын”. 
“Олай болса, біз сіздің атаңыз болармыз. Ал, балам, мен мұнда 
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келіп мұндай болдым, кел, екеуміз қайтайық, үйге”. Бала айтты: 
“Мен қайтпаймын, анадағы әкеткен он мың жылқымның 
артынан іздеп барамын”  дейді. “Қой, балам, сен түгіл, сенің әкең 
менің де халім келмеді, мен мұнда жатқанымда сен іздеп келіп 
мені шығардың, сен тұтқынға түскен соң, сені кім іздеп алады. 
Мен қартайдым, осы есенімізде қайтайық үйге”. Баласы айтады: 
“Ата, мен қайтпаймын, сол жылқымның артынан іздеп барып 
өлсем, өлейін!”.

Атасын Таусары атына мінгізіп, үйіне қайтарады. “Аман бол, 
ата!” деді. Екеуі амандасып айрылысады. Бала жылқысын іздеп 
кетті.

Бір заманда, күндер болғанда, бір тауға келді, таудың үңгірі 
бар екен, енді таудың үңгірінің ішінде бір кемпір жатады. 
Кемпірдің үйіне бұл бала еніп келді. “Ассалаумағалайкум, 
кемпір!” деді. “Уағалайкумассалам, балам!” деді. Кемпір айтты: 
“Түсің қандай суық адамсың?” деді. Бала айтады: “Мен - мүсәпір 
адаммын!” дейді. Кемпір балаға айтты: “Кел, балам, емшегімді 
берейін, емші!” деді. Бала келіп еме берді, көгеріп талып қалды 
кемпір. Бала емшегін қоя беріп: “Е, кемпір, айтқан сөзің осылай 
ма еді, емшегіңді емгенде, талып қалдың, көзіңді ашып басыңды 
көтер, шеше!”. Кемпір басын көтеріп: “Е, балам, маған бала бол. 
Сендей үш балам бар еді”. Бала айтады: “Шешеке, үш балаңыз 
қайда кетті?”. “Қайда кетсін, жауға кетті. Сен маған бала бол, 
балам, үшеу еді, төртінші сен боларсың”. Бала: “Жарайды!” дейді. 
Кемпір айтты: “Маған бала болсаң, сен жасырынып жүре тұр аз 
күнге шейін, баламның мінезі теріс еді, көзіне сен көрінсең, сені 
өлтірер. “Мінезі теріс болса да қорқушы емеспін тентектерден”  
деп кемпірге бала болып тұрыпты.

Бір күндері үлкен баласы келіпті. “Шеше, үйде кім бар?” 
дейді. Шешесі айтты: “Ешкім жоқ”  деді. “Жоқ, шеше, кісі бар, бір 
кісінің исі шығады”  деді. Сонда бала тұрды-дағы: “Мен боламын”  
деп шыға келді.
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Үлкен ұлы айтты: “Атыспақ керек пе, алыспақ керек пе?” 
Бала айтты: “Атыспақ атаңның басына, алыспақ керек”  деді. 
Екеуі сол жерде алысады, бала бұл кісіні бір қолтығына қысып 
жібермейді. Бір уақытта ортаншы баласы келді. Ағасын көріп 
дауыстады: “Бұл баланы өлтірмей, неге қойдың?” дейді. Ағасы 
айтты: “Әлім келмейді, сен келе көр, інім”. Ортаншы ұл айтты: “Е, 
бала, ағамды жібер”. Бала айтты: “Ағаң түгіл, өзіңді өлтіремін”  
деді. Атынан түсе қалып, ортаншы ұл балаға келді, бір бала 
екеуімен алысады. Екеуін екі қолтығына қысып тұрады. Екі 
қолтығының арасы жиырма шақырым жер екен, бір-біріне 
сөйлесе алмай қалды. Тағы бір уақытта жақсы жирен аты бар 
Кенже Қара Бағыс келді, ол онан жаман ақырып келді: “Е, бала, 
ағамды жібер. Өлтіремін, сені” деді. Бала күлді: “Кел бері, сенен 
де қорықпаймын, бірің түгіл үшеуіңді өлтіремін”. Кенже інісі 
атынан түсе қалды, алысады, үшеуін былай иіп құшақтап алып, 
былай қысып қояды, аузынан қара қаны кетті. Бағанағы шешесі 
келді. “Е,балам, менің айтқаным солай ма?” деді. Бала айтты: “Е, 
шешем, құп болады, үш балаңды қоя берейін, сенің емшегіңнің 
сүтін ембеген болсам, мен сенің үш балаңды қоймас едім, үшеуін 
өлтірер едім”. Бала солай деп үш баласын қоя береді.

Шешесі үш баласымен ақылдасты: “Е, балам, енді қайтеміз? 
Осы баланы бала қылып алайық. Үш баласы айтты: “Жарайды!” 
деді. Сол арада баламенен ант ішеді, сонан соң бала болып жүреді. 
Төртеуі қосылып алып, алмаған жауды қоймайды. Сонан соң бір 
күндерде бала айтты: “Шешеке, мен алғандай бір жақсы қыз бар 
ма?” деді. Кемпір айтты: “Саған жарайтұғын қыз жоқ”  деді. Бала 
айтты: “Сіз мұнша жасқа келген кәрі шешемсіз, сіз жақсы қызды 
білерсіз, оны сіз маған айтпайсыз”. Кемпір айтты: “Жоқ, балам, 
саған жарайтұғын кыз жоқ”.

Тағы да төртеуі бірігіп алды. “Бір жерде Алтын Сары алып 
деген бір алып бар екен, соған төртеуміз жиылып барайық”  деді. 
Соның бір үш қарындасы бар еді, соны үш ұлға алып бермек 
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болды. Төртеуі Алтын Сары алыпқа барды, үш күн төбелесіп 
соғысады. Алтын Сары алыптың күші жетпеген, үш қарындасын 
Үш қара Бағысқа берді, олар бұл қыздарды қатын қылып, өз 
үйіне қайтып барды.

Бала кемпірге айтты: “Е, шешеке, бір қызды маған таптың 
ба?”. Кемпір айтты: “Жоқ, балам, саған лайық қыз таба алмадым”. 
Бала айтты: “Өз балаларыңа қыз таптың, біз оларға үш қыз 
әкелдік, маған неге таба алмайсың?”. Кемпір айтты: “Енді, балам, 
мен саған айтайын. Бір қыз бар, бұл қыз саған жарар еді, солай 
болса да, ол қыз тұрған жерге бара алмайсың, барсаң да қайтып 
мұнда келе алмайсың. Бір есіткен едім, Айнахан деген хан бар 
екен, оның бір сұлу қызы бар екен деп естимін. Оның жолы қиын 
еді, оның бер жағында қырық күншілік жер бар екен, жанып 
тұрған от дейді; құс ұшса, қанаты күйеді, ат жүрсе, тұяғы күйеді. 
Оның ар жағында от дария бар екен, ол да қырық күншілік жол 
екен, құс ұшса, қанаты күйеді, ат жүрсе, тұяғы күйеді”. Бала 
айтты: “Оған мен іздеп барамын, құдай сақтаса, мен онан есен-
сау өтермін. Шешесі айтады: “Өзім қарап алып жүрейін, сүйген 
қызың болса, алып берейін, бұл жолға барма, балам!” дейді. “Е, 
шеше, соған өлсем дағы барамын”  дейді.

Бала енді Кенже Қара Бағысқа барады, жақсы жирен атын 
сұрағалы. “Е, ағам, маған жақсы жирен атыңды бер, алыс жолға 
барамын”  деді. Кенже Қара Бағыс айтты: “Мен екі ағаммен 
сөйлесейін, екі ағам жаратса берейін, жаратпаса бере алмаймын”. 
Кенже Қара Бағыс ағасына келді, үшеуі сөйлеседі: “Берсек, 
өзімізге жаман болады, мұндай ат табылмас және бермесек, 
тағы жаман болады, бізден тартып алып кетер, берейік!” деді. 
Атқа келіп айтты: “Алысқа барған соң, тулап, жығып қайтып 
кел!” деді. Солай  айтқан соң, жирен атты балаға берді. Бала 
атты алды, таусылмас азық қылды, тозбас киім алды, атқа мініп 
жөнелді. Біраз жол жүрген соң, есіне түсті: “Менің атым жоқ, 
жоғалсам кім деп іздейді”. Шешесіне қайтып келеді: “Е, шеше, 
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маған ат қойыңыз!”. Шешесі айтты: “Қолыңды жай, балам, Қара 
Қарыс батырдың баласы, қабырғаңда қаяу жоқ, омыртқаңда 
буын жоқ, Ханшентей деген батыр бол! Атса мылтық өтпесін, 
шапса қылыш шаппасын, жортқанда жолың болсын, жолдасың 
Қыдыр болсын, ғалайассалам пайғамбар болсын! Әзірет Әлі 
пайғамбар қуатын берсін!” деп кемпір баласына бір қара дәрі 
деген дәрі берді: “Өзіңе жаман болса, осы дәрі жаныңа жақсы 
болар” деді. Амандасып, бала жөнеліп кетті.

Бір заманда келе жатыр еді, алдынан бір алып шығады. 
Бала айтады: “Ассалаумағалайкум, ақ шұбар атың астыңда, Ақ 
Кірпіш батыр, амансыз ғой?”. “Уағалайкумассалам! Қарыс Қара 
батырдың баласы қабырғаңда қаяу жоқ, омыртқаңда буын жоқ 
Ханшентей батыр атыңды қатын қойған, өзіңіз-дағы амансыз 
ба? Бәрекелді, өзің сен жарайсың, астыңдағы атың жарамайды, 
атың өзіңе дұшпан екен, оңдылығы жоқ екен, сенің атыңның. Е, 
Ханшентей батыр, қайда барасың?”. Ханшентей айтты: “Қайда 
барайын! Айнаханның қызын алайын деп, іздеп барамын. Ақ 
Кірпіш айтты: “Ойбай, сен түгіл мен дағы іздеп барып маңдайым 
тасқа тиіп, табаным жерге тиіп, ала алмай қайттым. Сен қандай 
кісісің, барам дейсің? Сен қайт, ала алмассың”. Ханшентей айтты: 
“Е, Кірпіш батыр, үйден еркек боп шығып едім, ұрғашы боп 
қайтып қайтамын? Енді не де болса барамын”. Ақ Кірпіш айтты: 
“Барсаң, есен бол, атыңа сенбегейсің!”. Ханшентей айтты: “Менің 
атым жамандық қылмас маған, сен дағы аман бол!” деп жүре 
берді.

Сол жүргеннен жүріп, бір заманда күндер болды, 
алдынан тағы да бір алып шығады. Ханшентей айтты: 
“Ассалаумағалайкум, майысқақ жирен атың бар астыңда, 
солқылдақ қызыл найзаң бар қолыңда, Ерке Сары алып батыр, 
амансыз ғой? “Уағалайкумассалам, Қарыс Қара батырдың 
баласы, қабырғаңда қалың жоқ, омыртқанда буын жоқ, атыңды 
қатын қойған, Ханшентей батыр өзің дағы амансыз ғой? Е, 
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бәрекелді, өзің жарасаң да атың жарамсыз екен ғой”. Ханшентей 
сұрады: “Менің атымның несі бар?” Ерке Сары айтты: “Атың 
сенің бір жерде дұшпандық қылар”. Ханшентей айтты: “Атым 
менің жаман болмас”  деп амандасып жөнелді.

Тағы бір қауым күн болғанда тағы да алдынан бір адам 
жолығады. “Ассалаумағалайкум, қара құла атың астында, 
қара шашың басыңда, ақ ашамайдың үстінде, жас Бала батыр 
амансыз ба?” “Уағалайкумассалам, Қарыс Қара батырдың 
баласы, қабырғаңда қаяу жоқ, омыртқаңда буын жоқ, атыңды 
қатын қойған Ханшентей батыр, амансыз ба?”.

Тағы жөнелді. Бұл бала айтты: “Мен де бірге барамын, 
қатыныңды алсаң, көремін, қылсаң, ерлігінді көремін. 
“Ханшентей батыр” деп алыстан естуші едім. Екеуі бірге 
жүрді. Жас бала айтты: “Е, Ханшентей, өзің кішкенесің, сенің 
не қайратың бар, мұны бір байқайыншы”  деді. Ханшентей 
бұл баланы қолтығынан көтеріп алады, алдына мінгізеді, 
қайтып атына мінгізеді. Онан соң айтты: “Е, жас жігіт, сіздің де 
күшіңіз болар, біз байқайықшы”. Жас бала батыр Ханшентейды 
қолтығынан жалғыз шынашағымен көтеріп алып, қайтып 
атына мінгізді.

Ханшентей ойлайды: “Бұ баланың күші менен үлкен екен, 
барып сол қызды алсам-дағы, бұл бала менен тартып алар”  деп 
қорқады, үйіне қайтпақшы болады. Бала айтты: “Е, Ханшентей, 
үйге құр қайтып барамыз. Бір асық бойлы Алтынсары деген 
бар еді, соның үш сұлу қарындасы бар еді, соны алайын деп 
едім, менің күшім жетпеді, екеуміз барып күшіміз жетсе, алсақ 
қайтеді? Күшіміз жетпесе ұрдырып, жаралы қайтсақ қайтеді?”.

Ханшентей айтты: “Жарайды, барайық!” деді.

Екеуі іздеп келіп, соғыс қылды жеті күн, жеті түн, дөн жерде 
ой қалды, тұман қалды. Алтынсары алыпты өлтірді, үш сұлу 
қарындасын балаға алып берді, сол елге баланы хан қылды.
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Сонан соң Ханшентей Айнаханның қызын іздеп кетті. Бір 
замандар болғанда бағанағы қырық күншілік жанып тұрған 
отқа келді, оттан жүре алмады беті күйіп. Енді Ханшентей уайым 
қылды, сол жерде атын байлап, ұйықтады. Жирен ат айтады: “Е, 
Ханшентей түрегел, уайым қылма, мен сендік болдым. Менің 
байым саған бергенде, “қашып кел” деп еді, мен сені тастап 
кетпедім. Менің ерімді ал, аунайын, жүгенімді ал, қунайын”  
деді. Ханшентей ерін, жүгенін алды, ат аунады, түрегелді, елден 
шыққан жаңа қалпына түсті. “Маған екі жағыма екі қапшық тас 
арт, мен ойдан ойға шауып, қырдан қырға шауып, қызармын. 
Сонда маған мініп, қызыл отқа түс. Сол оттан мен жүрермін, 
жүргенде менің үстімде саған салқын жел болар. Онан алып 
шығармын сені”.

Ханшентей сол атқа тағы мінді, қырық күншілік от жолына 
түсті, бірнеше уақыттан соң шықты оттан. Шыққанда аттың 
төрт аяғы күйіп түсті. Ат айтты: “Е, Ханшентей, енді мен өлемін 
аман бал”. Сол жерде ат өлді. Басында отырып Ханшентей үш 
күн жылады. Ас ішпей жатса, ұйықтап қалыпты. Түсінде шешесі 
келіп: “Ханшентей, неге жылайсың? Мен берген қотырдың 
қара дәрісі қайда?” Ханшентей шошып оянады, қара дәрі есіне 
түсті, қара дәрісін алды. “Бісміллә, рахыман рахым! деп,  менің 
қолым емес шешемнің қолы”  деп дәріні атқа жақты, ат дүр-
дүр сілкініп, ұшып түрегелді. Ханшентей қуанғаннан үйден 
шыққан қалпына түсті.

Бір күндерде алдынан бір қауым қара көрінді, жирен ат 
айтады: “Осы көрінген қара Айнаханның елдерінің жандары 
шығар. Біз бұл қалыбымызбен бармалық, біздерден қорқар, 
ақырын ептеп жүріп, алайық қызын. Мен түрімді өзгертіп, 
жаман күрең тай болайын, сен түрленіп, бір таз бол”. Екеуі де 
түрленеді, сол күрең тайға мініп, тазша бала болып, бағанағы 
қарайған шаңға келді.

Сонда келіп, бір адам атан жайып жатыр, алпысы да басы 
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ала. Бала келді, амандасты. Ол кісі айтты: “Не қылған баласың?” 
Бала айтты: “Елімнен адасып жүргенмін”. Ол кісі айтты: “Адасып 
жүрсең, біздің ауылға бар”. Бала айтты: “Қарыным ашып келеді, 
маған бір ас беріңіз”. Ол кісі айтты: “Асым менің жоқ”. Бала айтты: 
“Мына түйенің бірін бер, мен сойып жейін”. Бір түйені берді, бала 
көтеріп жығып, бауыздап сойып, от жағып, отқа пісіріп жеді. 
Бір түйені бір-ақ жеп қойды. Ол кісі айтты: “Тойдың ба?” Бала 
айтты: “Бір түйенің несіне тояйын?” Ол кісі айтты: “Тоймасаң 
тағы да екінші түйені же!” Оны да бала жеді. “Енді тойдың ба? 
Бала айтты: “Құрсағым азғана тәуір болды, әбден тойғаным жоқ”. 
Ол кісі айтты: “Осы түйе менің өз түйем емес, ұят болар”. Бала 
айтады: “Бұл - кімнің түйесі?”. Сол кісі айтады: “Біздің елімізде 
Айнахан деген ханымыз бар, соның жалғыз қызы бар еді, сол 
қызды күйеуге берген, соның бүгін тойы бар, сол тойдан барып 
ет жерсің”. Тазша сұрады: “Қызын кімге береді?” деді. Ол кісі 
айтты: “Ешкімге берген жоқ. Шақырақай, Қақтырқай, Шарқай 
деген үш алып бар еді, сол зорлық қылып қорқытып, қызын 
алғалы жатыр”  деді.

Бала асығып жүрді, тойға келді. Тойға келсе, кермеде үш 
арғымақ байлаулы тұрады, сол үш арғымақтың қасына келіп 
аттан түседі, жаман күрең тайын үш арғымақтың қасына 
байлады. Бір-ақ, үйге өзі енеді. Сол үйде құда, күйеу отырады. 
Сол тазша жаман қылышын құда мен күйеудің қылыштарының 
арасына іледі. Өзі шығып кетті. Тойға келді, жаман ас берсе, 
ішпеді, жақсы асқа тоймады, қолынан берген асқа разы болмады, 
бергендерін қолынан жеді, бермегендерін тартып жеді, сол 
тойға сойған етті тартып тауысады.

Бір кісі барып ханға айтты: “Бір тазша келіп, етімізді тартып 
жеп тауысты, сол тазшаны қайтеміз?”. Хан айтты: “Ешкімге 
жаман сөз айтпа, менің малым көп, сойып бере бер”. Сонан соң 
тазша бұрынғысынан жаман болды, тағы да етін жеп, кеселерін 
ұра бастады. Бағанағы жаман күрең тайы құда менен күйеудің 
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арғымағын тепкілеп, тістеп шыдатпады. Баланың жаман 
қылышы құда мен күйеудің қылышын түрткілеп шыдатпады. 
Құда мен күйеу айтты: “Тазша тайын алсын, қылышын алсын!”. 
Айтқан кісінің сөзін тазша есітпеді. Күйеу мен құдаға ашу келді, 
айтты: “Хан қалай жаман екен, жаман кісілері тоймайды, бізге 
оңды ас бермейді, тазша тартып жейді”.

Хан айтты кісілерге: “Бар, күйеу мен құдаға үш ту бие сой, үш 
саба қымыз әпер!”. Үш ту биені сояды, жақсы қылып пісіреді, 
үш астауға салып алып жүреді. Тазша: “Құда мен күйеудің асын 
мен де жеймін!” деп, бірге ере барады. Үйге еніп келе жатқанда 
тазша басын қасып, астаудағы етін бір асайды. Құда мен күйеу 
ашуланды: “Етті арамдадың, ей, тазша, мында кел. Мына 
арамдаған етіңді жеп тауыс. Тауыса алмасаң, басыңды алармыз”  
деді. Тазша жүгіріп келді, үш астау етті үш-ақ асады, астауын 
төңкеріп тастап шығып кетті.

Бағанағы Айнаханның қызы отыр екен, оның қасында бір қыз 
отыр екен. Сыншының Сарықыз деген қызы екен. Тазша шығып 
кеткеннен соң бұл қыз: “Апыр-ай, жігіт екен!”  деді. Айнаханның 
қызы сұрады: “Сен, кімді жігіт деп айттың?”. “Әшейін деймін”. 
Айнаханның қызы айтты: “Жоқ, нанбаймын сөзіңе, сен бір 
нәрсе білесің”. Қыз айтты: “Айтайын саған, сен ешкімге айтпа. 
Сені мына отырған Қақтырақай алмайды, мына жүрген тазша 
алады”. Ол айтты: “Бұл жаман тазша қайтып алады?” Қыз айтты: 
“Бұл жаман емес. Ертең Айнахан саған кісі жіберер, сенен сұрар: 
“Қызым бұл күйеуге, бұл тойға разы ма, наразы ма?” Сонда сен 
айт: “Күйеуге разы емен, тойға да, разы емен де”. Атаң: “Неге?” 
деп сұрар. Сонда сен айт: “Мені не балуан күрестіріп, жыққанға 
бермедің, не ат жарыстырып, аты озғанға бермедің”. Сонда 
атаң айтар: “Балуан күрестіріп, жыққаның ал, ат жарыстырып, 
озғаның ал”. Атаң ойлар: “Баяғы күйеуін жығатұғын кім бар? Өзі 
жығар, өзі алар. Сонда оны осы тазша бала жығар. Ат жарыстырса, 
осы тазшаның күрең тайы келер, сонан сені ол тазша алар. Сен 
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мен айтты деп ешкімге айтпа”.

Ертесіне қыздың атасы қызынан сұрады: “Қылған той, 
бергендеріне разы ма, наразы ма?” Қыз айтты: “Разы емеспін, 
наразымын, неге балуан күрестіріп, жыққанға бермедің, 
жарыстырып, аты озғанға неге бермедің? Қорыққаныңнан 
біреуге бердің”. Айнахан айтты: “Олай болса, балуан тұрғызыңыз, 
қызымды қай жыққанына беремін, ат жарыстырыңыз кімнің 
аты озып келгенге беремін”  деді.

Құда мен күйеу айтты: “Жақсы, ат жарыстырамыз. Біздің 
атымыздан кімнің аты озады, қызық ойын болсын!”.

Хан қызын беремін деген соң, жұрттың бәрі де ат 
жарыстырмақшы болды, жеті мың ат жиылды. Сонда тазша 
күрең тайын қосқалы жүреді, мінгізейін десе бала табылмайды, 
сасып жүреді, өзі мініп кетейін десе, мына Айнаханның қызын 
алып кетер деп қорқады. Сөйтіп жүргенде бір қатын келді, бір 
жеті жасар баласы бар, бұл қатын айтты: “Е, тазша бері кел. Сенің 
келгеніңді мен білемін, сенің атыңа шапса менің балам шабар, 
өзге кісі шаба алмас. Мен сіздің елдің қызы едім. Айнаханның 
елі мені алып келген еді, мынау - сендерден шыққан 
жұрағат”. Ханшентей айтты: “Е, балам, қане менің атыма шаба 
алатындығыңды білейін, қамшымды көтерші”  деді. Қамшысы 
тоқсан өгіздің терісінен өрген екен. Бала қамшыны көтеріп 
алып, жерге салып қалады, қамшы екіге үзіліп кетеді. “Е, бала, 
менің атыма шабуға жарайды екенсің”  деп баланы атқа мінгізіп 
жібереді.

Жеті мың атты жеті айшылық жерге айдап жібереді. Сонан 
соң ат қосқан көп жамағаттар тосып отырады. Тазша мұнда 
енді жеті қабат жібектен арқан еседі, күмістен діңгек орнатады. 
Халық оған күледі: “Бұл тазша құтырған ба?” Тазша оны ойына 
алмайды. Сол жіберген жеті мың аттың жеті күн дегенде шаңы 
көрінеді. Жұрт “аттар келеді”- деп қарасады, жеті күннің бір күні 
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қалғанда бір қара көрінеді, сол қара жақындап келеді. Күйеу 
мен құда айтты: “Біздің атымыз - сол”  деді. Тазша қуанып, елдің 
шетіне жүгіреді, өзі-өзінен қуанып, қол шапалақтап жүреді. Ат 
бір күндерде жетіп келеді, бұрынғы үйінен шыққан жақсы ат 
қалыбына түсіп келеді. Әркім қосқан атын таниды, бұл жирен 
атты ешкім танымайды, тазша шетте тұрып айғайлайды. Сол 
жирен ат тазшаға қарай шауып келеді. Аттың басын бала тартып 
тоқтата алмайды. Бала тұсына келді, жібек арқанды балаға тастай 
береді. Бала аттың сулығынан іліп алып, қайта тастайды. Тазша 
табанын тасқа қоя тартады, тасты жұлып кетеді, табанын тауға 
қоя тартады, тауды жұлып кетеді, тауға біткен бір сексеуілге 
табанын қоя тартқан екен, жеті қабат жібек арқанның алты 
қабаты үзілді, бір қабаты қалғанда азар-азар тоқтады. Тазша 
атын алып келіп, күміс діңгекке байлады. Құда мен күйеу енді 
қорықты: “Аты озған, күрессек, енді өзі жығар. Біздің үйіміздегі 
Сасыққара алыпты алып келіңіз. Он кісі барыңыз. Он арба көмір 
апарып төгіңіз. Он кісі көрік басып қыздырып оятыңыз. Жеті 
күн, жеті түн ұйықтайды екен. Он арбаға салып, алып келіңіз”.

Он кісі барып, сол алыпты алып келді. “Е, тазша, мынаны 
жық, жыға алмасаң басыңды аламын”  деді. Тазша келіп, сол 
Сасыққара батырмен күреседі, екеуі жеті күн, жеті түн алысады, 
дөң жерді ой қылды, ой жерді дөң қылды. Екеуі бір-бірін жыға 
алмады. “Демалайық!” деп сөйлеседі. Байлаулы тұрған жирен 
ат шылбырын үзіп, тазшаға жетіп келді: “Сен, тазша, неғып 
отырсың? Сен жіңішке болсаң да, күшің- қалың, анау-жуан. Жуан 
болса да, күші аз. Сен екі қолтығыңа екі тас қыстырып ала күрес, 
сол тастың салмағымен қызарсың. Сонан соң Сасыққараны 
жығарсың”  дейді. Тазша тұра салып, бір үлкен үйдей екі тасты 
екі қолтығына тыға күреседі. Сол Сасыққара алыпты алып 
соқты. Жығып, кеудесіне мініп алды. Құда мен күйеу алыптың 
жығылғанын көріп, тазшадан қорқып кетіпті.

Тазшаны шақырып, хан үйіне алып кетті. Халық айтады: 
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“Бәрекелді, берсең қызыңды, хан, осыған бер! Бек жақсы кісі 
екен”. Хан соған қызын бермекші болды, халқын жиып, үш 
күндей той қылды. Жұртын жиып болғаннан соң, хан сұрады: 
“Осы күйеудің кім екенін білемісің?” Хан күйеудің өзінен сұрауға 
ұялады, жұртын жиып сұрайды. Сонда бір кісі де білмейді. 
Сыншының Сарықызы айтады: “Білсем, мен айтайын кім 
екенін, білмесем, мені сөкпессіңдер!” Хан бұл қызды шақырды. 
Сыншының Сарықызы келіп айтты: “Апырмай, бұл кім болды, 
жер астында Қаратүн деген, ол емес. Қара құла ат астында, қара 
шашы басында Жас батыр десем, ол емес. Майысқақ жирен 
ат астында, солқылдақ қызыл найза қолында Ерке Сары алып 
десем, ол емес, Асық бойлы Алтын Сары десем, ол емес. Ақ шұбар 
ат астында Кірпіш батыр десем, ол емес. Кұнан Қара Бағыс десем, 
аты ұқсаса да, садағы, ері ұқсамайды. Қарысқара батыр деген 
батырдын баласы, қабырғасында қаяу жоқ, омыртқасында буын 
жоқ, Ханшентей батыр болмаса, ол болса, ол түрленіп келген 
шығар. Сол Ханшентей болсаң, түрлен!” дейді. Тазша сілкінді, 
бір көк кептер болып ұшты. Қыз тағы да: “Тағы да түрлен, батыр!” 
Тазша тағы сілкінді, көк қаршыға болып ұшты. Қыз айтты: “Е, 
батыр, тағы түрлен, өз қалыбыңа түс!”.

Тағы да сілкінген екен, он бесінде туған айдай болып, 
Ханшентей қалыбына түседі. Оның көркіне жұрт есінен 
жаңылып, талып қалады. Қыз тұра салып, торғын орамалын суға 
малып, талып қалған кісілердің бетіне суды себеді. Кісілер есін 
жиып алды. Айнаханның қызы айтты: “Е, атам, берсең, осындай 
ерге бер! Берген еріңе болайын! Қылған тойыңа болайын!” Сонан 
соң хан қуанды, той қылды, қызына алпыс ала бас атан бермекші 
болды, қырық қыз, қырық жігіт берді, жөнелтпекші болды.

Жирен ат айтады: “Мен бұрынғыдай сені алып өте алман, 
атаңның үш алтын кілемі бар, соны сұра, сол кілемді жайып 
өтерсің”. Ханшентей кілемді сұрайды, бірін берсе де, екіншісін 
бермейді. Ханшентей айтты: “Үшеуін бермесең, еліме бара 
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алмаймын. Қызыңның да маған керегі жоқ, мен бұл жерде жүре 
алман”. Сонан хан үш кілемін бермек болды. Кілемді бергеннен 
соң, алпыс атанға артып бермек болды. Амандасып, жөнелтеді, 
бір күнде дарияға келіп жетеді.

Шақырақай, Шарқай, Қақтырақай үш алып: “Айнахан қызын 
бізге бермейді”  деп халқын жиып жатыр екен, Ханшентей 
кеткеннен соң, Айнаханның елін шауып алып кетеді. Айнахан 
бір уәзірін Ханшентейға жібереді: “Келе көрсін, елімді шауып 
кетті”  дейді. Ол кісі Ханшентейға барды. Ханшентей үш 
алыптың елін іздеп барып, жеті күн, жеті түн алысады, жесір-
жебір қылып шабысады, шауып алып келді. Айнаханның елін 
бұрынғы орнына қайтарды. Шаңырақай, Шарқай, Қақтырақай 
үш алыптың елін бұрынғы жирен атқа шапқан балаға берді, 
бұл бала олардың еліне хан болып тұрды. Балаға айтты: “Тағы 
да не керек саған?” Бала айтты: “Маған көп нәрсе керегі жоқ. 
Сыншының Сарықызын алып берсеңіз, жақсы болар еді”. 
Сыншының Сарықызының көңілі балада болады екен, баланың 
көңілі қызда екен. Ханшентей балаға Сыншының Сарықызын 
алып берді, амандасып, есендесіп қайтып кетті. Бір күндерде 
қатынына келіп жетті. Сол қырық күншілік от дариясына 
кілемнің бірін көпір қылып өтті. Онан соң, қырық күншілік 
от шөлге келді. Оған екінші кілемді көпір қылып өтті. Үшінші 
кілемді құм дариясынан жайып өтеді. Бұл құм дарияның арғы 
жағында Ақкірпіш батыр, Ерке сары алып батыр, Жас бала 
батыр тосып жатады. “Ханшентейдың қылған ерлігін есіттік. 
Енді алған қатынын көрейік”  деп жатады. Ханшентей келіп 
амандасып-есендесіп, көріседі. Сонан соң, еліне қарап жүріседі. 
Ханшентей кісілеріне айтты: “Мен озып кетейін, сен үшеуің 
алып келіңдер. Менің дөңгелек сызған жеріме қон”  дейді. “Ұзын 
сызған жерімнен жүріңдер. Аман-есендіктеріңді білемін”  дейді. 
Оларды тастап, Ханшентей озып кетті.

Озып кеткеннен соң, түнеу күнгі Сыншының Сарықызының 
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айтқан жер астындағы Қаратүн деген алыптың “Айнаханның 
қызын алсам” деген ойында бар екен. Ол бұрын Айнаханнан 
қорқып жүрген екен. Ханшентей алып жүргенде, артынан бірге 
қуып келе жатыр екен. Ханшентей кеткеннен соң, жердің жүзіне 
шығып Ханшентейдың қатынын алпыс ала бас атан, қырық 
қыз, қырық жігіт дүние-мүлкін, малын бәрін асап-жалмап, 
жердің астына түсіп кетті. Бағанағы үш алып жердің тесігіне 
бірге түсейін деп еді, аяғын тықса, аяғы жермен кесіліп шолақ 
болып қалды. Қолын тығып еді, қолы шолақ болып қалды. Аяқ-
қолынан айрылып, сол жерде отырып қалды. Ханшентей бір 
күндерде келе жатып ұйықтағанда, бір жаман түс көрді. Оянып 
тұрып қайта жүрді, сол артына бір нәрсе болар ма деп. Қайтып 
келсе ол араға, бәрі де жоқ екен. Үш алып отырады екен. “Бұл не 
болды?” деп сұрайды. Үш алып айтады: “Бір жалмауыз келді де, 
жалмап кетті”. Ханшентей жылайды-жылайды. Атын сол арада 
мықтап байлайды арқандап. Бір арқанды өзінің беліне байлайды. 
Айтады: “Мен жердің тесігіне түсемін. Сіз арқанның бір жағын 
ұстап алыңыз, қашан осы арқанның ұшын қимылдатқандай 
болсам, тарт”  дейді. Ханшентей жердің астына түсті. Жердің 
астында осындай бір дүние бар екен. Сол жерде арқанын тастап, 
күннің батысына қарап кетті. Бір күндерде күн болғанда, бір 
көп затқа, малға келді. Малдың ортасында келе жатса, бір 
таудай үй тұрады. Үйдің ішіне кіріп келді. Сол- жеті басты 
жалмауыздың үйі екен. Ішінде өзі жатыр екен. Жеті күн, жеті 
түн ұйықтайды екен. Сол түні ұйықтаған екен. Ханшентейдың 
қатыны қасында жылап отыр екен. Ханшентей қатынымен 
амандасып-есендесіп, бір-біріне сәлем берді. Қатыны айтты: 
“Е, ерім, өлерсің”  деді. Ханшентей айтты: “Оны өлтірмесем, 
сені апара алмаймын, өлтірмей апарсам, бізді тағы қуар, өлсем 
өлейін, бір алысармын”. Қатыны айтты: “Сенің күшің жетпес”  
деді. Ханшентей қылышын суырып алды. Жалмауыздың басын 
бір шабады. Жалмауыз түрегелді. Екеуі сол жерде алысады. 
Үйдің ішін ойранботқа қылады. Жеті күн, жеті түн алысады. 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

273



“Демімізді алысайық”  деп уәде қылысады. Ханшентей қорықты, 
“күшім жетпес, ол мені өлтірер” деп. Сол уақытта бір ақсақалды 
адам жетіп келді. Жеті басты жалмауызға ұрсады: “Е, жалмауыз, 
бұл дүниені бұнда жалмап біттің, сенің екінші дүниеде не қақың 
бар? Сенің жылатқан жандарыңның көзінің жасы, қаны көл-
дария”  деп таяқпенен салып қалды. Жеті басы талқан болды. 
Сол адам Қыдыр екен. Шешесінің батасымен қыдырып келген 
екен, жеті басты жалмауыздың басын алған екен.

Ханшентей тұрды, жалмауыздың ішін жарды, жалмаған 
жанның бәрі ішінде тірі жүрген. “Ой, тәңірі, көзіңді ашсын!” 
деп шулап шығып жатыр. Сол арадан бәрін де алып жүрді. 
Малын, жанын бағанағы тесікке айдап келді. Арқанды бір-екі 
қимылдатады. Ол үшеуі тартып алады малын, жанын, қатынын 
мұны, шығара алмайды бұл дүниеге. Ханшентей жердің астында 
қалды. Ханшентей жылап-жылап айтты: “Сендерді көріп, бөтен 
дүниеде жүргенше, көрмей адасып өлейін”  деді жылап. Екі етегін 
беліне тартып алып кетті Ханшентей. Бір күндерде келе жатыр 
еді, алдында бір бәйтерек тұрады. Бәйтеректің қасына келіп 
жатады. Жатса ұйықтап қалады. Ұйықтап жатса, бір қатты дауыс 
шығады. Сол дауыстан оянады. Оянса, сол дауыс бәйтеректің 
басынан шығады. Бәйтерекке қараса, бір ұя бар екен. Ұяда үш 
балапан бар екен. Дауыстап жылаған - сол екен. Бір айдаһар 
асағалы терекке шығып бара жатады. Сол жыланнан қорқып, 
балапан жылаған екен. Ханшентей: “осы балапанды асағалы 
бара жатқан ғой”- деп, менің қатынымды жалмаған жалмауыз 
сықылды, бұл жыланды мен өлтірейін”- деп қылышын суырып 
алды. Қылышынан шабылып айдаһар екі үзіліп жатып қалды. 
Сол жерден тағы да жөнелді. Үш балапан шақырады. “Неткен 
жан едің, бермен келші”  дейді. Қайтып келіп, сәлем берді. “Не 
қылған адамсың?” деді. Ханшентей бәрін де айтты. Қатынын 
жалмап кеткенін де айтты. Жалмауызды өлтіргенін де айтты. 
Жердің тесігінен шыға алмай қалғанын да айтты. Онан соң 
бәрін тастап, өзі кетіп бара жатқанын да айтты. Балапан айтты: 

274

K A Z A K  K A H R A M A N L I K  M A SA L L A R I



“Біздің анамыз алып қара құс деген құс еді. Онан үлкен жан 
жоқ еді. Біздің анамыз екі дүниеге бірдей ұшушы еді. Жасынан 
жылында үш бала табады екен. Үшеуін де жылда осы айдаһар 
асап кетеді екен. Жерге, інге еніп кетеді екен. Ең соңғы тапқан 
үш баласы біз екенбіз. Бізден соң бала таппайды екен. Біздің 
жанымызды сен алып қалдың. Қартаймаса, менің шешем алып 
қара құс тілеген жеріңе шығарар. Бізге көп жақсылық қылдың. 
Ханшентей айтты: “Шешең қайда кеткен? Балапан айтты: 
“Шешеміз бізге тамақ әкелгелі кеткен. Шешеміз келгенше, бізге, 
ағаштың басына келіп жата тұр”. Ханшентейды ағаштың басына 
шығарып алып қанатының астына жауып жатты. “Көрсе, шешем 
асап қояды сені”  деді.

Бір күндерде шешесі жылап келеді. “Баламды тағы да жылан 
асап қойды ма” деп келіп, бәйтеректің басына қонады. Бәйтерек 
майысып, жерге үш тиіп, үш түзеледі. Балапан айтты: “Е, шеше, 
жақсылыққа жақсылық бар ма, жамандыққа жамандық бар 
ма?” Шешесінен үш сұрайды. Шешесі айтады: “Жақсылыққа 
жақсылық бар дейді, жамандыққа жамандық бар”  дейді. 
Балапан айтты: “Жақсылыққа жақсылық болса, бізге жақсылық 
қылған - мынау” деді. Шешесі айтты, Ханшентейға: “Маған сен 
көп жақсылық қылдың, қартаймасам, сені жер жүзіне шығарар 
едім. Маған осы үш баланы сен бердің. Сенің хақыңды бұл 
дүниеде өтей алман. Сен маған құлан менен бұланнан алпыс 
айғыр алып кел. Мені жемде. Сонымен мен сені алып ұшып 
көрейін. Ханшентей мылтығын мойнына салып, ертеменен 
жүгіріп кетті. Құлан мен бұланның алпыс айғырын алып келді. 
Қарақұс соның отызын жеді, отызын артып, Ханшентейды 
мінгізіп алып жүрді. Бағанағы қатынын тастаған жерге келді. 
Үстіне сол малын, жанын артады. Бәрін де артып алып, ұшады 
көкке қарап. “Былай қарағанымда, бір айғырдың етін сал 
аузыма, былай қарағанымда, екі айғырдың етін сал аузыма”  
дейді. Ханшентей айтқанын қылды, былай қарағанда бір 
айғырдың етін аузына салды, былай қарағанда екі айғырдың 
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етін аузына салды. Алып ұшып жүргенде, бір күншілік қалғанда, 
айғырдың еті таусылады. Ханшентей сасқанынан қоң етін кесіп 
алып, аузына тастай береді, адам етінің күшіменен Қара құс 
жер жүзіне жетіп келді. Алып келсе, бұрынғы тастап кеткен үш 
алып боғын жеп, сідігін ішіп киімінің жамауын пісіріп, етігінің 
қонышын пісіріп жеген екен. Сол күнде жамбасы таусылған 
екен, сол күнде келмесе үшеуі де өледі екен. Қарақұс айтты: “Бұл 
не қылған адам?” деді. Ханшентей айтты: “Бұл үш кісі - менің 
жолдасым”  деді. Қара құс айтты: “Жақсылыққа жақсылық”  деп, 
үшеуін үш асап, үш тастады, үшеуі үйден шыққан қалыбына 
түседі. Қара құс айтты: “Е, Ханшентей, баяғы маған адам етін 
бердің, бұл - өзіңнің қоң етің болған, ал”  деп, етін қайтып 
құсып тастайды. “Бұл етті қоңыңа жапсыр”  дейді. Ханшентей 
жапсырды. Бұрынғы қалыбына түсті. Қара құс: “Енді қош, есен 
бол”  деп қайтып кетті.

Ханшентей енді бәрін де үйіне алып барады. Бір күндер 
болғанда бала батыр жеріне келді. Жас бала батыр айтты: “Үйірін 
сағынбас ат болмас, елін сағынбас ер болмас, Ханшентей мырза 
ойнап-күліп жүрдік, еліме барамын, есен бол”  деді. Еліне келсе, 
елі жоқ еді. Бір жау елін шауып кетіпті. Ханшентейға жылап 
келді. Ханшентей барып Жас бала батырға бір елді шауып келді.

Тағы да Ханшентей жөнелді. Бір заманда күндер болғанда Ерке 
сары алып батырдың жеріне жетті. Ол да елінде қалайын десе, 
елі жоқ екен. Әлдеқашан бір жау шауып кеткен екен. Ханшентей 
тағы барып, бір елді шауып берді. Тағы да бір заманда, күндер 
болғанда, Ақ Кірпіш батырдың жеріне жетті, оның елін тағы да 
бір жау алып кеткен екен, оған Ханшентей тағы да бір ел шауып 
әкелді.

Сонан бір күндер болғанда үш Қара Бағыстың жеріне келді. Сол 
үш ағасы, шешесі, жұрт жиып отыз күн ойын қылды, қырық күн 
тойын қылды. Сонан соң шешесі айтты: “Енді біз разымыз. Сен де 
разы бол, көптен көп жүрдің, жақсылық пен жамандықты білдің, 
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енді өз әкеңді, шешеңді іздеп тап”. Сол малын, мүкаммалын қара 
құладан қанжармен қақ жарып бөліп, жартысын үш баласына, 
жартысын Ханшентейға берді. Амандасып, “құдай алдында 
табысалық” деп жыласып, айрылысып кетіпті Ханшентей.

Сонан жүріп, бір заманда күндер болғанда, өз елін іздеп 
тауыпты. Әке-шешесін іздеп таба алмады. Елден сұраса, біреу 
айтады; “Пәлен ауылда тіленші болып жүр”. Ол ауылға келсе, 
“тағы да бір ауылға кетті” деп айтады. Іздеп-іздеп жүріп, елдің 
бір шетінен тапты. Келіп тапса, әкесі мүлде қартайып кеткен, 
үстінде киім жоқ, бетінде өң жоқ, “балаң келді” деп айтса да 
білмейді, есі жоқ, біреу қатты айтқан екен, сонда кішкене есіне 
түсіріп білді. “Мынау - сенің балаң”  деп көрсеткен екен, сол 
жерде баласын көргеннен соң, әкесі қуанғаннан жиырма бестегі 
жасына келді, шешесі он бестегі жасына келді. Ханшентей сол 
жерде патша болып, елі-жұртын билеп, жүз толғанша отырды, 
алмаған жау болмады, бармаған жер болмады. Сөйтіп дәурен 
сүріп, бір күнде дүниеден өтеді дейді.  	
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Hanşentay

	 Eski zamanda Karıs Kara Batır varmış. Kendi doksan beş 
yaşında, eşi seksen beş yaşında varmış. On bin yılkısı varmış. Ve yine 
bir yerde Dönen Kara Bağıs, Kunan Kara Bağıs ve güzel Jiyren Atlı 
Kenje Kara Bağıs varmış. Bu üçü gelip Karıs Kara Batır’ın yılkılarını 
alıp gitmişler. Karıs Kara Batır bunu bilmemiş. Üç gün sonra anlamış 
yılkılarını alıp gittiklerini. Kendi elinde kalan sadece Tavsarı atmış. 
Bahadır, eşine: “Benim yılkımı üç Kara Bağıs alıp gitmiş, peşlerinden 
gidiyorum!” demiş. Eşi: “Peşlerinden gitme, seni öldürürler!” demiş. 
Bağıs *: “Ölürsem öleyim!” demiş.

	 Bahadır, Tavsarı atını tutarak, alıp getirmiş ve binip yola 
çıkmış. Üç gün önce alıp götürülen yılkılarının arkasından üç saatte 
yetişmiş. Üç Kara Bağıs onu yakalayarak, alıp gitmişler. Evlerine 
vararak, kırk kulaç kuyu kazıp onun içine Karıs Kara Batır’ı atmışlar. 
Kuyunun ağzını tahtayla kapatmışlar, onun üzerini kerpiçle 
kapatmışlar ve onun üzerine bir derya getirip yerleştirmişler. 
Deryanın dışına da kırk kişi gözcü koymuşlar.

	 O giderken evde kalan seksen beş yaşındaki eşi hamileymiş. 
Onun bir oğlu olmuş. Çocuğu on yaşına geldiğinde anasından: 
“Babam nerde?” diye sormuş. Anası: “Senin baban yok!” demiş. Çocuk: 
“Ben nerden doğdum? demiş. Anası, “Söylersem babasını aramaya 
gider!” diye babasını söylememiş. O çocuk aşık oynuyormuş. Bir yaşlı 
kadın: “Ey, çocuğum sen iyi bir çocuksun. Babanı aramayıp burada 
ne yapıyorsun?” demiş. Çocuk: “Siz babamı biliyor musunuz?” demiş. 
Yaşlı kadın: “Biliyorum, baban Karıs Kara denilen bahadır idi. On 
bin yılkısı var idi. O yılkılarını düşman alıp gitti. Baban da onun 
arkasından gitmişti. Babanın ölü mü diri mi olduğunu bilmiyorum. 
Sen babanı arayıp bulsana!” diye söylemiş.
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	 Çocuk geri dönüp, eve gelerek anasına: “Ana, sen bana babam 
yok diyordun, benim babam varmış. Babamın ardından aramaya 
gidiyorum!” demiş. O saatte düşmanın elinden Tavsarı at kaçıp gelmiş. 
Çocuk, Tavsarı atı tutmuş. Tavsarı at, çocuğa: “Ey evladım, senin 
baban düşman elinde esarette yatıyor. Babanın neslinden yiğitsen 
babanı bulursun. Baban hâlâ diri. Ben babanın atıyım!” demiş.

	 Oğlu, babasını aramaya gitmeye karar vermiş. Tavsarı atı 
tutup binmeye çalışmış, Tavsarı at çocuğu kaldıramamış. Çocuk inip 
Tavsarı atı koltuğuna sıkıştırıp yel gibi gitmiş. Bir zaman sonra bir 
derya-göle gelmiş. Gelirken o deryanın yanında bekçi olarak duran 
kırk kişi birbiriyle dövüşe girişip kırılmaya başlamışlar. Çocuk gelip: 
“Esselamu aleykum, ne yapıyordunuz?” demiş. O adam: “Sen göz 
gören yerden bize doğru hızla gelirken biz, birbirimizle çarpışarak, 
ölüp duruyorduk” demiş. Çocuk: “Sen kimsin?” demiş. O: “Biz üç Kara 
Bağıs’ın yaverleriyiz” demiş. Çocuk: “Sizler burada ne yapıyorsunuz?” 
diye sormuş. Karıs Kara Batır denilen alpı gözetliyoruz” demiş. 
Çocuk: “Karıs Kara Batır benim babam olur” diyerek orada kırk 
kişinin başını almış. O, deryayı yararak başka bir tarafa akıtmış. 
Ondan sonra kuyuyu açıp: “Babam ölü mü, diri mi?” diye babasını 
çağırmış. Babası cevap vermemiş. Deminki deryayı tekrar yarmış 
ve alıp getirerek o kuyuya doldurmuş. Tekrar babasını çağırmış, 
babasının azıcık sesi gelimiş. Yine başka bir yerden bir deryayı 
yarıp, alıp, getirerek kuyuya akıtmış. Babası kalkarak suyun yüzüne 
çıkıp gelmiş. “Esselamü aleyküm!” diyerek çocuk selam vermiş. 
Babası: “Ve aleykümselam, evladım!” demiş. Orada: “Çocuk, sen kimin 
çocuğusun?” demiş babası. “Ben Karıs Kara Batır’ın çocuğuyum!” 
“Öyleyse biz sizin babanız oluyoruz. Evladım, ben buraya gelip böyle 
oldum, gel ikimiz eve dönelim!” Çocuk: “Ben dönmüyorum şuradaki 
alıp gittikleri on bin yılkımın ardından aramaya gidiyorum!” demiş. 
“Boş ver evladım! Sen bir tarafa senin baban olan benim de gücüm 
yetmedi. Ben burada yatarken sen arayıp, gelerek beni çıkardın. Sen 
esir olduktan sonra seni kim arayacak. Ben yaşlandım, sağ selametken 
eve dönelim!” Çocuğu: “Baba, ben dönmüyorum, o yılkımın ardından 
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aramaya gidiyorum, ölürsem öleyim!” demiş.

	 Babasını Tavsarı atına bindirerek evine göndermiş. “Yolun 
açık olsun baba!” demiş. İkisi vedalaşarak ayrılmışlar. Çocuk, 
yılkılarını aramaya gitmiş.

	 Günler sonra bir dağa gelmiş. Dağın mağarası varmış. 
Mağaranın içinde bir yaşlı kadın yaşıyormuş. Yaşlı kadının evine 
bu çocuk gelip girmiş ve “Esselamü aleyküm yaşlı kadın!” demiş. O, 
“ve aleykümselam, evladım!” demiş. Yaşlı kadın: “Görünüşü ne kadar 
soğuk bir insansın!” demiş. Çocuk: “Ben biçare bir insanım!” demiş. 
Yaşlı kadın, çocuğa: “Gel evladım, göğsümü vereyim, emsene!” demiş. 
Çocuk gelip emivermiş. Morarıp bayılıp kalmış yaşlı kadın. Çocuk 
yaşlı kadının göğsünü bırakıp: “Ey yaşlı kadın, söylediğin söz böyle 
miydi? Göğsünü emdiğimde bayılıp gittin, gözünü açıp başını kaldır, 
ana!” demiş. Yaşlı kadın başını kaldırıp: “Ey, evladım, bana evlat ol. 
Senin gibi üç evladım var.” demiş. Çocuk: “Anacığım, üç evladınız 
nereye gitti?” diye sormuş. Nereye gitsin, düşmanla savaşmaya 
gitti. Sen bana evlat ol. Çocuğum üç idi, dördüncüsü sen olursun!” 
demiş. Çocuk: “Tamam!” demiş. Yaşlı kadın: “Bana evlat olsan birkaç 
gün kadar gizlenip dur. Çocuklarımın karakteri ters, gözlerine 
görünürsen seni öldürürler.” demiş. “Karakteri ters olsa da korkmam 
yaramazlardan” diyerek yaşlı kadına evlat olmuş.

	 Bir gün büyük çocuğu gelmiş. “Ana, evde kim var?” demiş. 
Anası: “Hiç kimse yok” demiş. “Yok, ana, insan var, bir insan kokusu 
geliyor” demiş. O zaman çocuk kalkmış ve: “Ben varım!” diyerek, 
çıkıp gelmiş.

	 Yaşlı kadının büyük oğlu: “Ok atışmak mı gerek, dövüşmek 
mi?” demiş. Çocuk: “Ok atışmak atanın başına, dövüşmek 
gerek” demiş. İkisi orada dövüşmeye başlamışlar. Çocuk onu bir 
koltuğunun altına sıkıştırmış ve bırakmamış. Bir zaman sonra 
yaşlı kadının ortanca çocuğu gelmiş. Ağabeyini görüp: “Bu çocuğu 
niye öldürmeden bıraktın?” demiş. Ağabeyi: “Gücüm yetmedi. Sen 

280

K A Z A K  K A H R A M A N L I K  M A SA L L A R I



gel kardeşim!” demiş. Ortanca oğul: “Ey çocuk, ağabeyimi bırak!” 
demiş. Çocuk: “Ağabeyin bir kenara, seni de öldüreceğim!” demiş. 
Atından hızla inerek ortanca oğul, çocuğa gelmiş. Bir çocuk ikisiyle 
dövüşmüş. İkisini iki koltuğunun altına sıkıştırmış. İki koltuğunun 
arası yirmi şakırım206* yermiş. Birbirlerine konuşamamışlar. Yine 
bir vakitte güzel jiyren atı olan Kenje Kara Bağıs gelmiş. O, ondanda 
yaman bağırarak gelmiş: “Ey çocuk, ağabeylerimi bırak, öldürürüm 
seni!” demiş. Çocuk gülmüş: “Gel beri, senden de korkmuyorum. 
Birinizi değil üçünüzü de öldürürüm” demiş. En küçük kardeşleri 
atından iner inmez dövüşmeye başlamış. Üçünü bir araya getirerek, 
kucaklayıp sıkıştırmış. Ağzından kara kanı gitmiş207*. Deminki anası 
gelmiş. “Ey evladım, ben sana böyle mi dedim? demiş. Çocuk: “Ey anam, 
baş üstüne. Ben senin üç çocuğunu bırakayım. Senin göğsünden süt 
emmeseydim üç çocuğunu bırakmazdım” demiş. Çocuk böyle diyerek 
üç çocuğu bırakıvermiş.

	 Anası, üç çocuğuyla müşavere etmiş: “Ey evlatlarım, şimdi 
ne yapacağız? Bu çocuğu çocuk kılıp alalım. Üç çocuk: “Tamam!” 
demişler. Orada çocukla yemin edip, ondan sonra çocukları olup 
yaşamaya başlamış. Dördü bir olup yenmedik düşman bırakmamışlar. 
Ondan sonra bir gün çocuk: “Anacığım, benim alacağım güzel bir kız 
var mı?” demiş. Yaşlı kadın: “Sana layık kız yok” demiş. Çocuk: “Siz bu 
kadar yaşa gelmiş yaşlı anamızsınız. Siz güzel iyi kızı bilirsiniz, bana 
söylemiyorsunuz” demiş. Yaşlı kadın: “Yok evladım, sana uygun kız 
yok!” demiş.

	 Yine dördü bir araya gelip: “Bir yerde Altın Sarı Alp denilen 
bir alp varmış. Dördümüz bir araya gelip ona varalım” demişler. 
Onun üç kız kardeşi varmış. Onu üç oğla almak istemişler. Dördü 
Altın Sarı Alp’a varmışlar. Üç gün dövüşüp savaşmışlar. Altın Sarı 
Alp’ın gücü yetmemiş. Üç kız kardeşini üç Kara Bağıs’a vermiş. Onlar 
bu kızları kendilerine eş yapıp evlerine dönüp gelmişler.

206  * jiyren: Al, pas rengi.

207  * Metinde Bağıs olarak yazılsa de burada kastedilen Karıs’tır.
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	 Çocuk, yaşlı kadına: “Ey anacığım, bana bir kız buldun 
mu?” demiş. Yaşlı kadın: “Yok evladım, sana layık kız bulamadım” 
demiş. Çocuk: “Öz evlatlarına kız buldun. Biz onlara üç kız getirdik, 
bana niye bulamıyorsun?” demiş. Yaşlı kadın, şimdi evladım ben 
sana söyleyeyim. Bir kız var, bu kız sana olur. Öyle olsa da o kızın 
yaşadığı yere gidemezsin. Gitsen de geri dönüp gelemezsin. Bir defa 
duymuştum. Aynahan adlı bir han varmış. Onun güzel bir kızının 
olduğunu duymuştum. Onun yolu çetin. Onun bu tarafında kırk 
günlük yer varmış. Yanıp duran ateşmiş. Kuş uçsa kanadı, at yürüse 
toynağı yanıyormuş. Onun arkasında ateş deryası varmış. O da kırk 
günlük yolmuş. Kuş uçsa kanadı, at yürüse toynakları yanıyormuş.”  
Çocuk: “Ben onu aramaya gidiyorum. Allah korusa ben oradan sağ 
salim geçerim.” Anası: “Kendim bakayım, sevdiğin kız varsa onu alıp 
vereyim. Bu yola gitme evladım!” demiş. “Ey ana. Oraya ölsem de yine 
gideceğim!” demiş. 

	 Çocuk şimdi Kenje Kara Bağıs’a varıp güzel jiyren atını istemiş. 
“Ey ağabeyim, bana güzel jiyren atını ver. Uzak yola gidiyorum” 
demiş. Kenje Kara Bağıs: “Ben iki ağabeyimle konuşayım, olur 
derlerse vereyim, demezlerse veremem!” demiş. Kenje Kara Bağıs 
ağabeylerine gelmiş. Üçü konuşmuşlar: “Verirsek bizim için kötü 
olur, böyle at bulunmaz. Vermezsek daha kötü olur, bizden çekip, 
alarak gider, verelim!” demişler. Kenje Kara Bağıs, ata gelip: “Uzağa 
gittikten sonra şaha kalkarak, onu yere düşür sonra geri dönüp gel!” 
demiş. Böyle dedikten sonra jiyren atı çocuğa vermiş. Çocuk atı almış, 
tükenmez azık hazırlamış, yırtılmaz elbise almış, ata binip yola çıkmış. 
Biraz yol gittikten sonra aklına gelmiş: “Benim adım yok, kaybolsam 
kim deyip arayacaklar!” diye düşünmüş. Geri dönüp anasına gelmiş: 
“Ey ana bana ad koyunuz!” demiş. Anası: “Elini aç, evladım, Kara 
Bağıs Batır’ın çocuğu, kaburganda keder yok, omurganda sıkıntın 
yok, Hanşentay denilen bahadır ol! Atsalar ok geçmesin, vursalar 
kılıç kesmesin, yola çıktığında yolun açık olsun, yoldaşın Hızır olsun, 
peygamber aleyhisselam olsun! Hz. Ali208* kuvvetini versin!” deyip 

208  * şakırım: kilometre
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yaşlı kadın, çocuğuna kara ilaç denilen bir ilaç vermiş: “Kötü olursan 
bu ilaç sana iyi gelir!” demiş. çocuk vedalaşarak yola düşüp gitmiş.

	 Bir zaman sonra giderken karşısından bir alp çıkmış. 
Çocuk: “Esselamualeyküm, ak şubar209* atın altında, Ak Kirpiş Batır 
nasılsınız ğoy?” demiş. “Ve aleykümselam! Karıs Kara Batır’ın evladı. 
Kaburganda kaygı yok, omurganda sıkıntı yok, ismini kadının 
koyduğu Hanşentay Batır, sizde iyi misiniz? Aferin, sen kendin iyisin 
fakat altındaki atın sana yakışmamış. Atın sana düşman. Doğruluğu 
yok senin atının. Ey Hanşentay Batır, Nereye gidiyorsun?” demiş. 
Hanşentay: “Nereye gideyim, Aynahan’ın kızını almaya, aramaya 
gidiyorum!” demiş. Ak Kirpiş: “Oybay, sen şöyle dur ben dahi aramaya 
gittim. Alnım taşa, tabanım yere değip alamadan geri döndüm. Sen 
nasıl adamsın, gideceğim diyorsun? Sen geri dön, alamazsın!” demiş. 
Hanşentay: “Ey Kirpiş Batır, evden erkek olarak çıkmıştım, dişi 
olarak mı geri döneyim? Artık ne olursa olsun gideceğim!” demiş. 
Ak Kirpiş: “Gidersen uğurlar olsun, atına güvenmeyesin!” demiş. 
Hanşentay: “Benim atım bana kötülük etmez, sana da uğurlar olsun!” 
deyip gitmiş. 

	 O, gitmesinden sonra günlerce yola devam etmiş. Karşısına 
yine bir alp çıkmış. Hanşentay: “Esselamualeyküm, yumuşak huylu 
jiyren atın var altında, esnek kızıl mızrağın var elinde, Erke Sarı Alp 
Batır iyi misiniz ğoy? demiş. “Ve aleykümselam, Karıs Kara Batır’ın 
evladı. Kaburganda benin yok, omurganda sıkıntın yok, ismini 
kadının koyduğu Hanşentay Batır sizde iyi misiniz ğoy? E, aferin. 
Kendin iyi olsan da atın sana yaramaz imiş. Hanşentay: “Benim 
atımın nesi var?” diye sormuş. Erke Sarı: “Senin atın bir yerde sana 
düşmanlık yapar” demiş. Hanşentay: “Benim atım kötü olmaz!” 
diyerek, vedalaşıp yoluna devam etmiş.

 	 Yine uzun günlerden sonra tekrar karşısına bir adam rast 
gelmiş. “Esselamualeyküm! Kara kula atın altında, kara saçın başında, 

209  * Öcünü almış.
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ak aşamayın210* üstünde, Jas Bala Batır iyi misin?” “Vealeykümselam, 
Karıs Kara Batır’ın evladı. Kaburganda kaygı yok, omurganda sıkıntı 
yok,  ismini kadının koyduğu Hanşentay Batır, sizde daha iyi misiniz?”

	 Yeniden yola koyulmuş. Bu çocuk: “Bende seninle beraber 
geleyim. Alırsanız eşinizi, yaparsanız yiğitliğinizi göreyim. 
Hanşentay Batır diye seni uzaktan duymuştum” demiş. İkisi beraber 
yola devam etmişler. Jas Bala: “Ey Hanşentay, kendin küçücüksün, 
senin ne gücün var, bunu bir görelim!” demiş. Hanşentay bu çocuğu 
koltuğundan tutarak, kaldırıp önüne bindirmiş, dönüp tekrar atına 
bindirmiş. Ondan sonra: “Ey genç delikanlı! Sizin de gücünüz vardır, 
biz görelim!” demiş. Jas Bala Batır, Hanşentay’ı koltuğundan sadece 
serçe parmağıyla kaldırmış, sonra da tekrar atına bindirmiş.

	 Hanşentay düşünmüş: “Bu çocuğun gücü benden fazlaymış. 
Varıp o kızı alsam dahi bu çocuk benden çekip alır.” diyerek korkmuş 
ve evine dönmeye karar vermiş. Çocuk: “Ey Hanşentay, eve eli boş 
dönüyoruz. Aşık boylu Altınsarı adlı biri vardı. Onun üç tane güzel 
kız kardeşi vardı. Onları alayım diyordum. Benim gücüm yetmedi. 
İkimiz oraya gidip gücümüz yetse de alsak nasıl olur? Gücümüz 
yetemese vurulup yaralı olarak geri dönsek, nasıl olur?”.

	 -Hanşentay: “Tamam, gidelim!” demiş.

	 İkisi oraya gelmişler ve yedi gün yedi gece savaşmışlar. 
Tepecik yerlerde çukur kalmış, duman kalmış. Hanşentay, Altınsarı 
Alp’i öldürmüş, üç güzel kız kardeşini alıp o çocuğa vermiş ve çocuğu 
o memlekete han yapmış.

	 Ondan sonra Hanşentay, Aynahan’ın kızını aramaya gitmiş.  
Bir zaman geçtiksen sonra dedikleri uzunluğu kırk günlük olan 
yanıp duran ateşe gelmiş. Yüzü yanmış ve ateşte yürüyememiş. Şimdi 
Hanşentay endişeye kapılmış ve orada atını bağlayıp uykuya dalmış. 
Jiyren at: “Ey Hanşentay ayağa kalk, endişelenme, ben artık senin 

210  * Hz. Ali için metinde peygamber ifadesi kullanılmıştır. Biz yazım hatası olduğunu 
düşünerek metinden bunu çıkarttık.
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atın oldum. Benim sahibim beni sana verdiğinde, kaçıp gel demişti. 
Ben seni bırakıp gitmedim. Benim eyerimi al, ağnayayım, dizginimi 
al dinleneyim!” demiş. Hanşentay atın eyerini, dizginini almış. At 
ağnamış ayağa kalkmış, memleketten çıktığı zamanki haline gelmiş. 
“Benim iki tarafıma iki küçük çuval taş yükle. Ben çukurdan çukura, 
kırdan kıra hızla gidip ısınıyorum. O zaman bana binip kızıl ateşe gir. 
O ateşte ben giderim, giderken benim üzerimde sana serin yel olur. 
Oradan seni alıp çıkarırım!” demiş.

	 Hanşentay o ata yine binmiş ve kırk günlük ateş yoluna 
girmiş. Biraz vakitten sonra ateşten çıkmış. Çıktığında atın dört 
ayağı yanıp düşmüş. At: “Ey Hanşentay, artık ben ölüyorum, elveda!” 
diyerek orada ölmüş. Atın başında oturup Hanşentay üç gün ağlamış. 
Yemek yemeden durduğundan uyuyup kalmış. Rüyasında anası 
gelip: “Hanşentay, niye ağlıyorsun? Benim verdiğim kotırın211* kara 
ilacı nerde?” demiş. Hanşentay korkuyla uyanmış. Kara ilaç aklına 
düşmüş, kara ilacını almış. “Bismillahirrahmanirrahim! Benim elim 
değil anamın eli” diyerek ilacı ata sürmüş, at birden bire silkinip 
hızla ayağa kalkmış. Hanşentay sevincinden evden çıktığı zamanki 
haline dönmüş.

	 Bir gün karşılarından bir sıra karartı görünmüş, jiyren at: 
“Bu görünen karartı Aynahan’ın yurdunun yakınları olabilir. Biz bu 
şeklimizle varmayalım, bizlerden korkar. Sessizce alalım kızı. Ben 
şeklimi değiştirip kötü küren tay olayım, sen şeklini değiştirip bir 
Keloğlan ol!” demiş. İkisi de şekillerini değiştirmişler. Hanşentay, 
Keloğlan olmuş ve küren taya binerek biraz önceki karartıya gelmişler.

 	 O zaman Hanşentay gelmiş ve altmış yaşında, başı ala, 
atan212* otlatan bir adama rastlamış, gelip selamlaşmış. O adam: “Ne 
yapıyorsun çocuk?” demiş. Çocuk: “Yurdumun yolunu kaybettim, 
geziyorum!” demiş. O kişi: “Yolunu kaybettiysen bizim köye var!” 
demiş. Çocuk: “Karnım acıktı, bana yiyecek bir şey veriniz!” demiş. 

211  * şubar: Alaca, alacalı.

212  * aşamay: Çocuklar için yapılmış eyer.
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O adam: “Benim yiyeceğim yok!” demiş. Çocuk: “Bu develerden birini 
ver, ben kesip yiyeyim!” demiş. Adam bir deveyi vermiş. Çocuk 
deveyi kaldırarak, yıkıp kesmiş ve yüzmüş. Ateş yakarak, ateşte 
pişirip yemiş. Bir deveyi bir seferde yemiş. O adam: “Doydun mu?” 
demiş. Çocuk: “Bir devenin nesinden doyayım?” demiş. O adam: 
“Doymadıysan ikinci deveyi de ye!” demiş. Çocuk, onu da yemiş. “Şimdi 
doydun mu?” Çocuk: “Kursağım azıcık iyi oldu, iyice doymadım!” 
Adam: “Bu develer benim değil, ayıp olur!” demiş. Çocuk: “Bu develer 
kimin devesi?” diye sormuş. O adam: “Yurdumuzda Aynahan adlı 
hanımız var. Onun tek bir kızı vardı. O kızı verdi, bugün onun toyu 
var, gidip o toydan et ye!” diye cevap vermiş. Keloğlan: “Kızını kime 
verdi?” demiş. O adam: “Hiç kimseye vermedi. Şaŋırakay, Kaktırkay 
ve Şarkay adlı üç alp vardı. Onlar hanı korkutup, zorla onun kızını 
alıyorlar” demiş. 

	 Çocuk acele giderek toya gelmiş. Toya gelse kermede213* üç 
arğımak214* at bağlı durmakta. O üç arğımağın yanına gelerek attan 
inmiş. Kötü küren tayını üç küheylan atın yanına bağlamış. Bir ak 
çadıra girmiş. O çadırda dünürler ile damat oturuyormuş. Keloğlan 
kötü kılıcını dünürler ile damadın kılıçlarının arasına koymuş. 
Kendi çıkıp gitmiş. Toya gelmiş, kötü yemek verseler yememiş, güzel 
yemeğe doymamış. Eline verdikleri yemeğe razı olmamış. Verenlerin 
elinden yemiş, vermeyenler tekmesini yemiş. O toy için kesilen etleri 
çekip bitirmiş.

	 Bir kişi hana varıp: “Bir Keloğlan gelip etimizi çekip, yiyip 
bitirdi. O Keloğlanı ne yapalım?” demiş. Han: “Hiç kimseye kötü 
söz söylemeyin. Benim hayvanım çok, kesip verin!” demiş. Ondan 
sonra Keloğlan eskisinden daha da kötü olmuş. Yine etlerini yiyip 
kâselerini kırmaya başlamış. Önceki kötü küren tayı dünürler ile 
damadın arğımaklarını tepikleyip, ısırarak rahat vermemiş. Çocuğun 
kötü kılıcı, dünürler ile damadın kılıçlarını dürtükleyip rahatsız 
etmiş. Dünürler ile damat: “Keloğlan tayını, kılıcını alsın!” demişler. 
213  * kotır: İnsan veya hayvanların derisinin üzerinde oluşan yara, uyuz.

214  * atan: Dört yaşındaki büyük ve kısırlaştırılmış deve.
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Söyleyen kişinin sözünü Keloğlan duymamış. Damat ile dünürler 
sinirlenmiş: “Han ne kadar da kötü biriymiş. Fena insanlara yasak 
koymamış. Bize doğru dürüst yemek vermedi. Hepsini Keloğlan 
çekip yedi” diye söylemişler.

	 Han adamlarına: “Varın, damat ile dünüre üç tuv biye215* kesin, 
üç saba216* kımız alıp getir. Üç tuv biyeyi kesmişler, güzelce pişirmişler. 
Üç büyük kaba koyarak, alıp gitmişler. Keloğlan: “Dünürlerle damadın 
yemeğinden ben de yiyeyim” diyerek beraber gitmiş. Çadıra girerken 
Keloğlan başını kaşıyıp büyük kaplardaki etten yemiş. Dünürler ile 
damat sinirlenmiş: “Eti haram ettin, ey Keloğlan buraya gel, bu berbat 
ettiğin etleri yiyip bitir, bitiremezsen başını alırız!” demiş. Keloğlan 
koşarak gelmiş. Üç büyük kap eti üç sefer de yedikten sonra kapların 
altını üstüne çevirmiş ve çıkıp gitmiş.

	 Deminki Aynahan’ın kızı oturuyormuş. Onun yanında da bir 
kız oturuyormuş. Sınşının217* Sarıkız adlı kızıymış. Keloğlan çıkıp 
gittikten sonra bu kız: “Apırmay218*, yiğitmiş!” demiş. Aynahan’ın kızı: 
“Sen kime yiğit dedin?” diye sormuş. “Öylesine diyorum” diye cevap 
vermiş. Aynahan’ın kızı: “Yok, inanmıyorum sözüne, sen bir şey 
biliyorsun” demiş. Kız: “Sana söyleyeceğim, sen hiç kimseye söyleme! 
Seni şu oturan Kaktırakay almayacak, şu yürüyen Keloğlan alacak” 
demiş. Han’ın kızı: “Bu kötü Keloğlan geri dönüp mü alacak?” demiş. 
Kız: “Bu kötü değil. Yarın Aynahan sana adam gönderip senden: 
“Kızım bu damada, bu toya razı mı, karşı mı?” diye soracak. O zaman 
sen: “Damada razı değilim, toya da razı değilim de.” Baban: “Niye?” 
diye sorar. O zaman sen. “Beni, neden pehlivan güreştirip de galip 
gelene vermedin; at yarıştırıp da atı yenene vermedin” de. O zaman 
baban: “Pehlivan güreştirip yıkana var; at yarıştırıp kazanana var.” 
der. Baban düşünür: “Önceki damadını yıkacak kim var? Kendi çıkar 
kendi alır. O zaman onu bu Keloğlan yıkar. At yarıştırsa bu kelin 

215  * kerme: At bağlamak için bağlanan urgan.

216  * ağrımak: Küheylân, asil at.

217  * Sınşı: Münekkit, sınçı.

218  * Apırmay: Hayret, şaşma bildiren bir ünlem.
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küren tayı önde gelir. Onun için seni o Keloğlan alacak. Sen benim 
söylediğimi hiç kimseye söyleme!” demiş.

 	 Sonraki gün kızın babası kızından: “Yapılan toya, verdiğim 
damada razı mı, razı değil mi?” diye sormuş. Kız: “Razı değilim, 
karşıyım. Niye pehlivan güreştirip galip gelene vermedin; at 
yarıştırıp atı önde gelene vermedin? Korkundan birine verdin” 
demiş. Aynahan: “Öyleyse pehlivan çıkartınız, kızım hangisini 
beğenirse ona vereyim; at yarıştırınız kimin atı önde gelirse kızımı 
ona vereyim.” demiş. 

	 Dünürler ile damat: “Oldu, at yarıştıralım. Bizim atımızı kimin 
atı geçecek, ilginç eğlence olsun!” demişler.

	 Han, kızımı vereceğim dediği için halkın hepsi de at 
yarıştırmaya gelmiş. Yedi bin at toplanmış. O zaman Keloğlan 
küren tayını yarışmaya katmak istemiş. Atına bindirmeye 
çocuk bulunmamış, korkuyorlarmış. Kendi binip gideyim dese 
bunlar Aynahan’ın kızını alıp giderler diye korkuyormuş. Böyle 
düşünürken yanında yedi yaşında çocuğu olan bir kadın gelmiş. Bu 
kadın: “Ey Keloğlan beri gel. Senin geldiğini ben biliyorum. Senin 
atını sürse benim çocuğum sürer, başka kimse süremez. Ben sizin 
memleketinizin kızıyım. Aynahan’ın halkı beni alıp getirdiler. Bu 
çocuk sizlerin neslinizden” demiş. Hanşentay: “Ey çocuğum, hani 
benim atımı sürebileceğini göreyim, kamçımı kaldırsana” demiş. 
Kamçısını doksan öküzün derisinden örmüş imiş. Çocuk kamçıyı 
kaldırıp yere vurmuş, kamçı iki parçaya bölünüp gitmiş. “Ey evladım, 
benim atımı dörtnala sürmeye layıksın” diyerek, çocuğu ata bindirip 
göndermiş.

	 Yedi bin atı yedi aylık yere sürüp göndermişler. Ondan sonra 
atları yarışta olan bir sürü insan beklemeye başlamış. Keloğlan 
burada şimdi yedi kat ipekten urgan eğirmiş, gümüşten direk 
dikmiş. Halk ona gülüyormuş: “Bu Keloğlan kudurmuş mu?” diye. 
Keloğlan bunlara aldırmamış. Yedi gün olduğunda o gönderilen yedi 
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bin atın tozları görünmüş. Halk, atlar geliyor diyerek bakışmışlar. 
Yedi günün bir günü kaldığında bir karartı görünmüş. O karartı 
yaklaşmaktaymış. Damat ile dünürler: “O, bizim atımız” demişler. 
Keloğlan sevinip yurdun kıyısına doğru koşmuş. Kendi kendine 
sevinip el çırparak gitmiş. At günün birinde yetip gelmiş. Önceden 
evden çıktıkları vakitteki at şeklinde gelmiş. Herkes yarıştırdığı atını 
tanıyormuş. Bu jiyren atı hiç kimse tanımıyormuş. Keloğlan kenarda 
durup bağırmış. O jiyren at Keloğlan’a doğru hızla geliyormuş. 
Çocuk, atın başını çekip durduramıyormuş. Çocuk, yanına geldiğinde 
ipek urganı çocuğa atmış. Çocuk, atın suvlığından219* geçirip tekrar   
Keloğlan’a atmış. Keloğlan ayağını taşa koyup çekmiş, taş sökülüp 
gitmiş. Ayağını dağa koymuş, dağı koparıp almış. Dağda biten bir 
seksevile220* ayağını koyup çekmiş. Yedi kat ipek urganın altı katı 
kopup bir katı kaldığında at yavaş yavaş durmuş. Keloğlan atını 
alıp, getirerek gümüş direğe bağlamış. Dünürler ile damat artık 
korkmuşlar: “Atı önde geldi, güreşsek şimdi kendi çıkar. Bizim 
evimizdeki Sasıkkara Alp’i alıp geliniz. On kişi gidiniz. On araba 
kömür götürüp dökünüz. On kişi körük basarak, kızdırıp yakınız. 
Yedi gün yedi gece uyuyor imiş. On arabaya koyarak alıp getiriniz.”

 	 On kişi varıp, o alpı alıp gelmiş. “Ey Keloğlan bunu yık. 
Yıkamazsan başını alırım” demiş. Keloğlan gelerek o Sasıkkara Batır 
ile güreşmiş. İkisi yedi gün yedi gece mücadele etmişler. Tepelik 
yeri çukur, çukur yeri tepe etmişler. İkisi birbirlerini yıkamamışlar. 
“Dinlenelim!” diye konuşmuşlar. Bağlı duran jiyren at dizginini 
kopararak, Keloğlan’a yetip gelmiş: “Sen, Keloğlan niye oturuyorsun? 
Sen ince olsan da gücün çok, o şişman. O şişman olsa da gücü az. Sen 
iki koltuğuna iki taş kıstırarak güreş. O taşın ağırlığıyla kızarsın. 
Ondan sonra Sasıkkara’yı yıkarsın” demiş. Keloğlan kalkıp büyük bir 
çadır kadar iki taşı koltuğunun altına kıstırarak güreşmeye başlamış. 
O, Sasıkkara Alp’ı alıp yere vurmuş ve yıkıp göğsünün üzerine 

219  * suvlık: Atın geminin altına takılan küçük zincir.

220  * seksevil: Kumlu yerlerde yetişen fazla büyük olmayan dalları köküne yakın bir tür ağaç, 
seksevil.
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oturmuş. Dünürler ile damat, alpın yıkıldığını görüp Keloğlan’dan 
korkmuşlar ve gitmişler.

	  Keloğlan’ı çağırarak, han alıp evine gitmiş. Halk: “Yaşa! 
Han, kızınızı buna veriniz, çok iyi adammış!” diye söylemişler. Han, 
ona kızını vermeye razı olarak, halkını toplayıp üç gün kadar toy 
yapmış. İnsanlarını topladıktan sonra han: “Bu damadımın kim 
olduğunu biliyor musunuz? diye sormuş. Han, damadın kendisinden 
sormaya utandığından halkını toplayarak onlardan sormuş. Orada 
bir kişi dahi bilememiş. Sınşı’nın Sarıkız’ı: “Bilsem ben söylerim 
kim olduğunu, bilemezsem beni azarlamayınız!” demiş. Han bu kızı 
çağırmış. Sınşı’nın Sarıkız’ı gelip: “Apırmay, bu kimmiş. Yer altında 
Karatün denilen, o değil. Kara kula at altında, kara saçı başında Jas 
Bala Batır desem o değil. Yumuşak huylu jiyren at altında, esnek 
kızıl mızrak elinde Erke Sarı Alp desem o değil. Asık boylu Altın Sarı 
desem o değil. Ak alaca at altında Kirpiş Batır desem, o değil. Kunan 
Kara Bağıs desem atı benzese de yayıyla eyeri benzemiyor. Karıs Kara 
Batır denilen batırın çocuğu, kaburgasında keder yok, omurgasında 
yük yok, Hanşentay Batır olmasa o olsa o şeklini değiştirerek gelmiş 
olabilir. O Hanşentay isen şeklini değiştir!” demiş. Keloğlan silkinip 
bir gökgüvercin olup uçmuş. Kız tekrar: “Yine şeklini değiştir 
bahadır!” Keloğlan silkinmiş gök aladoğan olup uçmuş. Kız: “Ey 
bahadır, daha da şeklini değiştir, kendi şekline gel!”demiş.	

	 Yine silkinmiş, on beşinde doğan ay gibi olup Hanşentay 
şekline dönmüş. Onun güzelliğinden halk, kendilerinden geçerek 
bayılmışlar. Kız kalkarak torğın221* eşarbını suya batırmış ve 
bayılan kişilerin yüzüne su serpmiş. İnsanlar ayılmaya başlamışlar. 
Aynahan’ın kızı: “Ey babam, vereceksen böyle yiğide ver, verdiğin er 
adama varayım, kıldığın toya razı olayım!” demiş. Ondan sonra han 
sevinmiş, toy yapmış. Kızına altmış ala baş atan, kırk kız ve kırk yiğit 
verip, yola çıkarmak istemiş. 

	 Jiyren at: “Ben eskisi gibi seni alıp geçemem. Babanın üç altın 

221  * torğın: Çok değerli, ince kumaş.
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kilimi var, onları iste. O kilimleri yayıp geçersin. Hanşentay kilimleri 
istemiş. Han) birini verse de ikincisini vermemiş. Hanşentay: “Üçünü 
de vermezsen memleketime dönemem. Kızının da bana gereği yok, 
ben burada duramam.” Ondan sonra üç kilimini vermeyi kabul etmiş. 
Kilimleri verdikten sonra altmış atana yükleyip, onlarlaf vedalaşarak 
yolcu etmiş. Bir günde deryaya gelip ulaşmışlar. 

	 Şaŋırakay, Şarkay ve Kaktırakay üç alp: “Aynahan kızını 
bize vermedi” diyerek halkını topluyor imiş. Hanşentay gittikten 
sonra Aynahan’ın yurdunu yağmalayarak, alıp gitmişler. Aynahan, 
bir vezirini Hanşentay’a göndermiş: “Gelsin, yurdumu yağma edip 
gittiler!” demiş. O kişi Hanşentay’a varmış. Hanşentay üç alpın 
yurdunu arayıp bulmuş ve yedi gün yedi gece mücadele etmiş. 
Onlarla savaşmış ve dul-fukara kılmış, sonrada sürüp, alıp gelmiş. 
Aynahan’ın halkını eski yerine tekrar getirmiş. Şaŋırakay, Şarkay 
ve Kaktırakay alpın halkını at yarışında jiyren atı süren çocuğa 
vermiş. Bu çocuk onların yurduna han olmuş. Çocuğa: “Başka sana ne 
gerek?” diye sormuş. Çocuk: “Bana çok bir şey gerek değil. Sınşının 
Sarıkızını alıp verseniz iyi olurdu!” demiş. Sınşının Sarıkızının 
gönlü çocuktaymış, çocuğun gönlü de kızda. Hanşentay, çocuğa 
Sınşının Sarıkızını aldıktan sonra çocukla vedalaşmış ve dönüp 
gitmiş. Bir gün gelip eşine ulaşmış. O kırk günlük ateş deryasını 
kilimin birini köprü yaparak geçmişler. Ondan sonra kırk günlük 
ateş çölüne gelmişler. Ona da ikinci kilimi köprü yapıp geçmiş. 
Üçüncü kilimi kum deryasına yayıp geçmişler. Bu kum deryasının 
diğer tarafında Akkirpiş Batır, Erke Sarı Alp Batır ve Jas Bala Batır 
bekliyorlarmış. “Hanşentay’ın yaptığı kahramanlığı duyduk. Şimdi 
de aldığı eşini görelim!” diyorlarmış. Hanşentay gelerek, selamlaşıp 
hal hatır sormuş. Ondan sonra yurduna doğru yola düşmüşler. 
Hanşentay yanındakilere: “Ben önde gideyim, siz üçünüz eşimi alıp 
geliniz. Benim yuvarlak çizdiğin yere konun, uzun çizdiğim yerden 
devam edin. Sağ-selamet olduğunuzu bileyim!” demiş. Onları bırakıp 
Hanşentay önden gitmiş.
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	 Öne geçip gittikten sonra, birkaç gün önce sınşının Sarıkızının 
söylediği yer altındaki Karatün denilen alpın Aynahan’ın kızını 
alsam diye düşüncesi varmış. O önceden Aynahan’dan korkuyormuş. 
Hanşentay alıp gelirken, arkasından takip ederek beraber geliyormuş. 
Hanşentay gittikten sonra yeryüzüne çıkıp Hanşentay’ın eşini, 
altmış alabaş atanı, kırk kızı, kırk yiğiti, eşyalarını ve hayvanlarının 
hepsini silip süpürerek, yer altına inip gitmiş. Deminki üç alp yerin 
çukuruna beraber inelim demişler. Ayağını soksa ayağını yer kesip 
çolak kalmış. Kolunu sokmuş, kolu çolak olup kalmış. Elini ayağını 
kaybederek, orada oturup kalmış. Hanşentay yoluna devam ederken 
günlerden bir gün kötü bir rüya görmüş. Uyanıp kalkmış ve tekrar 
yoluna devam etmiş. O, arkada bir şey mi oldu diyerek geri dönüp 
gelse o yerde hiçbiri yok. Sadece üç alp orada oturuyormuş. “Ne 
oldu?” diye sormuş. Üç alp: “Bir Jalmavız geldi de silip süpürüp gitti” 
diye cevap vermiş. Hanşentay ağlamış, ağlamış. Atını oraya urganla 
sağlamca bağlamış. Urganın bir ucunu kendi beline bağlamış: “Ben 
yer altına iniyorum. Siz urganın bir ucunu tutunuz. Ne zaman bu 
urganın ucunu kımıldatırsam çekiniz!” diye söylemiş. Hanşentay yer 
altına inmiş. Yer altında da aynı böyle bir dünya varmış. Urganını 
orada bırakarak gün batısına doğru gitmiş. Günlerden bir gün, birçok 
eşyaya ve hayvana denk kelmiş. Hayvanların ortasına gelse dağ gibi 
çadır varmış. Gelip çadırın içine girmiş. O yedi başlı Jalmavızın 
çadırıymış. İçinde Jalmavız yatıyormuş. O, uyuduğunda yedi gün, yedi 
gece uyuyormuş. O gece uykuya dalmış. Hanşentay’ın eşi, Jalmavızın 
yanında ağlayıp duruyormuş. Hanşentay, eşiyle selamlaşıp hal hatır 
edip görüşmüşler. Eşi: “Ey erkeğim, ölürsün!” demiş. Hanşentay: 
“Onu öldürmesem seni götüremem. Onu öldürmeden seni götürsem 
bizi yine takip eder, ölürsem öleyim, bir dövüşelim!” demiş. Eşi: 
“Senin gücün yetmez!” demiş. Hanşentay kılıcını sıyırıp almış. 
Jelmazvız’ın başını bir vurmuş. Jalmavız ayağa kalkmış. İkisi orada 
dövüşmeye başlamışlar. Çadırın içini paramparça etmişler. Yedi 
gün yedi gece dövüşmüşler. Sonra, “dinlenelim!” diye sözleşmişler. 
Hanşentay, gücüm yetmez o beni öldürür diyerek, korkmuş. O vakitte 
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bir aksakallı adam yetip gelmiş. Yedi başlı Jalmavızı azarlamış: “Ey 
Jalmavız! Bu dünyayı silip süpürüp bitirdin. Senin ikinci dünyada 
ne hakkın var? Senin ağlattığın insanların gözlerinin yaşı göl-derya 
oldu!” diyerek sopayla vurmuş. Yedi başı param parça olmuş. O adam 
Hızır imiş. Anasının duasıyla oraya gelmiş, yedi başlı Jalmavız’ın 
başını kesmiş. 

	 Hanşentay ayağa kalkmış, Jalmavız’ın içini yarmış. Yediği 
insanların hepsi içinde canlı olarak duruyormuş. “Oy, Tanrı, gözünü 
açsın!” deyip uğultu ederek çıkmışlar. Oradan hepsini de alıp 
yürümüş. Malını, insanlarını deminki inmiş olduğu deliğe sürüp 
getirmiş. Urganı bir iki kımıldatmış. O üçü, malını, insanlarını, eşini 
çekip almış, Hanşentay’ı çıkaramamışlar bu dünyaya. Hanşentay 
yerin altında kalmış. O, ağlayıp, sızlayarak onlara: “Sizleri görerek, 
başka bir dünyada yaşayacağıma görmeden yolumu şaşırıp öleyim!” 
demiş. Hızla yola düşmüş. Bir gün giderken karşısında durmakta olan 
bir bäyterek görmüş. Bäytereğin yanına gelip uzanmış ve uyuyup 
kalmış. Uyurken şiddetli bir ses duyulmuş. O sese uyanmış. Uyansa 
o ses bäytereğin başından çıkıyormuş. Bäyterek’e baksa bir yuva var, 
yuvada üç yavru var. Yavrular sesli sesli ağlıyorlarmış. Bir ejderha 
terek’e yukarı çıkıyormuş. Yavrular o yılandan korktuklarından 
ağlıyorlarmış. Hanşentay, ejderha bu yavruları yemeye gidiyor 
ğoy, deyip, benim eşimi yiyip yutan Jalmavız gibi, ben bu yılanı da 
öldüreyim diyerek kılıcını sıyırıp almış. Kılıç darbesiyle kesilen 
ejderha ikiye bölünerek, yatıp kalmış. Oradan gitmeye yönelmiş. 
Üç yavru onu çağırmışlar. “Kimsiniz, ne yapıyorsunuz, buraya 
gelir misiniz?” demişler. Dönüp gelmiş ve selam vermiş. “Kimsin, 
ne yapıyorsun?” demişler. Hanşentay hepsini anlatmış; eşini 
yutup gitmesini de Jalmavız’ı öldürdüğünü de yerin deliğinden 
çıkamadığını da ondan sonra hepsini bırakıp kendisinin gittiğini de 
anlatmış. Yavrular: “Bizim anamız Alp karakuş denilen kuş. Ondan 
büyük canlı yok. Bizim anamız iki dünyada da aynı şekilde uçmakta. 
Her yıl üç yavrusu oluyor, üçünü de bu ejderha yiyor sonra yere, 
mağaraya girip gidiyordu. En son olan üç yavrusu bizleriz. Bizden 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

293



sonra yavrusu olmadı. Bizim canımızı sen kurtardın. Yaşlanmasa 
bizim anamız Alp karakuş dileğini yerine getirebilirdi. Bize çok iyilik 
yaptın. Hanşentay: “Ananız nereye gitti?” demiş. Yavrular: “Anamız 
bize yemek getirmeye gitti. Anamız gelinceye kadar bize, ağacın 
başına, gelip bekle!” demişler. Hanşentay’ı ağacın başına çıkarıp 
kanatlarının altına saklamışlar. “Anam görürse seni yer” demişler.

	 Bir gün anası, yavrularımı yine yılan mı yedi diyerek, 
ağlayarak, gelip bäyterek’in başına konmuş. Bäyterek eğilerek üç 
kez yere değip doğrulmuş. Yavrular: “Ey ana iyiliğe iyilik var mı, 
kötülüğe kötülük var mı?” diye analarından üç defa sormuşlar. 
Anası: “İyiliğe iyilik var demiş, kötülüğe kötülük” demiş. Yavruları: 
“İyiliğe iyilik olsa bize iyilik yapan bu adam!” demişler. Kuşların 
anası, Hanşenta’a: “Sen bana çok iyilik yaptın, yaşlanmasaydım seni 
yeryüzüne çıkarırdım. Bana bu üç yavruyu sen verdin. Senin hakkını 
bu dünyada ödeyemem. Sen bana altmış aygır kulan ile bulan222* alıp 
gel, beni yemle. Ondan sonra ben seni alıp uçup göreyim. Hanşentay 
tüfeğini boynuna takarak, erkenden koşup gitmiş. Kulan ile bulandan 
altmış aygır alıp gelmiş. karakuş onların otuzunu yemiş, otuzunu 
sırtına yüklenip Hanşentay’ı da bindirerek, alıp gitmiş. Önceki, 
eşini bıraktığı, yere gelmişler. Üstüne o, malını, insanlarını, hepsini 
de yükleyerek göğe doğru uçmuş. “Bu tarafa baktığımda bir aygırın 
etini ağzıma at, diğer tarafa baktığımda iki aygırın etini ağzıma at!” 
demiş kuş. Hanşentay, söylediklerini yapmış. Bu tarafa baktığında 
bir aygırın etini, diğer tarafa baktığında iki aygırın etini kuşun 
ağzına atmış. karakuş uçup, giderken yeryüzüne bir günlük yol 
kaldığında aygırın eti bitmiş. Hanşentay ne yapacağını bilmeyerek, 
kaba etini kesip kuşun ağzına salmış. İnsan etinin gücüyle karakuş 
yeryüzüne gelip yetmiş. Gelse önceki bırakıp gittiği üç alp pisliğini, 
elbiselerinin yamalarını, çizmelerinin koncunu pişirip yiyorlar, 
sidiklerini içiyorlarmış. O gün de yamaları bitmiş. Hanşentay o gün 
de gelmese üçü de ölecekmiş. karakuş: “Bu adamlar ne yapıyor?” 
demiş. Hanşentay: “Bu üç kişi benim arkadaşım!” demiş. karakuş: 

222  * bulan: Yabani geyik
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“İyiliğe iyilik” diyerek üçünü de üç defa yutup çıkarmış. Üçü de evden 
çıktıkları hallerine gelmişler. karakuş: “Ey Hanşentay, biraz önce 
bana insan eti verdin, bu senin kaba etin, al!” deyerek Hanşentay’ın 
etini tekrar kusmuş ve “vu eti kalçana yapıştır!” demiş. Hanşentay 
yapıştırmış. Önceki şekline gelmiş. karakuş: “Artık elvada, güle güle!” 
diyerek, geri dönüp gitmiş.

	 Hanşentay şimdi hepsini de alıp evine gitmiş. Bir gün Bala 
Batır’ın yerine gelmiş. Jas Bala Batır: “Sürüsünü özlemeyen at; 
yurdunu özlemeyen yiğit olmaz. Hanşentay Mirza, gülüp oynadık. 
Ben artık memleketime varayım, güle güle!” demiş. Yurduna gelse 
insanlar yok. Bir düşman yurdunu yağmalayıp gitmiş. O, ağlayarak 
Hanşentay’a gelmiş. Hanşentay giderek Jas Bala Batır’a bir yurdu 
yağmalayarak, alıp gelmiş.

	 Yine Hanşentay yola düşmüş. Bir zamanda Erke Sarı Alp 
Batır’ın yurduna gelmiş. O da yurdunda kalayım dese yurdu yok. 
Önceden bir düşman yağmalayarak sürüp gitmiş. Hanşantey yine 
giderek, bir yurdu alıp getirip vermiş. Yine günlerden bir gün 
Ak Kirpiş Batır’ın yurduna ulaşmışlar. Onun yurdunu da yine bir 
düşman alıp gitmiş. Hanşentay ona yine bir yurt yağmalayarak, alıp 
getirmiş.

	 Ondan sonra günlerden bir gün üç Kara Bağıs’ın yerine 
gelmişler. O, üç ağabeyi, anası, halk toplanarak otuz gün oyun kırk gün 
toy kılmışlar. Ondan sonra anası: “Artık biz razıyız, sen de razı ol. Çok 
gezdin, iyilikle kötülüğü öğrendin, şimdi öz babanla öz ananı arayıp 
bul!” demiş. O kadın, malını, her şeyini, kara kuladan hançer ile tam 
ikiye bölerek yarısını üç çocuğuna yarısını da Hanşentay’a vermiş. 
Vedalaşıp: “Allah’ın huzurunda buluşuruz!” diyerek ağlaşmışlar, 
ayrılıp gitmiş Hanşentey.

	 Ondan sonra giderek aramış ve günler sonra öz halkını 
bulmuş. Ana-babasını aramış, bulamamış. Halktan sorsa birsi: “Falan 
köyde dilenci” demiş. O köye gelse başka bir köye gitti demişler. 
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Araya araya yurdun bir köşesinde bulmuş. Gelip bulsa babası iyice 
yaşlanmış, üzerinde elbise yok, yüzünde renk yok. “Evladın geldi” 
diye söylese de bilmiyormuş, aklı başında yokmuş. Birisi iyice 
bağırarak söylemiş, ancak o zaman azıcık aklına gelip anlamış. “Bu 
senin çocuğun” deyip göstermiş, orada çocuğunu gördükten sonra 
babası sevincinden yirmi beş yaşındaki, anası da on beş yaşındaki 
haline gelmiş. Hanşentay orada padişah olup yurdu-halkı yönetip yüz 
yaşına kadar yaşamış. Yenmediği düşman, varmadığı yer kalmamış. 
Bu şekilde devran sürdüğü ve bir gün dünyadan göçtüğü söylenir.
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13. Жарты  Төстік 223* 

Баяғы өткен заманда бір бай болыпты, мал-мүлкі көп 
болыпты, сөйтсе де өзінен туған не ұлы, не қызы болмапты. 
Әйелі мен екеуі қарт болыпты. Бір күні шалы отырып: “Әй, сен 
де, мен де қарт болуға айналдық, енді біз өлсек, осы мал-мүлікке 
кім ие болады? Одан да жүр, малдың да, дүниенің де керегі жоқ, 
құдайдан бала сұрап, әулиеге түнейік”  деді. Кемпірі де оған көне 
қалды.

Сонымен мал-дүниеге қарамай, екеуі жаяу жүріп кетеді. Қай 
жерде әулие болса, соған түнеп, екеуі қаңғи береді. Бір жыл бойы 
бармаған әулие қалмады, түк те себеп болмады. Бір күні: “Ал 
енді, қайтайық” деп ауылға қарай қайтып келе жатса, жолда бір 
түп ақ шеңгел тұр екен. Кемпір: “Әй, мына шеңгел тегін шеңгел 
емес, осыған да түней кетейік”  дейді. Сонда шалы ашуланып: 
“Бұдан да атақты әулиелер баланы бермегенде, осы шеңгелге 
әкеп, байлап қойды дейсің бе?” деді. Кемпір: “түнеймін” деп, 
шеңгелдің түбіне жатты. Шалы анадай жерге барып жатты.

Таңға жуық болып, шолпан туған шақта, бір ақ шалмалы қожа 
жетіп келді. Келіп кемпірге: “Әй, отыз ұл берейін бе, жоқ бәріне 
балап, бір ұл берейін бе?” деді қожа. Кемпір: “Бір-ақ ұл бер!” деді.

Сонан қожа кетіп қалды, кемпір ояна кетіп, шалға қарай тұра 
жүгірді, сөйлеп: “Әй, әй, шалым!” деп, өте қатты қуанып кетеді. 
Бастан-аяқ көргенін айтса, шалы да қуанышқа бөленіп кетеді. 
Бірнеше күн жүріп, үйіне келді. Кемпірі сүр етке жерік болады. 
Кемпір отырса, бір жарты төстік тұр екен, кемпір өзі кеткенде 
үйде қалған, соны өзі жалғыз жеп, кемпірдің жерігі тарады.

Бір күндерде тоғыз ай, тоғыз күн болғанда, толғағы ұстауға 
айналды. Сонда кемпір шалына айтты: “Әй, сен бүгін бір 

223  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 66-71; Jartı:
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тобылғылы кең сайдың аяғына қон!” деді. Шал: “Жарайды!” деп 
барып қонады.

Сонымен күн батып, ел орнына отырған кезде, кемпір далаға 
шықты, толғағы келіп барды да, теріскей жақтағы тобылғыны 
түбімен жұлып, сайдың басына шықты, қайтадан күнгей жағын 
жұлып отырып, үйіне келді. Үйіне келіп кіргенде бала “шыр” 
етіп, жерге түсті. Баланың атын Жарты Төстік деп қойды.

Сонымен бірнеше жыл өтіп, баласы он төрт, он бес жасқа 
жетті, есіктің алдында бір топ бәйтерек бар екен, түбі біреу, басы 
екеу екен. Соған әкесі ертең ерте шықса, түсте түседі, түстен 
кейін шықса, кешке түседі екен. Бір күні баласы: “Әке, әке, сіз осы 
ағашқа күнде-күнде шығасыз, онда не бар?” деп сұрады. Әкесі: 
“Ой, балам-ай, не бар дейсің, малды көздеп отырмын”  деді.

Содан кейін әкесі: “Әй, балам, сен бұл ағашқа шығушы болма, 
босқа басың айналып құлап қаласың!” деп бірнеше рет айтыпты. 
Бір күні бала өзі ойлап-ойлап жүріп: “Осы ағашқа шығып 
көрейін”  деп, ағаштың басына шықты. Қараса, бір көшкен ел 
келеді. Өңкей жас ұл-қыз, қатар-қатар тұрып, ән салып, өлең 
айтып келеді. Оның артында жас жігіт, келіншектер келеді 
қатар-қатар болып, оның артында шал-кемпірлер де келеді.

Соны көріп, бала ойлады: “Ол ағашқа мінбе, шықпа!” деп 
жүргені әкемнің мынау екен ғой, қызық көрсе кетіп қалады деп 
жүрген ғой”  деп ойлап, ағаштан түсті. Кешке көргенін әкесіне 
айтты. Сонда әкесі: “Ой, балам, ол көргенің - өтіп бара жатқан 
дүниенің сағымы. Оған тірі адам түгіл, өлген адам да жетпейді”  
деді. Оған бала бой бермеді, кетпек болды. Сонан соң әкесі: 
“Бұл енді тоқтамайды”  деді де, елінде он бір сыншы бар екен, 
соны шақырып алып: “Менің балама күні-түні мініп, шабуына 
жарайтын ат бар ма?” деп айтты.

Он бір сыншы жылқылардың алды-артынан қарап көріп, 
соңынан келген бір құнанды “Бір түске дейін ғана мінуге 
жарайды”  деді. Бір сыншы жерге жатып, құлағын салып тыңдап: 
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“Жердің жеті қабат астында, жалғыз көздінің қой мойынды 
Құлашолағы бар, сол жарайды”  деді.

Сонда Жарты Төстік: “Не, ана жер астындағы қой мойынды 
Кұлашолақты алам, не ана өлең айтып, көшкен елге барам”  деп, 
етек-жеңін түріпті де, жаяу жөнеліпті.

Бір үлкен ағаштың түбіне келіп қараса, ағаштың басында бір 
құстың екі балапаны отыр екен. Бірінің үлкендігі отау үйдей 
екен, соны көріп жатып ұйықтап кетіпті.

Ұйықтап жатқанда, бір уақытта қатты ысқырған дауыстан 
ояныпты. Қараса, ұзыны мен көлденеңі бірдей бір дәу айдаһар 
екен. Ысқырып, ағашқа шығып бара жатқан айдаһарды көріп, 
садақпен тартып қалады. Айдаһар екі бөлініп жерге түседі, онан 
соң өзі ағашқа шықты. Екі балапанға тіл бітіп: “Біздің анамыздың 
аты - Самұрық. Жылда екі балапан табады екен. Әр жылда осы 
айдаһар жұтып қояды”  деді. Сол кезде күнбатыс жақтан бір 
қара бұлт шықты, қатты дауыл жерді шаңдатады. “Бұл не?”  деп, 
Жарты Төстік сұрады. Сонда екі балапан: “Бұл біздің анамыздың 
қанатының екпіні - желі”  деді. Осы кезде жауын жауып кетті. 
Жарты Төстік: “Бұл қалай?” дегенде, балапан: “Анамыздың көз 
жасы, жылда-жылда бала тапсам да, бірі ілеспей қойды деп 
жылаған”  деді. Тағы бір уақытта жапалақ-жапалақ қар жауады. 
“Бұл не?” дегенде, балапан: “Анамыздың қуанып, қарқ-қарқ 
күлгені”  деді.

Құс келіп, ағаш басына қонғанда үйдің жуандығындай ағаш 
иіліп жерге тиді. Сонда екі балапан шу ете қалды да: “Ана, ана, 
досыңды көрсетейін бе, дұшпаныңды көрсетейін бе?” деді. 
Сонда, анасы: “Дұшпанды көрсет!” -деді. “Ана, жерге қара!” деді, 
балапан, ұзыны көлденеңімен бірдей қырық кез ағаш қасында 
өліп жатқан, айдаһарды көреді. Отырған бойда “ұп” деп бір-ақ 
жұтып, сүйегін бүркіп жібереді.

“Ал енді, досым қайда?” деді. “Ана, міне”  деп, Жарты Төстікті 
көрсетті, оны да “ұп!” деп тағы да жұтты.
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Екі балапан шырылдап анасының тамағына жабысты, сонда 
ол “ақ” деп, жерге тастай салды. “О, балапаным-ай, жол жүріп 
арып-ашып кетіппін, мың кісілік күш пайда болсын деп едім!” 
деп, жерге тастай салды.

Сонда Самұрық құс: “Ал, балам, жолың болсын, қайдан 
келесің, қайда барасың?” деп, сұрады. Жарты Төстік айтты: 
“Қатар-қатар көшіп бара жатқан ел көрдім. Бірінші, өңкей ұл-
қыз ән салып кетіп барады. Екінші, жігіт-келіншектер, үшінші, 
қарттар, кемпірлер бәрі де өлең айтып кетіп барады. Соларды 
іздеп келемін. Содан кейін жердің астындағы жалғыз көздінің 
қой мойынды Құлашолағын іздеп келемін”  деді.

Сонда Самұрық құс айтты: “О, досым, бірінші іздеп келе 
жатқаның -ел, ал өтіп бара жатқан дүниенің гүлі - сағым, оған 
тірі түгіл өлі де қосылмайды”  деді.

“Ал енді, ана жер астындағы жалғыз көздінің қой мойынды 
Құлашолағын алам десең, алып барайын, бірақ менің әлім 
келмейді. Ал енді қырық мес су, қырық мес ет тап, онан соң 
жеті қабат жер астына алып барам” деді. “Жарайды!” деп, күнді 
жайлатып, боран соқтырып, ағаштың түбі ғана ашық болды, 
бір жағынан бұлан келді бұлаңдап, бір жағынан құлан келді 
қылаңдап, келгенін атып қыра берді. Сексен күнге толғанда, күн 
де ашылып кетті, қырық мес ет, қырық мес суды дайындады. 
Самұрық келіп: “Ал, үстіме арт, өзіңді! Екі көзіңді жұм, ашпа! 
Былай қарасам, аузыма суды құй, былай қарасам, аузыма етті 
сал!” деді. Сонымен Самұрық құс баланы алып, ұшты. Былай 
қарағанда суды құйып, былай қарағанда етті сала берді. Бір 
жерде: “Ал, көзіңді аш!” деді. Ашса, үсті бу сияқты, асты су сияқты 
жерде отыр екен. Тағы ұшты. Бір уақытта: “Ал, көзіңді аш!” деді. 
Ашып қараса, жерге түсіпті. Сонда Самұрық бір тал қанатын 
жұлып берді. “Аман-сау бол, қайтатын болсаң, осы қанатты тұтат, 
мен дайын болам. Ана төбенің астындағы жалғыз көздіге өзің 
бар”  деп Самұрық ұшып кетті.

Төстік келсе, жалғыз көзді ұйықтап жатыр екен. Бір ұйықтаса 
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қырық күн, қырық, түн ұйықтайды екен. Бір ат басындай 
шоқпарды алып басына бір қойыпты.

- О, мына жердің бүргесін-ай! деп, дәу бір сипап қойды да жата 
берді. Сонда Жарты Төстік ерімен тұрған қой мойынды Құла 
атқа барды. Ат оқыранып, Жарты Төстікті иіскеледі. Жарты 
Төстік аттың арқанын алды да, ұйықтап жатқан жалғыз көздің 
аяғынан байлап алып, атқа мініп, тақымға салып, ала жөнелді.

Тауға да, тасқа да соқты, етін ілінген бұта, тас қазандай-
қазандай қып, жұлып алып жатты, құр сүйектері ғана қалды. 
Сонда: “Әй, бала, ең болмаса, басымды бір көтерші?” деді жалғыз 
көзді. Жарты Төстік ойлады, “енді сүйектен басқа не қалды, 
арманда кетпесін” деп тоқтады. Аяғын шешті, басын көтерді.

“Оу, бала, кел бері!” деп келіп, алыса кетеді. Сонда бар 
денесімен басып, баланы жығар болды. Сонда қой мойынды 
Құла ат келіп, жалғыз көздіні қос аяқтап теуіп жібереді, дәудің 
екі жілігі сынып барып, құлайды.

Сонда басын кесіп алады да, өзі атқа мініп ап, қатты шапты, 
қуанышы қойнына сыймай, қалай болса солай шаба жөнелді. 
Сөйтіп шауып келе жатса, алдында бір шал мен кемпір, ағаш 
соқамен жерді айдап жатыр екен. Екі өгіздің басын кемпірі 
жетелеп, шалы соқасын ұстап жүр екен.

Жарты Төстік келіп, сәлем берді. Сонда шал мен кемпір: 
“Ойбай, балам, ақырын-ақырын сөйле, ақырын!” деді. Сонда 
Жарты Төстік шал мен кемпірге: “О, не бар, қатты сөйлесе?” деді.

Сонда шал: “Ойбай-ау, бұл жерде тажал бар”  деді. “Ол не?” деп 
сұрады. Осы жерде бір айдаһар бар, бір ұйықтаса қырық күн, 
қырық түн ұйықтайды. Егерде оянып кетсе, осы аймақтағыны 
бір-ақ жұтып жібереді, малды да, адамды да, барлығын да 
жұтады. Бұл қашан ұйықтағанда біз келіп, егін саламыз, екінші 
ұйықтағанда суғарамыз, үшінші ұйықтағанда, орып жинаймыз, 
өстіп күн көреміз”  деді.
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Сонда Төстік тұрып, бар даусымен айғай салды, Сол кезде 
айдаһар оянып кетіп, ысқырып, аузын ашып, ішіне қарай 
тартты. Сол жердегі мал болсын, адам болсын, ұшқан құс 
болсын, жүгірген аң болсын, бәрі де домалап барады. Жарты 
Төстік те өз атымен үш домалады. Сонда жеті қабат ақ семсерді 
жазып алып, көлденең ортасынан ұстап тұрып, өзі келіп, 
айдаһардың ішіне кіріп кетті. Сонда ол жұта берді, Төстік екі 
жағынан тіліп, құйрықтан бір-ақ шықты. Айдаһар екі бөлініп 
өлді. Жарты Төстік айдаһардың уытымен жатып қалды. Елдің 
малы да, адамы да домалап келді. Әлгі өлген айдаһарды көріп, 
оны өлтірген баланы көріп, сол жердегі адамдар алғыс айта 
бастады. Уланып жатқан Жарты Төстікті сүт құйып жазып алды. 
Ел болып, сол жердегілер бәрі де шулады.

“Ой, бала, бізді құтқардың ғой, енді бізге патша бол,  деп, 
жабысты. Бұған Жарты Төстік көнбеді, жүріп кетеді. Келе жатып 
бір жерге түсіп, қалтасын қараса, Самұрықтың қанаты шықты. 
Сонда барып ел-жұрты, ата-анасы есіне түсті. Қанатты тұтатып 
жібергенде Самұрық құс заулап жетіп келді.

Самұрық құс келіп: “Ал енді, қырық мес су, қырық мес ет 
дайында”  деді. Сол жерді ашық қып қойып, басқа жерге күнді 
борандатты, ашық жерге қарай аңдар заулап топ-топ болып, 
келіп жата берді, келгеніне сексен күн толғанда күн ашылды. 
Қырық мес ет, қырық мес су дайын болды. Соның бәрін әкеп, 
Самұрыққа артты. Өзімен бірге аты да Самұрыққа мінді.

Құс ұшып келеді. Былай қараса суды құйып, былай қараса етті 
аузына салып келеді. Ет те, су да таусылды. “О, не бар, жүрегім 
ауырып төмендеп барам”  дейді Самұрық.

Сонда Жарты Төстік құсқа екі қоң етін кесіп береді. “Аш, 
көзіңді!” деді, ашып жіберсе, жердің бетіне келіпті. Өзі көрген 
ағаштың түбіне келген екен. Сонда Самұрық: “Жаңағы етті 
қайдан алдың, тәтті екен?” дейді. Жарты Төстік айтты: “Мына 
екі қоң етім ғой”  деді. “Қайсы, көрсетші?” деді. “Міне!” деп 
ашып көрсетті. Сонда Самұрық “тфу” деп бір түкіргенде, қоң еті 
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қайтадан орнына түсіп, жазылып кетеді. Соңда Самұрық: “Ал, 
досым, мен достық парыздан құтылдым ба?” деді. Жарты Төстік: 
“Я, я, досым, құтылдың, құтылдың!” деді.

Сонда Самұрық құс айтты: “Сен өзің бар-дағы айттырған 
қалыңдығыңды бүгін той ғып алайын деп жатыр, жолыңда 
көресің. Және өз еліңді қалмақ шауып жатыр”  деп бәрін де 
айтты. Сонымен Жарты Төстік атқа мініп, жүріп кетті. Келе 
жатса, алдында алты құлаш ала байтал тұр екен, оны ұстап 
алады. Жетелеп келе жатса, бір жиын тойға кездеседі.

“Бұл кімнің тойы?” деп, сұрады. Сонда біреу айтыпты: “Бұл 
той, Жарты Төстіктің алам деп, құда түскен қалыңдығы еді. Ол 
өзі жынды болып, қаңғып кетіп, жоқ болған еді, енді бүгін той 
ғып, соны басқа біреуге берейін деп жатыр”  деді.

Бұған ашуланған Жарты Төстік шауып келіп, ауылға: “Әкел-
әкел қалыңдығымды!” деп, айғай салады, даусы жерді жарады, 
жиналған жұрт қорқып кетті, даусы ащы екен дейді. Шауып 
келіп, қалыңдығын алты құлаш ала байталға мінгізіп алып 
кетеді. Сонымен жүріп отырып еліне келсе, елі қырылып жатыр 
екен, қаптап жүрген қалың қалмақпен жалғыз өзі соғыспақ 
болды. “Ал, сен, осылай тұр!” деп әйеліне айтты да, жеті құлаш ақ 
семсерін жазып алып айқасты.

Көзін жұмып, оңды-солды семсермен қыра берді, қалмақтар 
қаша берді. Бір уақытта біреу: “Ой, балам, көзіңді аш!” деді. Көзін 
ашып қараса, алдында бір қожа тұр екен:

- Әй, балам, ана жерде атаңның сирағы жатыр, ана жерде 
анаңның қолы жатыр, соны тазалап жуып, арулап көм! дейді 
де, қожа жоқ болады. Ол қожа Жарты Төстіктің анасына бір түп 
шеңгелдің түбінде кездескен қожа екен.

Онан соң Жарты Төстік елін жинап алды да, қалған еліне ие 
болып тұра берді. 	  
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Jartı Töstik224* 

	 Çok eski zamanlarda bir zengin varmış. Malı mülkü çokmuş. 
Böyle olmakla beraber kendisinin ne oğlu ne de kızı varmış. Eşi de 
kendisi de yaşlıymış. Bir gün yaşlı adam oturup: “Hey, sen de ben de 
yaşlanmaya başladık. Artık biz ölsek bu mala mülke kim sahip olacak? 
Bundan da geçtik, malın da zenginliğin de gereği yok. Allah’tan çocuk 
isteyip, evliyalarda (türbelerinde) geceleyelim!” demiş. Yaşlı karısı da 
buna razı olmuş.

	 Neticede mala zenginliğe bakmadan, ikisi yaya olarak yola 
düşmüşler. Nerede evliya varsa orada gecelemişler. Her yeri gezmişler 
gezmişler. Bir yıl boyunca gitmedik evliya kalmamış, hiçbiri de sebep 
olmamış. Bir gün “hadi artık dönelim!” deyip köye doğru gelirken 
yolda bir top, ak çalı görmüşler. Yaşlı kadın: “Hey, bu çalı boş bir çalı 
değil, onda da geceleyelim!” demiş. O zaman yaşlı kocası sinirlenip: 
“Bundan da meşhur evliyalar çocuğunu vermedi de şu çalıya mı 
bağlayıp bıraktı diyorsun?” demiş. Yaşlı kadın “yatacağım!” deyip, 
çalının dibine yatmış. Yaşlı kocası da az ileriye varıp yatmış.

	 Tan atmaya yakın çolpan doğduğu zamanlarda ak sarıklı bir 
pir gelmiş. Gelip yaşlı kadına: “Hey, otuz oğul mu vereyim, yoksa 
hepsine denk bir oğul mu vereyim? demiş pir. Yaşlı kadın, “bir tane 
oğul ver!” demiş.

	 Sonra pir gitmiş, yaşlı kadın uyanarak, yaşlı kocasında doğru 
koşup: “Hey, Hey beyim!” deyip, çok sevinerek söylemiş. Baştan ayağa 
gördüklerini anlattığında kocası da çok sevinmiş. Birkaç gün yürüyüp 
evlerine gelmişler. Karısı tuzlanmış ete aşermiş. Yaşlı kadın baksa bir 
yarım döş duruyor. Yaşlı kadın kendileri gittiğinde evde kalmış olan 
döşü kendisi yemiş ve aşermesi geçmiş.

	 Günlerden bir gün dokuz ay dokuz gün olduğunda doğum 

224  * kunan: Üç yaşındaki erkek at.

304

K A Z A K  K A H R A M A N L I K  M A SA L L A R I



sancısı tutmaya başlamış. O zaman yaşlı kadın kocasına: “Hey, sen 
bugün kızılcıklı geniş bir vadinin sonlarına kon!” demiş. Yaşlı adam 
“tamam!” diyerek varıp konmuş.

	 Nihayet gün batıp insanlar evlerine çekildiğinde yaşlı kadın 
dışarıya çıkmış, doğum sancısı gelmeye başlamış. Vadinin kuzey 
tarafındaki kızılcığı köküyle söküp vadinin başına çıkmış. Tekrar 
güney tarafını yolmuş, evine gelmiş. Evine gelip girdiğinde çocuk 
“şır” edip yere düşmüş. Çocuğun adını “Jartı Töstik” diye koymuş.

	 Böylece nice yıllar geçip çocuğu on dört-on beş yaşına gelmiş. 
Kapının önünde bir top bäyterek varmış. Kökü bir, başı iki taneymiş. 
Babası ona sabah erkenden çıksa öğleyin iniyor; öğleden sonra çıksa 
akşam iniyormuş. Bir günü çocuğu: “Baba, baba siz o ağaca her gün 
çıkıyorsunuz, orada ne var?” diye sormuş. Babası: “Ey evladım-oy, ne 
var sanıyorsun, hayvanları gözetleyip duruyorum!” demiş.

	 Odan sonra babası: “Ey evladım, sen bu ağaca çıkma, boşlukta 
başın döner düşersin!” diye birkaç kez söylemiş. Bir gün çocuk kendi 
kendine düşünüp düşünüp: “Bu ağaca çıkıp göreyim!” diyerek ağacın 
başına çıkmış. Baksa göçen bir yurt gelmekte. Bütün genç oğullar, 
kızlar sıra sıra olmuş şarkı, türkü söyleyerek geliyorlarmış. Onun 
ardında katar katar genç erkeler, gelinler geliyormuş, onun ardından 
yaşlı erkekler ve kadınlar da geliyorlarmış.

	 Onları gören çocuk düşünmüş: “O ağaca binme, çıkma 
demesi babamın buymuş, ilgi çekici bir şeyler görse geçip gider 
diye düşünüyor, ğoy” diye düşünüp ağaçtan inmiş. Akşamleyin, 
gördüklerini babasına anlatmış. Babası: “Oy, evladım, o gördüğün 
geçip giden dünyanın serabı. Ona diri adam şöyle dursun ölen adam da 
ulaşamıyor” demiş. Buna oğlu ikna olmayarak gitmeye karar vermiş. 
Ondan sonra babası: “Bu, artık durmaz!” demiş.  Memleketinde on bir 
sınşı varmış onları çağırıp: “Benim çocuğumun gece gündüz binip 
koşturabileceği at var mı?” diye sormuş.

	 On bir sınşı atların önlerine arkalarına bakıp arkadan gelen 
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bir kunana225*  “sadece bir gün öğleye kadar binmeye yarar!” demişler. 
Bir sınşı yere yatarak, kulak verip dinlemiş ve “yerin yedi kat altında 
Tekgözlünün (devin) koyun boyunlu Kulaşolağı var, o yarar!” demiş.

	 O zaman, Jartı Töstik: “Ne şu yer altındaki koyun boyunlu 
Kulaşolak’ı alıyorum ne de şu şarkı söyleyerek, göçüp giden insanlara 
gidiyorum!” demiş ve etek yenin toplamış da yaya olarak yola düşmüş.

	 Bir büyük ağacın dibine gelip baksa ağacın başında bir kuşun 
iki yavrusu durmakta. Her birinin büyüklüğü otağ kadarmış. Onu 
görmüş ve yatıp uyumuş.

	 Uyurken bir vakitte gürültülü ıslıklı bir sesle uyanmış. Baksa 
uzunluğuyla eni aynı olan dev bir ejderha. Islık çalarak ağaca çıkan 
ejderhayı görmüş ve yayını çekip atmış. Ejderha ikiye bölünerek yere 
düşmüş. Ondan sonra kendisi ağaca çıkmış. İki yavru dile gelmişler: 
“Bizim anamızın adı Samurık (Simurg). Yılda iki yavrusu olur, her yıl 
bu ejderha yutar!” demişler. O vakitte gün batısı tarafından bir kara 
bulut çıkmış. Şiddetli bir fırtına yeri tozu dumana katmış. “Bu ne?” diye 
Jartı Töstik sormuş. O zaman iki yavru: “Bu, bizim anamızın kanadının 
şiddeti, rüzgârı” demiş. O vakitte yağmur yağmaya başlamış. Jartı 
Töstik, “bu ne?” dediğinde yavrular: “Bu bizim anamızın gözyaşı. Her 
yıl yavrularım olsa da bu yıl biri ilişmeden bıraktı mı diye ağlıyor” 
demişler. Yine bir vakitte lapa-lapa kar yağmış. “Bu ne?” dediğinde, 
yavru: “Anamızın sevinip, kahkahayla gülmesi” demiş.

	 Kuş gelip ağacın başına konduğunda ev genişliğindeki ağaç 
eğilip yere değmiş. O zaman iki yavru gürültüyle cıvıldaşarak: “Ana 
ana, dostunu mu göstereyim, düşmanını mı?” demişler. O zaman 
anası, “düşmanı mı göster!” demiş. “Ana, yere bak!” demiş yavrular. 
Uzunluğu genişliğiyle bir, kırk arşın, ağacın yanında ölüp yatan 
ejderhayı görmüş. Kuş, oturduğu yerden “hüp” deyip bir seferde 
ejderhayı yutup kemiğini çıkarmış.

 	 “Hadi şimdi dostum nerede?” demiş. “Ana, işte!” diye Jartı 
Töstik’i göstermişler. Onu da “hüp” diyerek yutmuş.

225  * Tulum.
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	 İki yavru cıvıldaşarak anasının boğazına yapışmışlar. O 
zaman o “ak” deyip yere bırakmış. “O, yavrularım-ay, yol yürüyüp 
bitkin düştüm, bin kişilik kuş ortaya çıksın diyordum” deyip, yere 
bırakmış.

	 O zaman Samurık kuş: “Hadi evladım, yolun açık olsun 
nereden gelip nereye gidiyorsun?” diye sormuş. Jartı Töstik: “Katar 
katar göçüp giden insanlar gördüm. Birincisi, tamamen oğul-kız, 
şarkı söyleyerek gittiler. İkincisi, erkekler-gelinler, üçüncüsü yaşlı 
erkekler ve kadınlar. Hepsi de şarkı söyleyerek gittiler. Onları 
arıyorum. Ondan sonra yerin altındaki Tekgözlünün koyun boyunlu 
Kulaşolağını arıyorum!” diye söylemiş.

	 O zaman Samurık kuş: “O, dostum, birinci aradığın insanlar 
geçip giden dünyanın gülü, serap. Ona diri değil ölü de yetişemiyor.” 
demiş.

	 “Fakat, yer altındaki Tekgözlünün koyun boyunlu Kulaşolağını 
alayım dersen, seni alıp götüreyim, benim gücüm yetmiyor. Hadi 
şimdi kırk mes�* su, kırık mes et bul. Ondan sonra seni yedi kat yer 
altına alıp götüreyim” demiş.

	 “Tamam!” deyerek havayı değiştirmiş. Samurık fırtına 
çıkartmış, sadece ağacın dibi açık kalmış. Bir taraftan yaban 
geyiği gelmiş salınarak, bir taraftan kulan gelmiş bir görünüp bir 
kaybolarak. Geleni atıp, vurup öldürmüş. Seksen gün olduğunda gün 
de açılmış. Kırk mes et, kırk mes suyu hazırlamış. Samurık gelip: “Hadi 
üstüme bin, iki gözünü yum, açma, bir tarafa baksam ağzıma su koy, 
bu tarafa baksam ağzıma et at!” demiş. Böylece Samurık kuş, çocuğu 
alarak uçmuş. Bu tarafa baktığında su koyup bu tarafa baktığında eti 
atmış. Bir yerde, “Hadi, gözünü aç!” demiş. Açsa üstü buğu, altı su gibi 
bir yerde duruyorlarmış. Yine uçmuşlar. Bir vakitte, “Hadi, gözünü 
aç!” demiş. Açıp baksa yere inmişler. O zaman Samurık kanadından 
bir dal koparıp vermiş ve “Yolun açık olsun, selametle. Dönecek olsan 
o kanadı yak, ben hazır olurum. Şu tepenin ardındaki Tekgözlüye 
kendin git!” diyerek samurık uçup gitmiş.
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	 Töstik gelse Tekgözlü uyuyor. Bir uyusa kırk gün kır gece 
uyuyormuş. Bir at başı kadar topuzu alarak başına bir vurmuş.

	 “Oy, bu yerin piresini-ay” deyerek dev bir defa kaşınıp 
yatmaya devam etmiş. O zaman Töstik eyeriyle duran koyun boyunlu 
Kulaşolak’a varmış. At kişneyip Jartı Töstik’i tekrar tekrar koklamış. 
Jartı Töstik, atın urganını alıp uyuyan Tekgözlünün ayağına bağlamış 
ve ata binip sürmeye başlamış.

	 Dağa da taşa da sürmüş. Tekgözlünün eti çalıya takılmış, 
kazan gibi kazan gibi taşlar etini koparmış, sadece kuru kemikleri 
kalmış. O zaman: “Hey bala! Hiç olmazsa başımı bir kaldırsana!” 
demiş Tekgözlü. Jartı Töstik düşünmüş: “Artık kemikten başka nesi 
kaldı, gözü açık gitmesin!” diyerek Tekgözlü’nün ayağını çözüp başını 
kaldırmış.

	 “Oy bala, gel beri!” diyerek, dev gelmiş ve dövüşmeye başlamış. 
Sonunda bütün vücuduyla basarak çocuğu yıkmış. O zaman koyun 
boyunlu Kula at gelerek Tekgözlü’yü iki ayağıyla tepmiş. Devin iki 
incik kemiği kırılmış ve dev yere düşmüş.

	 Jartı Töstik, o zaman devin başını kesip almış. Kendi ata binip 
doludizgin sürmüş, sevinci göğsüne sığmıyormuş. Nasıl gidiyorsa 
öyle sürmeye devam etmiş. Böylece hızla gelirken ağaç saban ile yeri 
süren bir yaşlı kadınla erkek görünmüş. İki öküzün başını karısı, 
sabanı da kocası tutuyormuş.

	 Jartı Töstik gelip selam vermiş. O zaman yaşlı kadın: “Oybay 
evladım, yavaş yavaş söyle, yavaş!” demiş. O zaman Jartı Töstik, yaşlı 
adamla kadına: “Yavaş söyleyecek ne var?” demiş.

	 O zaman yaşlı adam: “Oy bay, bu yerde Tajal (deccal) felaketi 
var!” demiş. “O ne?” diye sormuş Jartı Töstik. Burada bir ejderha 
var, bir uyuduğunda kırk gün kırk gece uyuyor. Eğer bir uyansa bu 
civardaki her şeyi bir seferde yutuyor: malı da adamı da. Bu ne zaman 
uyusa biz gelip ekin ekiyoruz. İkinci uyuyuşunda suluyoruz. Üçüncü 
uyuyuşunda biçip topluyoruz. Böylece hayatımızı devam ettiriyoruz” 
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demiş.

	 O zaman Töstik bütün gücüyle bağırmış. O vakitte ejderha 
uyanmış. Islık çalarak ağzını açmış, içine doğru çekmiş. Oradaki 
mal olsun, adam olsun, uçan kuş olsun, yürüyen av olsun hepsi 
de yuvarlanmaya başlamış. Jartı Töstik de kendi atıyla uçarak 
yuvarlanmış. Sonunda yedi kat ak semseri doğrultmuş ve yatay 
olarak ortasından tutarak kendisi gelmiş ve ejderhanın içine girmiş. 
O zaman ejderha yutuvermiş. Töstik, ejderhayı iki tarafından dilip 
kuyruğundan çıkıvermiş. Ejderha ikiye bölünüp ölmüş. Jartı Töstik, 
ejderhanın zehriyle yatıp kalmış. Memleketin insanları da yuvarlanıp 
gelmiş. Az önceki ölen ejderhayı, onu öldüren çocuğu görüp oradaki 
adamlar teşekkür etmeye başlamışlar. Zehirlenip yatan Jartı Töstik’e 
süt verip iyileştirmişler. Hep bir araya gelip oradakilerin hepsi de 
sevinmişler.

	 “Oy, çocuk, bizi kurtardın ğoy, şimdi bize padişah ol, diye ısrar 
etmişler. Jartı Töstik buna razı olmayarak, yürüyüp gitmiş. Gelirken 
bir yerde cebine baksa Samurığun kanadı çıkmış. O zaman memleketi-
halkı, atası-anası aklına düşmüş. Kanadı yaktığında Samurık hızla 
gelip yetmiş.

	 Samurık kuş gelip: “Hadi şimdi, kırk mes su, kırk mes et 
hazırla!” demiş. O yeri açık bırakıp başka yerlerdeki havayı fırtınaya 
çevirmiş, açık yere doğru avlar hızla top top olup gelemeye başlamış. 
Gelmesine seksen gün olduğunda gün açılmış. Kırk mes et, kırk mes su 
hazır olmuş. Onların hepsini getirip Samurığa yüklemiş. Kendisiyle 
beraber atı da Samurığa binmiş.

	 Kuç uçmuş. Bu tarafa baksa suyu koyup, bu tarafa baksa 
ağzına et vererek uçmuşlar. Et de su da bitmiş. “Ne var, yüreğim 
ağrıdı, alçalayım!” demiş Samurık.

	 O zaman Jartı Töstik, kuşa iki baldır etini kesip vermiş. 
“Aç gözünü!” demiş Samurık. Açsa yeryüzüne gelmişler. O zaman 
Samurık: “Az önceki eti nereden aldın, tatlıymış” demiş. Jartı Töstik: 
“Bu, iki kalça etim ğoy” demiş. “Hangisi, göstersene!” demiş. “İşte!” 
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diyerek açıp göstermiş. O zaman Samurık “tüf ” diye bir tükürdüğünde 
kalça eti tekrar yerine düşmüş ve Jartı Töstik iyileşip gitmiş. Samurık: 
“Dostum artık, ben dostluk vazifemden kurtuldum mu?” demiş. Jartı 
Töstik: “Evet, evet dostum kurtuldun, kurtuldun!” demiş.

	 O zaman Samurık kuş: “Sen kendin git. Söz kestirdiğin 
nişanlını bugün toy yaparak başka birisi almak istiyor. Yolunun 
üzerinde, görürsün. Ve öz yurdunu Kalmuk istila ediyor” diyerek 
hepsini söylemiş. Neticede Jartı Töstik ata binerek, yürüyüp gitmiş. 
Gelirken önünde altı kulaç ala baytalı226* görmüş. Onu tutup almış. 
Yedeğine alıp gelirken, bir toy kalabalığına denk gelmiş.

	 “Bu kimin toyu?” diye sormuş. O zaman birisi: “Bu toy Jartı 
Töstik’ün alayım diyerek dünür olduğu nişanlısı idi. O kendisi 
meczup olup, geçip, giderek kayboldu. Şimdi bugün toy yapıp onu 
başka birisine vermek istiyorlar” demiş.

	 Buna sinirlenen Jartı Töstik hızla köye gelip: “Alıp getir, alıp 
getir, nişanlımı!” diye bağırmış. Sesi yeri yarmış, toplanan halk 
korkmuş. Sesi acıymış, demişler. Hızla gelip nişanlısını altı kulaç 
ala baytala bindirerek, alıp gitmiş. Öylece yürüyüp yurduna gelse 
yurdu kırılıp gidiyormuş. Her yanı dolduran Kalmuk ile yalnız kendi 
savaşmaya karar vermiş. Eşine “hadi, sen şöyle dur!” deyip yedi kulaç 
ak semserini doğrultup savaşmaya başlamış.

	 Gözünü yumup düşmanı sağlı sollu kılıçtan geçirmiş. 
Kalmuklar kaçıvermişler. Bir vakitte birisi “Oy, evladım, gözünü aç!” 
demiş. Gözünü açıp baksa karşısında bir pir duruyormuş.

	 “Hey, evladım, şurada babanın bacağı duruyor, şurada ananın 
kolu duruyor, onları temizleyip, yıkayarak göm!” dedikten sonra 
pir kaybolmuş. O pir, Jartı Töstik’in anasına bir top çalının dibinde 
görünen pirmiş.

	 Ondan sonra Jartı Töstik halkı toplamış ve kalan halkına sahip 
olarak yaşamaya devam etmiş. 

226  * baytal: 2-4 yaş arası yavrulamamış at.
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14. Жерден Шыққан Желім Батыр 227*

Баяғы уақытта бір кемпір бар екен. Оның үш баласы болыпты. 
Ол кемпірде түк мал болмапты. Күнелту үшін базарға жусан 
алып барып сатады екен. Сатқан жусаннан тамақтарынан 
артылып, күнде бес тиын қалады екен.

Бір күні сол  артылып қалған бес тиындарын санаса, едәуір пұл 
болып қалыпты. “Қыс келе жатыр, балаларыма шапан әперейін” 
деп, қалаға барып, үш баласына үш шапан сатып алады.

Үйіне келгеннен кейін, кемпір үлкен баласына: “Ауылдың 
артындағы үйлерге барып, байғазы сұрап кел!” дейді. Баласы: 
“Мақұл” деп бара жатса, тұман болып, адасып кетеді. Оның 
артынан ортаншы баласы: “Мен де ағамның артынан барам”  
деп кетіп бара жатса, жолда жолбарыс жолығып, оны жеп 
қояды. Онан кейін кішкене баласы: “Мен де барам, олар келмей 
кетті”  деп шешесінен сұрайды. Шешесі жібермейді. Жылап 
қоймағаннан кейін жібереді. Бара жатып адасып, бір тамға 
келеді. “Кім бар екен?” деп, әйнегінен сығаласа, үш дәу жатыр 
екен. “Оятсам, өлтірер”  деп, бала жан-жағына қараса, елу-алпыс 
кілт тұр екен, соны алып, басқа жағындағы тамдарды ашуға 
кіріседі.

“Барлығын ашпай бір-екеуін ғана ашайын”  деп бір тамын 
ашса, үш тұлпар тұр. Үшеуінен таңдап, бір қара тұлпарды мінеді. 
Екінші тамды ашса, үш сауыт, үш қылыш, үш ер, үш найза, үш 
мылтық, үш садақ тұр. Олардан да таңдап ең жақсысын алады.

Сауытты киіп, ерді ерттеп, қылыш-мылтықтарды асынып, 
дәудің есігінің алдына шығып: “Кім бар-ау, кім бар-ау?” деп 
айғайлайды. Бір дәу: “Мен бармын”  деп, шыға бергенде, бала 

227  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 46-49.
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қылышпен басын кесіп алады, Екінші дәу: “Жаңағы бізге бермей 
өзі жеп жатыр ма?” деп, шыға бергенде, бала оны да найзамен 
шаншып тастайды. Үшінші дәу: “Менің екі інімді өлтірген 
қандай дәусің?” деп ақырып шығады да: “Алыспақ керек пе, 
атыспақ керек пе?” дейді. “Атысқан атасының басын алған, 
алыспақ керек”  дейді бала.

Екеуі сол жерде үш түн алысып, бала дәуді әбден шаршатып, 
үйінің жанындағы құдыққа итермелеп тығып, аузын таудай 
таспен бекітіп тастайды.

Онан кейін бала еліне барып, шешесін ертіп келіп, дәудің 
үйін өзіне үй қылып алады. Бала күнде аңға шығады, киік, құлан 
және басқа аңдарды атып әкеліп, күнелтеді.

Бір күні бала аңға кетерде, шешесін шақырып алып, құдықты 
көрсетіп: “Мына құдықты ашпа”  дейді. Баласы аңға кеткеннен 
кейін кемпір тасты көтерсе, құдықтан өрлеп бір дәу шығып 
келеді. “Сені өлтірем!”  деп ақырады дәу. Кемпір: “Өлтірме, мен 
саған әйел болайын”  дейді.

Сол жерде кемпір дәуді құдықтан шығарып алып, үйіне 
әкеліп, тамақ беріп, бір сандыққа салып қояды. Бала аңға 
кеткенде шығарып алып, дәумен ойнап-күліп отырады. Кешке 
келерде сандыққа салып қояды. Тоғыз ай, тоғыз күн болғанда 
кемпір бала табады. Баласын қай жаққа тығарын білмей, дәуден 
ақыл сұрайды.

- Бүгінше ептеп тығып тұр. Ертең балаң аңға кеткенде менің 
қара тұлпарымды мін де, сен баланы, балаңның аңнан келетін 
жолына апарып, бір ошақ қазып, соның ішіне киізге орап тыға 
қой. Егер, бұл шын менің балам болатын болса, менің атым сол 
ошақтың жанынан өте бергенде сүрінеді. Сонда аттың аяғы 
бір тасқа тиіп, тастың сынығы ұшып барып, баланың денесіне 
тиеді. Онан кейін бала жылайды. Жылағаннан кейін бала 
атынан түсіп, баланы саған әкеледі. “Әже, мына баланы бақ, 
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маған серік болсын!” дейді. Сонда сен: “Балам, сен ақылыңнан 
адасқан екенсің, бұл бала перінің баласы ма, жынның баласы 
ма? Қайтып апарып таста де. Онан кейін: “Апарып тастайын”  деп 
әкете бергенде: “Әкелші, сен үшін бағып берейін деп, айт!”  дейді.

Кешке кемпірдің баласы келеді. Таң атқаннан кейін ұйқыдан 
тұрып, күнде мініп жүретін атын ерттеп жатқанда кемпір: 
“Қарағым, дәудің қара тұлпарын мін, бұл ат шаршады ғой, 
бүгінше тынықсын”  дейді. Бала шешесінің сөзін мақұл көріп, 
қара тұлпарға мініп, аңға кетеді. Артынан кемпір барып, бір 
жерошақ қазып, соған киізге баланы тығып келеді. Кешке 
баласы аңнан келе жатып, жерошақтың тұсынан өте бергенде, 
аты сүрініп кетеді. Аяғы бір тасқа тиіп кетеді. Тас ұшып барып 
ошақтағы баланың денесіне тиеді. Бала шыр ете түседі. Атынан 
түсе қалып, баланы алып үйіне әкеліп шешесіне: “Әже, мына 
баланы бақ!” дейді. Шешесі: “Сен ақылыңнан адасқан екенсің. 
Бұл бала перінің баласы ма, жынның баласы ма?.. Қайтып 
апарып таста!” дейді.

Бала “апарып тастайын” деп кете бергенде, кемпір: “Әкелші, 
сен үшін бағып берейін”  дейді.

Оның атын жерден шыққан Желім батыр қояды. Желім батыр 
бір күнде бір жасқа, екі күнде екі жасқа, он күнде онға келеді. 
Бір күні дәу кемпірге: “Балам болса ержетіп қалды, сандықтың 
бір жерін тесіп қой, баламды көріп отырмасам, ішім жарылып 
кетер”  дейді. Кемпір мақұл көріп, сандықтың бір жерін тесіп 
қояды.

Бір күні кешке екі баласымен кемпір әңгімелесіп отырғанда, 
жерден шыққан Желім батырдың көзі, сандықтың ішіндегі 
тесіктен қарап жатқан дәудің көзіне түсіп  кетеді де: “Аға, көз 
жылтырайды”  дейді. “Ол кім?” деп ағасы қарай бергенде, дәу 
сандықтан шыға келеді. Сол жерде екеуі таң атқанша алысады. 
Бір уақытта дәу жықпақшы болады. Сонда бала шешесіне: 
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“Менің аяғымның астына талқан, дәудің аяғының астына тары 
сеп”  дейді. Шешесі баласына қастық қылып, дәудің аяғының 
астына талқан, баласының аяғының астына тары себеді. Бала 
онан бетер тайғанап, жығылып бара жатқанда: “Жерден шыққан 
Желім батыр, қайдасың?” дейді. Желім батыр жүгіріп барып, 
дәудің басын қылышпен кесіп алады да, ашу үстінде шешесін 
жұдырықпен бір қояды. Желім батырдың жұдырығына не 
шыдасын, кемпір де сеспей қатады.

Ертеңіне ағасы: “Қарағым, аңға барып, аң атып келейік, сосын 
мен қалаға барып келейін”  дейді. Сөйтіп, екеуі аңға шығып 
кетеді, бір айлық аң атып әкеледі. Ағасы қалаға жүрмекші 
болады да, Желім батырға: “Мен қамшымды босағаға іліп 
кетемін. Кешіксем, соны алып, “Ағам қайдасың?” деп іздерсің”  
дейді.

Ағасы кетеді. Бір жыл болады, әлі келген жоқ. Бір күні Желім 
батыр ағасын сағынып, уайымдап отырса, босағадағы қамшыдан 
қан тамып тұр. “Уһ, уһ, ағам”  деп қара тұлпарын ерттеп мініп, 
ағасының артынан іздеп кетеді. Бірнеше айлар жүріп, қалаға 
жетеді. Барса, біреуден “ағасы ханның қызына ғашық екен, ол 
қызға ғашық сол жерде бір дәу бар екен, соны өлтірем деп барса, 
дәу ағасын өлтіріпті”  деп есітеді. Бұл сөзді естіген соң: “Не де 
болса, сол дәуіне барайын”  деп жолға шығады. Жолда ханның 
үйіне бара кетпекші болады. Барса, ханның есігінің алдында 
жүрген қатындар: “Күйеу”  дейді. Себебі, Желім батырдың түрі 
ағасынан айнымайды екен. “Күйеуі несі?” деп, Желім батыр таң 
қалады. Қатындар Желім батырдың өзін ханның қызына алып 
барады. Сөйтіп, Желім батыр жеңгесімен танысып, ертемен 
тұрып, дәудің үйіне барып сөйлеспек болады.

Желім батыр барған соң дәу шыға келеді. Желім батыр: 
“Менің ағамды өлтірген сен екенсің. Ағамның орнына 
қызыңды бер, болмаса басыңды аламын”  дейді. “Кел, алысайық, 
қайсымыз жықсақ, жығылғанымыздың сөзсіз басын кесейік”  
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дейді дәу. Екеуі алыса кетеді. Желім батырдың күші басым 
келіп, жықпақшы болады. Сонда дәу: “Жықпа, ағаңды өлтірген 
жоқпын, тауып берейін”  дейді. Ағасын үйде бір теріге орап 
қойған екен. “Бірақ, бір сөзім бар, ағаң хан қызына ғашық 
екен, оған мен де ғашық едім. Бір күні ағаң менің хан қызына 
ғашықтығымды естіп, мені өлтірмек болып келген екен. Мен 
шығып едім, сөз қатпай: “Алыспақ керек пе, атыспақ керек пе?” 
деді. Сол жерде екеуміз алыса кеттік, бір уақытта мен жығатын 
болдым. Онан кейін ағаң: “Мені білдірмей бір жерге сақтап 
қой”  деді. “Неге?” деп едім: “Менің бір інім жалғыз қалды, сол 
батыр болса, бір келер, оған шейін өлтірместен ұста, келмесе, 
өлтіргеніңе ризамын”  деді. Сонан кейін мен: “Осының обалына 
қалмайын”  деп өлтірмеп едім. Енді сен келдің, сен бір ер екенсің, 
мен саған бас ұрып қызымды берейін”  деді.

Сол жерде дәудің қызын Желім батыр алып, ханның қызын 
ағасы алып, екеуі еліне қайтып, мұрат-мақсаттарына жетіпті.
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Yerden Çıkan Jelim Batır

	 Eski zamanlarda bir yaşlı kadın varmış. Onun üç çocuğu 
varmış. O yaşlı kadının hiç malı yokmuş. Hayatını devam ettirebilmek 
için pelin topluyor ve götürüp pazarda satıyormuş. Sattığı pelinlerin 
parasından yiyecekleri için harcadıktan sonra beş kuruş kalıyormuş.

	 Bir gün o, artıp kalan beş kuruşları saysa epeyce para 
birikmiş. Kış yaklaşıyor çocuklarıma şapan alayım diyerek, şehre 
gidip üç çocuğuna üç şapan satın almış.

	 Evine geldikten sonra yaşlı kadın büyük oğluna: “Köyün 
diğer tarafındaki evlere gidip boyğazı228* isteyip gel demiş. Çocuğu: 
“Tamam!” demiş, giderken sis varmış, yolunu şaşırmış. Onun 
ardından ortanca çocuğu: “Ben de ağabeyimin arkasından varayım!” 
deyip, giderken yolda kaplan rastlamış ve kaplan onu yemiş. Ondan 
sonra küçük çocuğu: “Ben de gideyim, onlar gelmediler!” diyerek 
annesinden izin istemiş. Annesi göndermemiş. Çocuk ağlayıp 
sızladıktan sonra, annesi göndermiş. Giderken yolunu şaşırıp bir eve 
gelmiş. “Kim varmış?” diye pencereden gözetlese üç dev uyumakta. 
“Uyandırsam beni öldürürler!” deyip çocuk etrafına baksa elli altmış 
anahtar durmakta. Onları alıp başka taraftaki evleri açmaya girişmiş.

 	 “Hepsini açmayayım, sadece bir ikisini açayım” diyerek 
bir evi açsa içeride üç tulpar durmakta. Üçünden seçerek bir kara 
tulpara binmiş. İkinci evi açsa üç zırh, üç eyer, üç mızrak, üç tüfek, üç 
yay varmış. Onlardan da seçip en iyilerini almış.

	 Zırhı giyip, eyerle atı eyerleyip, kılıç-tüfekleri kuşanarak 
devin kapısının karşısına çıkıp “kim var hey, kim var hey!” diye 
bağırmış. Bir dev: “Ben varım!” diye çıktığında, çocuk kılıçla onun 
başını kesmiş. İkinci dev: “Az öncekini bize vermeden kendi mi 

228  * metinde nine/ büyükanne kelimesi kullanılmış fakat doğrusu ana olmalıdır.
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yiyor?” diye çıktığında çocuk ona da mızrağını saplamış. Üçüncü dev: 
“Benim iki kardeşimi öldüren nasıl bir devsin?” diye bağırarak, çıkıp: 
“Dövüşmek mi gerek, okla atışmak mı?” demiş. “Okla atışan atasının 
başını almış, dövüşmek gerek!” demiş çocuk.

	 İkisi orada üç gün üç gece dövüşmüş. Çocuk, devi hepten 
yormuş ve iteleyerek evinin yanındaki kuyuya sokmuş. Kuyunun 
ağzını dağ gibi bir taşla kapatmış.

	 Ondan sonra çocuk, memleketine giderek annesini 
beraberinde getirmiş ve devin evini kendisine ev olarak almış. Çocuk 
her gün ava çıkıyor geyik, kulan ve başka avları avlayarak, getirip 
hayatını devam ettiriyormuş.

	 Bir gün çocuk ava giderken annesini çağırarak, kuyuyu 
gösterip: “Bu kuyuyu açma!” demiş. Çocuğu ava gittikten sonra yaşlı 
kadın, taşı kaldırdığında kuyudan yukarıya doğru bir dev çıkıp 
gelmiş ve “seni öldüreceğim!” diye bağırmış. Yaşlı kadın: “Öldürme, 
ben sana eş olayım!” demiş.

	 O yerde yaşlı kadın devi kuyudan çıkararak, evine getirmiş 
ve yemek verip bir sandığa koymuş. Çocuk ava gittiğinde çıkarıp 
devle gülüp oynuyor, akşam çocuğu geleceği vakit devi sandığa 
koyuyormuş. Dokuz ay, dokuz gün olduğunda yaşlı kadın doğum 
yapmış. Çocuğunu nereye saklayacağını bilmeyerek devden akıl 
sormuş.

	 -Bugünlük zar zorda olsa sakla. Yarın çocuğun ava gittiğinde 
benim kara tulparıma bin de sen çocuğunu, oğlunun avdan geleceği 
yola götürerek bir ocak kaz ve keçeye sararak onun içine sakla. Eğer 
bu gerçekten benim çocuğumsa benim atım o çukurun yanından 
geçerken tökezler. O zaman atın ayağı bir taşa değer ve taşın kırığı 
uçarak çocuğun bedenine değer. Ondan sonra çocuk ağlar. Ağladıktan 
sonra oğlun, atından inerek, senin çocuğunu alıp sana getirir. Ana229*, 
bu çocuğa bak, bana yoldaş olsun, der. O zaman sen, çocuğum sen 

229  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 49-54.
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aklını kaçırmışsın. Bu çocuk perinin mi, cinin mi? Geri götürüp 
bırak, de. Ondan sonra o, götürüp bırakayım diyerek, alıp gitmeye 
yöneldiğinde, getir, senin için bakayım de!” demiş.

	 Akşam yaşlı kadının çocuğu gelmiş. Tan attıktan sonra uyanmış 
ve her gün binip, gittiği atını eyerlerken yaşlı kadın: “Yavrucuğum, 
devin kara tulparına bin, bu at yoruldu, bugün dinlensin!” demiş. 
Çocuğu annesinin sözünü makul karşılayıp, kara tulpara binerek 
ava gitmiş. Arkasından yaşlı kadın varıp bir ocak kazmış ve çocuğu 
keçeye sararak oraya sakladıktan sonra geri gelmiş. Akşam, oğlu 
avdan dönerken ocağın yanından geçtiği sırada atı tökezlemiş ve atın 
ayağı bir taşa değmiş. Taş uçarak ocaktaki çocuğun vücuduna değmiş. 
Çocuk aniden bağırarak ağlamaya başlamış. O, atından inip, çocuğu 
alarak evine getirmiş ve anasına: “Ana, bu çocuğa bak!” demiş. Anası: 
“Sen aklını kaybetmişsin. Bu çocuk perinin çocuğu mu, cinin çocuğu 
mu? Tekrar götürüp bırak!” demiş.

	 Çocuk, götürüp bırakayım diye gitmeye yöneldiğinde, yaşlı 
kadın: “Getir, senin için bakayım!” demiş.

	 Onun adını jerden şıkkan Jelim Batır (yerden çıkan Jelim Batır) 
koymuş. Jelim Batır bir günde bir yaşına, iki günde iki yaşına, on 
günde on yaşına gelmiş. Bir gün dev, yaşlı kadına: “Çocuğum yetişkin 
oldu. Sandığın bir yerini del, çocuğumu görmesem içim parçalanıp 
gider!” demiş. Yaşlı kadın makul görerek sandığın bir yerini delmiş.

	 Bir gün akşam iki çocuğuyla yaşlı kadın konuşurken yerden 
çıkan Jelim Batır’ın gözü sandığın içindeki delikten bakan devin 
gözüne düşüp: “Ağabey, göz parlıyor!” demiş. “O kim?” deyip ağabeyi 
baktığında dev, sandıktan çıkarak gelmiş. Orada ikisi tan atana kadar 
dövüşmüşler. Bir zaman geldiğinde dev yıkacak gibi olmuş. O zaman 
çocuk, anasına: “Benim ayağımın altına un, devin ayağının altına darı 
serp!” demiş. Anası çocuğuna düşmanlık ederek devin ayağının altına 
un, çocuğunun ayağının altına darı serpmiş. Çocuk ondan beter kayıp 
yıkıldığı sırada “yerden çıkan Jelim Batır, nerdesin!” demiş. Jelim 
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Batır koşup gelerek devin başını kılıçla kesmiş, acı üstünde, anasına 
bir yumruk vurmuş. Jelim Batır’ın yumruğuna nasıl dayansın, yaşlı 
kadın da birden ölmüş.

	 Ertesi gün ağabeyi: “Canım, ava gidip, avlanıp gelelim. Sonra 
ben şehre gidip geleyim!” demiş. Böylece ikisi ava çıkarak, bir aylık av 
avlayıp gelmişler. Ağabeyi şehre giderken Jelim Batır’a: “Ben kamçımı 
eşiğe bağlayıp gidiyorum. Gecikirsem onu alıp: ‘Aağabeyim nerdesin’ 
diyerek beni ararsın!” demiş.

	 Ağabeyi gitmiş. Bir yıl olduğu halde hala dönmemiş. Bir gün 
Jelim Batır, ağabeyini özleyip, merak ederken eşikteki kamçıdan 
kan damlamaya başlamış. “Vah, vah, ağabeyim!” diyerek, kara 
tulparını eyerleyip binmiş ve ağabeyinin arkasından onu aramaya 
gitmiş. Birkaç ay gittikten sonra şehre varmış. Varsa birisinden 
“ağabeyi hanın kızına âşıkmış. O kıza âşık, orada bir dev varmış. Devi 
öldüreyim diyerek ağabeyi gittiğinde dev, ağabeyini öldürmüş” diye 
işitmiş. Bu sözü işittikten sonra: “Ne olursa olsun, o deve varayım!” 
diyerek yola çıkmış. Yolda hanın evine gitmeye karar vermiş. Varsa 
hanın kapısında hizmet eden kadınlar: “Güvey!” demişler. Sebebi 
Jelim Batır’ın görünüşü ağabeyi ile aynıymış. “Güvey de nesi?” diyerek 
Jelim Batır şaşırıp kalmış. Kadınlar, Jelim Batır’ı alıp hanın kızına 
götürmüşler. Böylece Jelim Batır, yengesiyle tanışmış, erkenden 
kalkarak, devin evine varıp konuşmak istemiş.

	 Jelim Batır vardıktan sonra dev çıkıp gelmiş. Jelim Batır: 
“Benim ağabeyimi öldüren sen imişsin. Ağabeyimin yerine kızını ver, 
vermezsen başını keserim!” demiş. “Gel, dövüşelim, hangimiz yıkarsa 
yıkılanımızın başını sözsüz kessin!” demiş dev. İkisi dövüşmeye 
başlamış. Jelim Batır’ın gücü baskın gelip, yenecek gibi olmuş. O 
zaman dev: “Yıkma, ağabeyini öldürmedim, bulup vereyim!” demiş. 
Ağabeyini evde bir deriye sarıp koymuş imiş. “Fakat bir sözüm var, 
ağabeyin han kızına âşık, ona ben de âşıktım. Bir gün ağabeyin, 
benim han kızına âşık olduğumu işitip beni öldürmeye gelmişti. Ben 
de çıkmıştım, konuşmadan: “Dövüşmek mi gerek, okla atışmak mı 
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gerek?” demişti. O yerde ikimiz dövüşmeye başladık, bir zaman sonra 
ben yıkacak oldum. Ondan sonra ağabeyin: “Beni, bildirmeden bir 
yere saklayın!” dedi. “Niye” dedim. “Benim sadece bir erkek kardeşim 
kaldı, o bahadır ise gelir. O gelinceye kadar öldürmeden tut, gelmezse 
öldürmene razıyım!” dedi. Ondan sonra ben: “Onun vebalinde 
kalmayayım!” diyerek öldürmedim. Artık sen geldin. Sen bir ersin, 
ben sana boyun eğerek kızımı vereyim, demiş.

	 Orada devin kızını Jelim Batır, hanın kızını da ağabeyi almış 
ve ikisi memleketlerine dönerek murat-maksatlarına ulaşmışlar.
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15. Жезтырнақ *

 	 Бұрынғы уақытта бір Шора батыр деген бопты дейді. 
Бұл Шора батыр өзі бай екен, өзі мерген екен өзі сондай сауық 
құрып жүретін адам екен. Бірақ та басқа кішкене тапшы болса 
керек. Бұл адам жылына, я болмаса, екі жылына бір рет ылғи 
мергендікпен сауық құрып, бірнеше жолдасымен ел бармаған, 
жұрт бармаған жерге кетеді екен. Тоғайға, тауға ба- рып аң 
аулап, бір ай, екі ай, болмаса, үш айға дейін далада жүріп 
қайтады екен.

Сол бір уақыттарда Шора батыр жанына бір жеті жолдасын 
ертіп алады да, бірнеше күншілік жерге кетеді. Азық-түлігін, 
төсек-орнын алып сол жерге барады. Барып аң аулайды, 
жатады. Сауық қүрып жүрген кезінде, бір түн ішінде, өзі 
ұйықтағалы жатқанда жолдас-жорасына Шора батыр айтады:

—	 Әй, осы жерде кісі киік деген киік бар, я болмаса жезтыр- 
нақ бар, осы жезтырнақты мен бала кезімде естуші едім, сол 
жезтырнақтың осы жерде ұқым-тұқымы бар деп естуші едім, 
сол келіп қалар, осыдан қауіптеніп жүріндер,- дейді.

Оу, бұл қай уақытта келеді?- дейді жаңағы жолдас-жорасы. 
Өздері де қорқатын болса керек. “Қайтайық, Шора батыр. 
Жезтырнақ келіп, бір күні түгел өлтіріп кетер”- деп қауіптенеді 
жолдастары.

 	 Сөйтсе, жезтырнақтың келіп жүргенін жолдастары 
көрмей, бірақ бір күні Шора батырдың өзінің көзі шалса керек. 
Бір күні кешке жуық ет пісіріп, отты жағьіп отырып:

—	 Енді біраз күнде қайтамыз, жігіттер. Ана жерде, мына 
жерде жақсы аңдардың терісі бар, оның барлығын жинайық, 
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ел-жүртқа қайталық. Біз келгелі талай уақыт болды,- деп, 
жолдас-жорасына хабарлап отырған кезде бір әйел адам 
айдалада, тоғайдың ішінде, жаңағы тамақ ішіп отырған 
кісілердің қасына келеді.

 	 Өй, бүл не қылған адамсың? Кел, бері шық!- деп Шора 
батыр мұның жезтырнақ екенін біледі. Әдейі бұларды аңдып 
келгенін Шора батыр біліп, өзінің пышағьшен ет кесіл береді әлгі 
жезтырнаққа. Етті жеп отырғанда Шора батыр, жезтыр- нақты 
ежелден білетінін үлкен адамдарға, жолдастарына айтпайын, 
оның тамағын көрейін деп, жаңағы пышақтың үшына етті іледі 
де:

—	 Мә, мына етті же!- деп жезтырнаққа береді. Сөйтсе, 
жеңінен саусақтарын көрсетпей, жезтырнақ етті алады да, 
аузына салып, қайтадан жеңімен қолын жабады. Сөйтсе, Шора 
батыр жаңағы пышақтың үшына шаншып берген майын шөпке 
сүртетін керінеді. Сйтсе, жезтырнақ айтады:

—	 Ие, сіз майды шөпке неге сүртесіз?- дейді де, сонымен теріс 
айналып жөнеледі.

Сонан кейін жаңағы жеті жолдасы есі шығып кетеді.

—	 Ойбай, бұл енді бәле болды, бәрімізді қыратын болды! 
Әнеугүннен бері кетейікдеп едік! деп Шорабатырға ренжиді.

—	 Жоқ, мұны біз аламыз, мұнан біз өлмейміз! Бұл жезтыр- 
нақтың осында өкесі де бар. Бұлар бірнеше адам. Мұны баяғыда 
әкеміз, шешеміз айтатын, енді міне, айтқанды көзбен көрдік, 
деп Шора батыр жолдас-жорасының көңілдерін жұбатады. 
Шора батыр жолдастарына ақыл айтады:

—	 Мұнан енді біз өлмейік, сендерге мен былай әдіс айтайын, 
сендер, мына әрқайсымыз отырған жеті томарша қарағайға 
киімімізді кигізейік, боркімізді кигізейік, белбеуімізді 
байлайық беліне, қарағайдың басына шығып кетейік. Бұл 
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біраздан кейін бізді ұйықтады деп андып жүріп, ақыры келеді, 
ол қазір бізді көріп тұр бір жерде,- дейді.

Сөйтіп, жолдастары тамағын ішіп алып, аттарын басқа жер- 
ге апарып қойып, жаңағыдай істеп, Шора батырдың ақылы 
бой- ынша томаршықтарына шапандарын кигізіп, бөріктерін 
кигізіп, белбеулерімен буып адам етіп қояды да, ортасына дәу 
етіп от жағып, әлгілер, әйтеуір, оқ жететін алыстау-алыстау 
жерге қа- рағайдың басына шығады да отырады. Сол біраздан 
кейін, жа- рым түннен асқаннан кейін жезтырнақ келеді де, 
ана томаршықты бір үстап, кіндігімен шаншиды, мынасын бір 
ұстап бір шаншиды, жетеуін бірдей түк қоймай томаршықтарды 
лақтырып-лақтырып тастайды да: “Бұлар қайда кетті екен?” деп 
адамдарды таппай, оттың қасына келіп отырады.

 	 Оның алдында Шора батыр айтқан:

“Ешқайсың ол адамды менсіз атпандар! Сендер мен айтқан 
уақытта атыңдар”- деп ескерткен болатын.

 	 Жаңағы оттың басына келіп аспанға қарап, ары-бері қарап 
тұрғанда Шора батыр атады. Атқанда-ақ кеуде шенінен тисе ке- 
рек, әлгі жығылады. Жығылғанда жеті жолдасы жеті рет атып 
қапты. Жолдастарымен түніменен жанына келмей, “бұл өлген 
жоқ” деп атып, пәрепәресін шығарып таң ата жезтырнаққа 
келсе, кіндігі кәдімгідей, осы, екіүш қарыс болат болады екен, 
тырнағының бәрі болат болады екен. Үстіне салған өңкей 
сөлкебай алтын менен күміс шашбауы. Мүның бәрін алады да, 
Шора батыр біраз күннен кейін: “Бүл жерден қайтайық” дейді.

—	  	 Ал, біздің жолымыз болмады. Мүның енді әкесі бар 
деп еді, тағы бірдеңелері болады деуші еді. Бірақ түқымы екі-
үштен аспайды, деп жолдас жобасына ақыл айтады да, жақсы 
аңдардың, жақсы киіктердің кептірген тері-терсегін артып 
алып, елге қайтады.
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Елге қайтып келе жатса, бір жапан далада, адам баласының 
иісі жоқ бір таудың ішінде кәдімгідей ақ нарға мінген, тап 
маңдайында бір көзі бар бір адам айқайды салады:

—	 Менің үрқым-түқымымды, Шора батыр, сен қүртып едің. 
Сол жезтырнақтың әкесі жалғыз көзді әулие деген мен боламын! 
деп айқай салады.

Ал, енді әлгі нар түйесімен шу десе, ол атқа да жеткізбейді, 
еш нәрсеге де жеткізбейді екен. Алдында екі мындай қойы бар 
екен. Шора батырды жеті жолдасымен қойдың ішіне салады да, 
айдап алады.

—	 Енді бәрінді мен жеймін, енді менен тірі кетпейсіндер, 
қоймен бірге қамаймын, дейді.

Қоймен бірге кешке жуық айдап келеді. Жаңағы адамдардың 
үрейі үшады, сонымен, жеті қабат темір қораға ат-матымен 
барлығын айдап кіргізіп, сыртына қүлып салып, оның ішінде 
жеті қабат темір үйі бар екен дейді, сол темір үйге Шора батырды 
жеті жолдасымен кіргізіп, өзі бірге кіреді. Шора батырға ай- тады:

—	 Ал, Шора батыр, сен менен қүтылмайсың, бірақ сені ең 
ақырында жеймін. Осы аз күн болды, менің үлкен қызымды сен 
быт-шытын шығарып, соның селкебайын барлық кіндігіндегі, 
қолындағы бүкіл тағып жүрген шашбауын, бойындағы жақсы 
асыл нәрсесін алып бара жатырсың. Осыны мен саған қайта 
кәрсетемін. Сен алдыменен. Міне, мынадәу қазан,дейді. Қазанға 
қараса, кәдімгідей бір адам емес, он адамның басы сиятындай 
дәу қазан болады екен.

—	 Сол қазанға мына бір жолдасынды қазір менің кезімше 
сойғын, соны ана қазанға сал, бірақ қанын, ішіндегі жынын  
бәрін мына табаққа қүясың, мен қазір ішем, дейді.

 	 Амалсыздан, енді бәрібір қолға түсті, ешқандай қару жоқ, 
бәрін алып қойған, Шора батыр пышақты алады да, жаңағы бір 
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жолдасының басын кесіп, легенге тосып, қанын, жынын береді. 
Жалғыз көзді әулие ішіп алады. Ішіп алады да, Шора батырға 
айтады:

- Менің көсеуім анау,- дейді.

Көсеуін қараса, кәдімгі екі-үш құлаш сүймен темір болады 
екен, қысқашының өзі сол. Одан қашып құтыла ма?

—	 Мен жатамын, жатқанда мен көзімді жұмсам - 
үйықтамағаным, жұмбасам- ұйықтағаным,- дейді. Шора батыр:

“Ә, мұның көзі ашық жатады”- екен деп жолдасыньщ етін 
қайната береді, қайната береді.

Сөйтіп, бір-екі жолдасы қалғанша күнде сойып жейді, күнде 
сойып жейді, бір-екі жолдасы ғана қалғанда:

—	 Бұған енді бір айла істемесек, бізді түк қоймайтын болды,- 
дейді. Оның арасында: “Енді жанға жан”- дейді де, “ақыры өлім 
екен” дейді де, жаңағы қысқаш жасап жүрген үлкен сүймен 
темірін отқа салып қояды. Ол қып-қызыл болады. Ол уа- қытта 
жаңағы Жалғыз көзді әулие шалқасынан түсіп қор-қор етіп 
үйықтап жатады, көзі жұмылмайды екен. Осы кезде Шора 
батыр:

—	 Ақыры өлдім. Өлдім,- дейді де, Жалғыз коздің тақ ісәзі- нің 
ортасынан сүймен темірмен переді де қалады. Сойтсе, сүй- мен 
темір жалғыз көзін тесіп, желкесінен шығады. Сонда да жа- ңағы 
Жалғыз козді қу өлгісі келмей: “Уһ!”- деп дем алғанда Шора 
батыр сол түтін шығып жатқан жерден екі жолдасымен далаға 
шығады соның демімен. Есік ашылмайды, ейткені кілті Жалғыз 
көЗдің қалтасында. “Жалғыз көзден құтылдық па”- деп далаға 
шығып: “Енді не істейміз?”- деп, оның сыртында жеті қабат 
темір қора бар, сол қорадан шыға алмай жүргенде, бір уақытта 
Жалғыз көзді:
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—	 Шора батыр, Шора батыр! Тірісің бе? Ақыры мен сені 
жеймін, мына қорадан сен шыға алмайсың, бір-екі жолда- 

сыңмен қалдың. Сенің қанынды ішпей мен тегі қоймаймын,- 

дейді де, бүкіл қойларын дарбазасын ашып, малды санап, 

“ырилап” далаға шығара бастайды.

Сонда жаңағы екі мың қойды бастап жүрген бірнеше серке, 

ешкілері болады, текесі болады. Далаға шыққаннан кейін, 

жа- ңағы: “Серке басташы, баста”- деп әлгі уақытта Жалғыз көз 

серкешті айғайлайды, серкеш бастайды, Шора батырдың әдісі 

сол: серкешті сойып, ішіне озі серке болып кіріп алады да, “Ал, 

серкешім, басташы, баста!”- деп айқайлағанда, серке боп Шора 

батыр далаға шығып кетіпті. Сонда далада тұрып Шора батыр 

айқайлапты:

—	 Сен немене, қойынды санап отырсың? Міне, мен далаға 

шығып кеттім. Жаңағы серкенің ішіне кіріп алған мен болатын- 

мын!- депті. Сойтсе:

 	 - Ақыры мен енді олдім, мына менің мүлкімді алғын, мені енді 

атып кеткін, мен енді адам болмаймын. Енді менің бір тұқымым 

бар. Сол тұқымымнан саған жетер, дейді. Сөйдегенде Шора:

—	  	 Менің жолдастарымды түк қоймай түгел қаны мен 

жыны- на шейін ішіп-жеп қойдың, өлдің енді. Сенің малынды 

қар- ға-қүзғын жесін! Сен өзің де қүрттап өл!- деп, Шора батыр 

жолдастарымен еліне қайтады.

Еліне қайтып келеді, ол келгенше екі-үш жыл әтіп кетсе 

керек. Үйіне келгенде “Шора батыр келді, аман-есен келді”- деп 

той жасайды. Сол кезде ПІора батырдың жалғыз қызы бар екен, 

сол бойжетіп қалған кезі екен. Оны енді әзі сияқты батырға ұза- 

тыпты. Сондай ұзатқан кезінде, Шора батырда не жоқ, бәрі бар, 

сөйтсе Шора батырдың қызы:
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—	 Жезтырнақ қыздың алқасын маған жасамаса; мен риза 

емеспін, мен бармаймын. Тойын жасаса, жасай берсін, соның 

затын маған жабдықтамаса, бармаймын!- деп отырып алады.

Қызының отыз күн ойын, қырық күн тойын жасап отырған 

кезінде әкесіне жаңағыдай қызының хабары келеді. Әкесі:

—	 Болмайды, балам, оның енді бір тұқымы бар. Ол бұл 

алқаны, бүл сәлкебайды, бүл жабдықты іздейді қайтсе де. Бүның 

исі олардың мүрнында, ажалыңа серік боласың, қарағым, қой!- 

десе де, жалғыз қызы болмайды. Амал не, ел боп, жүрт боп 

әкесінен жаңағы жезтырнақтың бүкіл алқа-сөлкебайларын 

қызына жасатады.

Қызы, сонымен күйеуге шығады, кетеді. Екі-үш жыл өтеді. 

Қыз барған ауыл бай екен. Жазда жайлауға шығады. Қырық 

отау тігіп, жайлауға апарып, бір жазыққа қондырады баласы 

мен келінін. Сөйтсе, бір күндер болғанда Шора батырдың қызы 

түк ұйқысы келмейді, түнімен танды атырып шығады. Күйеуі 

жылқыға кетіп қалады, ауылда өңкей әйел қалады.

Бір күні далаға шығып, сол жарым түн ауғанда қараса, ана 

үйді де шақырлатып келе жатқан бір адам дейді, мына үйді де 

шақырлатып келе жатқан бір адам дейді, шаш деген жайылып 

кеткен дейді.

—	 Менің сіңлімнің иісі қайдан шығады, осы ауылдан 

шығады!- деп, жаңағы жезтырнақтың екінші сіңілісі болса 

керек, сол бүкіл ауылды қырып-жойып келе жатқанда, тура 

Шора батырдың қызының үйіне келеді. Үйіне келгенде, 

жаңағы, Шора батырдың қызынан ес кетеді. Сөйтсе, шаңырақта 

кептірілген ешкінің саны түр екен, одан басқа үйде мылтық та 

жоқ, еш нәрсе жоқ екен. Күйеуі аңшылық істеймін деп бәрін 

алып жылқыға кетіп қалған екен. Шора батырдың қызы басқа 
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ештеңені алмайды, жаңағьі қатып қалған сүрі боп қалған санды 

алады да, қазақ үйдің есік ағашын бетіне үстайды да, түра 

қалады. Отты күлмен көміп қояды, жаңағы үйдің іші қараңғы, 

жезтырнақтың қызы кіріп келеді де:

—	  	 - Уһ, менің шырағымның алқасы осы үйде екен ғой!- 

дейді де, жүгіріп барады да, оның болат кіндігі бар, оның да жез 

тырна ы бар, төсекті барып қарш-құрш еткізіп бір шаншиды 

да, қо- лымен быт-шытын шығарып, уқалап-уқалап лақтырып 

жіберіп, үйде адам жоғын біліп, енді отты тамызып жаңағы 

сөлкені, алқа- ны іздейін деп еңкейіп кеп отты үрлеп жатқанда, 

Шора батыр- дың қызы: “енді өлдім-өлдім, ақыры мен өледі 

екенмін”- деп жаңағы қатып қалған санмен Жалғыз көздің 

қызының басын отқа кіргізіп ұра береді, ұра береді, үра береді. 

Жанып түрған отқа жезтырнақтың басы кіріп кетеді. Бір 

жағынан қорыққандық, бір жағынан есі шығып кеткендік, таңға 

дейін үрып шығыпты. Ертең ерте қараса, жаңағы ауылдағы 

қырық отаудан бес-алты отау ғана қалған, соның адамдарының 

қалғанының бәрін өлтіріп кетіпті.

Ертең ерте жылқыдан Шора батырдың қызының күйеуі 

келеді, көршілері келеді. Барлығының үйінде ештеңе жоқ, үйін 

қиратып тастаған, ішіндегі әйелдері өліп жатыр, бала-шағасы 

өліп жатыр.

Барлығьгел болып, жұрт болып жиналып елге, жұртқа хабар 

айтып, “осылай-осылай болды” деп, талай ел адамдарынан 

айрылады. Сонан Шора батырдың қызы жаңағы жезтырнақтың 

үшінші қызын елтіріп, сонан кейін жарыққа шығыпты дейді.

Сойтіп, жезтырнақтардың ажалы осы Шора батырдан және 

қызынан болыпты дейді. Шора батыр қайта елін жинап, жұртын 

жиңап, қызының күйеуінің әке-шешесін шақырып, қайта той 

жасап, бақытты өмір сүріпті.
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Jeztırnak

	 Geçmiş zamanda Şora Batır adlı birinin yaşadığı söylenir. Bu 
Şora Batır zengin, mergen ve çok eğlence düzenleyen bir kişiymiş. 
Fakat bundan başka biraz da eksikliği olsa gerek. Bu adam her yıl 
veya olmazsa iki yılda bir mergenlik eğlencesi düzenleyerek birkaç 
arkadaşıyla beraber insanın, halkın varmadığı yerlere gidermiş. 
Ormana, dağa varıp av avlıyor; bir, iki, olmazsa üç aya kadar bozkırda 
dolaşıyor sonra dönüyormuş.

	 Yine öyle bir vakitte Şora Batır, yanına yedi arkadaşını alarak 
birkaç günlük yola gitmiş. Yiyecek, içeceğini; yatak, yorganını alıp 
oraya varmış. Varıp av avlamış, yatmış. Eğlence kurduğu vakitlerden 
bir gece, kendisi uyumaya hazırlanırken arkadaşlarına Şora Batır:

	 -Hey, burada yabani geyik denilen geyik var veya olmazsa 
Jeztırnak var. Bu Jeztırnağı ben çocukluğumda duymuştum. O 
Jeztırnağın burada çoluk çocuğunun olduğunu işitmiştim. O gelebilir, 
ondan kendinizi koruyun, demiş

	 -Oy, bu ne zaman gelir? demiş deminki arkadaşları. Kendileri 
de korkmuş olsa gerek. “Dönelim Şora Batır, Jeztırnak gelip, bir gün 
hepimizi öldürüp gider!” diyerek korkmuş arkadaşları. 

	 Böylece Jeztırnağın geldiğini arkadaşları görmemiş. Fakat 
bir gün Şora Batır farkına varmış olmalı. Bir gün akşama doğru ateş 
yakmış et pişirirken:

	 -Artık birkaç gün içinde dönelim yiğitler. Sağda solda güzel 
avların derileri var. Bunların hepsini toplayalım ile, yurda dönelim. 
Biz geleli çok vakit oldu, diye arkadaşlarına haber gönderdiği vakitte 
bir kadın, bozkır da çalıların içinde, az önceki yemek yiyen adamların 
yanına gelmiş.
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 	 -Hey, Sen de kimsin! Gel, beri gel! deyip Şora Batır bunun 
Jeztırnak olduğunu anlamış. Kadının bunları gözetlediğini Şora 
Batır anlayıp, kendi bıçağıyla et keserek deminki Jeztırnak’a vermiş. 
Jeztırnak eti yerken Şora Batır, onu gelir gelmez tanıdığını, büyük 
adamlara, arkadaşlarıma söylemeyeyim, onun yemek yiyişini 
göreyim, diyerek, bıçağın ucuna eti takıp:

	 -Al, bu eti ye! diyerek Jeztırnak’a vermiş. Öylece elbisesinin 
yeniyle parmaklarını kapatarak Jeztırnak, eti alıp ağzına atmış ve 
tekrar elbisesinin yeniyle ellerini kapatmış. Öylece Şora Batır az 
önceki bıçağının ucuna batırıp verdiği yağı çöre-çöpe sürttüğünü 
göstermiş. Böyle yapınca Jeztırnak:

 	 - Efendim, siz yağı neden çöre-çörpe sürtüyorsunuz? demiş de 
kalkıp ters tarafa doğru gitmeye koyulmuş.

	 Ondan sonra az önceki yedi arkadaşının aklı başından gitmiş.

	 Eyvah, bu şimdi bela olur, hepimizi kırar! Birkaç günden beri 
gidelim diyorduk, diyerek Şora Batır’a darılmışlar.

	 Hayır, onu biz öldürürüz; o bizi öldüremez. Bu Jeztırnak’ın 
burada babası da var. Bunlar birkaç kişi. Bunu eskiden, babamız-
anamız söylerdi. Şimdi işte söylenilenleri gözümüzle gördük, 
deyip Şora Batır arkadaşlarının gönlünü ferahlatmış. Şora Batır 
arkadaşlarına şöyle bir akıl vermiş:

	 -Bu bizi öldüremez, ben sizlere şöyle bir yol söyleyeyim. Her 
birimizin oturduğu şu yedi çam kütüğüne elbiselerimizi giydirelim, 
börklerimizi vuralım, kemerlerimizi beline bağlayalım. Biz de çamın 
tepesine çıkalım. O, biraz sonra bizi uyudu sanarak, takip edip gelir. 
O, şimdi bir yerlerde bizi gözetliyordur, demiş.

	 Böylece arkadaşları yemeklerini yiyip, atlarını başka yere 
götürüp koymuşlar. Şora Batır’ın deminki dediği gibi yaparak 
kütüklere şapanlarını giydirmiş, börklerini takmış ve kemerleriyle 
bağlayarak adam şekline sokmuşlar. Bunlar ortasına dev ateş 
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yakıp, okun ulaşabileceği uzaklıktaki bir çam ağacının başına çıkıp 
oturmuşlar. Biraz sonra, gece yarısından sonra, o Jeztırnak gelip, 
kütüğü tutarak kütüğün karnına tırnaklarını saplamış, başka bir 
kütüğü tutup bir saplamış. Yedisini birden, hiç birini bırakmadan 
kütükleri fırlatıp atmış: “Bunlar nereye gitmiş?” demiş ve adamları 
bulamayıp ateşin karşısına gelip oturmuş.

	 Ondan önce Şora Batır:

	 “Hiçbiriniz, onu ben söylemeden vurmayın! Sizler ben 
söylediğim zaman ok atın!” diye ikaz etmiş.

	 Jeztınak az önceki ateşin başına gelmiş, gökyüzüne bakıp, sağa 
sola bakınırken Şora Batır okunu atmış. Attığı ok göğsünün ortasına 
değmiş olacak ki Jeztırnak yıkılmış. Yıkıldığında yedi arkadaşı 
yedi defa atmışlar. Arkadaşlarıyla geceleyin yanına gitmeyip, “bu 
ölmemiştir” diyerek ok atarak paramparça etmişler. Tan atarken 
Jeztırnak’a gelseler göbeği her zamanki gibi iki üç karış çelik imiş. 
Bütün tırnakları çeliktenmiş, üzerindekilerin tamamı sölkebay230*, 
altın ile gümüş saç bağı. Bunun hepsini alan Şora Batır birkaç günden 
sonra “bu yerden gidelim!” demiş.

	 -Bu şekilde bizim işimiz rast gitmez. Bunun babasının ve daha 
başkalarının da olduğu söylenirdi. Fakat soyu-sopu hepsi iki üçü 
geçmez, diye arkadaşlarına akıl vermiş. İyi avların, güzel geyiklerin 
kurutulan derilerini yükleyerek yurtlarına doğru yola koyulmuşlar.

	 Yurtlarına dönerken ıssız bir bozkırda, insanoğlunun kokusu 
olmayan bir dağın içinde, deminki gibi ak deveye binmiş, alnının 
ortasında tek gözü olan bir adam bağırmaya başlamış:

	 - Şora Batır! Benim neslimi sen kuruttun. Öldürdüğün o 

230  * Metinde Tekgözlü Dev için evliya kavramı kullanılmakla beraber sözlüklerde evliyanın 
olumsuz tipler için kullanılan bir anlamı bulunmamaktadır. Metnin ilerleyen kısımlarında 
ise Tekgözlü Dev için düzenbez tarbiri de kullanılmakta bundan dolayı evliya kelimesi 
geleneksel kullanımının aksine metinde olumsuz bir anlamda kullanılmıştır. 
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Jeztırnağın babası, tekgözlü evliya231* denilen benim! diye bağırmış.

	 İşte deminki devesiyle şuv dese ona at da yetişemiyor, hiçbir 
şey de yetişemiyormuş. Önünde iki bin kadar koyunu varmış. Şora 
Batır’ı yedi arkadaşıyla koyunların içine salıp, sürmüş.

	 -Şimdi hepinizi yiyeceğim, artık benden diri olarak 
kurtulamazsınız. Koyunlarla beraber sizi de ağıla sokacağım, demiş.

	 Koyunlarla birlikte onları da akşama doğru sürüp getirmiş. 
Biraz önceki adamların ödü patlamış. Bu şekilde yedi katlı demir ağıla 
at-matla hepsini sürüp kapıyı arkadan kilitlemiş. Onun içinde yedi 
kat demir çadırı varmış. O, demir çadıra Şora Batır’ı yedi arkadaşıyla 
sokarak kendi de beraber girmiş. Şora Batır’ a şöyle demiş:

	 -İşte, Şora Batır benden kurtulamazsın, en sonunda seni 
yiyeceğim. Buna birkaç gün oldu, benim büyük kızımı sen paramparça 
ettin. Onun bütün her şeyini, sölkebaylarını, göbeğindeki, kolundaki 
bütün takılarını, saç bağlarını, boynundaki değerli taş takılarını 
almışsın. Bunu ben sana tekrar göstereceğim. Sen ilk önce. İşte, bu 
dev kazan demiş. Kazana baksa her zamanki gibi bir adamın değil, on 
adamın başı sığacak kadar dev bir kazanmış.

	 -Bir arkadaşını, şimdi benim gözümün önünde kes, şu 
kazana koy. Fakat kanıyla, iç organlarını şu tabağa koy. Onları şimdi 
yiyeceğim, demiş.

	 Çaresizlik, yapacak bir şey yok, tutsak olmuş. Hiçbir silah yok, 
hepsini dev almış. Şora Batır bıçağını alıp deminki arkadaşlarından 
birinin başını kesmiş, leğene koymuş. Kanını, iç organlarını vermiş, 
Tek gözlü evliya bunları yemiş yemiş de Şora Batır’a:

	 -Benim maşam şu, demiş.

	 Maşasına baksa bildiğin iki üç kulaç küskü demir. Kıskacı 
böyle, ondan kaçıp kurtulmak mümkün mü?

231  * 5-6 yaşında kısırlaştırılmış erkek keçi
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	 -Ben yatıyorum, yattığımda gözümü yumsam uyumuyorum, 
yummasam uyuyorum, demiş. Şora Batır:

	 “Hey, bu gözü açık uyuyor!” imiş deyip arkadaşının etini 
kaynatmış, kaynatmış.

	 Böylece, bir iki arkadaşı kalıncaya kadar her gün kesip yemiş, 
her gün kesip yemiş. Sadece bir iki arkadaşı kaldığında:

	 -Buna şimdi bir çare bulmazsam hiçbirimizi koymayacak, 
demiş. O arada: “Artık cana can!” “sonu ölüm!” demiş de az önceki 
kıskaç olarak kullanılan büyük demiri ateşe koymuş. Demir kıpkızıl 
olmuş. O zaman, deminki Tekgözlü evliya kendinden geçip, horul 
horul ederek uyumaya başlamış, gözü yumuk değilmiş. O zaman Şora 
Batır:

	 -Ahiri öldüm. Öldüm, deyip de Tekgözün, tam gözünün 
ortasına küskü demirini saplamış. Küskü demiri, tek güzünü oyup 
ensesinden çıkmış. O zamanda da Tekgözlü düzenbaz bir türlü 
ölmüyormuş. “Tuf ” deyip nefes verdiğinde, onun nefesiyle Şora 
Batır iki arkadaşıyla beraber, tütün çıkan yerden dışarı çıkmış. Kapı 
açılmıyormuş. Çünkü anahtarı Tek gözün cebindeymiş. “Tekgözden 
kurtulduk mu?” diyerek dışarı çıkıp: “Şimdi ne yapacağız?” demiş. 
Onun arkasından yedi kat demir ağıl var, o ağıldan çıkamaz. Bir 
vakitte Tekgözlü:

	 Şora Batır, Şora Batır! diri misin? Sonunda seni yiyeceğim, sen 
bu ağıldan çıkamazsın. Bir iki arkadaşınla kaldın. Kanını içmeden 
seni bırakmayacağım diyerek bütün koyunların dış kapısını açmış 
ve hayvanları sayıp, homurdanarak dışarı çıkarmaya başlamış.

	 O zaman deminki iki bin koyunun başında giden bir kaç 
serke, keçileri, tekeleri varmış. Dışarı çıktıktan sonra deminki: 
“Serke başlasana, başla!” deyip az önceki vakitte Tekgözlü, serkeşe 
bağırmış. Serkeş başlamış, Şora Batır’ın yöntemi şöyle imiş: Serkeşi 
yüzüp, içine kendi serke olup girmiş de “hadi, serkeşim, başlasana, 
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başla!” deyip bağırdığında serke olan Şora Batır dışarıya çıkmış. O 
zaman dışarı da Şora Batır durup bağırmış:

	 Sen, ne oldu, koyunları mı sayıyorsun? İşte, ben dışarıya 
çıktım. Az önceki serkenin içine giren bendim, demiş. Böylece:

	 -Artık ben ölüyorum, benim bu mülkümü alman, beni şimdi 
atıp gitmen, benden artık bir şey olmaz. Daha benim bir çocuğum var. 
O çocuğum sana yeter, demiş. Öyle dediğinde Şora Batır:

	 -Benim arkadaşlarımı, hiçbirini bırakmadan hepsini kanı ve 
iç organlarıyla yiyip içtin, artık öldün. Senin malını karga, kuzgun 
yesin! Sen kendin de kurtlanıp öl,  diyerek Şora Batır arkadaşlarıyla 
beraber yurduna dönmüş.

	 Yurduna dönüp gelinceye kadar iki üç yıl geçmiş olsa 
gerek. Evine geldiğinde “Şora Batır geldi, sağ salim geldi!” deyip toy 
yapmış. O zaman, Şora Batır’ın tek bir kızı varmış. Kız yetişkinlik 
çağlarındaymış. Onu kendisi gibi bir bahadıra veriyormuş. Böylece 
evlendirirken, Şora Batır da ne yok, hepsi var, Şora Batır’ın kızı:

	 -Jeztırnak kızın gerdanlığını bana takmazsa ben razı değilim, 
varmıyorum. Düğün yapıyorsa yapsın. Onun eşyalarını bana 
getirmezse varmıyorum, deyip oturmuş.

	 Kızının otuz gün oyun, kırk gün toyunu yaparken babasına 
kızının az önceki söylediklerinin haberi gelmiş. Babası:

	 -Olmaz evladım, onun şimdi bir çocuğu var. O, bu gerdanlığı, 
bu sölkebayları, bu eşyaları tekrar arar ne yapsa da. Bunun kokusu 
onların burnunda, eceline arkadaş olursun, yavrucuğum bırak, 
dese de tek kızı, razı olmuyormuş. Çare yok, il-halk bir araya gelerek 
babasına, Jeztırnak’ın bütün gerdanlıklarını ve sölkebaylarını kızına 
verdirmişler.

	 Kızı, sonunda evlenip gitmiş. İki üç yıl geçmiş. Kızın vardığı 
köy zenginmiş. Yazın yaylaya çıkıyorlarmış. Kırk otağ dikip, yaylaya 

334

K A Z A K  K A H R A M A N L I K  M A SA L L A R I



götürüp bir ovaya kondurmuş çocuğuyla gelinini. Böylece, birkaç 
gün geçmiş, Şora Batır’ın kızının hiç uykusu gelmiyor, geceden şafağa 
kadar gözlerini kırpmıyormuş. Eşi yılkıya gitmiş, köyde sadece 
kadınlar kalmış.

	 Bir gün o dışarı çıkmış. Gece yarısını geçtiğinde baksa o evi de 
bu evi gıcırdatıp gelen bir adam varmış, bu evi de gıcırdatıp gelen bir 
adam varmış. Saçları uzun ve dağınıkmış.

	 -Benim kız kardeşimin kokusu nerden geliyor, bu köyden 
geliyor! diyormuş. Jeztırnak’ın ikinci kardeşi olsa gerek. O, bütün 
köyü öldürüp, çadırları darmadağın ederek doğruca Şora Batır’ın 
kızının evine gelmiş. Eve geldiğinde Şora Batır’ın kızının aklı başından 
gitmiş. Baksa çadırın tavanında keçinin kurutulmuş budu durmakta. 
Ondan başka evde tüfek de yok başka hiçbir şey de yokmuş. Eşi, avcılık 
yapıyorum deyip, hepsini alıp yılkı bakmaya gitmiş. Şora Batır’ın 
kızı başka bir şey bulamamış, deminki tuzlanmış, kurumuş budu 
alıp Kazak çadırının kapı ağacının yüzüne doğru tutup beklemeye 
başlamış. Ateşi kül ile gömmüş. Deminki, çadırın içi karanlıkmış ve 
Jeztırnak’ın kızı gelip çadırıa girip de:

	 -Vuh, benim canımın gerdanlığı bu evdeymiş, ğoy! demiş 
de koşarak gelmiş. Onun da çelik göbeği var, onunda bakır tırnağı 
var, döşeği varıp kart kurt ederek tırnağıyla batırımış ve eliyle 
darmadağın ederek, ovalayıp ovalayıp fırlatıp atmış. Evde insan 
olmadığını anlayıp ateşi alevlendirmiş ve deminki sölkeyi, gerdanlığı 
arayayım diyerek, eğilip ateşi üflerken Şora Batır’ın kızı: “Şimdi 
artık öldüm-öldüm, sonunda öleceğim!” diyerek, deminki kuruyup 
kalmış olan but ile Tekgözün kızının başını ateşe sokup vurmuş, 
vurmuş. Yanıp duran ateşe Jeztırnağın başı girip gitmiş. Bir taraftan 
korkusundan bir taraftan da aklı başından gittiğinden şafağa kadar 
ona vurmuş. Sonraki gün erkenden baksa köydeki kırk otağdan 
sadece beş altı otağ kalmış, onların da adamlarının hepsini öldürmüş.

	 Sonraki gün erkenden Şora Batır’ın kızının eşi yılkıdan 
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gelmiş, komşuları gelmiş. Hiç kimsenin çadırında hiçbir şey yokmuş. 
Çadırlarını darmadağın edip koymuş, içindeki eşleriyle çoluk 
çocukları ölmüş yatıyor.

	 Hepsi yurt olup halk olup toparlanıp, yurtlarına haber 
verip “böyle, böyle oldu” demişler. Bütün memleket adamlarını 
kaybetmişler. Sonunda Şora Batır’ın kızı, Jeztırnak’ın üçüncü kızını 
öldürüp, ondan sonra huzura erdiği söylenir.

	 Böylece Jeztırnakların eceli o Şora Batır ve kızından olmuş. 
Şora Batır tekrar  halkını, yurdunu toparlamış. Kızının eşiyle ana 
babasını çağırarak, tekrar  toy yapıp bahtlı ömür sürmüş.
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16. Қараүйрек 232* 

Баяғы өткен заманда бір жарлы кемпір мен шал болыпты. 
Оның үш баласы болыпты. Ең кішісі - Қараүйрек екен. Ол өзі 
батыр әрі білімді болыпты.

Күндердің  күнінде  кемпір  мен  шал  дүниеден өтіпті. Сонда 
үш баласы не істерін білмей, күн көру үшін кәсіп іздеп, жолаушы 
шығыпты. Келе жатса, жол үш айрылыпты. Алдындағы 
көлденең тақтайда жазу бар екен. Оқыса: “Ей, үш адам, үшеуің 
бір жүрсең жолың болмайды”  деген жазуды көреді. Туыс 
деген қандай, үш жолмен бөлінгенде туыстар құшақтасып, 
жылап айрылысады. Және: “Қайда жүрсек те бірімізді біріміз 
ұмытпайық”  деп айрылысады.

Сонымен, екі ағасы өз жолдарымен кетеді. Қараүйрек өз 
жолымен келе жатса, алдынан бір ақ отау көрінеді. Ақ отауға 
кіріп келсе, ай мен күндей жайнаған бір қыз отыр. Бірақ, қыздың 
аузы түйреуішпен түйреулі екен. Қараүйрек түйреуішті ағытып 
алып: “Бұны кім түйреді?” десе: “Ағайым түйреді”  деген қыз.

–	 Ағайыңның тұқымы құрысын, ол қайда?

–	 Аң аулауға кетті.

Екеуі танысып, тамақтанғанша мезгіл кеш болды. Ағасы да 
аңнан қайтып келді. Ағасы үйіне таянғанда: “Қаңқылдаған итім, 
өз басыңа көрінсін, шаңқылдаған құсым, өз басыңа көрінсін, 
Қараүйректі көргендей неге шулап кеттіңдер?” дейді. Бұл 
дауысты естіп, Қараүйрек далаға шығады. Қараүйректі көре сала 
ағасы: “Бұнда неғып жүрсің, өзіңе атыспақ керек пе, алыспақ 
керек пе?” дейді.

232  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s.37-42.
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- Атыспақ арғы атамның төрінде қалған. Алыспақ керек! дейді 
Қараүйрек.

Екеуі екі күн, екі түн алысып, ақыры Қараүйрек қыздың 
ағасын қырық құлаш аспанға лақтырғанда, жерге түспей-ақ өліп 
кетеді.

Қараүйрек отауда үш күн демалып, енді қызды алып жүрмек 
болғанда, қыз айтыпты: “Сен мені ала алмайсың. Себебі, 
менің екі ағайым бар, олардың да қарындастары бар. Сен сол 
ағаларымды жеңбесең, саған күн көру жоқ. Апаларымның күні 
менің күнімнен де жаман”  деп.

–	 Олар қайда тұрады?

–	 Олар күнбатыста, бірінен бірінің арасы қырық күншілік 
жер,  деп қыз жылапты.

–	 Ендеше, мен соларды көріп, көрімдігін беріп қайтамын,  
деп Қараүйрек жолға шығады. Келе жатса, алдынан бір отау 
көрініпті. Үйге кіріп келсе, бір қыз отыр. Аузы түйреуішпен 
түйреулі, аяғы кісендеулі. Кісенін ағытып, түйреуішін алып: “Не 
қып отырған қызсың?”  десе, “Менің күнімді сұрама! Ағайым 
аяғыма ел қыдырып кетесің деп кісен сап, тамақты мен жоқта  
ішесің деп  аузымды түйреп кетті”  дейді қыз.

–	 Ағаң қайда?

–	 Аң аулауға кетті.

Қараүйрек қыздың аузынан түйреуішін, аяғынан кісенін 
алып тастады. Екеуі тамақтанды. Кеш те болады. Ағасы да келеді. 
Сонда ағасы: “Әупілдеген итім, өз басыңа көрінсін, шаңқылдаған 
құсым өз басыңа көрінсін, бұнда Қараүйрек бар ма, неге шулап 
кеттіңдер?” дейді. Қараүйрек естіп өзі шыға келеді. Қыздың 
ағасы айтады:

–	 Атыспақ керек пе, жоқ алыспақ керек пе?
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–	 Атыспақ арғы атамнан қалған. Алыспақ керек. Екеуі үш 
күн, үш түн алысады. Ақырында, Қараүйрек жеңіп, өлтіреді. 
Қараүйрек бұл үйде де үш күн демалады. Сонда қыз айтады:

–	 Менің енді бір ағайым бар, сол ағайымды жеңсеңіз, 
сонда жарайсыз. Ондағы тәтемнің күні менің күнімнен де 
жаман,  дейді.

–	 Ол қай жақта?

–	 Ол күнбатыста, осыдан қырық күншілік жерде тұрады. 
Осыдан біраз жол жүрсеңіз, алдыңыздан аңшы ағайым 
кездеседі. Таудай дәу тазысы бар, сол саған алдымен шабуыл 
жасайды. Оны жеңбесең, өлесің. Ағайым өзі батыр. Ағамның 
бір әдеті бар, бір ұйықтаса, жеті күн ұйықтайды. Ұйқысына 
дәл келсең жақсы болар еді,  дейді.

Қараүйрек қыздың ағасының сауыт-сайманын киіп, атын 
мініп, жолға шығады. Айтқандай-ақ, біраз жер жүрген соң, 
алдынан тазының даусы шығады. Тазы сауыт пен атты танып 
еркелей бергенде Қараүйрек қапысын тауып шауып тастайды. 
Таудай тазыны өлтіріп, Қараүйрек ақ отауға келсе, қыздың ағасы 
ұйықтап жатыр екен. Қарындасының аузын түйреп, қолын 
артына қайырып керегеге байлап қойыпты. Барып қызды 
босатып, жөн сұраса, бұрынғы қыздардағыдай жағдай екен. 
Ағасының ұйықтағанына бір күн өтіп, екінші күн болған екен.

–	 Өлтірсең ағайымды осы мезгілде өлтір! дейді қыз.

–	 Адамды ұйықтап жатқанда өлтіру батырлыққа 
жатпайды. Өйткені өзі де күшін білмей, өлген батырдың да 
күшін сынамай адам арманда қалады,  деп оған Қараүйрек 
көнбейді. Қыз қанша жылап айтса да Қараүйрек бір бетінен 
қайтпай, тамақтанып алып, батырдың оянуын күтіп, үйде жата 
береді.

Қыз сонда Қараүйрекке: “Менің ағайым найзаласқанға 
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шорқақ, сол есіңде болсын”  дейді.

Күні бітіп батыр оянса, үйінде бөтен біреу отыр. Тазысы жоқ. 
Сонда тұғырда отырған құсы шаңқылдайды. “Шаңқылдаған 
құсым, өз басыңа көрінсін, бұл Қараүйректен сау ма?” деп, батыр 
орнынан атып тұрады.

–	 Ия, Қараүйрек, мен,  дейді.

–	 Саған алыспақ керек пе, атыспақ керек пе?

-  Атыспақ арғы атамның төрінде қалған, алыспақ бергі 
атаммен бірге кеткен, найзаласпақ керек.

Екеуі найзаласа кетеді. Күн жарым дегенде, жерге тізеден 
кіргенде Қараүйрек батырды шаншып өлтіреді.

Үш ақ отауды бір жерге тіктіріп, кіші қызды өзі алып, сол 
үш мырзаның мал-жайына ие болады. Елін бір-екі жылдан 
кейін көшіріп алып келе жатып, Қараүйрек қыздарға айтады: 
“Сендерге аш-жалаңаш адам көрінсе, қалдырмай ала келіңдер!”  
дейді. Сөйтіп, өзі басқа жолмен жүреді. Қараүйрек келе жатса, 
алдында мойны ырғайдай, биті торғайдай, үсті-басы алба-жұлба 
екі ағасы аштан талып жатыр екен. Бауырларын көргенде 
Қараүйректің есі қалмайды. Азын-аулақ тамақтандырып 
кетіп, көшін қуып жетіп тоқтатады. Үш отауды тіккізіп, тамақ 
жасатқызады. Өзі екі атқа ер-тоқым салып бауырларын мінгізіп 
алып келеді. Екі ағасын қырық-қырықтан сексен биенің сүтімен 
жуындырып, киіндіріп үлкен ағасына үлкен қызды, ортаншы 
ағасына ортаншы қызды қосады. Үлкен ағасына жылқы мен 
түйе түлігін, ортаншы ағасына сиыр мен ешкі түлігін беріп, өзі 
қой түлігін алып, еліне барады.

Ағалары Қараүйрекке арамдық ойлайды. “Өзі сұлу қызды 
алды, бізге нашар қызды берді”  деп Қараүйректі өлтірмек 
болады. Былайша өлтіре алмайтын болған соң, ақыл қорытады. 
Бұл істі үйдегі әйелдері білмейді.
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Бір күндері ақылдасып, түн ортасы болғанда, Қараүйректің 
үйіне келіп, есігіне көлденең шалғы байлап қояды да, қора жаққа 
барып айғай салады. Ұйқыда жатқан батыр: “қойға бөрі шапқан 
екен” деп, далаға жүгіре шықса, тізесінен шалғы қырқып түседі. 
Екі ағасы оны түнде көзі көріп, үйлеріне қайтады. Қараүйректің 
әйелі ерінің жағдайын біліп, шалғыны есігінен шешіп алып 
тастайды. Киіз күйдіріп, қанды тоқтатып, аяғын киізбен қаптап 
береді. Ақылды әйел бір нәрсені білгендей, ерінің астынан 
жер ошақ қазып киізге орап азық, тамақ, сауыт-сайман тығып, 
үстіне құрым киіз салып отырғызады. Астында не бар екенін 
Қараүйрек те білмейді. Сонымен таң атады, күн шығады. 
Ағалары келіп, інісінің зарлағанына, келінінің жылағанына 
қарамай үйін жықтырып, көшіріп әкетеді. Інісін жұртқа тастап, 
екі ағасы елден ұзап кетеді. Қараүйрек ашығып, зарлап жылап 
отырса, аяғының бір жеріне астындағы киіз жабысып қалыпты. 
Орнынан қозғалып киіздің астын сипаласа жер ошақ, қолына 
сауыт-сайман, қант, шай, пісірген ет, май ілінеді. Сөйтіп, өлмес 
күнін көріп отырғанда Қараүйректің қасына аяқ жолын ғана 
көретін кембағал бір адам келеді. Екеуі дос болып, сыр айтысады. 
Сонда аяқ жолын ғана көретін адам айтады: “Менің өнерім 
сол, жаудан қашқанда артымды тұман, алдымды ашық қып 
құтылып кетем”  депті. Сонымен бұл екеуі аң атып жеп, күнелтіп 
жүрсе, екі аяғына қазандай-қазандай тас байлап келе жатқан бір 
адамға кез болыпты. Ол - желаяқ екен. Бұларға желаяқ та дос 
болады. Желаяқ тасын тастап, Қараүйректі арқалап жүреді. Құс 
атып жеп, күнелтеді. Бір күні бұлар аң аулап жүріп, бір ауылдың 
үстінен шығады. Үшеуі ауылға келсе, күйеуге кеткелі жатқан 
қыздың тойының үстінен шығады. Бұлар да тойға барады. 
Бірін-бірі арқалап жатқанды көзі көріп, бөлек үйге апарып, 
табақ тартады. Үшеуі бір ойға келеді. “Біз табыс табамыз, бірақ 
үшеуара бізге тамақ істеп беретін біреу керек қой, тойда жүрген 
бір қызды алып кетелік”  деп ойлайды. Ойларын қорыта келіп, 
ретін тауып, Сарқыт деген бір қыз баланы алып қашады. Оны 
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көріп қалған халық қуады, желаяқ екі адамды көз көрмейтін 
жерге алып кетеді. Қуғыншылар артындағы көзі кем адамды 
қуып жетіп қалыпты. Сонда ол артына бір қарап жел үрлеп 
жібергенде, алды ашық, арты тұман болып кетеді. Қуғыншылар 
адасып қалады. Сонымен үшеуі суы мол, жайлы жерге барып, 
үй болып қоныстаныпты. Күндердің күнінде Қараүйрек аң атып 
қайтып келе жатса, бір мысық кез болыпты. “Үйдегі қарындасым 
Сарқыт ермек етсін” деп мысықты ала келіпті. Аңға кетіп бара 
жатқанда Қараүйрек қант пен тоқаш тастап кетеді екен. Оны 
Сарқыт пен мысық екеуі бөліп жейді екен. Бір күні қант пен 
бауырсақ тастап, мысықты шақырса, мысық келмепті. Сарқыт 
өзі жеп қойыпты. Мысық келіп: “Тәте, неге шақырдың?” деп 
сұраса: “Жаңа мен үй жинап жүріп, қант пен тоқаш тауып алып 
ем, сен келмеген соң, өзім жеп қойдым”  дейді Сарқыт. Оған 
өкпелеген мысық: “Ендеше, мен отты өшіремін”  деп, құйрығын 
шелектегі суға малып алып, суды отқа шашып-шашып жібереді. 
От сөніп қалған соң, Сарқыт ағаларын іздеп, шақпақ алуға келе 
жатса, көз ұшында жылтылдаған бір от көрінеді. От алу үшін 
барса, жеті басты жалмауыз кемпір екен. Жылтылдаған соның 
көзі екен. 

–	 Е, қарағым, жақсы келдің, неғып жүрсің? - дейді кемпір.

–	 Шешеке, от алайын деп келіп ем,  дейді қыз.

–	 Бармағыңнан бір сорғызсаң от беремін, болмаса от 
бермеймін. Оған көнбесең, өзіңді жұтып та қоямын,  дейді 
кемпір. Сарқыттың қорыққанынан есі шығып кетеді.

–	 Жарайды, шешеке! деп, Сарқыт бармағын сорғызады. 
Кемпір сорғанда қыз бозарып кетеді. Кемпір қыздың етегіне 
тұз бен күл түйіп береді. “Үйіңе барғанша, “шеңгел бол” 
“от бол” деп бар, артыңа қарама, Қараүйрекке айтпасаң, от 
болады”  дейді. “Егер Қараүйрекке айтсаң, жұтамын”  дейді де, 
жалмауыз қала береді. Айтқанын орындап барса, жолдың екі 
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жағасы ит өтпес шеңгел болып, күлі от болыпты. Отты жағып 
қыз уайымдап отырғанда, ағалары келеді. Үйдің алдындағы 
жолдың шеңгел болып, Сарқыттың бозарғанын көріп, ағалары 
сұраса, жалмауыздан қорқып айтпайды. Ағалары аңға кеткенде 
жалмауыз келіп:

–	 Желаяқ астында, сауыт-сайманы үстінде, алмас 
қылышы қолында, үйде Қараүйрек бар ма екен, жоқ па екен? - 
дейді.

-  Желаяғы астында жоқ, сауыт-сайманы үстінде жоқ, алмас 
қылышы жоқ, Қараүйрек үйде жоқ,  дейді қыз. Жалмауыз 
кемпір  күнде  келіп  қолын   сорып  тұрады.  Үш-төрт  күнде 
Сарқыттың саудырап сүйегі ғана қалады. Енді ағаларына 
айтпасқа болмайды. Бастан-аяқ ағаларына болған оқиғаны 
айтады. Ағалары үйдің есігінен бастап ошаққа дейін ор қазып, 
үстіне шыбық салып, киіз жауып қояды. Қызға жалмауыз кемпір 
келгенде, сөзін айтып болған соң, мына сөзді айт: “Желаяғы 
астында жоқ, сауыт-сайманы үстінде жоқ, алмас қылышы 
қолында жоқ, Қараүйрек үйде жоқ, келсең кел, келмесең өзің 
біл, жалмауыз, де”  дейді. Сөйтіп, өздері  көрінбейтін бір жерде 
дайындалып отырады. Жалмауыз кемпір келіп, бұрынғы 
айтатын сөзін айтып болған соң, Сарқыт та сөзін айтып: “Келсең 
кел, келмесең өзің біл, жалмауыз”  дейді. Кемпір ашуланып, 
қызға ұмтыла бергенде, орға гүп етіп түсіп кетеді. Аңдып тұрған 
ағалары келіп, басын әрі өтіп бір кеседі, бері өтіп бір кеседі. Бір 
басы қалғанда жалмауыз жалынады: “Мені өлтірме, не тілесең 
соған жеткізейін”  дейді.

Сонда, “оны да көрейін” деп, ордан шығарып алып: “Көзі 
кемге көз сал, аяғы жоққа аяқ сал, желаяқты желаяқ емес ет, 
Сарқытты сұлу ет” дейді. “Бәрін орындаймын, өлтірмесең 
болды!” дейді кемпір. Сонымен, жалмауыз Сарқытты жұтады. 
“Құс!” дейді құсады. Сұлу қыз болып түседі. Көзі кемді жұтады. 
“Құс” дейді құспайды, бірнеше рет айтқанда, зорға құсады. 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

343



Сұлу көзді болып түседі. Енді желаяқты жұтады. Бұны да зорға 
құсады. Қараүйрек айтады: “Мені құспауы мүмкін, сендер басын 
алып, сүйегін қалдырмай шағып мені тауып алыңдар”  дейді де 
өзін жұтқызады. Серіктері: “Құс! дейді, құспайды. “Құс!” дейді, 
құспайды. Сонан соң, жалмауыздың басын кесіп, бақайшағын 
шақса, Қараүйрек малдасты құрып, садақтың оғын жонып отыр 
екен. Жоғалған досын тауып алып, серіктері қатты қуанады. 
Бұлар енді жалмауызды өлтіріп, қазынасын теңдей бөлісіп 
алды. Барлығы ақылдасып, Сарқытты еліне алып барып, әке-
шешесіне тапсырады. Ата-анасы қатты қуанып, қызын сүйген 
жары - көзді болған жігітке қосады. Жігіт ақылды болып, сол 
елді билейді. Сол елден үй алып, ат мініп, жолдастарымен 
қоштасып, желаяқ емес болған жігітті қасына алып, Қараүйрек 
өзінің сүйген жарын іздейді. Жерден жерді аралап, елден елді 
аралап жүрсе, үш бірдей ақ отау қатар тігілген үйлерді көреді. 
Келсе, өз үйлері. “Мейман қонақпыз!” деп келген екі адамды 
ағалары танымай қалады. Өзінің әйелі ғана таниды, бірақ 
басқаларға сыр білдірмейді. Мейман қонақтарын сыйлағаннан 
кейін сөзді сөз қыздырып, екі ағасы батырлығын айтады. Сонда 
Қараүйрек былай дейді:

- Егер батыр болсаңдар, қазір әуеге садақ атысайық,  дейді. 
Батырлар келісіп, әуеге садақ атысады. Барлығы бір мезгілде 
садақ атса, екі ағасының оғы өздерінің үстінен түсіп, оның үстіне 
қасындағы інісінің оғы мен желаяқтың оғы қоса тиіп, қара 
ниеттер қаза тауыпты. Үш қыздың кенжесі сүйгенімен жылап 
көрісіпті. Желаяққа ортаншы апасын қосыпты. Үлкен апасы 
өзінің сүйгеніне тиіпті. Сол елге Қараүйрек әділетті патша 
болыпты. Бажасы желаяқты уәзір қылып алыпты. Сөйтіп, мұрат-
мақсаттарына жетіпті.
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Karaüyrek233*

 	 Geçmiş zamanlarda yoksul bir kara koca varmış. Onların 
üç oğlu varmış. En küçüğü Karaüyrekmiş. O hem yiğit hem de 
bilgiliymiş.

	 Günlerden bir gün yaşlı karı-koca dünyadan göçmüşler. O 
zaman üç çocukları ne yapacaklarını bilememişler. Hayatlarını 
devam ettirebilecek iş aramak için yola koyulmuşlar. Giderken 
önlerine üçe ayrılan bir yol çıkmış. Karşılarında yatay duran tahtada 
bir yazı varmış: “Ey üç adam, üçünüz beraber giderseniz, işiniz rast 
gitmez!” diye yazılmış olan yazıyı görmüşler. Kardeş* denilen nasıl, 
yol üçe ayrıldığında kardeşler kucaklaşıp, ağlaşarak vedalaşmışlar 
ve “nereye gidersek gidelim birbirimizi unutmayalım!” deyip 
ayrılmışlar.

	 Böylece iki ağabeyi kendi yollarına gitmiş. Karaüyrek kendi 
yolunda devam ederken karşısında ak bir otağ görünmüş. Ak otağa 
girip baksa ayla güneş gibi parlayan bir kız oturuyor. Fakat kızın ağzı 
çengelli iğneyle iğneliymiş. Karaüyrek çengelli iğneyi çözüp: “Bunu 
kim iğneledi?” dese: “Ağabeyim iğneledi” demiş kız.

	 -Ağabeyinin soyu sopu kurusun, o nerede?

 	 -Avlanmaya gitti.

 	 İkisi tanışıp yemek yemiş, vakit geç olmuş. Ağabeyi de 
avdan dönüp gelmiş. Ağabeyi eve yaklaştığında: “Havlayan itim, 
kendi başına görünsün; çığlık atan kuşum, kendi başına görünsün. 
Karaüyreği görmüş gibi niçin bağırıp çağırıyorsunuz?” demiş. Bu sesi 
işitip Karaüyrek dışarıya çıkmış. Karaüyreği gören ağabeyi: “Burada 
ne yapıyorsun, sana ok atışmak mı gerek, dövüşmek mi? demiş.

233  * Metinde tuvıs yani akraba kelimesi kullanılmış ama kardeş olarak aktarılması metne 
daha uygun görünmektedir.
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	 -Ok atışmak eski adamların töresinden kalmış, savaşmak 
gerek, demiş Karaüyrek. 

	 İkisi, iki gün iki gece savaşmış, sonunda Karaüyrek kızın 
ağabeyini gökyüzüne kırk kulaç fırlatmış ve o, yere düşer düşmez 
ölüp kalmış. 

	 Karaüyrek otağda üç gün dinlenip, artık kızı alıp gitmek 
istediğinde kız: “Sen beni götüremezsin, sebebi benim iki büyüğüm 
var. Onların da kız kardeşleri var. Sen o ağabeylerimi yenmezsen sana 
rahat yüzü yok. Ablalarımın hayatı benimkinden de kötü” demiş.

	 -Onlar nerede yaşıyorlar?

	 -Onlar gün batısında, biriyle diğerinin arası kırk günlük yol, 
deyip kız ağlamış.

 	 -Öyleyse ben onları da görüp, görümlüklerini verip döneyim, 
diyerek Karaüyrek yola çıkmış. Yolda giderken karşısında bir otağ 
görünmüş. Çadıra girip baksa bir kız oturuyormuş. Ağzı çatal 
iğneyle iğneli, ayağı zincirliymiş. Zincirini çözüp, iğneyi alıp: “Ne 
yapıp eden kızsın?” dese “benim halimi sorma! Ağabeyim sağa sola 
çok gidiyorsun diyerek ayağıma zincir vurdu. Yemeği ben yokken 
yiyorsun deyip ağzımı çatal iğneyle iğneledi.” demiş kız.

	 -Ağabeyin nerede?

	 -Avlanmaya gitti

	 Karaüyrek kızın ağzının çengelli iğnesini, ayağının 
zincirlerini çıkarmış. İkisi yemek yemişler. Geç olmuş. Ağabeyi 
de gelmiş. O zaman ağabeyi “ürüyen itim, kendi başına görünsün; 
ciyaklayan kuşum, kendi başına görünsün! Burada Karaüyrek var 
mı, niye bağırıp duruyorsunuz?” demiş. Karaüyrek işitip kendisi 
çıkmış. Kızın ağabeyi:

	 -Ok atışmak mı gerek, yoksa dövüşmek mi gerek? demiş.
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	 -Ok atışmak eski adamlardan kalma, dövüşmek gerek, demiş. 
İkisi üç gün üç gece dövüşmüşler. Sonunda Karaüyrek onu yenip 
öldürmüş. Karaüyrek bu çadırda da üç gün dinlemiş. Sonunda kız:

	 -Benim şimdi bir ağabeyim var, o ağabeyimi yenseniz o zaman 
tamam. Ondaki teyzemin (ablamın) hali benim halimden de beter, 
demiş

	 -O nerede?

	 -O, gün batısında, buraya kırk günlük yerde yaşıyor. Burada 
biraz yol yürüseniz, karşınıza avcı ağabeyim çıkar. Dağ gibi dev tazısı 
var. O sana karşından saldırıya geçer. Onu yenemezsen ölürsün. 
Ağabeyim kendisi bahadır. Ağabeyimin bir alışkanlığı var, bir 
uyuduğunda yedi gün uyur. Uykusuna denk gelsen iyi olurdu, demiş.

	 Karaüyrek, kızın ağabeyinin zırhını giyip, atına binip 
yola çıkmış. Söylediği gibi biraz gittikten sonra karşıdan tazı sesi 
gelmiş. Tazı zırhla atı tanıyarak, kuyruğunu kısıp sırnaştığı vakitte 
Karaüyrek fırsatını bulup tazıya vurmuş. Dağ gibi tazıyı öldürüp 
Karaüyrek ak çadıra gelse kızın ağabeyi uyuyormuş. Ağabeyi, kız 
kardeşinin ağzını çatal iğneyle iğnelemiş ve ellerini arkasından 
keregeye bağlamış imiş. Varıp kızı çözüp halini hatırını sorsa hali 
önceki kızlar gibiymiş. Ağabeyi uyumaya başlayalı bir gün geçip 
ikinci günü imiş.

	 -Öldüreceksen ağabeyimi bu vakitte öldür, demiş kız.

	 -Adamı uyurken öldürmek bahadırlığa yakışmaz. Çünkü 
kendisi de gücünü bilmez, ölen yiğidin de gücünü sınamayan 
adamın hep aklında kalır, diyerek buna Karaüyrek razı olmamış. 
Kız ağlayarak ne kadar söylese de Karaüyrek sözünden dönmemiş. 
Yemeğini yiyerek, bahadırın uyanmasını bekleyip çadırda durmuş.

	 Kız, o zaman Karaüyrek’e: “Benim ağabeyim mızrakla 
savaşmada acemi, bu aklında olsun!” demiş.
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	 Günü bitip bahadır uyansa çadırında bir yabancı oturuyor. 
Tazısı yokmuş.  O zaman tuğırda234* duran kuşu ötmeye başlamış. 
“Öten kuşum kendi başına görünsün, bu Karaüyrek sağ mı?” deyip 
bahadır yerinden hızla kalkmış.

	 -Evet, Karaüyrek ben, demiş

 	 -Sana dövüşmek mi gerek, ok atışmak mı gerek?

	 -Ok atışmak eski adamın töresinde kalmış, dövüşmek şimdiki 
insanlarla beraber gitmiş, mızraklaşmak gerek.

	 İkisi mızrakla dövüşmeye başlamışlar. Gün yarım olduğunda, 
yere diz boyu girdiğinde Karaüyrek, bahadırı mızrağını saplayarak 
öldürmüş. 

	 Üç ak otağı bir yere diktirmiş ve küçük kızı kendi alıp o 
üç mirzanın mal mülküne sahip olmuş. Yurdunu bir iki yıldan 
sonra göçürüp gelirken Karaüyrek kızlara: “Sizler aç-çıblak adam 
görürseniz, bırakmadan alıp getiriniz!” demiş. Böylece kendi başka 
yoldan yoluna devam etmiş. Karaüyrek gelirken karşısında boynu 
çıta gibi uzun, biti serçe kadar, üstü başı paramparça iki ağabeyi 
açlıktan baygın bir şekilde duruyorlarmış. Kardeşlerini gördüğünde 
Karaüyreğin aklı başından gitmiş. Biraz yiyecek verdikten sonra 
gidip, göçün peşinden yetişerek onları durdurmuş. Üç otağ diktirip, 
yemek hazırlatmış. Kendi iki atı eyerleyerek kardeşlerini bindirip, 
alıp gelmiş. İki ağabeyini kırkardan seksen kısrağın sütüyle yıkatıp, 
giyindirmiş ve büyük ağabeyini büyük kızla, ortanca ağabeyini 
ortanca kızla evlendirmiş. Büyük ağabeyine atla deve sürüsünü, 
ortanca ağabeyine sığırla keçi sürüsünü vermiş ve kendisi de koyun 
sürüsünü alarak memleketine dönmüş.

	 Ağabeyleri: “Kendi güzel kızı aldı, bize çirkin kızı verdi” 
deyip Karaüyrek hakkında hainlik düşünmeye başlamışlar 
ve onu öldürmeye karar vermişler. Bu şekilde (doğrudan onu) 

234  * Avcı kuşların konaklama yeri. Bir nesnenin altına konulan dayanak, destek.
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öldüremedikten sonra kendi aralarında bir karara varmışlar. Bu işi 
evdeki eşleri bilmiyormuş.

	 Bir gün anlaşarak gece yarısı olunca Karaüyreğin çadırına 
gelmişler. Tırpanı kapıya yatay şekilde bağlayarak, koymuşlar 
ve ahır tarafına varıp bağırmaya başlamışlar. Uyuyan bahadır, 
koyunlara kurt girdi deyip, koşarak dışarı çıktığında dizlerini 
tırpan kesmiş ve o, yere düşmüş. İki ağabeyi onu geceleyin bu halde 
olduğunu görüp evlerine dönmüşler. Karaüyreğin eşi, erinin halini 
anlayıp tırpanı kapıdan çözüp atmış. Keçe yakarak kanı durdurmuş 
ve bacağını keçeyle sarmış. Akıllı eş, bir şey olacağını biliyormuş 
gibi eşinin altına yer ocağı kazıp, keçeye sararak azık, yiyecek, 
zırh gizlemiş ve üstüne de kurum bağlamış keçe kapatıp üzerine 
oturtmuş. Altında ne olduğunu Karaüyrek de bilmiyormuş. Böylece 
şafak söküp gün doğmuş. Ağabeyleri gelip, kardeşinin feryadına, 
gelininin ağlamasına bakmadan çadırını yıktırarak, göçürüp, alıp 
gitmişler. Kardeşlerini orada bırakarak, iki ağabeyi memleketten 
uzaklaşıp gitmişler. Karaüyrek acı çekip, feryat edip, ağlayıp, 
dururken ayağının bir yerine altındaki keçe takılmış. Yerinden 
kalkıp keçenin altını yoklasa yer ocağı. Eline zırh, şeker, pişmiş et, yağ 
gelmiş. Bu şekilde ölmeyecek kadar yaşayıp hayatına devam ederken 
Karaüyreğin karşısına sadece kendi tuvalet ihtiyacını giderebilen 
sakat bir adam gelmiş. İkisi dost olup sırlarını paylaşmışlar. O zaman 
sadece kendi tuvalet ihtiyacını giderebilecek güçte olan adam: “Benim 
hünerim şu, düşmandan kaçtığımda arkamı duman edip, önümü 
açık edip, kurtulup gidiyorum” demiş. Neticede bu ikisi av vurup 
omları yiyerek günlerini geçirirken, iki ayağına kazan kadar kazan 
kadar taş bağlamış gelmekte olan bir adama rastlamışlar. O, Jelayak/ 
Yeleyak imiş. Bunlara Jeleyak da dost olmuş. Jeleyak taşını bırakıp 
Karaüyreği sırtına alarak yürümüş. Kuş avlayıp, yiyerek günlerini 
geçiriyorlarmış. Bir gün bunlar av avlarken bir köyün üstüne 
çıkmışlar. Üçü köye geldiklerinde gelin olan bir kızın düğününe 
rastlamışlar ve bunlarda düğüne varmışlar. Birinin diğerini sırtına 
aldığını görüp, bunları ayrı bir çadıra götürerek yemek vermişler. 
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Üçü aynı düşünceye gelip: “Biz bir kazanç bulmalıyız, fakat bize 
yemek hazırlayıp verecek biri gerek ğoy, düğündeki kızlardan birini 
alıp gidelim!” diye düşünmüşler. Bu düşüncelerini neticelendirerek, 
bir fırsatını bulup, Sarkıt adlı bir kız çocuğunu alıp kaçırmışlar. Bunu 
gören halk peşlerine düşmüş. Jelayak, iki adamı göz görmeyen bir 
yere alıp gitmiş. Kovalayanlar, arkadaki, gözü sakat adamı yakalamak 
üzerelermiş, o zaman o, arkasına bir bakıp üfürdüğünde, önü açık, 
arkası duman olup gitmiş. Kovalayanlar yollarını şaşırıp kalmışlar. 
Böylece üçü suyu bol, rahat yere varıp, çadır dikerek yerleşmişler. 
Günlerden bir gün Karaüyrek avdan dönerken bir kediye rast 
gelmiş. Evdeki kız kardeşi Sarkıt’a meşgale olsun diyerek, kediyi 
alıp getirmiş. Ava giderken Karaüyrek şeker ile tokaş235* bırakıp 
gidiyormuş. Onu Sarkıt ile kedi bölüşüp yiyormuş. Bir gün şeker ile 
bavırsak236* koyup kediyi çağırsa kedi gelmemiş. Sarkıt da kendisi 
yemiş. Kedi gelip: “Abla beni niye çağırmadın?” diye sorsa: “Şimdi 
ben evi topluyorum, şeker ile tokaş bulmuştum. Sen gelmediğin için 
kendim yedim!” demiş Sarkıt. Ona kızan kedi: “Öyleyse ben de ateşi 
söndüreyim!” demiş ve kuyruğunu kovadaki suya batırıp suyu ateşe 
saçmış, saçmış. Ateş söndükten sonra Sarkıt, ağabeylerini arayıp, 
çakmak bulmaya çıktığında uzaktan parlayan bir ateş görmüş. Ateş 
almak için varsa yedi başlı Jalmavız Kempir imiş, parıldayan da 
gözüymüş. 

	 -Ey yavrucuğum, iyi geldin, ne yapıyorsun? demiş Kempir.

	 -Anacığım, ateş almaya gelmiştim, demiş kız.

	 -Parmağından bir defa sordurursan ateş veririm, yoksa ateş 
vermem. Bunu kabul etmezsen seni yutarım, demiş Kempir. Sarkıt’ın 
korkudan aklı başından gitmiş.

	 -Tamam, anacığım! diyerek Sarkıt parmağını sordurmuş. 
Kempir, kızın parmağından sorduğunda kız bomboz olup gitmiş. 
Kempir, kızın eteğine tuzla kül sarıp vermiş. “Evine vardığında çalı ol, 
235  * tokaş: Yağda  veya tandırda pişirilen bir tür ekmek.

236  * bavırsak: Mayalı hamurdan yapılan, yağda kızartılarak yapılan bir tür yiyecek. 
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ateş ol diye bağır, arkana bakma, Karaüyreğe söylemezsen ateş olur!” 
demiş. “Eğer Karaüyreğe söylersen seni yutarım!” deyip de Jalmavız 
ateşi vermiş. Söylediklerini yerine getirip varsa yolun iki tarafı it 
geçmez çalı, külü ateş olmuş. Ateşi yakıp kız endişe içinde beklemeye 
başladığında ağabeyleri gelmiş. Evin karşısındaki yolun çalı olup, 
Sarkıt’ın bomboz olduğunu gören ağabeyleri bunun nedenini kıza 
sorduğunda kız, Jalmavız’dan korkup söylememiş. Ağabeyleri ava 
gittiğinde Jalmavız gelip:

	 -Jelayak altında, zırhı üstünde, keskin kılıcı elinde, evde 
Karaüyrek var mıymış, yok muymuş? demiş.

	 -Jelayak altında yok, zırhı üstünde yok, keskin kılıcı yok, 
Karaüyrek evde yok, demiş kız. Jalmavız her gün gelip kızın elini 
sorup duruyormuş. Üç dört günde Sarkıt’ı sorup sadece kemikleri 
kalmış. Artık ağabeylerine anlatmasa olamayacak.  Olan hadiseyi 
ağabeylerine baştan ayağa anlatmış. Ağabeyleri evin kapısından 
başlayarak ocağa kadar hendek kazmışlar ve üstüne çalı-çırpı 
koyup keçe sermişler. Kıza, Jalmavız Kempir gelip, sözünü söyleyip 
bitirdikten sonra şu sözü söyle: “Jelayağı altında yok, zırhı üstünde 
yok, keskin kılıcı elinde yok. Karaüyrek evde yok, geliyorsan gel, 
gelmezsen kendin bilirsin Jalmavız, de!” demişler. Böylece, kendileri 
görünmeyecek bir yere hazırlanmışlar. Jalmavız Kempir gelip, 
önceki söylediği sözleri söyledikten sonra Sarkıt da “geliyorsan gel, 
gelmiyorsan kendin bilirsin, Jalmavız!” demiş. Kempir sinirlenip 
kıza doğru hamle ettiğinde, hendeğe hop diye düşmüş. Gözetleyen 
ağabeyleri de gelerek onun başının o tarafa geçip birini kesmiş, bu 
tarafa geçip birini kesmiş. Bir başı kaldığında Jalmavız yalvarmaya 
başlamış: “Beni öldürmeyin, ne istiyorsan onu yerinde getireyim!” 
demiş. 

 	 O zaman onu da göreyim deyip, hendekten çıkarıp: “Gözü 
sakar olana göz ver; ayağı olmayana ayak ver; Jelayağı, Jelayaklıktan 
çıkar; Sarkıt ı güzel et!” demiş. “Hepsini yerine getireceğim, 
öldürmesen yeter!” demiş Kempir. Neticede, Jalmavız, Sarkıt’ı 
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yutmuş. “Kus” demiş, kusmuş. Güzel kız olarak çıkmış. “Gözü sakat 
olanı yutmuş. “Kus” demiş, kusmamış, birkaç defa söyledikten 
sonra, zorla kusmuş. Güzel gözlü olup gitmiş. Sonra Jelayağı yutmuş, 
bunu da zorla kusmuş. Karaüyrek demiş: “Beni kusmaya bilir, sizler 
başını keserek, kemiklerini bırakmadan, parça parça edin ve beni 
çekip alın!” deyip de kendini yutturmuş. Yoldaşları “kus” demiş, 
kusmamış. “Kus” demiş, kusmamış. Ondan sonra Jalmavızın başını 
kesip ayak parmaklarını parçalasalar Karaüyrek bağdaş kurmuş 
yayının okunu yontup oturuyormuş. Kaybolan arkadaşlarını 
bulan yoldaşları çok sevinmişler. Bunlar şimdi Jalmavızı öldürüp 
hazinesini eşit olarak bölüşmüşler. Hepsi düşünüp taşınmış ve 
Sarkıt’ı memleketine götürüp ana-babasına teslim etmişler. Ana-
babası çok sevinerek kızlarını seven tek gözü olan yiğide vermişler. 
Yiğit akıllı olup o memleketi yönetmeye başlamış. O ilden çadır 
alıp, at binip, yoldaşlarıyla vedalaşmış ve Jelayak olmayan yiğidi de 
yanına alıp Karaüyrek kendi sevdiği yarini aramaya çıkmış. Yerden 
yeri gezip, ilden ili gezerken sırayla dikilmiş üçü aynı ak otağları 
görmüş. Gelse kendi çadırları. “Mihman, misafiriz!” diyerek gelen 
iki adamı ağabeyleri tanımamış. Sadece kendi eşi tanımış. Fakat 
başkalarına belli etmemiş. Mihman, misafire hürmet ettikten sonra 
sohbet koyulaşıp iki ağabeyi bahadırlıklarını anlatmaya başlamışlar. 
O zaman Karaüyrek şöyle demiş:

 	 Eğer bahadırsanız şimdi havaya ok atışalım, demiş. Bahadırlar 
anlaşıp, havaya ok atmışlar. Hepsi aynı anda ok atsa iki ağabeyinin 
okları kendi üzerlerine düşmüş. Onun üstüne, yanındaki kardeşinin 
okuyla Jelayağın oku beraber düşüp, kötü niyetliler ölmüşler. Üç 
kızın en küçüğü sevdiğiyle ağlayarak görüşmüş, Jelayağa ortanca 
ablasını vermiş. Büyük ablası kendi sevdiğine varmış. O ile Karaüyrek 
adaletli padişah olmuş. Bacanağı Jelayağı vezir yapmış. Böylece murat 
maksatlarına ermişler.
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17. Керқұла Атты Кендебай* 

Ерте-ерте ертеде, ешкі құйрығы келтеде, Қаратаудың ойында, 
Қарасудың бойында Қазанқап деген бір кедей болыпты. Қазанқап 
құс атып күн көреді екен, әйелі ау тоқып, жамау жамайды екен, 
осылай өз күндерін өздері көріп, жүре беріпті. Күндерде бір 
күн Қазанқаптың әйелі жүкті болыпты, ай-күні жақындап, күн 
өткен сайын әйелдің аяғы ауырлай беріпті. Тоғыз ай, тоғыз күн 
болғанда, әйел толғатып, босаныпты. Торсық шеке, аппақ ұл 
тауыпты. Ата-анасы куанып, төбелері көкке жетіпті, баласына 
Кендебай деп ат қойыпты. Кендебай ай сайын емес, күн сайын 
өсіпті, алты күнде күліпті, алпыс күнде жүріпті, алты жылда 
жігіт болыпты. Сондай күшті болыпты, алысқанын алып ұра 
беріпті, күрескенін жыға беріпті, шыңырау кұдыққа құлаған 
атандарды жалғыз тартып шығара беріпті. Аң аулап, әкесіне 
жәрдемдесіпті, бара-бара құлан алыпты, құралайдың көзінен 
тигізген мерген болыпты, арқар мен киікті құлан мен маралды 
мая-мая үйіп тастапты. Қарасудың бойындағы қара үйлі 
кедейлер қарқ болыпты да қалыпты. Күндерде бір күн Кендебай 
аң аулап жүрсе, Қаратаудың ойында, терең құздың бойында 
арыстандай көкжал бөрі бір буаз биені жаңа ғана жарып, жегелі 
жатыр екен. Кендебай жүгіріп барып, көкжалды құйрығынан 
ұстап алып, бұлғап-бұлғап лақтырып кеп жіберіпті. Қасқыр арс 
етіп, аузын қисаңдатып, өліпті де қалыпты. Кендебай қасқырдың 
терісін сойып алып, биенің қасына келсе, бие жанталасып, 
өлгелі жатыр екен. Кендебай алмас қанжарымен биенің қарнын 
жарып жіберіп, құлынын суырып алыпты. Арыстай еркек құлын 
екен. Кендебай құлынды үйіне алып қайтыпты, оны құланның 
сүтімен асырапты.

Құлын сағат сайын емес, минут сайын өсіпті. Алты айдың 
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ішінде алты кез ат болып шығыпты. Аттың түсі керқұла 
болыпты. Кендебай Керқұланы үйретіп мініп, түн қатып жүріп, 
аң аулапты. Керқұла қуса жетіп, қашса құтылатын, аузымен құс 
тістеген ерен жүйрік болыпты. Кендебай Керқұланы құстай 
ұшырып, алты қырдың ар жағынан қаша жөнелген құланды 
көзді ашып-жүмғанша қуып жетіп, құйрығынан ұстайтын 
болыпты.

Кендебай осылай аң аулап, ел аралап жүре беріпті. Ол 
мейлінше қайырымды болыпты, жылағанды жұбатыпты, 
жатсынуды сүймепті, табысына бүкіл ел ортақ болыпты. Керқұла 
атты Кендебай батыр атанып, әлемге аян болыпты.

Күндерде бір күн Кендебай аң аулап, алысқа ұзап кетіпті. 
Кетіп бара жатып, қозысын бағып жүрген бір балаға кездеседі. 
Бала еңіреп жылап жүр екен. Кендебай жетіп келіп:

- Көзің жасты, көкірегің қайғылы, неткен жансың? - деп 
сұрапты.

Баланың басы таз, киімі өрім-өрім екен.

- Ардақтаған анаңды алса, төгілмей ме ырысың? Асқар таудай 
әкеңді алса, көрген күнің құрысын! деп қоя беріпті бала.

- Не болды?  Жөндеп айтшы? - деп сұрапты Кендебай. Бала 
көзінің жасын көл қылып, ауыр бір күрсініп алып, былай деп 
жауап беріпті:

- Мен Мергенбай деген батырдың жалғыз баласы едім. 
Қазір алтыға шықтым. Биыл төртінші жыл, елімізге жау тиіп, 
жылқы біткеннен тігерге тұяқ қалдырмай айдап кетіпті. Әкем 
алып ұйқылы батыр еді. Ұзақ жортуылдан келгенде алты күн 
қатарынан ұйықтайтын. Осы ұйқыда жатқанда әкемді жау 
әскері  байлап  әкетті.  Әкемді   арашаламақшы  болып  жетіп 
барған   шешемді   қайырымсыз  жау   алдына  өңгеріп  жөнеп 
берді. Мен жетім қалдым. шерге асым, киерге киімім болмаған 
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соң, амалсыздан Тасқара байдың қозысын бағып жүрмін. 
Арыдым, тоздым. Ернім жалақ, басым таз болды. Содан бері 
көзімде жас, көңілімде қайғы. Мен әке-шешеме жылаймын, бай 
жылқысына жылайды.

- Олай болса, жылама. Мен әке-шешеңді іздеп тауып берейін! 
дейді Кендебай.

Бала қуанып кетеді.

- Аға, онда біздің қойшылардың қасына екі-үш күн жатып 
тынығыңыз, содан кейін жүрерсіз,  деп өтінеді.

Кендебей “мақұл” деп, қойшылардың қасына барып түседі. 
Атып алған құландарын асып, тамақ пісіреді. Кешке басқа 
қойшылар келеді де, манағы бала қойшы келмейді, әрі күтеді, 
бері күтеді. Кендебайдың көзі ұйқыға бара бергенде уһілеп-
аһылап қойшы келеді.

- Неге кешіктің? - деп сұрайды Кендебай.

- Жәй, ішім ауырып қалды,  дейді бала.

Бала таңертең ойнап-күліп қозысын өріске айдап кетеді. 
Кешке басқа қойшылар келгенде, манағы қойшы тағы да 
келмейді. Кендебай іздеп барып, талып жатқан баланы тауып 
алады. Бала есін жинағаннан кейін Кендебай мән-жайды 
сұрайды. Бала жөнін айтпайды. Содан кейін Кендебай балаға 
ашуланады. Сонда қойшы бала айтады:

- Кешеден бері күн батқан кезде алты аққу төбемнен айналып 
ұшады да:

Кендебай сал мұнда ма? 

Керқұла аты қолда ма? 

Бауда нұры балқи ма? 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

355



Балақ жүні шалқи ма? -

 деп сұрайды. Мен тұрып:

Кендебай сал мен едім, 

Керқұла атым қолда еді.

Бауда нұрым балқиды, 

Балақ жүнім шалқиды,

деп жауап беремін. Олар мені қанаттарымен қағып, жығып 
кетеді. Мен “талып түсем!” деп жауап береді.

 	 Үшінші күні қойшы баланың киімін киіп, қойды бағуға 
Кендебай өзі шығады. Күн батып, қас қарайған кезде баяғы алты 
аққу Кендебайдың төбесінен алты айналып ұшып, жақындап 
келеді де:

Кендебай сал мұнда ма? 

Керқұла аты қолда ма? 

Бауда нұры балқи ма? 

Балақ жүні шалқи ма? 

деп сұрайды. Керқұла атты Кендебай қойшы бала болып:

Бауда нұрым балқиды, 

Балақ жүнім шалқиды, 

деп жауап береді.

Сонда аққулар ашуланып, Кендебайды қанаттарымен қағып, 
сабай бастайды. Кендебай біреуінің аяғынан шап беріп, ұстай 
алады. Аққулар ұша жөнеледі. Кендебайдың қолында біреуінің 
алтын кебісі қалып қояды. Байқап қараса, кебістің бетінде жазу 
бар екен. Кендебай басқа аққуларды бірнеше күн күтеді. Бірақ 
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олар келмейді. Содан кейін Кендебай қойшылармен қоштасып, 
үйіне қайтады. Ата-анасына бір жылдық азық дайындап беріп, 
сауыт-сайманын киініп, жау-жарағын асынып, азығына алпыс 
құлынның қазысын алып, баяғы жетім баланың әке-шешесін 
іздеуге шығады.

Керқұла ат құстай ұшып, құйғытып барады, айлық жерді 
алты-ақ аттайды. Көз ұшындағы құс қанатын жазып, жерден 
көтерілгенше Керқұла ат үстінен аттап өтіп кетеді. Теңізді көл, 
дарияны шалшық, тауды қырат құрлы көрмейді. Сонымен, 
Кендебай күн жүреді, түн жүреді, ай жүреді, апта жүреді, бір 
жерлерге келгенде аспанмен тірескен бір биік тау көрінеді. 
Таудың етегіне келгенде Керқұла атқа тіл бітіп сөйлейді:

- Достым Кендебай, іздеген жоғың алыста емес. Біреуі емес, 
екеуі де осыдан табылады. Мына таудан әрі ассаң, ағып жатқан 
өзенді көресің. Өзеннің ортасында бір арал бар. Ол аралда адам 
перісінің ханы тұрады. Сенің қолтығындағы алтын кебіс - осы 
хан қызының кебісі. Баяғы қойшы баланың әке-шешесі де осы 
ханның қолында. Олар терең зынданда жатыр. Зынданның 
аузы құлыпты. Оның кілті қолға түспейді. Ол кілт алпыс өзен 
құйылған терең дарияның түбінде жатыр. Адам баласы оның 
түбіне жете алмайды. Таудың арғы беткейінде сиыр бағып 
жүрген зор денелі бір адам бар. Ол - жорықта қолға түскен адам, 
қазір ханның құлы. Сен сол адамға бар да жолына жетерлік 
пұл бер. Оның киімін өзің ки де, өзіңнің киіміңді оған кигіз. 
Сөйтіп, әлгі адамды азат ет те, өзің сиырды бағып қал. Қазір 
құйрығымнан бір тал қыл ал да, мені қоя бер, сауыт-сайман, 
құрал-жабдықтарыңды менің үстіме сал. Әзірге саған менің де, 
құралдың да керегі жоқ. Егер керек бола қалсам, құйрығымнан 
алған қылды тұтат. Сонда мен дайын боламын. Ендігі әңгімені 
барған соң көрерсің!” дейді.

Кендебай Керқұла аттың құйрығынан бір тал қыл жұлып алды 
да, қоя берді. Оның айтқанының барлығын істеді. Малшыны 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

357



азат етеді. Жолына пұл береді. Оның киімін киіп, сиырды өзі 
бағып қалады.

Кешке жақын өзеннен айдап өткізейін десе, сиырлар суға 
түспейді. Кендебай ашуланып кетіп, сиырларды сирағынан 
ұстап алып, бір-бірлеп лақтыра бастайды. Лақтырған сиырлар 
өзеннің ортасындағы аралға томпылдап түсіп жатады. Сол кезде 
ханның кіші қызы судың арғы жиегінде көріп тұр екен. 

- Ой, оңбаған-ау, қырасың ғой малды! Неге күндегідей 
“Айрылғырдың суы айрыл” деп айтпайсың?” деп айғай салады.

Кендебай: “Айрылғырдың суы айрыл!” деп еді, өзеннің суы 
екіге айрылып, ортадан жол ашылады.

Сөйтіп, Кендебай мал бағып жүре береді. Күндерде бір күн 
хан өзінің екі баласын шақырып алып:

- Бүгін қара бие құлындайды. Бұл тоғызыншы құлындауы. 
Құлындаған күні түнде құлын жоқ боп кетеді. Бүгін осы биені 
өздерің күзетіңдер. Не болғанын көздеріңмен көріңдер,  дейді.

Мұны Кендебай естіп тұрады.

Кешке ханның екі баласы биені күзетуге барғанда, Кендебай 
да жасырынып барып отырады. Біраздан кейін ханның екі 
баласы қорылдап ұйықтап қалады. Кендебай ұйықтамай отыра 
береді. Таң біліне берген кезде, бие алтын құйрықты, құндыз 
жүнді арғымақ құлын туады. Бір кезде аспаннан бір бұлт түйіліп 
келеді де, құлынды көтеріп ап жөнеледі. Кендебай шап беріп 
құйрықтан ала түседі. Кендебайдың қолында алтын құйрық 
жұлынып қала береді. Кендебай алтын кұйрықты қойнына 
тығып, ұйықтап қалады. Ертеңіне таң сәріден хан екі баласын 
шақырып алып, не көргендерін сұрады. Балалары тұрып:

- Бие құлындаған да жоқ, еш нәрсе болған да жоқ,  деп жауап 
береді.
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Хан тағы да таң қалып отырғанда, Кендебай есіктен кіріп 
келіп:

- Дат, тақсыр! дейді.

- Датың болса, айт! дейді хан ақырып.

- Мен айтсам, бұлардың айтып отырғаны өтірік. Бұларға 
көрінбей мен де күзеттім; Түн ортасы кезінде екі балаңыз 
ұйықтап қалды. Таң алдында бие бір алтын құйрықты, құндыз 
жүнді құлын туды. Аспаннан бір бұлт түйіліп келді де, оны 
көтеріп ала жөнелді. Мен құйрықтан шап беріп ұстай алдым. 
Бұлтпен араласқан үлкен құс құлынды алып кетті де, құйрық 
менің қолымда қала берді,  дегенде, сөздің аяғын күтпей:

- Құйрық қайда? - деді хан.

- Тақсыр, сабыр етіңіз. Мен алтын құйрықты пайда қылғым 
келсе, сізге айтпаймын ғой, міне, құйрық,  деп Кендебай 
құйрықты қойнынан суырып алғанда, үйдің іші жап-жарық 
болып кетеді. Ханның балалары ұялып жерге қарайды.

- Қазір үшеуің іздеп шығып, құсты да, құлынды да тауып 
келіңдер.   Таба   алмасаңдар,   менің   маңымды   көрмеңдер! 
дейді хан.

Кендебай өзеннен өтіп алып, құйрықтың қылын тұтқан кезде 
Керқұла ат жетіп келеді. Құла атты мініп алып, қару-жарақты 
іліп алып, сауыт-саймандарды киіп алып, Кендебай жөнеп 
береді.

Бір жерлерге келгенде ат тағы тоқтайды да, Кендебайға: “Анау 
жалыны аспанға шығып жатқан - от дариясы. Сенің баратын 
жерің - сол дарияның ар жағында. Қазір көзіңді жұм! Мен “аш” 
дегенше “ашпа”. Көзіңді ашсаң, екеуміз де өлеміз!” дейді.

Кендебай көзін жұмады. Сонымен ұша береді, ұша береді. Бір 
кезде ең әуелі ыстық лепті, одан кейін ысылдаған желді сезді. Бір 
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уақыт өткеннен кейін: “Аш көзіңді!” дейді Керқұла ат. Кендебай 
көзін ашып жіберсе, үлкен дарияның ортасындағы аралға келіп 
түскен екен. Аралда алтын құйрықты сегіз құлын, құйрығы жоқ 
бір құлын алтын науадан су ішіп тұр екен.

Керқұла атқа тағы да тіл бітіп: “Аспанмен тірескен анау 
бәйтеректің басында самұрық құстың ұясы бар. Ол алты айда бір 
рет азық іздеп кетеді де, он бес күнде кері айналады. Қазір ол азық 
іздеуге кетіпті, оның қайтып келуіне әлі алты күн бар. Біз оның 
қолына түспес үшін алты сағатта алты айлық жол алуымыз керек. 
Менің үсіме мін де, алтын науаны алдыңа өңгер. Құлындар, 
алтын науадан қалмай, біздің соңымызға ереді де отырады. Біз 
құлындарды соңымыздан ертіп отырып, манағы от дариясынан 
тікелей өте алмаймыз, айналып жүруіміз керек. Біздің келердегі 
қысқа жолымыздың кетерде алыс болып отырғаны да сол. Бұл 
жолымызда үш бөгет бар. Ең әуелі жеті басты дәу кездеседі, 
ақырған арыстанға жолығамыз, содан кейін жәдігөй кемпір 
байланысады. Ал, уақыт оздырмай жүрейік”  дейді.

Кендебай алтын науаны Керқұла атқа өңгеріп алып, жөнеліп 
береді. Барлық құлын оның соңынан ереді.

Бір уақытта алдарынан бір үлкен тау көрінеді. Тау теңселіп, 
қозғалып бұларға қарай жақындап келеді. Бұл, жеті басты дәу 
еді. Кендебай алтын науаны жерге қояды. Құлындар науаға 
иіріліп тұра қалады.

Кендебай қолына жүз батпан шоқпарын алып, Керқұла аттың 
барлық шабысымен дәуге қарсы шаба жөнеледі. Көзді ашып-
жүмғанша ағып өтіп бара жатып, салып кетеді, Дәудің бір басы 
ұшып түседі. Кейін қарай шауып, тағы соғып өткенде, екінші 
басы ұшып кетеді. Осылай ерсілі-қарсылы жеті өтіп, жеті рет 
соққанда жеті басы бірдей ұшып кетіп, дәу төңкеріле құлайды. 
Кендебай дәудің көзін ойып, қоржынға салып алады.

Кендебай қайтып келіп, алтын науаны өңгеріп, құлындарын 
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ертіп, жүріп кетеді. Екпініне шаң ілеспей, “әйт” дегенде, алты 
қырдан бір-ақ асып, Керқұла ат зымырап келеді.

Бір кезде алыстан арыстанның ақырған дауысы естіледі. 
Кендебай бұл жолы Керқұла атты құлындардың қасына 
қаңтарып тастап, дауыс шыққан жаққа жаяу жүре береді. Ілгері 
екі-үш аттағанда, бір леп Кендебайды тартып ала жөнеледі. 
Бір уақытта Кендебай арыстанның апандай аузын көреді. 
Кендебайды тартып жатқан соның лебі екен. Кендебай алты 
құлаш алмас қылышын көлденең ұстай қояды. Алмас қылыш 
арыстанды екі бөліп, Кендебайды ар жағына бір-ақ түсіреді. 
Кендебай арыстанның азуын қағып алып, тағы жүріп кетеді.

Талай белестер талай таулар бұлдырап артта қалып барады. 
Бір кезде жер дүниені қап-қара тұман басып кеп кетеді. Тек 
алтын құйрықтардың сәулесі ғана бұлардың жолын жарық 
қылып көрсетіп тұрады. Сол екі арада қараңғылық серпіліп 
жүре бергенде, сылаңдаған бір сұлу қыз шыға келеді. Кендебай 
атынан түсіп қызға қарсы жүреді. Қыз мұның бетіне ұзақ 
қарайды да:

- Ұзақ жүріп шаршаған шығарсыз, ордама жүріп, тынығып 
кетіңіз! дейді.

Жәдігөй кемпірдің қыз болып қарсы алатынын, оның 
ордасына кірген кісі кері шықпайтынын Керқұла ат айтқан 
болатын.

- Шаршағаным рас. Демалуға қарсы емеспін, бастаңыз! дейді 
Кендебай.

Қыз алға түсіп аяңдай бергенде, Кендебай алмасын сермеп 
кеп қалады, алмас қылыштан от жарқ ете түседі де, дүниені тағы 
да тұман басып кеп кетеді. Тұман ашылғанда қыздың орнында 
екі бөлінген кемпір жатады. Кендебай кемпірдің басын кесіп 
қоржынға салып алады.
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- Бұл кемпірдің қарамағындағы жерден ұшқан құс, жүгірген 
аң өте алмайтын. Кемпірдің өлгенін қазір ешкім білмейді. 
Сондықтан, бұл жерге самұрық келмейді. Осы жерде бір үш-төрт 
күн демалайық! дейді Керқұла ат.

Кендебай сол арада үш-төрт күн тынығып, кемпірдің асыл 
қазынасын жинап алып, Керқұла аттың алдына алтын науаны 
өңгеріп, алтын құйрықты кұлындарды ертіп, аман-есен ханның 
үйіне жетеді.

Хан қуанып үлкен той жасайды. Той үстінде түк таба алмай, 
сандалып мойындары ырғайдай, сирақтары шидей болып, 
азып-тозып, ханның екі баласы келеді.

Хан Кендебайды төрге отырғызып, оның аты-жөнін сұрайды.

- Мен хан баласы емеспін, адам баласымын. Өз атым - Кендебай, 
ел мені Керқұла атты Кендебай деп атайды. Сіздің еліңізге ерігіп 
келгенім жоқ, жұмыспен келдім. Екі  бірдей жоқ іздеп жүрмін... 
Намыс іздеп жүрмін, рұқсат болса айтайын,  дейді Кендебай.

- Айт, айт, балам! дейді хан.

- Бұдан  бірнеше жыл  бұрын  сіздің жорықшыларыңыз елімізді 
шауып кетіпті, малымызды айдап, қолға түскен батырымызды 
байлап  алып кетіпті.  Міне, сол батырды босатып әкетпек болып 
келдім. Бұл - бірінші. Екінші жоғым мынау: бір күні малда 
жүргенімде аспандап ұшқан алты аққудың алтын кебісі менің 
қолымда қалды. Сол алтын кебіс сіздің елдікі дейді. Соны табыс 
еткелі келдім,  деп, Кендебай алтын кебісті ханға ұсынады.

Хан:

- Дұрыс, балам! Сіздің елдің малын айдатып, батырын 
байлатып алдырғаным рас. Мергенбай батыр әйелімен екеуі 
біздің қолда. Зынданда жатқан Мергенбай батырға: “Маған 
қызмет етсең, босатам!” деп елші жіберіп едім, қарысқан батыр 
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екен. “Жауыма қызмет істемеймін. Бірақ, қол-аяғымды босатсаң, 
содан кейін сөйлесем”  деп, қарысып жатып алды. Босатуға 
қорықтық. Ондағы мақсат: сені қолға түсіру еді. Сенің атағың 
бізге де мәлім еді. Сені алдыртып, құлынымды қоймайтын 
қара құсқа жұмсамақ едім. Өзім іздеп таба алмаған соң, намысы 
болса, іздеп келер деп еліңді шаптырып, батырыңды байлатып 
алдыртқан едім. Одан кейін де екі жылдай келмедің, содан 
соң алты қызым сені іздеп барған болатын. Бұл - менің кіші 
қызымның кебісі. Енді сенің алдыңа қоятын тағы бір шартым 
бар. Ол мынау: дүниеде жеті басты дәу бар, ақырған арыстан 
бар, жалмауыз кемпір бар. Осы үшеуін өлтіріп, бастарын алып 
кел! Осыны орындасаң, батырыңды босатып, беремін, малыңды 
өзіңе қайтарамын. Кіші қызымды беріп күйеу етемін,  деді.

Кендебай Керқұла аттың қанжығасындағы қоржынын 
алып келіп, арыстанның азуын, кемпірдің басын, жеті басты 
дәудің көздерін ханның алдына төгіп тастайды. Хан разы 
болып, зынданда жатқан Мергенбай батырды, оның әйелін, 
қолға түскен басқа адамдарды азат етеді. Шауып алған малын 
қайтарып береді. Кіші қызын Кендебайға қосып, отыз күн ойын, 
қырық күн тойын істеп, көп сыйлықтар беріп, Кендебайды еліне 
аттандырады. Кендебай елдің малын айдап келіп, иелеріне 
табыс етеді.

Ата-анасына қосылып, бала қуанады. Баласына қосылып, ата-
ана қуанады. Ұлы думан, үлкен той істейді. Кендебай тұрғанда 
елге батып ешбір жау тие алмайды. Сөйтіп, бұл ел Керқұла атты 
Кендебай батырдың елі болып атаныпты.  	

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

363



Kerkula Atlı Kendebay

	 Çok çok eski zamanlarda, keçi kuyruğu kısayken kara dağın 
çukurunda, kara suyun boyunda Kazankap adlı bir fakir varmış. 
Kazankap kuş avlayarak hayatını devam ettiriyormuş. Eşi ağ dokuyup 
yama yamıyormuş. Böylece kendi hayatlarını devam ettiriyorlarmış. 
Günlerden bir gün Kazankap’ın eşi hamile kalmış. Vakti yaklaşıp 
günleri tamam olmuş. Sonra eşinin doğumu yaklaşmış ve dokuz ay 
dokuz gün dolduktan sonra doğum yapmış. Tombul şakaklı, apak oğlu 
olmuş. Ana-babası sevinip başları göğe ermiş. Çocuklarına Kendebay 
adını vermişler. Kendebay aydan aya değil günden günü büyümüş. 
Altı günde gülmüş; altmış günde yürümüş; altı yılda delikanlı olmuş. 
Öyle güçlü olmuş ki dövüştüğünü alıp yere vuruyor; güreştiğini 
yıkıyormuş. Uçurum kenarındaki kuyuya düşen develeri tek başına 
kaldırıp çıkarıyormuş. Av avlayıp babasına yardım ediyormuş. 
Zamanla yabani at toplamaya başlamış. Geyik yavrusunu gözünden 
vuracak kadar usta bir okçu olmuş. Dağ koyunu ile geyiği, yabani 
atla ceylanı sürü sürü topluyormuş. Karasuyun boyundaki kara evli 
fakirler mutluluğa gark oluyorlarmış.

 	 Günlerden bir gün Kendebay avlanırken Karadağın 
çukurunda, derin uçurumun kenarında aslan gibi bir bozkurdun 
gebe bir kısrağı yenice parçalayıp yemeye başladığını görmüş. 
Kendebay koşarak gitmiş ve bozkurdu kuyruğundan tutmuş ve 
sallayarak, fırlatıp atmış. Kurt havlayıp, ağzı yamulup ölmüş kalmış. 
Kendebay kurdun derisini yüzüp kısrağın yanına geldiğinde kısrak 
can çekiştiriyormuş. Kendebay keskin hançeriyle kısrağın karnını 
yarıp, kulununu çıkarıp almış. Güzel bir erkek kulun imiş. Kendebay 
onu alıp eve gelmiş. Onu kulanın sütüyle büyütmüş.

	 Kulun saat değil, dakikada büyüyormuş. Altı ayın içinde 
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altı defa at olmuş. Atın görünüşü rengi ker237* kula imiş. Kendebay 
Kerkulayı alıştırıp, binip, gece gündüz gezerek avlanıyormuş. 
Kerkula peşine düşse yetişecek; kaçtığında kurtulacak; ağzıyla kuşu 
yakalayacak kadar mükemmel hızlı bir at olmuş. Kendebay, Kerkulayı 
kuş gibi uçurup, altı bozkırın arkasında koşmaya başlayan kulanı 
göz açıp kapayıncaya kadar yetişerek kuyruğundan yakalıyormuş.

	 Kendebay böylece av avlayarak il il geziyormuş. O, çok 
merhametliymiş. Ağlayanı teselli ediyor, yadırgamayı sevmiyormuş. 
Malına bütün memleketi ortakmış. “Kerkula atlı Kendebay Batır” 
olarak, adlanmış ve ünlenmiş, âlemde herkes tarafından biliniyormuş.

	 Günlerden bir gün Kendebay av avlayarak uzaklara gitmiş. 
Giderken kuzularını otlatan bir çocuğa rast gelmiş. Çocuk hüngür 
hüngür ağlıyormuş. Kendebay yanına gelip:

	 -Gözün yaşlı, düşüncen derin! Ne yapıyorsun? diye sormuş

	 -Çocuğun başı kel, elbiseleri parça parça imiş.

 	 -Sevdiğin, değerli ananı alsalar, dökülmez mi nasibin? Dağ 
başı gibi babanı aldıktan sonra yaşadığın hayat kurusun, diyerek 
koyu vermiş.

	 -Ne oldu? düzgün olarak söylesene? diye sormuş Kendebay. 

 	 Çocuk, gözünün yaşını göl edip, ağır bir iç çekerek şöyle cevap 
vermiş:

	 -Ben, Mergenbay adlı batırın tek çocuğuydum. Şimdi altı 
yaşına geldim. Bu yıl dördüncü yıl, ilimize düşman saldırıp atların 
hiçbirini bırakmadan hepsini sürüp götürdüler. Babam alp uykulu bir 
bahadırdı. Uzun seferden geldiğinde altı gün durmadan uyuyordu. O, 
uykudayken düşman askeri babamı bağlayarak, alıp götürdü. Babamı 
almak için arkasında giden annemi de merhametsiz düşman önlerine 
alıp gittiler. Ben yetim kaldım. Yiyecek yemeğim, giyecek elbisem 

237  * kazı: Atın kaburga kısmı ve yağlı etinden yapılan sucuk.
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kalmadıktan sonra çaresiz Taskara zenginin kuzularını otlatıyorum. 
Zayıfladım, yıprandım. Dudağım çatlak, başım kel oldu. O zamandan 
beri gözümde aş, gönlümde kaygı. Ben anama babama ağlıyorum, 
zengin yılkısına ağlıyoum.

	 -Öyleyse ağlama. Ben ananı babanı arayıp bulayım, demiş 
Kendebay.

	 Çocuk çok sevinmiş.

	 -Ağabey, öyleyse bizim çobanların yanında iki üç gün yatıp 
dinleniniz, ondan sonra gidersiniz, diye rica etmiş.

 	 Kendebay tamam, deyip çobanların yanına varıp attan inmiş. 
Vurduğu kulunlardan yemek pişirmiş. Akşama başka çobanlar 
gelmişte biraz önceki çoban çocuk gelmemiş. İleri geri beklemiş. 
Kendebayın gözü uykuya dalacağı zaman ah, uh ederek çoban çocuk 
da gelmiş.

	 -Neden geciktin? diye sormuş Kendebay

	 -Bir şey yok, karnım ağrıyıp kaldı, demiş çocuk.

	 Çocuk sabah erkenden güle oynaya kuzularını otlağa sürüp 
gitmiş. Akşamleyin diğer koyun çobanları gelmiş bu çocuk yine 
gelmemiş. Kendebay onu aramaya gitmiş ve kendinden geçmiş bir 
halde yatan çocuğu bulmuş. Çocuk kendine geldikten sonra Kendebay 
halini sormuş. Çocuk doğruyu söylememiş. Ondan sonra Kendebay 
çocuğa sinirlenmiş. O zaman çocuk söylemiş.

	 -Akşamdan önce, gün batarken altı kuğu tepemde dolanıp 
uçtu da:

 		  Kendebay sal burada mı?

		  Kerkula at elde mi?

		  Bağlı durup nuru parlıyor mu?

		  Paça tüyleri sallanıyor mu?
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 diye sordular. Ben de durup

 		  Kendebay sal ben idim

		  Kerkula atım elde idi.

		  Bağlı nurum parlıyor,

		  Paça tüylerim sallanıyor,

diye cevap verdim. Onlar beni kanatlarıyla itip kakıp, yıkıp 
gittiler. Ben bayılıp kaldım, diye cevap vermiş.

	 Üçüncü gün Kendebay, koyun çobanı çocuğun elbiselerini 
giyerek koyunları otlatmaya kendisi çıkmış. Gün batıp karanlık 
çöktüğü vakitte önceki altı kuğu Kendebay’ın tepesinde altı defa 
dönerek, uçup yakınına gelip:

	  	 Kendebay sal burada mı?

		  Kerkula at elde mi?

		  Bağda nuru parlıyor mu?

		  Paça tüyleri sallanıyor mu?

diye sormuşlar. Kerkula atlı Kendebay, çoban çocuk olup:

		  Bağda nurum parlıyor,

		  Paça tüylerim sallanıyor,

diye cevap vermiş.

 	 O zaman kuğular kızarak, kendebay’ı kanatlarıyla çarpıp 
vurmaya başlamışlar. Kendebay birisinin ayağını aniden yakalamış. 
Kuğular uçmaya yönelmişler. Kendebayın elinde birisinin altın 
kanadı kalmış. Dikkatlice baksa kanadın üzerinde bir yazı varmış. 
Kendebay başka kuğuları birkaç gün beklemiş fakat onlar gelmemiş. 
Ondan sonra Kendebay koyun çobanlarıyla vedalaşarak evinde 
dönmüş. Ana-babasına bir yıllık yiyecek hazırlamış ve zırhını 
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kuşanıp, silahlarını asınıp, azık olarak altmış tayın kazısını* alarak, o 
yetim çocuğun ana-babasını aramaya çıkmış.

	 Kerkula at kuş gibi uçup, doludizgin giderek bir aylık yeri 
altı atlayışta geçmiş. Göz ucundaki kuş, kanadını açıp, yerden 
havalanıncaya kadar üzerinden atlayıp geçip gidiyormuş. Denizi 
göl; büyük ırmakları su birikintisi; dağı tepe kadar görmüyormuş. 
Öylece Kendebay gün gitmiş, gece gitmiş, hafta gitmiş, ay gitmiş, bir 
yere geldiğinde gökyüzüyle birleşen büyük bir dağ görmüş. Dağın 
eteğine geldiğinde Kerkula at dillenip konuşmaya başlamış: 

	 “Dostum Kendebay aradığın uzakta değil. Biri değil, ikisi 
de burada bulunuyor. Bu dağın öbür tarafına aşarsan akmakta 
olan nehri göreceksin. Nehrin ortasında bir ada var. O ada da insan 
perisinin hanı yaşıyor. Senin koltuğunun altındaki altın kanat tüy 
o hanın kızının kanadı. O, koyun çobanı çocuğun ana-babası da o 
hanın elinde. Onlar derin zindandalar. Zindanın kapısı kilitli. Onun 
anahtarı ele geçmiyor. O anahtar altmış ırmağın döküldüğü derin 
denizin dibinde. İnsanoğlu onun dibine ulaşamıyor. Dağın arka 
yamacında sığır otlatan sağlam yapılı bir adam var. O, savaşta esir 
olmuş bir adam. Şimdi hanın kölesi. Sen o adama var, yoluna yetecek 
para ver. Onun elbiselerini kendin giy, kendi elbiselerini de ona 
giydir. Böylece o adamı azat ederek kendin sığırları otlatmaya kal. 
Şimdi kuyruğumdan bir tel kıl al da beni salıver; silahını, zırhını, 
teçhizatlarını benim üzerime koy. Şimdilik sana benim de teçhizatın 
da sana gereği yok. Eğer gerek olacak olursam kuyruğumdan aldığın 
kılı yak, o zaman ben yanında hazır olurum. Sonrakileri vardıktan 
sonra görürsün.” demiş.

	 Kendebay, Kerkula atın kuyruğundan bir tel kıl çekip onu 
bırakmış. Onun söylediklerinin hepsini yerine getirmiş. Sığırcıyı 
azat edip yol için para vermiş. Onun elbiselerini giyerek sığırları 
kendisi otlatmaya başlamış.

	 Akşama doğru ırmaktan sığırları sürüp geçireyim dese 
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sığırlar suya girmiyorlarmış. Kendebay sinirlenerek, sığırları 
baldırlarından tutup birer birer fırlatmaya başlamış. Attığı sığırlar 
ırmağın ortasındaki adaya pat küt diye düşüyormuş. O vakitte hanın 
küçük kızı suyun karşı tarafında bunları görüyormuş.

	 -Oy, lanetli, öldürüyorsun ğoy sığırları. Niye her gün ki gibi: 
“Ayrılmışın suyu ayrıl, diye söylemiyorsun?” diye bağırmış.

	 Kendebay: “Ayrılmışın suyu ayrıl!” demiş, ırmağın suyu ikiye 
ayrılıp ortasından yol açılmış.

	 Böylece Kendebay, sığırları otlatmaya devam etmiş. Günlerden 
bir gün han, kendisinin iki çocuğunu çağırıp:

	 -Bugün kara kısrak yavrulayacak. Bu dokuzuncu yavrulaması. 
Yavruladığı günün gecesinde yavrusu kaybolup gidiyor. Bugün o 
kısrağı siz gözetleyin. Ne olduğunu gözlerinizle görün, demiş.

	 Kendebay bunu duymuş.

	 Akşamleyin hanın iki çocuğu kısrağı gözetlemeye 
gittiklerinde, Kendebay da gizlice varıp beklemiş. Biraz sonra hanın 
iki çocuğu horuldayıp uyuya kalmışlar. Kendebay uyumayarak 
beklemiş. Şafak sökmeye doğru kısrak, altın kuyruklu, kunduz 
yünlü küheylan bir kulun doğurmuş. Bir vakitte  gökyüzünden 
bir bulut gelerek yavruyu kaldırıp götürmeye başlamış. Kendebay 
birden atılıp yavrunun kuyruğundan yakalamış. Altın kuyruk 
koparak Kendebay’ın elinde kalmış. Sonraki gün seher vaktinde han, 
iki çocuğunu çağırıp, ne gördüklerini sormuş. Çocukları:

	 -Ne kısrak yavruladı ne de bir şey de oldu, diye cevap vermişler.

	 Han yine şaşkınlık içinde kalırken, Kendebay kapıdan içeri 
girip:

	 -İzin isteyip, efendim! demiş.

 	 -İsteğin varsa söyle, demiş han bağırarak!
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	 -Ben söyleyeyim, bunların söyledikleri yalan. Bunlara 
görünmeden ben de gözetledim. Gece yarısında iki çocuğunuz uyuya 
kaldı. Şafağa karşı kısrak bir, altın kuyruklu, kunduz yünlü kulun 
doğurdu. Gökten bir bulut etrafı kaplayarak, gelip, onu kaldırıp 
götürmeye başladı. Ben birden kuyruğundan tuttum. Buluta karışmış 
büyük bir kuş, tayı alıp gitti, kuyruğu elimde kalıverdi, dediğinde, 
sözün sonunu beklemeden:

	 -Kuyruk nerede? demiş, han.

	 -Efendim, sabrediniz. Benim altın kuyruktan bir fayda 
görmeyi bekliyor olsam size söylemezdim, işte kuyruk, deyip 
Kendebay kuyruğu koynundan çıkardığında evin içi apaydınlık 
olmuş. Hanın çocukları utançtan başlarını öne eymişler? 

 	 -Şimdi üçünüz aramaya çıkın, kuşu da kulunu da bulup gelin. 
Bulamazsanız benim gözüme gözükmeyin, demiş han.

	 Kendebay ırmaktan geçip, kuyruğun kılını yaktığında 
Kerkula at yetip gelmiş. Kula ata binerek, silahlarını kuşanıp, zırhını 
giyinip Kendebay yola koyulmuş.

	 Bir yerlere geldiğinde at tekrar  durup Kendebay’a: “Şu, alevi 
gökyüzüne çıkan, ateş deryası. Senin gideceğin yer, o deryanın diğer 
tarafında. Şimdi gözünü yum. Ben aç deyinceye kadar açma. Gözünü 
açarsan ikimizde ölürüz!” demiş.

	 Kendebay gözünü yummuş. Öylece uçmuş, uçmuş. Bir vakitte 
önce sıcak hafif yeli, ondan sonra uğuldayan yeli hissetmiş. Epey 
vakit geçtikten sonra: “Aç gözünü!” demiş Kerkula at. Kendebay 
gözünü açtığında büyük deryanın ortasındaki bir adaya gelip inmiş. 
Ada da altın kuyruklu sekiz kulunla kuyruğu olmayan bir kulun 
altın yalaktan su içiyorlarmış.

	 Kerkula at yine konuşmaya başlayıp:

	 “Gökyüzüyle birleşen şu bäytereğin başında Samurık 
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(Simurg) kuşunun yuvası var. O, altı ayda bir defa yiyecek aramaya 
gidip on beş günde döner. O, şimdi yiyecek aramaya gitti. Onun geri 
gelmesine hala altı gün var. Biz onun eline düşmememiz için altı 
saatte altı aylık yol almamız gerek. Üzerime binip altın yalağı önüne 
al. Kulanlar, altın yalaktan vazgeçemez bizim arkamızdan gelirler. Biz 
kulunları peşimizden götürerek deminki ateş deryasını direk olarak 
geçemeyiz, etrafından yürümemiz gerek. Bizim gelirkenki kısa 
yolumuzun giderken uzak olması da bundan dolayı. Bu yolumuzda 
üç engel var. İlk önce yedi başlı devle karşılaşacağız, sonra aslanla, 
ondan sonra büyücü Kempir musallat olacak. Hadi, vakit geçirmede 
yürüyelim!” demiş.

	 Kendebay altın yalağı alarak, Kerkula atın önüne koyup 
yürümeye başlamış. Bütün kulunlar onun arkasından gelmiş.

	 Bir vakitte karşılarında büyük bir dağ görünmüş. Dağ iki 
yana sallanıp, hareket ederek bunlara doğru yaklaşmış. Bu, yedi başlı 
devmiş. Kendebay altın yalağı yere koymuş. Kulunlar altın yalağa 
toplanıp durmuşlar.

	 Kendebay eline yüz batman topuzunu alarak Kerkula atın 
bütün hızıyla deve doğru saldırıya geçmiş. Göz açıp kapayıncaya 
kadar ulaşarak, vurup gitmiş. Devin bir başı uçup düşmüş. Geriye 
doğru sürüp, yine vurup geçtiğinde ikinci başı uçmuş. Öylece ileri 
geri yedi defa geçip, yedi defa vurduğunda, yedi başı aynı şekilde 
uçmuş. Dev devrilip düşmüş. Kendebay devin gözünü oyarak almış 
ve heybeye koymuş.

	 Kendebay geri gelerek, altın yalağı önüne almış, kulunları 
yanına alarak yoluna devam etmiş. Hızına toz yetişemiyormuş. Deh, 
dediğinde altı bozkırı birden aşıp Kerkula at yıldırım gibi gidiyormuş.

	 Bir vakitte uzaktan, aslanın kükreyişi duyulmuş. Kendebay bu 
defa Kerkula atı kulunların yanına bağlayıp bırakmış ve sesin geldiği 
tarafa doğru yaya olarak gitmiş. İleriye doğru iki üç adım attığında 
bir rüzgar Kendebay’ı çekmeye başlamış. Bir vakitte Kendebay 
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aslanın kocaman ağzını görmüş. Kendebayı çeken onun nefesiymiş. 
Kendebay altı kulaç keskin kılıcını yatay bir şekilde tutarak vurmuş. 
Keskin kılıç aslanı ikiye bölüp Kendebayın diğer tarafına düşürmüş. 
Kendebay aslanın azı dişini kırıp almış ve yeniden yoluna devam 
etmiş. Birçok tepeler dağlar belli belirsiz geride kalmış, yürümüş. 
Bir vakitte yeryüzünü kapkara duman kaplamış. Sadece altın 
kuyrukların parıltıları bunların yolunu aydınlatıp gösteriyormuş. 
Bu iki arada karanlık kapladığı zaman, süslenmiş bir güzel kız çıkıp 
gelmiş. Kendebay atından inip kıza doğru yürümüş. Kız bunun 
yüzüne uzun uzun bakıp:

	 -Çok yürüyüp yorulmuşa benziyorsunuz, odama gelip 
istirahat ediniz, demiş.

	 Büyücü Kempir’in, kız şeklinde karşısına çıktığını, onun 
sarayına giren kişinin tekrara canlı çıkamayacağını Kerkula at 
söylemiş. 

	 -Yorulduğum doğru, dinlenmeye karşı değilim, gidelim, demiş 
Kendebay.

	 Kız öne düşüp ağır ağır yürümeye başladığında Kendebay 
keskin kılıcı sallayıp koymuş. Keskin kılıçtan ateş çıkmış da sonra 
dünyayı tekrar  duman basmış. Duman açıldığında kızın yerinde 
ikiye bölünmüş Kempir yatıyormuş. Kendebay, Kempirin başını 
kesip heybesine koymuş.

	 Bu Kempirin karşısındaki yerden uçan kuş, yürüyen av 
geçemiyormuş. Kempirin öldüğünü şimdi hiç kimse bilmiyormuş. 
Onun için buraya Samurık gelmiyormuş. Bu yerde üç dört gün 
dinelenelim demiş, Kerkula at.

	 Kendebay orada üç-dört gün dinlenmiş ve Kempirin değerli 
hazinesini toplayıp almış. Kerkula atın önüne altın yalağı koymuş, 
altın kuyruklu kulunları beraberine alıp sağ salim evine gelmiş.

	 Han çok sevinerek büyük toy vermiş. Toyun üstüne, hiçbir şey 
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bulamayan, başıboş gezerek, boyunları çıta gibi, bacakları incecik 
kalmış, perişan halde hanın iki oğlu çıkıp gelmiş.

	 Han, Kendabay’ı başköşeye oturtup, onun adını sanını sormuş.

	 -Ben, han çocuğu değilim, insanoğluyum adım Kendebay. 
İnsanlar beni Kerkula atlı Kendebay diye adlandırdı. Sizin 
memleketinize esir olup gelmedim. Bir iş için geldim. İkinci davam 
yok.… Birini arıyorum, izninin olursa söyleyeyim, demiş Kendebay.

 	 -Söyle, söyle evladım! demiş han.

	 -Bundan birkaç yıl önce sizin askerleriniz yurdumuzu 
bastı, malımızı sürdü. Ele geçirdikleri bahadırımızı bağlayarak 
alıp götürdüler. İşe, o yiğidi bularak, alıp götürmek için geldim, bu 
birinci. İkinci kaybım şöyle: Bir gün sığırları otlatırken gökte uçan 
altı kuğunun altın kanatı benim elimde kaldı. O altın kanat sizin 
memleketinizin ki deniliyor, onu bulmaya geldim, deyip Kendebay, 
altın kanadı Han’a sunmuş.

	 Han:

	 -Doğru, evladım. Sizin yurdunuzun malını sürüp, yiğidini 
bağlatıp getirdiğim doğru. Mergenbay Batır eşiyle beraber bizim 
elimizde. Zindanda yatan Mergenbay Batıra: “Bana hizmet edersen 
serbest bırakırım!” diye haberci gönderdim. İnatçı bahadırmış. 
“Düşmanıma hizmet etmem, fakat elimi ayağımı çözsün ondan sonra 
konuşayım!” diyerek inatlaştı. Çözmeye korktuk. Bundaki amaç 
seni ele geçirmekti. Senin namını biz de biliyorduk. Seni yakalayıp 
kulunlarımı bırakmayan (Alp) karakuşa gönderecektim. Kendim 
arayıp bulamadıktan sonra, şerefi varsa aramaya gelir diyerek, 
yurdunu bastırıp, yiğidini bağlatıp getirttim. Ondan sonra iki yıl 
gelmedin. Bundan sonra altı kızım seni aramaya çıktı. Bu benim 
küçük kızımın kanadı. Şimdi senin karşına koyacağım bir şartım 
daha var. O da şöyle: “Dünyada yedi başlı dev var; kükreyen aslan var; 
yaşlı Jalmavız Kempir var. Bu üçünü öldürerek başlarını alıp bana 
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getir. Bunu yerine getirirsen bahadırını serbest bırakıp, malını iade 
edeceğim. Küçük kızımı verip seni damat yapacağım, demiş.

	 -Kendebay, Kerkula atın eyer terkisindeki heybesini alıp, 
getirerek aslanın azı dişini, Kempirin başını, yedi başlı devin 
gözlerini hanın önüne döküp koymuş. Han razı olup zindanda 
yatan Mergenbay Batırı, onun eşini, eline düşen başka adamları 
da azat etmiş. İstila edip aldığı mallarını geri vermiş. Küçük kızını 
Kendebay’a verip otuz gün oyun, kırk gün toy yapıp, çok hediyeler 
vererek Kendebay’ı memleketine yolcu etmiş. Kendebay yurdunun 
malını sürüp getirmiş ve sahiplerine geri vermiş.

	 Ana babasına kavuşup evlat sevinmiş; evladına kavuşup ana 
baba sevinmiş. Büyük eğlence, büyük toy yapılmış. Kedebay durduğu 
müddetçe memlekete saldırmaya hiçbir düşman cesaret edememiş. 
Böylece bu yer “Kerkula Atlı Kendebay’ın eli” olarak adlandırılmış.
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18. Көкжан Батыр Мен Айдаһар*

Ертеде бір ханның үш қызы болыпты. Екі үлкен қызын 
ұзатқаннан кейін, хан қолында қалған кенже қызын күйеуге 
беріп, ойын-тойын жасайды. Тойға қол астындағы бір кемпір 
мен шалды да шақыртады. Кемпір үйде қалып, шал жалғыз 
өзі тойға кетеді. Бұл шал мен кемпір де ұлға зар екен. Құдайдан 
жылап, күні-түні бала сұрайды екен. Шалы кеткен соң, кемпір 
қалың ойға батып жатып, ұйықтап кетеді. Ұйықтап жатып, 
ғажайып түс көреді. Түсінде ұзын бойлы, қара кісі келіп аян 
береді. “Мен саған сегіз қарбыз, бір қауын беремін, тоғыз балаң 
болады. Қауыннан туған кенже балаңның атын Көкжан батыр 
қой”  дейді.

Кемпір көзін ашып алғанда, қасында сегіз қарбыз бір қауын 
жатыр екен. Қауын, қарбызды кемпір жалғыз өзі жеп, тойып 
алады. Тойдан шал келеді. Кемпір шалға сырын айтпайды. 
Көп ұзамай кемпір жүкті болады. Тоғыз ай, тоғыз күн дегенде 
кемпір толғатып, тоғыз ұл табады. Кенжесінің атын Көкжан 
батыр қояды.

Балалары ержетіп балиғатқа толады. Балалар аңға шығып, 
сейіл құрып жүреді. Балалары жоқта кемпір-шал тысқа шығып 
қараса, тау басынан етекке қарай бір қыз қой жайып келе 
жатыр екен. Қыз қойын тастап, кемпір мен шалға келеді. Аман-
саулықты сұрасқан соң, шөлдеген қыз сусын сұрайды, мейірімді 
кемпір қызға сусын береді. Манадан бері қыздан көзін айырмай 
ойланып тұрған қарт:

–	 Бір үйде неше қызсыңдар? - деп сұрайды.

–	 Бір үйде тоғыз қызбыз,  деп жауап қайырады қыз. - Ең 
кенжесінің аты кім? - деп сұрайды қарт.
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–	 Ең кенжесі - мен,  дейді қыз. Қыз сөйтіп қойына кетеді. 
Кемпір мен шал қыздың үйіне барып, құдалық сөйлеспек 
болады. Кемпір мен шал өзді-өзі келісіп, шал атқа мініп, жол 
тартады.

Төрт күн дегенде шал қыздың ауылына келіп, әкесімен 
сөйлесіп, құда түсіп қайтады. Болған әңгімені бастан-аяқ 
кемпіріне айтады. Енді шал балаларын қайын жұртына ертіп 
апарудың қамына кіріседі. Балалары бір-бір ат мінеді, бір-бір 
түйе жетегіне алады. Бұл сапардан қалғысы келген Көкжан 
батыр:

- 	 Маған қызын сенсе берер, сенбесе бермес,  дейді. 
Жолда бір үлкен тау бар, соған бара жатқанда да, қайтқанда да 
қонбаңыздар! дейді.

Көкжан батыр үйде қалады. Басқалары жол жүріп, бағанағы 
үлкен тауға күн батқанда әзер жетеді.

Шалдың үлкен баласы: “Түн болды, қонайық!”  дейді әкесіне. 
Шал тұрып: “Көкжан батыр “қонба” деген, қонбаймыз” дейді. 
Түн қатып жол жүріп, құдасының үйіне келеді, бірнеше күн 
жатып, келіндерін алып қайтады. Қайтқанда жолдағы тауға 
тағы да кеш келеді. Балалары болмай әкесін көндіріп, ақыры сол 
тауға қонады. Таңертең тұрып қараса, астарына мінген аттары 
мен жүк артқан түйелері жоқ, мұнартқан тау, жым-жырт дала, 
жан-жаққа жүгіріп малдарын іздейді, таба алмайды. Сөйтіп 
абыр сабыр болып, шуылдасып жүріп, бір жартасқа келсе, бір 
айдаһар аузымен құйрығын тістеп, барлық малға қара болып 
иіріліп жатыр екен.

Шал келе сала айдаһарға жалынады: “Ей, малғұн, ең болмаса 
малымның жартысын қайтарсаңшы!” деп. Сонда айдаһарға тіл 
бітіп, адамша сөйлеп, былай дейді:

–	 Мен сенің малыңның бәрін қайтарайын, егер сен 
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үйіңдегі кенже балаң Көкжан батырды маған берсең,  дейді.

–	 Жарайды, берейін! дейді шал. Жылан шалдың 
малдарын өзіне қайтарады. Шал балаларымен аттарына мініп, 
түйелерін жетектеп, бос малдарын айдап, үйіне келеді.

Көкжан батыр ағалары мен әкесінің алдынан шығып:

–	 Енді сіздерге мен жоқпын,  деп тұлпарымен жандарынан 
жанап өте береді. Сол уақытта әкесі:

–	 Шырағым, тым болмаса, жарыңның қасына бір түнеп 
кетсейші,  деп жалынады. Әкесінің сөзін қайталап, ағалары да 
жалынады. Әкесі мен ағаларының сөзін қимаған Көкжан бір түн 
тоқтап, жарының қасына түнейді.

Ертеңіне Көкжан батыр айдаһарға қарай жол тартады. 
Бірнеше күн жүріп айдаһарға келеді. Келісімен айдаһар 
Көкжан батырды алыс жерге, алтын шашты қызды алып келуге 
жұмсайды. Көкжан батыр жолда бір салт атты адамға жолығады. 
Екеуі танысып Көкжан батыр: “Әңгіме айт!” деп қолқалайды.

–	 Естігенімді айтайын ба, білгенімді айтайын ба? - дейді 
танысы.

–	 Естіген жалған болады, білгеніңді айт,  дейді Көкжан 
батыр.

–	 Білгенімді айтсам, менің білетінім: түнде қарсақтың 
ізіне түсем,  дейді.

–	 Екеуі әзілдесіп келе жатса, тағы бір салт аттыға кездеседі. 
Онымен танысып, оған да: “Жол қысқарсын, әңгіме айт!” дейді 
Көкжан батыр.

–	 Естігенімді айтайын ба, жоқ білгенімді айтайын ба? - 
дейді екінші адам. Сонда Көкжан батыр:

–	 Естіген жалған болады, білгеніңді айт! дейді. Сонда әлгі 
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кісі:

–	 Мен аспандағы жұлдыздың санын білем,  дейді. Сонда 
үшеуі достасып келе жатса, оларға тағы бір салт атты кісі тап 
болады.  Онымен де танысып Көкжан батыр: “Әңгіме айт!” дейді.

–	 Білгенімді айтайын ба, естігенімді айтайын ба?- дейді 
ол да. Көкжан батыр тұрып:

–	 Естіген жалған болар, білгеніңді айт! дейді.

- Мен жер үстіндегі барлық балықтың санын білем,  дейді ол.

Енді төртеуі достасып, жүріп келе жатса, бір бай жұртына жар 
салып жатыр екен. “Кім тігілген алтын қабақты атып түсірсе, 
кім күресіп балуанымды жықса, соған қызымды беремін”  деп. 
Жиналған жұрттың біреуі де байдың алтын қабағын атып түсіре 
алмайды, балуанын жыға алмайды. Тойға кез болған Көкжан 
батыр бағын сынап, өнер жарысына түседі. Алтын қабағын 
атып түсіріп, өгіз балуанын алып ұрады. Жұрттан өнері асып, 
байдың қызын алады. Олжа қызын Көкжан қасына ерген әуелгі 
жолдасына береді.

Қызды алып жол жүріп келе жатса, той болып жатқан тағы 
бір ауылды көреді, ол да жамбы тігіп, балуан шығарып, қыз 
ұзатып жатқан той екен. Бұл бай да: “Жамбымды атып түсірген, 
балуанымды жыққан кісіге қызымды қосамын”  деп жұртқа 
жар салыпты. Көкжан батыр тағы да бағын сынауға тәуекел 
етіпті. Мұнысын жолдастары да қош көріпті. Жамбысын атып 
түсіріп, балуанын жер қаптырып, қызды алыпты. Екінші қызды 
екінші досына сыйлапты. Алтау болып, жол жүріп келе жатса, 
қыз ұзатып, той жасап жатқан үшінші ауылға кезігеді. Мұнда да 
қызды қабағын атып, балуанын жыққан кісі алады екен. Көкжан 
батыр тағы да балуанын жығып, алтын қабағын атып түсіріп, 
қызды алады. Үшінші қызды қасындағы үшінші жолдасына 
қосады.
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Енді жетеу болып жолға шығады. Бірнеше күн жол жүргеннен 
кейін үш қыз алған үшеуі Көкжан батырдан бөлініп қалады. 
Көкжан батыр жалғыз өзі бір ауылға келсе, үлкен той болып 
жатыр екен. Естіген құлаққа қыз беделі жер жарады. “Ай десе 
аузы, күн десе көзі бар” бір байдың керемет керім, алтын шашты 
сұлу қызы екен. Байдың шарты: “Алтын қабақты атып түсірген, 
балуаннан күші асып жыққан кісіге қызын атастырмақ екен” 
дейді. Жұрттың бірде-бірі байдың бұл шартын орындай алмапты. 
Тек шеттен қеліп қосылған жолаушы Көкжан батыр ғана байдың 
шартын түгел орындап, қызын алады да айдаһарға жол тартады. 
Екеуі жол жүріп келе жатып, айдалада тұрған ақ отауды көреді. 
Ақ отаудың қасында сарқырап аққан үлкен өзен бар екен. Оның 
аржағында алқа-қотан тігілген шағала аппақ ауыл көрінеді. Сол 
иесіз ақ отауды паналап, Көкжан батыр мен қыз аң аулап, күн 
көреді. Бір күні Көкжан батыр аң аулауға кеткенде, қыз өзеннің 
жағасына басын жууға барса, Еділдің ар жағынан бір кісі келіп, 
ол да басын жуады. Қыздың бір тал алтын шашы сумен ағып, 
жігіттің алдына барады. Шашты қолына ұстап, жігіт күркеде 
жатқан жалмауыз кемпірге алып келеді.

–	 Мынау менің айрылып кеткен әйелімнің алтын 
шашына ұқсайды, менің әйелім болмаса игі еді, ол біраздан 
бері Еділдің ар жағындағы ақ отауда белгісіз біреудің қолында 
көрінеді. Соны маған қалайда алып бер,  деп жалынады. Кемпір:

–	 Жарайды, алып берейін, тек маған бір алтын қайық, бір 
торсық шарап даярла! дейді.

Жігіт алтын қайығы мен шарабын даярлап, кемпірге алып 
келеді. Кемпір шарабын алып қайықпен Еділдің ар жағына 
өтеді. Еділ жағасындағы қалың қамысқа қайығын байлап, 
отауда отырған қызға келеді. Келіп, аман-саулықты сұрасқаннан 
кейін, одан қашан, қайдан, не үшін, кімнен келгенін сұрап 
біледі. “Мынау ақ орда менің үйім еді, рұқсатсыз кірдіңдер!” 
деп зіркілдейді кемпір. Қыз үндемейді. “Айтпасаң өлтіремін, 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

379



ағаңның жанын айтсаң өлтірмеймін”  дейді.

-  Жарайды, сұрайын айтса! дейді қыз. Кемпір келетін күнін 
айтып шығып кетеді. Көкжан батыр аңнан қайтып келеді.

Қыз ағасынан:

- 	 Көке, осы сіздің жаныңыз қайда болады? - деп сұрайды. 
Ағасы айтпайды. Көкжан батыр тағы да аңға кетеді. Жалмауыз 
кемпір келіп: “Не білдің?” дейді. Қыз тұрып: “Көкем айтпады”  
дейді. Залым кемпір қызға ақыл береді. “Енді келгенде айтпаса, 
сен менің ағам емессің, мен сенің қарындасың емеспін деп жыла, 
сонда айтады”  дейді. Соны айтып кемпір тағы кетіп қалады.

Көкжан батыр аңнан қайтып келген соң, қыз сұрап еді, ағасы 
айтпады. Айтпаған соң, қыз жылады. Сонда Көкжан батыр 
ойланып: “Айтсам айтайын, жылап болмадың ғой!” дейді.

-  Менің жаным оң жақ көрпенің астында, бәкінің ұшында, 
тірі жанға тіс жарып айтушы болма!” дейді де, ертеңіне тағы 
аңға кетеді,

Кемпір келіп сұрағанда қыз айтады: “Көкемнің жаны - оң 
жақ көрпенің астында, бәкінің ұшында екен”  дейді. Оны естіп, 
қуанған қу кемпір, қызды шарап беріп мас қылып, оң жақ 
көрпенің астындағы бәкіні алып, отқа қыздырып, суға лақтырып 
жібереді. Ес-түсінен айрылған қызды қайыққа салып, кемпір 
Еділдің аржағына өтеді. Барысымен қызды алтын сарайға қамап 
тастайды.

Сол уақытта баяғы бірге кеткен үш кісінің көңілдері қаяу, 
қабақтары кірбең тартып, бір сезік пайда болады. Сонда 
жұлдыздың санын білетін кісі: “Жарық жұлдыз ағып түсті. 
Көкжан батыр дүниеден өтіпті. Енді оның сүйегін іздеп табу 
керек” дейді. Қарсақтың ізіне түсетін кісі Көкжан батырдың 
ізімен манағы ақ орданың үстінен шығады. Келсе, Көкжан батыр 
өліп жатыр екен. Балықтың санын білетін кісі балықтарын 
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түгелдесе, шортан жоқ екен. Ол дереу шегініп суға түсіп, Еділдің 
терең жерінен шортанды тауып алады. Үйге әкеліп шортанның 
ішін жарса, ішінен бәкі шығады. Оны Көкжан батыр жатқан 
көрпенің оң жаң астына тығады. Сол уақытта қозғалғандай 
болады. Көкжан батырдың жаны екенін олар сонда біледі. 
Бәкіні алып отқа қыздырып, суға малады да, көрпенің астына 
қайта тығып қойып еді, Көкжан батыр оянып: “Қатты ұйықтап 
кеткен екенмін ғой”  деп орнынан ұшып түрегеледі. Қарсақтың 
ізіне түсетін кісі:

-  Жоқ, сен ұйықтаған жоқсың, өліп қалыпсың, біз тірілтіп 
алдық,  дейді. Соны айтып, олар қайтып кетеді.

Енді Көкжан батыр қызды іздеп Еділдің аржағына өтеді. 
Ауыл шетіндегі жерге келсе, бір кемпір отыр екен. Кемпірмен 
сөйлесіп, көп хабар естиді. Сол ауылда бір хан қызын ұзатайын 
деп жатыр екен. Көкжан батырдың тұлпары да сонда екен. 
Кемпірге Көкжан батыр “өзінің кім екенін” айтпайды.

-  Шеше, жүріңіз, тойға бірге барайық!  дейді батыр.

–	 Барсақ барайық! дейді кемпір. Тойға барса, бәйге 
жарысы болғалы жатыр екен. Бәйгеге қосайын десе, Көкжан 
батырдың тұлпары маңайына тірі жанды жолатпайды. Мұны 
көрген Көкжан батыр: “Тұлпарды маған беріңіздер, мен мініп 
үйретіп берейін!” дейді. Оның сөзін ешкім елемейді.  “Сен 
түгіл, әкеңдей кісі үйрете алмай жүр, саған ондай өнер қайдан 
келді?” дейді жұрт. Сұрап болмаған соң, ақырында атты 
береді. Көкжан батыр үстіне мінгенде тұлпар танып оқырынады. 
Жиналған жұрт оны да елең қылмайды. Көкжан батырдың қару-
жарағы киімінің ішінде буулы екен, тұлпарына мініп алып, 
қылышын қолға алып айғайлап:

–	 Үйрету олай емес, былай! деп шаба жөнеледі. Былай 
шығып, бір сарайға келеді. Сарай жабық екен. Кілтін бұрап 
сындырып, ашып қараса, ішінде мас болып жатқан кызды 
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көреді. Көкжан қызды сарайдан алып шығады. Екеуі баяғы 
алтын қайыққа отырып, тұлпарды жүздіріп, Еділдің бергі 
жағына өтеді.

Енді Көкжан батыр айдаһарды іздейді. Бірнеше ай жол жүріп, 
айдаһардың тұрған жеріне келсе, айдаһардың қасында торы 
атты бір қара жігіт жатыр екен. Анадайдан көріп, қара жігітті 
Көкжан батыр атады. Қара жігіт қозғалмайды. Қанша атса да оғы 
дарымайды. Ата-ата батырдың оғы таусылады.

Тіпті болмаған соң, Көкжан батыр қара жігіттің қасына келіп 
жөн сұрайды:

–	 Мына сенің өлтірген айдаһарың менің досым еді. Сен 
оны неге өлтірдің? - дейді Көкжан батыр.

–	 Мен неге өлтірмейін. Мен анамның құрсағында 
жатқанда ол менің әкемді алып кетіпті. Сондықтан, мен оны 
өлтіріп, кегімді алдым,  дейді қара жігіт.

–	 Әкең аты кім?

–	 Көкжан батыр.

Сөйтсе, ол Көкжан батыр елден кеткенде іште қалған баласы 
екен. Әкелі-балалы екеуі сол жерде құшақтасып көрісіп, 
табысыпты, аман-есен еліне келіп, барша мұратына жетіпті.
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Kökjan Batır İle Ejderha

	 Eskide zamanlarda bir hanın üç kızı varmış. İki büyük kızını 
evlendirdikten sonra han, elinde olan en küçük kızını da evlendirerek 
toy-eğlence yapıyormuş. Toya idaresi altındaki bir yaşlı adamla 
kadını da çağırtmış. Yaşlı kadın evde kalmış ve toya yaşlı adam kendi 
yalnız gelmiş. Bu yaşlı adamla kadın da oğul hasreti çekmekteymişler. 
Allah’tan gece gündüz ağlayarak çocuk istiyorlarmış. Eşi toya 
gittikten sonra kadın derin düşünceler içinde uykuya dalıp gitmiş. 
Uyuduğunda acayip bir düş görmüş. Düşünde uzun boylu kara bir 
adam gelip ayan olmuş. “Ben sana sekiz karpuz bir kavun vereyim, 
dokuz çocuğun olacak. Kavundan doğan en küçük çocuğun adını 
Kökjan Batır koy!” demiş.

	 Yaşlı kadın gözünü açtığında yanında sekiz karpuzla bir 
kavun durmaktaymış. Kavun ve karpuzları yaşlı kadın yalnız kendi 
yiyip doymuş. Toydan yaşlı adam gelmiş. Yaşlı kadın sırrını yaşlı 
adama söylememiş. Çok geçmeden yaşlı kadın hamile kalmış. Dokuz 
ay dokuz gün olduğunda yaşlı kadının doğum sancısı gelmiş ve dokuz 
oğlu olmuş. En sonuncunun adını Kökjan Batır koymuş. 

	 Çocukları yetişip buluğa ermişler. Çocuklar ava çıkıp, gezip 
tozuyorlarmış. Çocukları evde yokken yaşlı adamla kadın dışarı 
çıkıp baksalar dağ başından eteğine doğru bir kız koyun otlatarak 
gelmekte. Kız, koyunları bırakıp yaşlı adamla kadına gelmiş. Sağlık 
sıhhatlerini sorduktan sonra susayan kız su istemiş.  İyi niyetli yaşlı 
kadın, kıza su vermiş. Deminden beri kızdan gözünü ayırmadan 
düşünüp duran yaşlı adam:

	 -Bir evde kaç kızsınız? diye sormuş.

	 -Bir evde dokuz kızız, diye cevap vermiş kız.
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	 -En küçüğünün adı ne? diye sormuş yaşlı adam.

 	 -En küçüğü benim, demiş kız. Kız sonra koyunlarının yanına 
gitmiş. Yaşlı adamla kadın kızın evine giderek kız istemeye karar 
vermişler. Yaşlı adamla kadın kendi aralarında anlaşmışlar, yaşlı 
adam ata binip yola düşmüş.

	 Yaşlı adam dört günde kızın köyüne gelmiş. Kızın babasıyla 
konuşup kızlarına dünürcü olduktan sonra geri dönmüş. Olan 
hadiseyi baştan sona eşine anlatmış. Artık yaşlı adam, çocuklarını 
yanına alarak kayın babalarının memleketine götürmenin kaygısına 
düşmüş. Çocukları birer birer ata binmişler ve birer deve yedeklerine 
almışlar. Bu seferden kalmak isteyen Kökjan Batır:

	 -Bana kızını güvenirse verir, güvenmezse vermez, demiş. 
Yolda büyük bir dağ var, giderken de geri dönerken de o dağda 
konaklamayınız, demiş.

	 Kökjan Batır evde kalmış. Diğerleri yola çıkıp, deminki büyük 
dağa gün batarken zar zor ulaşmışlar. 

	 Yaşlı adamın büyük çocuğu: “Gece oldu, konaklayalım!” 
demiş babasına. Babası: “Kökjan Batır konaklamayın demişti, 
konaklamıyoruz!” demiş. Geceyi gündüze katarak, yol yürüyüp 
dünürünün evine gelmişler. Birkaç gün kalıp, gelinlerini alarak 
geri dünmüşler. Geri dönerlerken yoldaki dağa yine akşam vakti 
gelmişler. Çocukları razı olmayıp, babalarını ikna ederek sonunda o 
dağda konaklamışlar. Erkenden kalkıp baksalar altlarında bindikleri 
atları ile yük yükledikleri develeri yok. Sisli dağda, ıpıssız bozkırda, 
sağa sola koşup mallarını aramışlar, bulamamışlar. Böylece alelacele 
uğuldaşıp yürüyerek bir kayaya gelseler bir ejderha ağzıyla 
kuyruğunu ısırıp tüm mala sahip olup bir araya toplanmış durmakta. 

	 Yaşlı adam gelip ejderhaya: “Ey melun, hiç olmazsa malımın 
yarısını geri versene!” diye yalvarmış. O zaman ejderha dile gelmiş 
ve insan gibi konuşmaya başlayarak şöyle demiş:
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	 -Eğer sen evindeki en küçük çocuğun Kökjan Batır’ı bana 
verirsen ben senin malının hepsini geri veririm, demiş.

	 -Tamam, vereyim demiş yaşlı adam. Yılan, yaşlı adamın 
mallarını tekrar kendisine vermiş. Yaşlı adam çocuklarıyla atlarına 
binmişler ve develerini yedeklerine alıp, boş mallarını sürerek 
evlerine gelmişler. 

	 Kökjan Batır babasıyla ağabeylerini karşılamaya çıkıp:

	 -Artık sizlere ben yokum, deyip tulparıyla yanlarından 
geçmiş. O zaman babası:

	 -Yavrucuğum hiç olmazsa yarinin yanında bir gece yatıp 
sonra gitsen, diye yalvarmış. Babasının sözünü tekrar edip ağabeyleri 
de yalvarmış. Babasıyla ağabeylerinin sözüne kıramayan Kökjan bir 
gece bekleyerek yarinin yanında gecelemiş. 

	 Sonraki gün Kökjan Batır ejderhaya doğru yola düşmüş. 
Birkaç gün gidip ejderhaya gelmiş. Gelmesiyle ejderha Kökjan Batır’ı 
uzak yere altın saçlı kızı alıp getirmeye göndermiş. Kökjan Batır 
yolda yalnız bir atlı adama denk gelmiş. İkisi tanışıp Kökjan Batır: 
“Bir şeyler anlat” deyip rica etmiş.

	 -İşittiklerimi mi anlatayım, bildiklerimi mi anlatayım? demiş 
tanışı.

	 -İşitilen yalan olur, bildiğini söyle, demiş Kökjan Batır.

	 -Bildiğimi söylesem benim bildiğim: Geceleyin karsağın izine 
düşüyorum, demiş.

	 İkisi şakalaşıp gelirken yine yalnız bir atlıya denk gelmişler. 
Onunla tanışıp ona da: “Yol kısalsın, bir şeyler anlat!” demiş Kökjan 
Batır.

	 -İşittiklerimi mi anlatayım, bildiklerimi mi anlatayım? demiş 
ikinci adam. O zaman Kökjan Batır:
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	 -İşitilen yalan olur, bildiğini söyle, demiş. O vakit o kişi.

	 -Ben gökyüzündeki yıldızların sayısını biliyorum, demiş. 
Ondan sonra üçü dost olup gelirken yine yalnız bir atlıya denk 
gelmişler. Onunla da tanışıp Kökjan Batır: “Bir şeyler anlat!” demiş.

 	 - Bildiklerimi mi anlatayım, işittiklerimi mi anlatayım? demiş 
o da. Kökjan Batır durup:

	 - İşitilen yalan olur, bildiğini söyle, demiş.

	 -Ben yeryüzündeki tüm balıkların sayısını biliyorum, demiş o.

	 Artık dördü dost olup, yürüyüp, gelirken bir zengin: “Kim 
dikilen altın kabağı vurup düşürürse kim güreşip pehlivanımı 
yıkarsa kızımı ona vereceğim!” diye halkına ilan etmekteymiş. 
Toplanan insanların birisi de zenginin altın kabağını vurup 
düşürememiş, pehlivanını yıkamamış. Toya denk gelen Kökjan Batır 
şansını deneyip hüner yarışına katılmış. Altın kabağı atıp düşürmüş 
ve devasa pehlivanı alıp yere vurmuş. İnsanlardan hüneri üstün gelip 
zenginin kızını almış. Ganimet kızı Kökjan yanına gelen ilk yoldaşına 
vermiş.

	 Kızı alıp, yola düşüp, gelirlerken yine toy yapılan bir köy 
görmüşler. O da jambı238* dikip, pehlivan çıkarıp kız verilen toymuş. 
Bu zengin de jambıyı vurup düşüren ve pehlivanı yıkan kişiye kızımı 
vereceğim, diyerek insanlara ilan etmekteymiş. Kökjan Batır yine 
şansını denemeye tevekkül etmiş. Bunu yoldaşları da hoş görmüşler. 
Jambısını vurup düşürmüş, pehlivanını yere kapatmış, kızını almış. 
İkinci kızı ikinci dostuna hediye etmiş. Altı kişi olup yolda gelirlerken 
kız verip toy yapan üçüncü bir köye rastlamışlar. Burada da kızı, 
kabağı vurup pehlivanı yıkan kişi alacakmış. Kökjan Batır yine 
pehlivanı yıkıp, altın kabağı vurup, düşürerek kızı almış. Üçüncü 
kızı yanındaki üçüncü yoldaşına vermiş. 

	 Artık yedi kişi olup yola çıkmışlar. Birkaç gün gittikten sonra 

238  * jambı: Gümüş parçası.
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üç kızı alan üç arkadaşı Kökjan Batır’dan ayrılmış. Kökjan Batır 
tek başına kendisi bir köye gelse büyük bir toy yapılmakta. Duyan 
kulağa kızın şöhreti ulaşmış imiş. Ay dese ağzı, gün dese gözü var, bir 
zenginin çok harikulade güzel, altın saçlı kızı imiş. Zenginin şartı: 
“Altın kabağı vurup düşüren ve pehlivandan güçlü olup onu yıkan 
kişiyle kızının sözünü kesmekmiş.” Halktan hiç kimse zenginin bu 
şartını yerine getirememiş. Sadece dışardan gelerek katılan yolcu 
Kökjan Batır, zenginin tüm şartlarını yerine getirmiş ve kızını alarak 
ejderhaya doğru yola düşmüş.  İkisi yolda gelirlerken bozkırda duran 
ak bir otağ görmüşler. Ak otağın yanında çağlayarak akmakta olan 
büyük bir nehir varmış. Onun arkasında sıra sıra dikilen martı gibi 
apak köy görünüyormuş. O sahipsiz ak otağı barınak ederek Kökjan 
Batır ile kız, av avlayıp yaşamaya başlamışlar. Bir gün Kökjan Batır 
av avlamaya gittiğinde kız nehrin kenarına başını yıkamaya varsa 
Edil (İdil)’in diğer tarafından da bir kişi gelerek o da başını yıkamaya 
başlamış. Kızın bir tel altın saçı suya akıp giderek delikanlının önüne 
gelmiş. Saçı eline alıp delikanlı kulübede duran Jalmavız Kempire 
gelmiş.

	 -Bu benim ayrıldığım eşimin altın saçına benziyor. Benim 
eşim olmasa iyi idi. O bir vakitten beri Edil’in karşı tarafında ak 
otağda belgisiz bilinmeyen birinin elinde görünüyor. Onu bana ne 
olursa olsun alıp ver diye yalvarmış. Kempir:

	 -Tamam, alıp vereyim. Sadece bana altın bir kayıkla bir matara 
şarap hazırla, demiş. 

	 Delikanlı altın kayık ile şarabı hazırlayarak, alıp Kempir’e 
gelmiş. Kempir, şarabı alarak kayıkla Edil’in karşı tarafına geçmiş. 
Edil’in kenarındaki sık kamışlığa kayığını bağladıktan sonra otağda 
oturan kıza gelmiş. Gelip sağlık sıhhatini sorduktan sonra ondan, 
ne zaman, nereden, ne için, kiminle geldiğini sorup öğrenmiş. “Bu 
ak çadır benim evimdi, izinsiz girdiniz!” diyerek çok sinirlenmiş 
Kempir. Kız sesini çıkarmamış. “Ağabeyinin canının nerede olduğunu 
söylemezsen öldürürüm, söylersen öldürmem!” demiş.

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

387



	 -Tamam, sorayım söylerse demiş kız. Kempir geleceği günü 
söyledikten sonra çıkıp gitmiş. Kökjan Batır avdan gelmiş. Kız 
ağabeyinden:

	 -Ağabey, sizin canınız nerde? diye sormuş. Ağabeyi 
söylememiş. Kökjan Batır yine ava gitmiş. Jalmavız Kempir gelip: “Ne 
öğrendin?” demiş. Kız: “Ağabeyim söylemedi” demiş. Zalim Kempir, 
kıza: “Şimdi geldiğinde söylemezse sen benim ağabeyim değilsin, ben 
senin kız kardeşin değilim diyerek ağla, o zaman söyler!” diye akıl 
vermiş. Bunu söyledikten sonra Kempir gitmiş.

	 Kökjan Batır avdan döndükten sonra kız sormuş, ağabeyi 
cevap vermemiş. Söylemedikten sonra kız ağlamaya başlamış. O 
zaman Kökjan Batır düşünüp: “Söylesem söyleyeyim, ağlamayı 
kesmedin ğoy!” demiş.

	 -Benim canım sağ tarafta duran yorganın altındaki çakının 
ucunda, ağzını açıp hiçbir kimseye söyleme, dedikten sonra ertesi 
gün yine ava gitmiş.

	 Kempir gelip sorduğunda kız. “Ağabeyimin canı sağ taraftaki 
yorganın altındaki bıçağın ucunda” diye söylemiş. Onu duyup 
sevinen kurnaz Kempir, kızı şarap vererek sarhoş etmiş. Sonra sağ 
taraftaki yorganın altındaki çakıyı almış, ateşte kızdırarak fırlatıp 
suya atmış. Aklı başından giden kızı kayığa koyarak Kempir, Edil’in 
karşı tarafına geçmiş. Gider gitmez kızı altın saraya hapsetmiş.

	 O vakitte, öncede beraber yolculuk yaptıkları üç kişinin 
gönüllerine bir kaygı düşüp, ruh halleri bozularak onlarda tuhaf 
bir his ortaya çıkmış. O zaman yıldızların sayısını bilen kişi: “Parlak 
yıldız kayıp gitti. Kökjan Batır dünyadan gitti. Şimdi onun sevdiğini 
arayıp bulmak lazım!” demiş. Karsağın izini takip eden kişi Kökjan 
Batır’ın iziyle deminki ak çadıra gelmiş. Gelse Kökjan Batır ölmüş 
yatıyor. Balığın sayısını bilen kişi balıkları saysa turnabalığı yok. O, 
hemen çekinerek suya atlamış ve Edil’in derin yerinde turnabalığını 
bulmuş. Eve getirip turnabalığının karnını yarsa içinden çakı çıkmış. 
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Onu Kökjan Batır’ın yattığı yorganın sağ alt tarafına koymuşlar. O 
zaman Kökjan Batır hareket eder gibi olmuş. Onlar çakının Kökjan 
Batır’ın canı olduğunu o zaman anlamışlar. Çakıyı alıp ateşte 
kızdırmışlar ve suya batırıp tekrar  yorganın altına koymuşlar. 
Kökjan Batır uyanıp: “Çok uyumuşum ğoy!” diyerek hızla yerinden 
ayağa kalkmış. Karsağın izine düşen kişi:

	 -Yok, sen uyumadın öldün. Seni, biz dirilttik, demiş. Bunu 
söyleyip onlar geri dönüp gitmişler.

	 Şimdi Kökjan Batır kızı aramaya Edil’in karşı tarafına geçmiş. 
Köyün kıyısındaki bir yere gelse bir yaşlı kadın oturmakta. Yaşlı 
kadınla konuşarak çok haberler öğrenmiş. O köyde bir han, kızımı 
evlendireyim diyormuş. Kökjan Batır’ın tulparı da orada imiş. Kökjan 
Batır, yaşlı kadına kendisinin kim olduğunu söylememiş. 

	 -Ana, gidelim, toya beraber varalım, demiş. 

	 -Gideceksek gidelim, demiş yaşlı kadın. Toya varsalar at 
yarışı yapılmakta. Yarışa katalım deseler Kökjan Batır’ın tulparı 
yanına hiçbir kimseyi koymuyor. Bunu gören Kökjan Batır: “Tulparı 
bana veriniz, ben binip alıştırıp vereyim!” demiş. Onun sözüne 
hiç kimse kulak asmamış. “Sen şöyle dur, baban yaşındaki adamlar 
alıştıramıyor, sana öyle hüner nerden geldi?” demiş kalabalık. 
İstemekten vazgeçmedikten sonra neticede atı vermişler. Kökjan 
Batır üstüne bindiğinde tulpar onu tanıyıp kişnemiş. İnsan topluluğu 
buna da itibar etmemiş. Kökjan Batır’ın silahları elbisesinin içinde 
bağlıymış. Tulparına binip kılıcını eline alıp bağırmış:

	 -Alıştırmak öyle değil böyle, deyip hızla sürmüş. Bu şekilde 
çıkıp bir saraya gelmiş. Saray kapalı imiş. Kilidini kıvırarak, kırıp, 
açıp baksa içinde sarhoş olup yatmakta olan kızı görmüş.  Kökjan, 
kızı saraydan alıp çıkmış. İkisi deminki altın kayığa oturmuş, tulparı 
da yüzdürerek Edil’in beri tarafına geçmişler.

	 Artık Kökjan Batır ejderhayı aramaya koyulmuş. Birkaç ay 
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gittikten sonra ejderhanın yaşadığı yere gelse ejderhanın yanında 
doru atlı bir kara delikanlı durmakta. Biraz uzaktan görüp kara 
delikanlıya Kökjan Batır ok atmış. Ne kadar atsa da oku tesir 
etmiyormuş. Ata ata bahadırın okları bitmiş. 

	 Hepten olmadıktan sonra Kökjan Batır kara delikanlının 
yanına gelerek kim olduğunu durumu sormuş:

	 -Bu senin öldürdüğün ejderha benim dostumdu. Sen onu niye 
öldürdün? demiş Kökjan Batır.

	 -Ben niye öldürmeyeyim. Ben anamın karnındayken o, benim 
babamı alıp gitmişti. Onun için ben onu öldürerek öcümü aldım, 
demiş kara delikanlı.

	 -Babanın adı ne:

	 -Kökjan Batır.

	 Böylece o, Kökjan Batır memleketinden gittiğinde annesinin 
karnında kalan çocuğuymuş. Babalı çocuklu ikisi birbirini bulup 
orada kucaklaşarak hasret giderip, sağ salim memleketlerine 
gelmişler ve bütün muratlarına ulaşmışlar.
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19. Құйын Батыр239*

	 Баягы өткен заманда Мысыр шаһарында Алған деген 
байдың Берген, Мерген,  құйын деген үш баласы болыпты. 
Төрт түлік мал дегенде қисап болмапты. Балаларының алды 
он сегізде, ортаншысы он алтыда, кіші баласы сегіз жаста екен. 
Балалары ержеткен соң, бір күні Берген мен Мергенді шақырып 
алып:

Екеуіңде ержеттің. Ал,  құйын болса әлі жас, сендер мына 
малдарынды алып, өздерің бағындар, мен қартайдым, депті 
әкесі. Оған ағалары көнбей:

—	 Жоқ, әке, бізге малдың керегі жоқ, әке малы шатақ мал, 
шатақ малдың қажеті қанша? Мал керек болса, өзіміз де тауып 
аламыз ғой, депті. Әкесі әрі айтады, бері айтады, оған балалары 
көнбейді. Көнбеген соң өрісте мал бағып жүріп: “Ә,  құдай осы 
малды өзің беріп едің, енді өзің ал”, деп әкесі зар илепті. Бір күні 
кешке жақын малын айдап үйіне келе жатса, есекке мінген 
ақсақалды шал алдынан шыға келіп:

“Әй, Алған бай! Сен неге зарлап жүрсің? дейді. Алған барлық 
жағдайды айтып:

“Осы малды  құдай өзі беріп еді, енді езі алса екен деп жүрмін”, 
дейді. Сонда әлгі шал:

“Ей, осы айтқаның рас па? дейді.

“Рас, қазір алса да ризамын  құдайға”, дейді анау.

“Олай болатын болса, былай жаса: үйінде қара төбет итің бар 
екен. Сол итің сені керіп, жүгіріп алдыңнан шығар. Шақырып 

239  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 164-180; Anlatının ismi; Kazak Ertegileri, Tom 
2, Almata, 1962, s. 135’te Kuyım Batır olarak geçmektedir.
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алып, басына бір теп. Ал, малынды қораланғаннан кейін, 
жылқыда боз айғырың бар екен, соны жүгенімен басқа кеп үш 
ұр. Сонан соң, түйеде қара бураң бар екен, оны да ез бүйдасымен 
үш соқ. Сонан кейін, сиырда көк бүқаң бар екен, оны да үш 
ұр. Қойда жүрген көк қошқарыңды да ұр. Үйіңе кіре беріп 
оң босағанды үш, сол босағаңды екі теп. Жағып жатқан отты 
таяғыңмен күлін көкке үшыр. Сонан кейін алаңсыз жата бер. 
Егер малдан  құтылғың келсе, осыны шын ниетіңмен істе! деп, 
әлгі шал жоқ болып кетіпті.

Бай қуанып, малын ауылына айдап келіп, айғырды, бураны, 
бүқаны, қошқарды, итті бәрін сабап, үйіне келіп, оң босағасын 
үш, сол босағасын екі теуіп, жанып түрған отты сабап, күлін көкке 
ұшырды. Мұны кемпір көріп: “Мына шалды өрісте жүргенде 
бірдеме соғып кетті ме? деп қорқыпты. Сонымен бұлар тамақ 
ішіп алып, жатып қалады. Түн ортасы ауа шал оянса, у-шу болып 
кетіпті. Бүл не деп далаға шықса, қойы - тышқан, сиыры

—	 марал, жылқысы -  құлан, түйесі - елік болып безіп барады 
екен. Қайтып келіп кемпірін оятып:

—	 Әй, кемпір тұр, мал кетті, біз де кетелік, малдан қалып не 
істейміз?- деп, тышқанның артынан еріп кете беріпті. Ал енді, 
балаларға келейік. Ертеңгісін үлкен баласы орнынан тұрса, түс 
болып қалыпты. Шешесін қараса, шешесі жоқ, киімдері де жоқ. 
Далаға шықса, мал да жоқ. Тек қара төбет пен  құбылаға қарап бір 
тоқты күйсеп жатыр екен. Итке барып итті шақырса, орнынан 
түрмайды. Сөйтіп тұрғанда, ортаншы баласы келіп, болған 
жағдайды біліп, итті ол да шақырды. Ит орнынан тұрмады. Екеуі 
барып кіші баланы оятты:

—	 Әке-шеше бізді тастап, малын айдап, қашып кетіпті, тұр, 
деді.

Бала тұрып ит пен тоқтыны көреді. Барып итті шақырса, 
ит тұрып келіп қыңсылап, баланың үстіне секіреді. Сонымен 
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әлгі қалған тоқтыны бағып күнелте береді. Күндердің күнінде 
тамақтары таусылып, ашыға бастайды. Үшеуі қара тоқтыны 
соятын болып келіседі. Сонда Құйын айтады:

—	 Әкем айтушы еді, егер адам қысылса, қара қойды сойып, 
етінен ауыз тимей, артқы бір санын басына жастап жатса, 
алдыңғы өмірі қандай болады, соны түсінде көреді деуші еді. 
Енді осыны сойып, санын басымызға кезек-кезек алып жатып, 
біздің болашағымыз қандай болады екен, соны көрейік,дейді. 
Содан қара тоқтыны сойып, үлкен үлы Берген жастанып жатады. 
Ертеңгісін тұрып түсін айтады:

—	 Мен түсімде бір жирен қасқа айғырды мініп, бір байдың 
жылқысын бағыппын. Күніне ішсем, бір кесе саумал ішеді 
екенмін, ішпесем, ол да жоқ. Сөйтіп жүр екенмін, депті.

—	 Ендеше, сен өмірінде өстіп жүреді екенсің, деп жорыпты 
Құйын. Келесі кешке Мерген жастанып жатыпты. Ол да 
ертеңгісін түсін айтады:- Мен бір қасқа өгізге мініп, бір байдың 
сиырын жайып жүр екенмін. Тисе, бір кесе айран ішем, болмаса 
о да жоқ екен, дейді.

—	 Ендеше, сен де сондай болады екенсің,деп түсін жориды 
інісі. Келесі күні басына Құйын жастанып жатып, мынадай түс 
көреді: “Түсінде шаңырақ ашық қалған екен. Шаңырақтан Үркер 
жұлдызы көрініп тұр екен. Жалаңаш көкірегіне жаңбыр жауып 
қалыпты”. Ояна келсе, түсі екен. Әлі таң атпапты.  құйын: “Егер 
мен осы түсімді айтсам, мына жамандар жаманға жорыр, одан 
да түс көргенім жоқ дейін”, деп ойлапты. Ертеңгісін орнынан 
тұрады. Екі ағасы:

—	 Ал, Құйын, не көрдің, айт!- дейді.

—	 Ештеңе көргенім жоқ, дейді інісі.

—	 Сен сатқақ, түсіңді айтқың келмей тұрсың ғой, деп, сабап-
сабап қуып жіберіпті. Ол сол қалпында беті ауған жаққа қарай 
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кете береді. Әлгі үйіндегі қара иті де Құйын қайда барса, сонда 
барып, соңынан қалмайтын болыпты. Сонымен Құйын ай 
жүріп, апта жүріп, бір үлкен ағынды суға кез бопты. Судың арғы 
жағасында қырық әгіз бағып жүрген бір кісіні көріп, айғай 
салады:

—	 Ей, ата, мені мына судан өткізіп жіберші!- дейді. Сонда, шал 
тұрып:

—	 Сені өткізіп не қыламын?- дейді.

—	 Әке-шешем жоқ, баласы жоққа бала болам, дейді Құйын. 
Шал өгізінен түсе қалып, баланы өткізіп алады.

—	 Балам, сен маған шынымен-ақ бала боласың ба? Егер, осы 
айтқаның рас болса, менің бағып жүрген егізім Шығай ханның 
өгізі, мен осыны бір жыл бағып, ақыма бір донен өгіз аламын. Ел 
шақырып, ортан жілік үстатып, сені бала етемін, дейді.

Құйын:

—	 Ата, еркіңіз білсін. Менің әке-шешем жоқ. Сізге бала 
боламын, дейді. Әлгі кісі ақысына бір донен өгіз сұрап алып, 
соны сойып, ел шақырып, той жасап, балаға ортан жілік ұстатады. 
Содан бала төрт-бес жыл тұрады. Он екі-он үшке келеді... Бір күні  
құйын:

—	 Ал, әке, мені қолымдағы бейнетімді алсын деп асырадыңыз 
ғой, сіз енді қартайдыңыз. Өгізді мен бағайын. Сіз үйде болыңыз, 
дейді.

—	 Жоқ, қарағым, қазір оқыра кезі. Быж-тыж боп қашып кетер, 
езім бағайын, дейді шал. Оған Құйын көнбейді. Ақыры болмаған 
соң, шал қырық өгізді алдына салып айдатып жібереді.

Құйын кешке шейін бағып келеді. Ертеңіне тағы кетеді. 
Кешке келгенде жиырма сегіз өгіз айдап келеді. Әкесі шошып:
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—	 Ей, балам, он екі егізің қайда?- дейді.

—	 Әке, бәленше жерде жайылып жатыр, оны айдап келейін 
деп едім, мыналар кетіп қалатын болған соң, осыларды айдап 
жүре бердім. Ертең бәрінің басын қосып бір-ақ әкелем ғой, депті. 
Ертеңіне Құйын бар болғаны он-ақ өгіз айдап келеді.

—	 Ей, балам, отыз өгізің қайда?- дейді шал.

—	 Олар кешегі өгізге қосылды. Ертең мыналарды соған қосып 
бәрін бір-ақ айдап әкелемін, дейді Құйын. Ертеңіне:

—	 Қарағым, бүгін бірін қалдырмай айдап әкел,дейді әкесі. Он 
өгізді өріске айдап барып, кешке Құйынның өзі жаяу қайтып 
келеді.

—	 Ей, балам өгіздерің қайда?- дейді қарт.

—	 Ей, ата, сіз осы жердің жайын білесіз бе?- дейді баласы.

—	 Білгенде қандай, осы жерде туып өскенмін, дейді анау.

—	 Ендеше Бас төбені білесіз бе?

—	 Жоқ.

—	 Май төбені білесіз бе?

—	 Жоқ.

—	 Қызыл төбені білесіз бе?

—	 Жоқ.

—	 Көк төбені білесіз бе?

—	 Жоқ.

—	 Ой, ата, енді не білесіз? Қырық өгізің осы төбелерде 
жайылып жатыр. Ертең екі жақтап айдап келеміз, дейді Құйын. 
Ертеңгісін шал баланы оятып, тауға шығады. Тауға келсе, қырық 
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өгіздің басын бір жерге, етін бір жерге, майын бір жерге, терісін 
бір жерге үйіп қойыпты. Баланың : “Бас төбе”, “Қызыл төбе”, “Май 
төбе”, “Көк төбе”, де жүргені сол екен... Сойылған өгіздерді көріп 
шал есінен танады:

—	 Ойбай, қу сатқақ! Енді хан екеуімізді де өлтіреді. Сен маған 
бала болмадың, пәле болдың! Қазір ханға барып айтып, сенің 
көзінді құрттырайын!-деп, шал ауылға қарай жүгіріпті.

Құйын:

—	 Ханға мен өзім айтамын, дейді. Сөйтіп, екеуі ауылға қарай 
жарыса жөнеледі. Шал балаға жете алмай қалады. Бала сол 
жүгірген қалпында ел жата ханның үйінің есігін қағады. Хан:

—	 Не болды?- дейді іштен. Құйын:

—	 Айтатын арызым бар еді, дейді.

—	 Арызың болса, ертең айтасың, алдындағы қорада екі құла 
тұлпар тұр. Соның ақырына барып жат, дейді. Бала қораның 
ақырына жеткенде біреу келіп:

—	 Әу, келдің бе?- дейді. Құйын:

—	 Келдім, дейді.

—	 Мә, ендеше, мына тұлпарынды ертте!-дейді... Құйын екі 
тұлпарды ерттеп болған кезде жаңағы адам тағы келіп:

—	 Мына қоржынды астыңа сал, ал енді тез кетейік!- дейді. 
екеуі екі тұлпарға мініп, шу деп шаһардан шығып, тартып 
отырады. Таң ата қыз алдына қараса, қаршадай жас бала кетіп 
барады.

“Ей, сұмдық, мынау не? Мен жынды болдым ба? Кіммен бірге 
кетіп барамын? деп қыз қойнындағы кішкене балгер кітабын 
алып ашып қараса, кітапта: “Бұл Құйын деген батыр, әуел баста 
құдай сені осыған бұйыртқан екен”, деп жазылыпты. Сол арада 
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қыз атының басын тартып:

—	 Әй, Құйын, тоқта! Мына қорықтың бойына аз-кем болса 
да бөгеліп, тамақтанып алайық, дейді... Сейтіп, бұлар үйін 
тігіп, қөнып жатқанда жер жара айғайлаған біреудің даусы 
шығады. Оны олар елең етпейді. Отыра береді. Бүл қорық сол 
елдің “Бұдыр хан” деген ханының қорығы екен. Ол қорықты бір 
құлағымен жамылып, бір құлағын төсеніп жататын бір қара дәу 
күзетеді екен. Ол айғайлағанда мал тұрмақ құрт-құмырсқа да 
бұл маңайға жоламайды екен.  құйын мен қыз үш-төрт күн сол 
қорықта түнейді. Қара дәу қанша айғайласа да,  құлақтарына 
кірмейді.

Бұдыр хан уәзірін шақырып алып:

- Мына дәудің айғайлағанына үш күн болды. Бұған не болды, 
сен барып біліп келші! Елдің үрейін алып болмады ғой, деп 
уәзірін жібереді. Уәзір келіп:

—	 Саған не болды, неше күн ұдайымен айғайлап елдің 
берекесін алдың?- дейді. Сонда дәу айтады:

—	 Мына ханның қорығына бір жас бала келіп, бүгін төртінші 
күн болды, кетпейді. Менің айғайлағаныма селт етер емес. Бір ақ 
тазысы, бір қара иті, қолында бүркіті бар, аң аулап кетеді. Әйелі 
үйінде қалады. Қанша айғайласам да, даусымды шыбын құрлы 
көрмейді. Білмеймін не пәле екенін. Барып өздерің біліндер, 
дейді. Бір уәзір айтады:

—	 Барып ханға айтайық, дейді. Бір уәзір:

—	 Жоқ, барып білейік, сонан соң ханға айтайық, барып 
білмей, ханға не дейміз, жүр барайық,деп Құйынның үйіне 
келеді. Дәл түс кезі екен, Құйын үйінде екен.

—	 Ей, сен елмісің, жоқ, жаумысың?- дейді уәзірлер.

—	 Ханыңа айта бар, жауы десе жауымын, досы десе досымын, 
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өзі тандағанын алсын,дейді Құйын. Уәзірлер келіпханға айтады:

—	 Осындай бір бала келіп қорығыңызға қонып алды. Дәу 
қанша айғайласа,  құлағына кіретін емес. Біз барып: “елмісің?”, 
жаумысың?” десек: “ханыңа айт, елі десе елімін, жауы десе 
жауымын”, дейді. “Тегі бала қорқатын емес. Айтқандай, тақсыр, 
әйелін айтсаңшы, адам баласының сұлуы екен, күйеуі тіпті жас 
екен”, деп ханға айтып, майын тамыза мақтайды. Хан айтады:

—	 Ендеше, доспын деп ауылдың қасына көшіріп кел,дейді. 
Уәзір барып:

—	 Хан сенімен дос боламын деп, көшіріп кел деп жіберді. 
Келіп ауылдың қасына қоныңыз, деді.  құйын әйелімен екеуі 
барып ауылдарына жақын қонды. Хан келіп нөкерлерімен 
“Қоныс құтты болсын” айтты. Хан үйіне келіп, жақсы нөкерін 
шақырып алды:

—	 Мына баланың әйелін қалай алам, соған амал табыңдар, 
мен соның әйеліне ғашық болдым, дейді.

—	 Тақсыр, осы ауылда бір мыстан кемпір бар, соған айтсақ 
бәрін реттейді, дейді уәзір. Мыстан ойланып.

—	 Сіз қара қойдың қанын ішіңіз де, лақ-лақ құсыңыз. 
Есіктен төрге, төрден есікке домалаңыз. Сонда елді шақыртып 
маған тамырыңызды ұстатыңыз. Мен: “Бұл жаман ауру, бұған 
айбөкеннің сүті керек”, дермін. Айбөкенге күшің де келмейді, 
қуып та жете алмайсың. Ол айға шабады. Оған барса,  құйын 
қайтып оралмайды. Сонан соң: “Айбөкеннің сүтін кім табады? 
дегенде, сіз әркімдерге айтып қоярсыз, “Құйын табады”, деп 
халық бір ауыздан шу ете қалатын болсын, дейді.

Сонымен хан қара қойДың қанын ішіп, лақ-лақ құсып, есіктен 
төрге, төрден есікке домалайды. Елді шақырды, ел жиналды. 
Әлгі мыстан ханның тамырын ұстап:
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—	 Бұл ауруға бір-ақ ем бар, ол айбөкеннің сүті, одан басқадан 
жазылмайды,деді. Бас уәзір:

—	 Халқым, бүны кім табады?- дегенде: “Оны Құйын табады”, 
деп ел шу ете қалды. Хаң Құйынды шақырып:

—	 Ал, қарағым, менің өмірім қазір сенің қолында. 
Айбөкеннің сүтін сенен басқа ешкім таппайды, соған бар, деді.

Құйын:

—	 Мен үйіме барып біраз ойланайын,деді. Үйіне келіп, 
әйеліне барлық жағдайды айтты. Әйелі балгер кітабын қарап:

—	 Барсаң бар, бірақ ханның ақ сауыты бар, соны сүра, тоғыз 
бүктемелі ақ семсері бар, соны сүра, байлауда қара қасқа 
тұлпары тұр, соны сұра, соларды берсе, бар, әйтпесе барма, деп 
кеңес берді.

Құйын ханға келіп, ақ сауыт, ақ семсер, байлаудағы қара 
қасқа тұлпарды сұрады. Қара қасқа тұлпарды сұрағанда хан: 
“О, мынаған оңай ажал табылды”, деп ойлады. Өйткені - сол 
елдегі көп жанды өлтіріп болмаған соң, қара қасқа тұлпардың 
төрт аяғына қазық қағылып, шынжырлап тасталған еді. “Оны 
босатқан соң, Құйынды да бас салып өлтіреді”, деп ойлаған хан:

—	 Барып атыңды алып кел, сонан соң басқасын берейін, деді. 
Бағатын кісіні шақыртып алып:

—	 Мына кісіге қара қасқа тұлпарды бер, деді. Мұны естіп 
елдің бәрі жиналды. Есігін ашып беріп, өзі шөп беретін жерден 
қарап тұрды. Құйын есіктен кіріп барғанда-ақ, қара қасқа тұлпар 
оқьіранып жіберді. Аяғындағы шынжырларын қолымен бұрап 
сындырып, мойнына белбеуін салып, жетектеп алып шықты. 
Халық көріп: “Ойпырмай, мынау хан болуға жарайтын ер 
екен”,десті. Сонан Құйын сауытын алуға барғандахан қорқайын 
деді. Айтқанын түгел берді де:
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—	 Қарағым, тездет, деді.  құйын бар керегін алып, үйіне келді. 
Әйелі:

—	 Сен енді үйден тттығьтп бір оты жақсы жерге барып, бұл 
тұлпарды он бес күн жіберіп семіртіп, бойын жаздыр. Сонан соң 
ізде, деді. Құйын атына мініп жүріп кетті. Жолда атын он бес 
күн жіберіп, тойындырып алды. Бір тауға барып, басына шығып 
тұрды. Сонда атқа тіл бітіп, сөйледі:

—	 Сен, Құйын, жан-жағыңа қарашы, не көрінеді маңайда, 
деді.

Құйын:

—	 Еш нәрсе көрінбейді, тек қаптап әскен қарағай мен қайың 
көрінеді, деді.

—	 Ал, ендеше, сен тында, мен өз басымнан өткен бір халді 
айтайын. Мен өзің сияқты бір батырдың жанындай жақсы 
көрген аты едім. Сол батырдьі осы патша айбөкеннің сұтіне 
жұмсады. Сонда дәл осы жерге келіп тұрдық. Мен байқамаппын, 
айбөкен келіп қалыпты. Мен жалт беріп, қаша жөнелдім. Ол 
үстімдегі иемді алып қалды да жеп қойды. Мен шапшаңдықтан 
құтылып кеттім. Ақыры, сол иемнен айырылған соң, айбөкенге 
күшім жетпей, барып, осы патшаның елін қыра бердім. Кәзіме 
не көрінсе, бала болсын, үлкен болсын теуіп, тістеп өлтіре 
бердім. Мені ұстауға неше түрлі айла-әрекет жасап, ақыры мені 
үстап, озің босатып алған темір торға төрт аяғыма қазық қағып, 
шынжырлап тастады. Соған міне отыз үш күн толды дегенде 
сен келіп, босатып алдың. Менің бар жағдайым осы. Ал, сен әзің 
жан-жағыңа дұрыстап қарашы, ештеңе көрінбей ме екен?- деді 
қара қасқа тұлпар. Құйын жан-жағына қарады:

—	 Қалың қарағайдың ортасында, бір ағаштың басында, 
ағарған бір нәрсе көрінеді, деді. Бұдан соң қара қасқа тұлпар 
тұрып:
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—	 Ендеше, айбөкен деген сол. Ол айға шабамын, деп мерт 
болған. Қазір ағаштың басына ілініп тұр. Ағаш артқы бір санына 
кіріп, өзі сөл ағашты қармап тұр. Сен қазір менің басымды солай 
қарай жібер. Мен бар шабысыммен шабайын. Сен қылышынды 
суырып алып, дәл айбөкеннің астынан тіліп ет. Сонда ол жерге 
түседі. Біз сол қалпында кете береміз. Ол саған: “Қайт, қайт!”, деп 
айғай салар. Сен қайтпа. Екінші айғайлағанда да қайтпа. Үшінші 
рет: “Досым, қайт!” дер, сонда қайт. Қайтып келіп, үстіңдегі 
жейдеңмен жарасын таңып бер. Сонан соң керегінді сүра, 
деді. Құйын қылышын суырып қолына алғанша қара қасқа 
тұлпар айбәкенге құйылтып жетіп келді. Құйын қылышын 
сілтеп қалып еді, айбөкен домалап жерге түсті. Түсе сала: “Қайт! 
деп айқай салды. Құйын батыр қайтпады. Екінші рет тағы да 
айқайлады. Тағы да қайтпады. Үшіншіде барып оралды. Құйын 
келе сала айбекеннің жарасын жуып-шайып, жейдесімен таңып 
берді. Сөнда айбекен тұрып:

—	 Ал, достым, не тілегің бар, не жүмыспен келдің? Әлім 
келгенше, айтқаныңды орындайын,деді.  құйын:

—	 Ханымыз ауырып, соған айбөкеннің сүті керек болып, 
соны іздеп шығып едім, деді.

—	 Ендеше, ол оңай екен. Мен қазір айқайлаймын, сонда 
неше түрлі андар келеді. Соның ішінде алты емшекті айбөкен 
де болады. Ол батысқа қарап тұрады. Соның алдына шық та 
қамшыңды былға, сенің соңыңнан қалмайды. Алып бар да 
патшаңа сауып бер. Егер ханың көнсе, сүтін алсын, көнбесе, 
“елін қыр” деп мандайынан сипа. Мың қол әскері болса да оған 
бәрі бір, тегіс қырып береді. Егер ханың айтқаныңа көнсе, “қайт, 
жануар” деп сауырынан сипа. Кірпік қаққанша көз алдыңнан 
ғайып болады. Ал, одан әзге шаруаң болса, мені осы арадан 
табарсың, деді де екі-үш рет айқай салды. Сол-ақ екен, неше 
түрлі андар қаптап келе бастады. Ең соңында ұзындығы үш-
төрт кез бір ұрғашы айбөкен келіп, күн батысқа қарап тұрды. 
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Құйын соның алдына шығып, қамшысын бұлғап, жүріп кетіп 
еді, айбөкен оның артынан ерді. Сол күні бүлар соғып отырып 
еліне келді. Мұны көрген жұрт: “Ойпырмай, Құйын айбөкеннің 
сүті тұрмақ, өзін де әкеліпті”, деп таң-тамаша қалысты. Оны хан 
да естіп зәресі кетті. Ертеңіне Құйын айбөкенді ілестіріп ханның 
ордасына барды. Хан айбөкенді көріп, төрден есікке, есіктен 
тәрге жүгіріп:

—	 Шырағым, мен сен кеткеннен кейін кәп ұзамай-ақ басқа 
дәрі-дәрмек ішіп, жазылып кеткенмін. Сонынды енді әуре 
қылмай, қайтарғын,депжалынды. Құйын: “Бар, жануарым”, 
деп сауырынан сипап еді, айбөкен зымырап, әне-міне дегенше 
көзден ғайып болды.

Хан қайтадан мыстан кемпірді шақырып алып:

-Мынау мына жолы аман келді. Енді не ақыл айтасың? Мен 
өлетін болдым. Ғашықтықтан жуадай солып барамын. Менің 
мал-мүлкімнің жартысын сұрасаң да, осының әйелін алудың бір 
амалын тап!- деп жалынды.

Мыстан кемпір:

—	 Енді бір ақыл бар, соны істелік. Одан Құйынның мың жаны 
болса да оралмайды. Ол үшін сіз тағы да қара қойдың қанын 
ішіп, қарқ-қарқ құсып, есіктен терге, төрден есікке домалаңыз. 
Елді жиғызып, маған тамырыңызды ұстатыңыз. Мен сонда: 
“Бұл ауруыңыз бұрынғыдай емес екен, ұзақ ауыратын боласыз. 
Ол үшін сусиырдың сүті керек”, дермін. Сусиыр тек “Ақ дәу”, 
“Қара дәу”, “Қызыл дәу” деген перілердің қолында. Ол перілер 
мен біздің арамызда алты тау бар.  құз тауға адам түгілі құс та 
ұшып шыға алмайды. Шыққанмен арғы жағында Таз тау деген 
екінші тау бар. Онда кілең айнадай жылтыр тастар жатыр. Одан 
адам тұрмақ, таста жүретін тау ешкі де тайып, құлап өледі. Ал, 
онан әріде Қар тау бар. Онда қар күндіз-түні бірдей жауады. 
Қардың қалындығы мың кез. Одан ешкім әте алмайды. Ал, 
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оның ар жағында аса биік Мүз тау бар. Шапшаң ұшатын құстың 
озі де өның етегінен басына демалмай бір ай ұшады. Ал, оның 
ар жағында Саз тау бар. Бетіне бір мысқал тас түссе, соны түбіне 
қарай тартып әкетеді. Оның ар жағында От тау бар. Одан адам 
түгіл құста та өте алмайды. Оның ыстығы күнге жетіп тұрады. 
Міне, осыған жұмсаңыз. Құйын кеткен соң, біраз күннен кейін, 
әйелін некелеп ала бересіз, деді.

Хан қара қойдың қанын ішіп, лақ-лақ  құсып, төрден есікке, 
есіктен төрге қарай домалай бастайды.

Барлық ел жиналды. Жаңағы мыстан кемпір білегін үстап:- 
Ойпырмай, айтайын ба, айтпайын ба?- деп етірік көзі шарасынан 
шығады.

—	 Е, қош, не де болсақ, әулием, жасырмай айт!- деп жалынады 
хан. Ел де хан сәзін қоштайды.

—	 Ендеше, мен айтайын, бірақ көңілдеріңе ауыр алмандар, 
бұл ханның ауруы бұрынғыдай емес, оте қауіпті ауру екен. Емі 
табылса екі-үш айға созылады, емі табылмаса, үш айдан соң 
өледі,дейді кемпір. Уәзірлер:

—	 Ал, енді қандай ем керек?- дейді. Сонда кемпір айтады:

—	 Бұған сусиырдың сүті керек, одан басқа емге жазылмайды, 
дейді. Уәзірлері:

—	 Ойбай, ол сусиырды кім табады?-дейді. “Озің үшін туыпсың, 
елің үшін күйіпсің” деген. Қарағым, барып кел, деп, ел шу ете 
қалады.

Хан  құйын батырды сол сусиырдың сүтіне жүмсайды.

—	 “Озің үтттін туыпсың, елің үшін күйіпсің” деген, барып 
кел!- дейді уәзірлері.  құйын бармақ болып, уәде береді.

Құйын ертеңіне сиырды іздеп жолға шығады. Ол сол 
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кеткеннен кете берсін. Енді ханға келелік. Хан екі-үш күннен 
кейін қасына уәзірлерін ертіп,  құйынның әйелін алуға аттанады. 
Ал, Құйынның әйелі болса, мұның барлығын біліп отырады. 
Балгер кітабын ашып, дұғалап, өзінің үйін айналдыра қоршап 
тоғыз қабат қорған соғады. Мұны көріп хан қол астындағы 
барша халқын жинап, қорғанды бұздырады. Ел жиналып, кешке 
дейін сегіз қабатын бұзып, бір қабаты қалады. Ертең бұзармыз 
деп кетсе, ертеңінде сол тоғыз қабаты қайта қаланулы тұрады. 
Сөйтіп, Бұдыр хан тоғыз қабат қорғанды күнде бұзумен болсын. 
Енді Құйынға келелік.

Құйын сол кеткеннен кетіп, әзінің баяғы айбөкен досына 
барады. Барып, амандасып болғаннан соң, бар жағдайын айтып, 
қолынан келер көмегін сүрайды. Сонда айбокен тұрып:

—	 Бұған менің ешқандай көмегім жоқ, ол Ақ дәу, Қара дәу, 
Қызыл дәу деген үш перінің қолында, оған бару үшін алты 
таудан асу керек. Ол таулардан адам түгіл құс та ұшып өте 
алмайды. Ал енді, саған айтар бір кеңесім бар. Анау аспанмен 
тілдесіп тұрған бәйтеректі көрдің бе? Соның басында алып қара 
құс деген құс бар. Соның балапандарын жылда-жылда айдаһар 
келіп жеп кетеді. Сен сол айдаһарды өлтіріп, баласын ажалдан 
алып қалсаң, бала деген бауыр еттен жаралған ғой. Сол үшін сені 
қалаған жеріңе апарады. Осыдан басқа берер ақылым жоқ, деді.

Құйын айбөкенмен қоштасып, жаңағы зәулім бәйтерекке 
келді. Келсе, бәйтеректің басында үш балапан отыр екен. 
Әрбірінің үлкендігі түйенің үлкендігідей. Балапандарының 
қауырсыны жаңа-жаңа шығып келеді екен. Әлгі жердің 
өсімдіктері де әзгеше. Түйе жапырақтың бір жапырағының 
асты үлкен бір тамдай.  құйын атын босатып жіберіп, сол 
жерде айдаһар қай жақтан келер екен деп, тосып жатты. 
Жатып ұйықтап кетіпті. Бір уақыттар әткенде шырқыраған 
дауыстан шошып ояна келсе, әлгі балапандар екен. “Бұл неге 
сонша шырқырайды? деп жан-жағына қараса, бір нән айдаһар 
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бәйтеректің суын сығып, жоғарыда отырған балапандарға өрлеп 
кетіп барады екен.  құйын тоғыз бүктемелі ақ семсерін суырып 
алып, сілтеп қалып еді, айдаһардың басы қақ айрылды. Сөйтті 
де қалған денесін кескілеп, көңілі жай тауып, өтыра берді.

Бір уақыттар болғанда қатты жел тұрды. Бүл не деп қараса, 
алып қара  құс екен. Әлгі соққан соның қанатының желі екен. 
Келіп бәйтерекке отыра кеткенде, бәйтерек майысып, сына 
жаздап барып, орнына келді. Алып құс балаларына әкелген 
жемін беріп жатып:

—	 Әй, осы жерден адам баласының исі шығатын секілді, деді. 
Сонда балалары шулап:

—	 Сізге дос керек пе, жоқ қас керек пе?-деді.

—	 Әуелі қасым керек, деді анасы. Сонда балалары өліп 
жатқан айдаһарды көрсетті. Алып қара  құс айдаһарды “ауп” 
деп, бір-ақ жұтып:

—	 Ал енді маған досым керек,деді. Балапандары Құйынға:

—	 Шық!- деді. Құйын жапырақтың арасынан шыға келгенде, 
алып қара құс оны да жұтып жібермек болды. Бірақ балалары 
тамағынан қысып, шырқырап жібермеді. Сонан соң ол қайта 
құсты да:

—	 Қап, балаларым-ай, бекер істедіндер-ау. Жұтып жіберіп 
қайта құсқанымда, бұл балаға мың кісілік күш бітетін еді. Бүған 
жүз-ақ кісінің күші бітті, деді.  құйынның мән-жайын сұрады. 
Құйын сусиырдың сүтін іздеп келгендігін айтты.

—	 Мүның үлкен жұмыс екен, оған менің күшім келмейді. 
Тек сені апарып тастайын. Сонан кейінгісін езің білесің, деді 
қара құс.

—	 Жарайды, мені сол жерге бір жеткізсең болғаны, ар жағын 
өзім көріп алармын, деді Құйын.
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—	 Олай болатын болса, сен осы жерде екі жеті тос. Мен 
балаларыма тамақ жиып беріп кетейін. Және өзімізге қырық 
мес су алайын. Арада От тауы бар, содан өткенде керек болар, 
деді. Сонымен Құйын сол жерде қалды да, алып қара  құс тамақ 
тасуға кетті. Әр жетіде екі қабат келіп, балаларына екі айға 
жарайтын етіп тамақ жиып беріп, қырық мес су артып алып, 
үшінші жетіде:

—	 Ал, кетелік,деді. Алып қара  құс бір ай бойына тік ұшты да, 
Құйынға:

—	 Жерғе қара, деді. Құйын жерге қарап:

—	 Жер тоқымның үлкендігіндей-ақ екен, деді. Сонда  құс:

—	 Ендеше, әлі төмен екенбіз, дейді. Сейдеді де тағы да біраз 
күн тік ұшты.

—	 Ал, енді қарашы, деді.

—	 Жер жуан иненің көзіндей болды, деді Құйын.

—	 Ендеше, көзінді жұм,деді қара құс. Құйын көзін жұмды.

—	 Аш!- деді. Ашты. Қараса, қырық мес судан түк те қалмапты.

—	 Ал, сен енді ана бір кәрінген суды жағалап жүре бер. 
Алдыңнан көпір шығар. Содан өтіп Ақ дәудің үйіне барасың. 
Мына бір қауырсынымды алып қал. Қай жерге барып қонсаң да, 
от жаққан жердің қасына шаншып қой, деді де:- Қош, сау бол!- 
деп алып қара құс ұшып кетті. Құйын атына мініп, көпірден 
әтіп, үлкен ақ үйге келді. Ол үйге келсе, он бес он алты жасар бір 
қыз отыр екен.

Қыздың аузына бүрме темір салып қойыпты. Сол қыздан:

—	 Бүл кімнің үйі ?- деп сұрады Құйын.

—	 Бұ Ақ дәудің үйі, деді қыз.
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—	 Ол өзі қайда?

—	 Аң аулап кетті.

—	 Ендеше, үйіне түсейін, деп  құйын дәудің үйіне түссе үйінде 
бір саба қымыз, бір қазан ет асулы түр екен. Құйын қызға қарап:

—	 Ет пен қымыз әкел!- деді. Қыз:

—	 Әкем ұрсады, деді. Құйын оған қарамай ет пен қымызды 
алып, қызға:

—	 Іш!- деді. Қыз:

—	 Сізбен бірге отырып ішпеймін, әкем ұрсады. Аузымдағы 
бүрмені тамақ ішіп қоймасын деп әдейі салып кетті, деді. Құйын:

—	 Әкең енді келмейді, ұрыспайды, деп қыздың аузындағы 
бүрмені алып, тамақ берді де:

—	 Әкең қай жолмен келетін еді?- деп сұрады.

—	 Мына жолмен келеді, деді қыз. Құйын сол жолға түсіп, бір 
жерге, ағаш ішіне, атын байлап, тосып отырады. Әлден уақытта 
артында тазысы, қолында бүркіті, иті ұлып, бүркіті шаңқылдап, 
сауыты сөгіліп Ақ дәу ашуланып:

—	 Ей, үлымағырдың иті үлып, өз басыңа керінсін! 
Шаңқылдамағырдың құсы шаңқылдап, елеріңе көрінсін! 
Сөгілмегірдің сауыты сөгіліп, тозарыңа көрінсін! Бар денем осы 
Құйын туғанда бүлк ете қалып еді, деп келеді екен. Сол сәтте:

—	 Әй, мен саған не қылдым?- деп  құйын шыға келді. Сонда 
екеуі алыса кетті. Алысып-алысып, Ақ дәуді алып ұрып, басын 
кесіп алып, жүріп кетті. Қыз әкесінің басын көріп, жылап қала 
берді.  құйын біраз жүрген соң, Қара дәудің үйіне келді. Онда 
екі қазан ет, екі саба қымыз тұр екен. Жалғыз қызынан басқа 
ешкім жоқ. Келіп үйіне түссе, бұл да қызының аузына бүрме 
салып қойыпты. Бүрмені сындырып, қасына отырғызып, тамақ 
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ішіп, әкесінің қай жолмен келетінін сұрап алып, алдынан 
шығуға кетті. Бір жерде тосып отырса, оның да иті үлып,  құсы 
шаңқылдап, сауыты сөгіліп келеді екен. Ол да:

—	 Ей, үлымағырдың иті ұлып, ез басыңа көрінсін! 
Шаңқылдамағырдың құсы шаңқылдап, ©з басыңа көрінсін! 
Осы Құйын туғанда, солқ ете қалып еді бар денем, деп келеді 
екен. Әлден уақытта  құйын:

—	 Мен саған не істедім?- деп шыға келді. Екеуі алыса түсті. 
Алысып-алысып, оны да алып ұрып, басын кесіп алып, қызына 
әкеліп:

—	 Мә әкең келмеске кетті, деп жүріп кетті. Біраз жүріп, 
Қызыл дәудің үйіне келді. Келсе, мұнда да аузына бүрме салған 
бір қыз отыр екен. Құйын келіп:

—	 Кімнің қызысың?- деді.

—	 Мен Қызыл дәудің қызымын, деді.

—	 Ендеше, қымыз әкел!- деді. Үш казан ет, үш саба қымыз 
тұр екен. Құйын қызға қарап: “Аузындағы бүрмені алып, 
менімен бірге қымыз іш, деді. Бұл қыз бұрынғы қыздар сияқты 
қарсыласпай бүрмені алып, Құйынмен бірге отырып қымыз 
ішті. Қымыз ішіп отырып:

—	 Сіз Құйын деген батырсыз ба?- деді.

—	 Я, оны қайдан білдің?

—	 Менің білгенім, әкем үш ағайынды. Үшеуі де пері. Олар 
жиналғанда: “Біздің ажалымыз  құйын деген батырдан болады, 
сол батыр үшеуімізді де өлтіреді”,дейтін еді. Міне, енді қайран 
әкемнің ажалы жеткен екен. Менің әкеммен жеті күн, жеті түн 
алысасың, сонда әкемнің бір танауынан ақжібек, бір танауынан 
қызыл жібек салбырап шығады. Сен соны тұтамға келгенде 
тартып, үзіп ал. Менің әкемнің жаны сол. Рас, сен бұлай етпегенде 
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де жеңерсің. Мұрнынан салбыраған жібек жерге жетіп, сенің 
аяғыңа оралып үзілгенше, кем дегенде бір ай алысуың керек. 
Ал, әкем мына жолмен келеді, барсаң, алдыңнан шығады, деді 
қыз.  құйын жолға түсіп келе жатса, Қызыл дәудің иті ұлып, құсы 
шаңқылдап келе жатыр екен. Содан қорыққаннан дөу:

—	 Әй, ұлымағырдың иті ұлып, әз басыңа көрінсін! 
Қаңқыддамағырдың құсы қаңқылдап, өлеріңе көрінсін! 
Сөгілмегірдің сауыты сөгіліп, тозарыңа көрінсін! Осы Құйын 
туғанда солқ ете қалып еді бар денем, сол келмесе еді, деп келеді 
екен. Құйын бұғып тұрған жерінен шыға келіп:

—	 Әй, пері, мен саған не қылдым?- деп ақырып қалды. Екеуі 
алыса кетті. Жеті кұн, жеті түн алысып, сегізінші күн болғанда 
Қызыл дәудің екі танауынан түтамдай бір ақ жібек, бір қызыл 
жібек салбырап шықты. Құйын қолын созып жіберіп, жібекті 
жүлып алды. Қызыл дәу гүрс етіп құлап түсті.  құйын басын 
кесіп, қызының қолына әкеп:

—	 Мә, мынау сенің әкеңнің басы, деді. Қыз:

—	 Әкемнің өлерін өзім айттым, әйтпегенде әлі де біраз жарық 
дүние көретін еді, деді. Сонымен Құйын сол күні Қызыл дәудің 
үйіне түнеді. Алып қара құстың қауырсынын от басына қиялап 
шаншып қойды. Ертеңгісін:

—	 Әу, Құйын келіп қалыпты ғой!- деп Қара дәудің қызы 
малын қайырып жүр екен. Құйын сол күні Қара дәудің үйіне 
қонады. Алып қара  құстың қанатын от басына шаншып қояды. 
Ертеңгісін тұрса, Ақ дәудің қызы:

—	 Әу, Құйын келіп қалыпты ғой, деп малын қайырып 
жүр екен. Қараса бар малымен көшіп, Ақ дәудің үйіне келіп 
қалыпты, сол күні Ақ дәудің үйіне қонып қанатын от басына 
тағы да шаншып қойды... Сөйтіп отырып, төртінші күн дегенде 
өз үйінің қасына келіп қонды. Әйелімен амандасып, саулық 
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сұрасып, қуанысып қалды. Ертеңіне алып қара құс келіп:

—	 Ал, батыр, баламды ажалдан айырғаның үшін менің саған 
жасаған бар қызметім осы. Аз да болса, коптей көріп мені босат, 
деді.  құйын коп-коп рахмет айтып, алып қара  құспен қоштасып, 
үйіне қайьірды. Ел шулап:

—	 Құйын келіпті, сусиыр тұрмақ үш дәудің үш қызын алып 
келіпті, десті. Құйын ханға барып:

—	 А, хан-екем, сұраған сусиырларыңызды әкелдім, етін 
жесеңіз де озіңіз біліңіз,деді. Хан қорқып:

—	 Қарағым, сен кеткен соң әртүрлі дәрі-дәрмек ішіп, 
жазылып кеттім, деді. Сонымен хан мыстан кемпірді ‘шақырып 
алып:

—	 Ал, мына пәле тағы да келді, енді не айла табасың?- деді. 
Кемпір ойланып:

—	 Басқа табар айлам жоқ, деді. Хан қорқып, есінен танып өлді.

Құйын сол елдің тілегі бойынша патша болды.

Күндерде бір күн Құйынның үлкен әйелі босанып үл тапты. 
Баласының атын Арпалыс қойды... Келесі жылы үш әйелінен үш 
ер бала туды. Той жасап, бірнеше күн сауық-сайран құрды.

Арпалыс алты жасқа келгенде Қара дәудің қызынан туған 
бала екеуі тауға шығып серуендейтін болды. Екеуіне бірдей 
етіп сауыт-сайман соқтырып, найза жасатты. Арпалыс найза 
ұстағанда, оның найзасының ұшынан от жарқылдап жүреді 
екен. Оған шешесі:

—	 Қарағым, қазір жауға түспе, біраз кісі өлтірген соң 
найзаның ұшындағы от өшіп қалады. Ал, менің айтқан тілімді 
алмай жауға түсіп өтпей қалса, найзанды жылқының зәріне 
ұста, деді. Сонымен Арпалыс тағы да тауға шықты. Таудың ар 
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жағында қалың мал көрінді, Арпалыс жолдастарына:

—	 Сендер осылай тұра тұрындар, неткен ел екен, мен барып, 
біліп келейін,деп сол елге қарай кетті. Келсе, қалың қонған ел 
екен. Шетіндегі үлкен бір үйден өлең айтқан дауыс шықты. 
Арпалыс сол үйге барып, атын мама ағашқа байлап, найзасын 
ірге- ге сүйеп, “ассалаумағалайкум”, деп, ішке кіріп келді. Ол 
келсе, бір дәу өлең айтып, төсектің үстінде шалқасынан түсіп 
жатыр екен.

Қарт адам еңкейгенде белім дейді,

Көзіме мың кісідей көрінбейді.

Айқасып қалың қолға ойран салсам,

Кер атым ерінуді бір білмейді, 

деп дәу өленді соғып, баланың берген сәлемін алмады. 
Арпалыс бүған ашуланып: “Сен батыр болсаң, әуселенді 
көрейін”, деп, далаға шығып, найзасын қолына алып, атына 
мініп, жылқысына қарай шаба жөнеледі. Дәудің әйелі, бала 
кеткен соң, артынан жүгіре шығып, шауып бара жатқан баланы 
көріп, қайтып үйіне келіп күйеуіне:

—	 Сен жаңағы баланың сәлемін бекер алмадың. Ол бала батыр 
екен. Қолындағы найзасының ұшынан от жанып барады. Қазір 
сенің жылқыңа барып тиеді. Сен енді ә дегеннен оған барма, 
алдымен елді жауып жібер. Біраз адамды әлтіргеннен кейін, 
оның найзасының оты өшеді. Сен сонда барып айқас. Әйтпесе, 
әлің келмейді, деді.

Арпалыс бара сала қаптап жатқан қалың жылқыға тиіп, айдап 
жөнеледі. Арпальіс жылқыны айдап жөнелгенде, жылқышылар 
оған бата алмай қорқып қалады. Біреуі артынан келіп:

—	 Ей, батыр, бұл жылқының иесі де әзің секілді батыр еді. 
Аты осы жылқыда кетіп барады, атын беріп кет, арманда қалар, 
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деді. Бұған Арпалыс:

—	 Жарайды, алып қал, деді. Үлкен кер ат екен, ұстап алып 
қалды. Атын иесіне апарып беріп, болған жағдайды айтты. 
Батыр ашуланып:

—	 Мен барғанша жолын бегендер. Бармасандар алдымен 
сендерді жайғаймын!-деп қорқытты. Амал жоқ, жылқышылар

Арпалысты қуа жөнелісті. Жылқышыларының артынан 
жаңағы дәудің өзі де барды. Бара баламен айқаса түсті.

Арпалыс найзасын қалай салса да өткізе алмады. Қараса, оты 
өшіп қалыпты. Шауып барып бір жылқының зәріне үстай алды. 
Оны көре сала дәу үйіне қарай қашты. Артынан қуып жетіп, 
Арпалыс найзасын салғанда, дәу тамырымен  құлаған ағаштай 
жалп етіп аунап түсті. Ол жолдастарын ертіп, ауылына қайтты. 
Жолда келе жатып бір сайдың арасынан бір адамньщ бір түрып, 
бір жығылып жүрғенін көрді. Бір жолдасына:

—	 Сен баршы, ана бейшара неғылған адам екен?-деді. 
Жолдасы шауып барып қайтып келді де:

—	 Бір шал, кемпір екен. Барып сәлем беріп едім, сәлемімді 
алмады. Бірдеңеге қарап тұрады да, жерге жата қалып, жерді 
тырмалайды. Ақыры жауап ала алмадым, деді. Арпалыс Қызыл 
дәудің қызынан туған Айымды ертіп:

—	 Біз білелік, сендер осылай тұра тұрыңдар,деп, екеуі шауып 
ала жөнеліп, шал мен кемпірге келіп, сәлем берді. Шал жерден 
басын жұлып алып:

—	 Ой, қарақтарым-ай, Құйынның өзімісің, жоқ көзімісің?- деп 
еңіреп қоя берді. Сөйтсе, тышқан артынан кеткен Құйынның 
баяғы әкесі мен шешесі екен. Екеуін екі атқа мінгізіп, жылқыға 
алып келеді де, бір баланы Құйынға шаптырады.

—	 Әкесін таптым, қолына бір кесе бал құйып, төкпей-шашпай 
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алдымыздан алып шықсын!- деп хабар салды. Құйын хабарды 
алып: “Өз балам әзіме сөндай әмір береді, бұл қалай? деп ойлады. 
Бірақ мұның шешуін таба алмай, бір кесеге бал құйып алдарынан 
алып шықты. Әке-шешесімен көрісіп, жылап-сықтап мауқын 
басқан соң, Құйын Арпалысқа қарап:

—	 Балам, сен маған осыншалық әмір бергенің қалай?- деп 
сұрады. Сонда баласы:

—	 Әке, сен ұлы патшасың, үйіңнен жылап шығасың, сонда 
сенің қай жерің патша болады? Сол үшін буынын бекітіп келсін 
дегенім еді, деді. Сонымен  құйын әке-шешесін үйіне алып 
келіп, үлкен той жасады.

Бір күндері Қара дәудің қызынан туған Қасым мен Ақ дәудің 
қызынан туған Есім екеуі ел көреміз деп алыс сапарға шықты. 
Жүре-жүре бірнеше айлар өтіп, бір қалың тоғайға келді. Келе 
жатып, ол шетімен бүл шетіне көз жетпес қаптаған қалың 
жылқыға кезікті. Жылқының ағы бір бөлек, көгі бір бөлек,  
құласы мен қарасы бір бөлек жүр екен. Қасым, Есім екеуі осы 
жылқыға қызығып, “ауылға айдап кетейік” деп ойлады. Сөйтіп, 
жылқыны айдап, кешке бір жерге келіп қөнды. Түнде қатты 
жаңбыр жауып, бұлар паналайтын жер іздеп жүріп, бір жаман 
тамға кезікті. Қасым атын шідерлеп Есімнен бүрын тамға кірсе, 
бір нәрсе тамның төр жақтағы бір бұрышынан екінші бұрышына 
жүгіріп жүр екен. Қасым батыр:

—	 Бүл кім, адам ба, сайтан ба? Адам болсаң айт, сайтан болсаң 
өлтірем, деп ақырды. “Мен адаммын”, деген дауыс шықты.

—	 Адам болсаң, неғып жүрсің?- деді Қасым. Әлгі адам:

—	 Мен саған жайымды айтайын, деп Қасымның қасына келіп 
отырды да: “Мен бір байдың баласы едім және үш ағайынды 
едік, әкеміз малыменен қашып кетіп, бізді тастап кетті. Содан 
біз кедей болып, қаңғып қалдық. Менің ең кіші інімнің аты 
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Құйын еді. Ол да бізден қашып кетті. Ол байғұс қай жерге барып 
өлгенін білмеймін. Біз үлкен ағамыз екеуміз осы жерде бір байға 
жалданып, мен жылқысын бақтым, үлкен ағайым сиырын 
бақты, сөйтіп жүре бердік. Содан бай басқа жерден қоныс алып, 
кеше осы жерден көшіп бара жатқанда, мына жотаның басына 
бір ақбоз атқа мінген адам шауып келіп, бізге қарап ат қойды. 
Оның артынан біреуі, сөйте-сөйте қырық ақбоз атқа мінген 
қырық адам келіп елді шапты. Өлтіргенін өлтіріп, өлтірмегенін 
айдап кетті. Міне, мен аттан жығылып, өтірік өліп жатып, олар 
кеткеннен кейін түрып, қашып осы тамға келіп тығылдым, деді. 
Сонда Қасым:

—	 Сіздің айтуыңызша өлген байдың баласы  құйын ба?- деді.

—	 Я, қарағым, оны қайдан білесің?- деп әлгі адам жабыса кетті.

—	 Ендеше, біздер сол Құйынның баласымыз, деді Қасым мен 
Есім. Сол жерде үшеуі көрісіп, амандасып жолға шықты. Жолда 
келе жатып бұлар бір кісіге кезікті. Әлгі тауып алған ағасы сол 
кісіге барып:

—	 Шүйінші, Құйынның мынау балалары екен, дейді. Сөйтсе, 
әлгі Құйынның үлкен ағасы екен. Сонымен де көрісіп болғанда 
бір шал келіп:

—	 Қарағым, айтып тұрғандарың Алған байдың  құйыны ма?-
деді.

—	 Я, деп жауап берді мыналар.

—	 Ой, қарағым-ай, аман екен-ау езі! Маған бала болып жүріп, 
Шығай ханның қызын алып қашып кетіп еді, деді шал. Сөйтсе, 
әлгі шал Құйынның өгей әкесі екен.

—	 Өгей шешесі мынау, деп ол қасындағы жылап тұрған 
кемпірін көрсетті. Барлығына ат, шапан беріп еліне алып 
қайтты. Еліне алып келіп, Құйынменен көрістіріп, барлығы бір 
жерге жиналып, үркердей болып тату-тәтті өмір сүріп етті.
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Kuyın Batır

	 Geçmiş zamanlarda Mısır şehrinde Alğan adlı zenginin 
Bergen, Mergen ve Kuyın adlı üç oğlu varmış. Zenginin hayvanlarının 
haddi hesabı yokmuş. Çocuklarının büyüğü on sekiz, ortancası on 
altı ve küçüğü sekiz yaşındaymış. Çocukları yetişkin olduktan sonra 
zengin bir gün Bergen ile Mergen’i çağırıp:

	 -İkiniz de büyüdünüz fakat Kuyın hala küçük, sizler bu 
mallarınızı alıp artık kendiniz bakınız, ben ihtiyarladım, demiş 
babası. Bunu ağabeyleri kabul etmeyerek:

	 -Yok, baba bize malın gereği yok. Baba malı çatak mal, çatak 
malın gereği ne kadar? Mal gerek olsa kendimiz de buluruz ğoy, 
demişler.  Babası öyle söylemiş böyle söylemiş, çocukları razı 
olmamış. Çocukları kabul etmedikten sonra otlakta mal otlatırken: 
“Ey Allah’ım! Bu malı sen kendin vermiştin, artık kendi al!” diyerek 
babası dertlenmiş. Bir gün akşama doğru mallarını sürüp eve doğru 
gelirken, eşeğe binmiş aksakallı yaşlı birisi karşısından çıkagelip:

	 “Ey Alğan Bay! Sen niye dert yanıp duruyorsun?” demiş. 
Alğan bütün durumu anlatıp:

	 “Bu malı Allah kendi vermişti artık kendisi alsa diyorum!” 
demiş. O zaman deminki yaşlı adam:

	 “Hey, bu söylediğin doğru mu?” demiş.

	 “Doğru, şimdi alsa da razıyım Allah’a” demiş o.

	 “Öyle olmasını istiyorsan şöyle yap: “Evinde kara töbet* 
köpeğin varmış. O köpeğin seni görüp, koşarak karşılamaya çıkar. 
Çağırıp başına bir tekme at. İşte, malını ahıra koyduktan sonra, 
yılkıda boz aygırın varmış, onun dizginiyle başına üç defa defa vur. 
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Ondan sonra, deveden kara buğran varmış, ona da kendi dizginiyle 
üç defa vur. Ondan sonra sığırda gök boğan varmış, ona da üç defa 
vur. Koyunlarının arasındaki gök koçununa da vur. Evine girip sağ 
eşiğe üç, sol eşiğe iki defa dep. Yaktığın ateşin külünü değneğinle 
göğe savur. Ondan sonra endişesiz bir şekilde yatıver. Eğer maldan 
kurtulmak istiyorsan bunları halis bir niyetle yerine getir!” dedikten 
sonra deminki yaşlı adam kaybolup olup gitmiş.

	 Zengin sevinerek malını sürüp köyüne getirmiş. Aygırı, 
buğrayı, boğayı, koçu, köpeği hepsini de tekmelemiş. Sağ eşiğine üç, 
sol eşiğine iki defa tekme atmış ve yanmakta olan ateşe vurup külünü 
göğe uçurmuş. Yaşlı kadın bunu görüp: “Bu yaşlı adamı otlakta 
gezerken bir şey mi vurup gitti?” diyerek korkmuş. Bunlar, öylece 
yemeklerini yiyip yatmışlar. Gece yarısından sonra yaşlı adam uyansa 
gürültü patırtı gelmekte. Bu ne diye dışarı çıksa koyunları fare, 
sığırları geyik, yılkıları kulan, develeri ceylan olup kaçmaktaymış. 
Geri gelerek, eşini uyandırıp:

	 -Hey hanım, kalk! Mal gitti, biz de gidelim. Maldan kalıp ne 
yapacağız? diyerek farenin peşine düşüp gitmiş. Şimdi çocuklara 
gelelim. En erken büyük çocuğu yerinden kalksa öğle olmuş. Anasına 
baksa anası yok, elbiseleri de yok. Dışarı çıksa mal da yok. Sadece 
kara töbet ile kıbleye bakıp geviş getiren bir toklu var. Köpeğe varıp 
çağırsa köpek yerinden kalkmıyor. Böyle uğraşırken ortanca oğlu 
gelerek, durumu anlayıp o da köpeği çağırmış. Köpek yerinden 
kalkmamış. İkisi varıp küçük çocuğu uyandırmışlar.

	 -Anamız babamız bizi bırakarak, malı sürüp, kaçıp gitmişler 
kalk, demiş. 

	 Çocuk kalkıp köpek ile tokluyu görmüş. Varıp köpeği 
çağırdığında köpek kalkıp gelmiş ve çenileyerek çocuğun üzerine 
zıplamış. Neticede deminki kalan tokluyu besleyerek hayatlarını 
sürdürüyorlarmış. Günlerden bir gün yemekleri bitip acıkmaya 
başlamışlar. Üçü kara tokluyu kesmek için anlaşmışlar. O zaman 
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Kuyın:

	 -Babam “Eğer adam darda kalırsa kara koyunu kesip etini 
ağzını değdirmeden onun arka butlarından birine başını yaslayıp 
yatarsa gelecekteki hayatının nasıl olacağını düşünde görür” diye 
söylemişti. Şimdi bunu keserek, budunu sırayla başımızın altına alıp 
yatalım, geleceğimizin nasıl olacakmış görelim, demiş. Ondan sonra 
büyük oğlu Bergen, kara tokluyu keserek, yaslanıp yatmış. Ertesi 
gün kalkıp düşünü anlatmış:

	 -Ben düşümde kızıl kaşka bir ata binmiştim ve bir zenginin 
atlarına bakıyordum. Gününe içsem bir kâse kımız, içmesem o da 
yok. Bu şekilde yaşıyordum, demiş.

	 -Öyleyse sen bu şekilde yaşayacaksın, diye yormuş Kuyın. 
Sonraki akşam Mergen yaslanıp yatmış. O da ertesi gün rüyasını 
anlatmış: “Ben bir kaşka öküze binmiştim ve bir zenginin sığırlarını 
otlatıyordum. Olsa bir kâse ayran içiyordum, olmasa o da yok idi.” 
demiş.  

	 -Demek ki sen de böyle olacaksın, diye düşünü yormuş kardeşi. 
Sonraki gün Kuyın, budu başına yaslayarak yatmış ve şöyle bir düş 
görmüş: “Düşümde çadırın şaŋırağı açık kalmış. Şaŋıraktan Ülker 
yıldızı görünüyordu. Çıplak göğsüme yağmur yağıyordu.” Uyansa 
rüya imiş, hâlâ tan atmamış. Kuyın: “Eğer ben bu rüyamı anlatırsam 
bu kötüler, kötüye yorar; onun için düş görmediğimi söyleyeyim!” 
diye düşünmüş. Sonraki gün yerinden kalkmış. İki ağabeyi:

	 -Hadi, Kuyın ne gördün, söyle, demiş ağabeyleri.

	 -Hiçbir şey görmedim, demiş kardeşi.

	 -Seni çapulcu, rüyanı anlatmak istemiyorsun ğoy, demişler 
ve döverek, kovup göndermişler. O şekilde yüzünün dönük olduğu 
tarafa doğru gitmiş. Evindeki kara köpek de Kuyın nereye gitse oraya 
gidip peşini bırakmıyormuş. Neticede Kuyın hafta gitmiş, ay gitmiş 
ve büyük bir akar suya denk gelmiş. Suyun öbür tarafında kırk öküz 
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otlatmakta olan bir adam görüp bağırmış:

	 -Hey ata! Beni bu sudan geçirir misiniz? demiş. O zaman yaşlı 
adam durup:

	 -Seni geçirip ne yapacağım? demiş.

	 -Anam babam yok. Çocuğu olmayana çocuk olayım, demiş 
Kuyın. Yaşlı adam öküzünden inip çocuğu karşı tarafa geçirmiş. 

	 -Yavrucuğum, sen bana gerçekten de evlat olur musun? Benim 
baktığım öküzler Şığay Han’ın öküzleri. Eğer bu söylediğin doğruysa 
ben bunlara bir yıl bakıp hakkıma 3-4 yaşında bir öküz alacağım. 
İnsanları çağırıp, tam ortadan incik kemiği tutturup240* seni evlat 
edeyim demiş.

	 Kuyın:

	 -Ata, kendiniz bilirsiniz, benim ana-babam yok. Size evlat 
olayım, demiş. Deminki kişi hakkına 3-4 yaşındaki bir öküzü isteyip 
almış. Onu kesip insanları çağırarak toy yapıp çocuğa tam ortadan 
incik kemiği tutturmuş. Orada çocuk 4-5 yıl kalmış. On iki on üçe 
gelmiş…

	 Bir gün Kuyın:

	 -Hadi baba, beni elimdeki zorluğumu alsın diye büyüttünüz 
ğoy. Siz artık yaşlandınız. Öküzlere ben bakayım. Siz evde durunuz, 
demiş. 

	 -Yok, yavrucuğum, şimdi okıra241* vakti, öküzler huylanarak, 
kaçıp gider. Kendim bakayım, demiş yaşlı adam. Bunu Kuyın kabul 
etmemiş. Nihayet Kuyın razı olmadıktan sonra yaşlı adam kırk öküzü 

240  * töbet: Bir cins büyük erkek köpek.

241  * İncik kemiği on iki kemiğin bir türüdür. Ortan jilik sofrada biy ve aksakallara verilir. 
Burada yaşlı adam “ben bu çocuğu kendime çocuk kılıp ona bir aksakal gibi hürmet 
gösteriyorum” demek istemektedir. Hayvanın vücudunda bulunan diğer kemikler 
de insanların statü veya yaş gruplarına göre verilirdi. Örneğin aşık jilik, çoğunlukla 
damatlara; javır ise alt kısımdaki insanlara verilir.
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Kuyın’ın önüne katarak, sürdürüp göndermiş.

	 Kuyın akşama kadar öküzlere bakıp gelmiş. Sonraki gün yine 
gitmiş. Akşam geldiğinde yirmi sekiz öküz sürüp getirmiş. Babası 
korkup: 

	 -Ey evladım! On iki öküzün nerede? demiş.

	 -Baba, falanca yerde otlamaktalar. Onları sürüp getireyim 
dedim, bunlar gidip kaldıktan sonra bunları sürüp getirdim. Yarın 
hepsini bir araya getirerek bir seferde getireyim ğoy, demiş. Sonraki 
gün Kuyın, olanı on öküzü sürüp getirmiş.

	 -Ey evladım! otuz öküzün nerde? demiş yaşlı adam.

	 -Onlar dünkü öküzlere karıştı. Yarın, bunları onlara ekleyip, 
hepsini beraber sürüp getireyim, demiş Kuyın. Sonraki gün:

	 -Yavrucuğum bugün hiçbirini bırakmadan sürüp gel, demiş 
babası. On öküzü sürüp otlağa varmış. Akşama Kuyın’ın kendisi yaya 
olarak geri dönmüş.

	 -Ey evladım! Öküzlerin nerede? demiş yaşlı adam.

	 -Ey ata, siz buraların hallerini biliyor musunuz? demiş 
çocuğu.

	 -Biliyor musun da ne demek, burada doğup büyüdüm, demiş o.

	 -Öyleyse Baş Tepeyi biliyor musunuz?

	 -Yok.

	 -Yağ Tepeyi biliyor musunuz?

	 -Yok.

 	 -Kızıl Tepeyi biliyor musunuz?

	 -Yok.
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	 -Gök Tepeyi biliyor musunuz?

	 -Yok.

	 -Oy, ata, siz ne biliyorsunuz? Kırk öküzünüz o tepelerde 
otluyor. Yarın iki taraftan sürüp gelelim, demiş Kuyın. Sonraki gün 
yaşlı adam çocuğu uyandırmış ve dağa çıkmışlar. Dağa gelse kırk 
öküzün başını bir yere, etini bir yere, yağını bir yere ve derisini bir 
yere yığıp koymuş. Çocuğun: “Baş Tepe” “Kızıl Tepe” “Yağ Tepe” “Gök 
Tepe” dediği onlar imiş… Kesilen öküzleri görüp yaşlı adamın aklı 
başından gitmiş. 

	 -Oybay, düzenbaz çapulcu! Şimdi han ikimizi de öldürecek. 
Sen bana evlat olmadın bela oldun! Şimdi Hana gidip söyleyeyim, seni 
öldürteyim, deyip, yaşlı adam köye doğru koşmuş.

	 Kuyın:

	 -Han’a ben kendim söylerim, demiş. Bu şekilde ikisi köye 
doğru yarışmaya başlamışlar. Yaşlı adam çocuğa yetişememiş. Çocuk 
o şekilde koşarak gelip hanın evinin kapısını vurmuş. Han:

	 -Ne oldu? demiş içeriden. Kuyın:

	 -Söyleyecek maruzatım vardı, demiş.

	 -Maruzatın varsa yarın söylersin. Karşındaki ahırda iki kula 
tulpar var. Onların samanlığına varıp yat, demiş. Çocuk, ahırın 
samanlığına vardığında birisi gelip:

	 -Hey, geldin mi? demiş. Kuyın:

	 -Geldim, demiş.

	 -Hadi öyleyse, bu tulparları eyerle, demiş. Kuyın iki tulparı 
eyerledikten sonra biraz önceki adam tekrar gelip:

	 Bu heybeyi altına koy, hadi şimdi çabuk gidelim, demiş. İkisi 
tulpalara binip deh demiş ve şehirden çıkıp yola düşmüşler. Şafak 
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sökerken kız, yanına baksa küçücük bir çocuk gitmekte.

	 “Ey, uğursuzluk, bu ne? Ben deli mi oldum? Kiminle beraber 
gidiyorum? deyip kız koynundaki küçük falcı kitabını açıp baksa 
kitapta: “Bu, Kuyın denilen batır. Ta ezelde Allah seni ona yazmış!” 
diye yazıyormuş. O arada kız, atının başını çekip:

	 -Hey Kuyın, dur! Bu otlağın boyuna biraz kötü olsa da set 
çekip, yemeğimizi yiyelim, demiş. Öylece bunlar çadırlarını dikip 
konduklarında bağırtısı yer yaran bir ses duyulmuş. Onlar buna 
aldırmamışlar, oturuvermişler. Bu otlak o memleketin “Budır Han” 
denilen hanının otlağı imiş. O otlağı, bir kulağıyla örtünüp bir 
kulağıyla dinleyen bir kara dev korumaktaymış. O bağırdığında mal 
şöyle dursun bu civara kurt-karınca da uğramıyormuş. Kuyın ile 
kız üç dört gün o korulukta gecelemiş. Kara dev ne kadar bağırsa da 
kulaklarına girmemiş. 

	 Budır Han vezirini çağırıp:

	 -Bu dev üç gündür bağırıyor. Buna ne oldu, sen gidip öğrenip 
gelsene, insanları korkutmasın ğoy, diyerek vezirini göndermiş. 
Vezir gelip:

	 -Sana ne oldu? Kaç gündür durmadan bağırıp insanların 
huzurunu kaçırıyorsun? demiş. O zaman dev:

	 -Bu, hanın koruluğuna bir genç çocuk geldi. Bugün dördüncü 
gün oldu, gitmedi. Benim bağırmamı umursamıyor. Bir ak tazısı, 
bir kara köpeği, kolunda kartalı var, av avlayıp duruyor, eşi evinde 
kalıyor. Ne kadar bağırsam da sesimi sinek kadar görmüyor. 
Bilmiyorum ne bela olduğunu. Varıp kendiniz öğreniniz, demiş. Bir 
vezir:

	 -Varıp hana söyleyelim, demiş. Bir başka vezir:

	 -Yok, varıp öğrenelim, ondan sonra Hana söyleyelim. Varıp 
öğrenmeden hana ne söyleyeceğiz, yürü gidelim, diyerek Kuyın’ın 
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evine gelmişler. Tam öğle vaktiymiş. Kuyın evindeymiş.

	 -Hey, sen dost musun, yok, düşman mısın? demiş vezirler.

	 -Hanına git söyle! düşmanı dese düşmanıyım, dostu dese 
dostuyum, kendisi istediğini seçsin, demiş Kuyın. Vezirler gelip hana:

	 -Böyle bir çocuk gelip koruluğunuzda konuyor. Dev ne kadar 
bağırsa da kulağına girmiyormuş. Biz varıp: “Dost musun? düşman 
mısın?” desek: “Hanına söyle, halkı dese halkıyım, düşmanı dese 
düşmanıyım!” demiş. “Galiba bu çocuk korkmuyor, söylenildiği gibi 
efendim. Eşini istesenize, insanoğlunun güzeli, kocası hepten genç” 
diye hana söyleyerek güzel bir dille övmüşler. Han:

	 -Öyleyse, dostuyum diyerek köyün yanına göçürüp gel, diye 
söylemiş. Vezir varıp:

	 -Han seninle dost olayım, göçürüp gel diye beni gönderdi. 
Gelip köyün yanına yerleşiniz, demiş. Kuyın eşiyle beraber varıp 
köyün yakınına yerleşmiş. Han yaverleriyle gelip “gelişiniz kutlu 
olsun!” demiş. Han, evine gelmiş, iyi yaverini çağırıp:

	 -Bu çocuğun eşini nasıl alabilirim? Buna bir çare bulun. Ben 
onun eşine âşık oldum, demiş.

	 -Efendim, bu köyde bir Mıstan Kempir var. Ona söylersek 
hepsini de halleder, demiş vezir. Mıstan’ı çağırıp bütün durumu 
konuşmuşlar. Mıstan düşünüp:

	 -Siz kara koyunun kanını içiniz de lak-lak kusunuz. Kapıdan 
töre, törden kapıya doğru yuvarlanınız. O zaman insanları çağırıp 
bana damarınızı tutturunuz242*. Ben: “Bu çok kötü hasta, buna 
Aybökenin243* sütü gerek!” derim. Aybökene gücün de yetmez, 
kovalayıp da yetişemezsin. O aya doğru dolu dizgin gider. Ona 
giderse Kuyın geriye dönemez. Ondan sonra: “Aybökenin sütünü kim 

242  * okıra: Larva, sığırların sırtında oluşan kurtçuk.

243  * damar tutturmak: Baksılar ve halk hekimlerinin bilekten nabza bakarak hastalık 
hakkında bilgi vermeleri.
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bulacak?” denildiğinde, siz daha önce herkese söylersiniz, “Kuyın 
bulur” diye halk bir ağızdan uğultu çıkarsınlar, demiş. 

	 Neticede han kara koyunun kanının içmiş ve lak-lak kusarak 
kapıdan töre, törden kapıya doğru yuvarlanmaya başlamış. Halkı 
çağırmış, halk toplanmış. Mıstan, hanın damarını tutup:

	 -Bu hastaya tek bir çare var. O da Aybökenin sütü, ondan başka 
bir şeyle han iyileşmez, demiş. Baş veriz:

	 -Halkım, bunu kim bulacak? dediğinde: “Onu Kuyın bulur!” 
diye halk uğultu etmeye başlamışlar. Han Kuyın’ı çağırıp:

	 -Hadi evladım, benim hayatım şimdi senin elinde. Aybökenin 
sütünü senden başka hiç kimse bulamaz, onu bulmaya git, demiş. 
Kuyın:

	 -Ben evime varıp biraz düşüneyim, demiş. Evine gelip eşine 
bütün durumu anlatmış. Eşi falcı kitabına bakıp:

	 -Gideceksen git, fakat hanın ak zırhı var, onu iste; dokuz 
kıvrımlı ak semseri var, onu iste; bağlı duran kara kaşka tulparı var, 
onu iste. Onları verirse git yoksa gitme, diye tavsiyede bulunmuş.

	 Kuyın, hana gelip ak zırh, ak semser, bağlı duran kara kaşka 
tulparı istemiş. Kara kaşka tulparı istediğinde han: “O, buna ecel 
kolay bulundu!” diye düşünmüş. Çünkü o, memleketteki çok insanı 
öldürüp durmadıktan sonra han, kara kaşka tulparı kazık çaktırıp 
dört ayağından zincirletmiş. “Onu serbest bıraktıktan sonra, Kuyın’ı 
da saldırıp öldürür!” diye düşünen han:

	 -Gidip atını alıp gel, ondan sonra diğerlerini de vereyim, 
demiş. At’a bakan kişiyi çağırıp:

	 -Bu adama kara kaşka tulparı ver, demiş. Bunu duyup halkın 
hepsi toplanmış. Kapısını açmış ve kendi ot verecek yerden bakıp 
durmuş. Kuyın kapıdan girer girmez kara kaşka tulpar kişnemiş. 
Kuyın, atın ayağındaki zincirleri eliyle kıvırarak, kırıp atın boynuna 
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kemerini takmış ve atı yedeğine alarak çıkmış. Halk görüp: “Oypırmay, 
bu han olmaya layık bir yiğitmiş!” demişler. Ondan sonra Kuyın, 
zırhını almaya vardığında han korkuyorum demiş. Söylediklerinin 
hepsini verip:

	 -Yavrucuğum hızlan, demiş. Kuyın bütün gerek olanları alıp 
evine gelmiş. Eşi:

	 -Sen şimdi evden çıkıp otu güzel bir yere var ve bu tulparı 
salıp on beş gün tavlandırıp, boyunu düzelt. Ondan sonra aramaya 
çık, demiş. Kuyın atına binerek yürüyüp gitmiş. Yolda atını on beş 
gün salıverip doyurmuş. Bir dağa varıp, dağın başına çıkıp durmuş. 
O zaman at dilegelip konuşmaya başlamış:

	 -Sen Kuyın, etrafına baksana! Çevrede ne görünüyor? demiş.

	 -Kuyın:

	 -Hiçbir şey görünmüyor, sadece her yanı kaplayan büyük 
çamlarla kayınlar görünüyor, demiş.

	 -Hadi, öyleyse, sen dinle! Ben kendi başımdan geçen bir 
durumu anlatayım. Ben senin gibi bir bahadırın canı gibi sevdiği 
atıydım. O bahadırı, bu padişah, Aybökenin sütüne gönderdi. O zaman 
tamda buraya gelip durduk. Ben dikkat etmemişim, ayböken gelmiş. 
Ben hızla geri dönüp kaçmaya koyuldum. O, üstümdeki sahibimi 
alıp yedi. Ben daha hızlı olduğumdan kurtuldum. Ahiri, o sahibimi 
kaybettikten sonra Aybökene gücüm yetmeyip, giderek o padişahın 
halkını öldürüverdim. Gözüme ne görünse çocuk olsun, büyük olsun 
teperek, dişleyerek öldürüverdim. Beni yakalamak için kaç türlü 
hile yaptılar ve nihayet beni yakalayarak kendisinin boşalttığı demir 
kafese ayağımdan kazığa vurarak, zincirleyip koydu. Bu hadiseye 
işte otuz üç gün doldu dediğimde sen gelip beni serbest bıraktın. 
Benim bütün durumum bu. Hadi, sen etrafına iyice bak, hiçbir şey 
görünmüyor mu? demiş kara kaşka tulpar. Kuyın etrafına bakmış:

	 -Sık çamların ortasında, bir ağacın başında, ağaran bir şey 
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görünüyor, demiş. Bundan sonra kara kaşka tulpar durup:

	 -Öyleyse, Ayböken denilen o. O, aya dolu dizgin giderim, 
deyip öldü. Şimdi ağacın başında tutunmuş duruyor. Ağaç arka 
bir sağrısına girmiş, kendi o ağacı kavramış duruyor. Sen şimdi 
benim başımı oraya doğru çevir. Ben bütün hızımla gideyim. Sen 
kılıcını sıyırıp, alarak tam Aybökenin altından kesip geç. O zaman o, 
yere düşer. Biz o şekilde gidelim. O, sana: “Geri dön, geri dön!” diye 
bağırır. Sen dönme. İkinci defa bağırdığında da geri dönme. Üçüncü 
defa: “Dostum geri dön!” der, o zaman dön. Geri dönüp üzerindeki 
gömleğinle onun yarasını sıkıca sar. Ondan sonra gerek olanı ondan 
iste, demiş. Kuyın kılıcını sıyırıp eline alıncaya kadar kara kaşka 
tulpar Aybökene akın edip ulaşmış. Kuyın kılıcını sallamış, Ayböken 
yuvarlanıp yere düşmüş. Düşer düşmez “Geri dön!” diye bağırmış. 
Kuyın Batır dönmemiş. İkinci defa yine bağırmış, yine dönmemiş. 
Üçüncüde varıp geri dönmüş. Kuyın gelir gelmez Aybökenin yarasını 
yıkayıp temizlemiş ve gömleğiyle sıkıca sarmış. O zaman Ayböken 
durup:

	 -Hadi, dostum, ne dileğin var, ne istemeye geldin? Gücüm 
yettiği kadar söylediğini yerine getireyim, demiş. Kuyın:

	 -Hanımız hasta. Ona Aybökenin sütü gerek oldu. Onu aramaya 
geldim, demiş. 

	 -Öyleyse, o kolay. Ben şimdi bağıracağım, o zaman nice türlü 
avlar gelecek. Onların içinde altın göğüslü Ayböken de olacak. O, 
batıya doğru bakıp durur. Onun karşısına çıkıp kamçını salla, senin 
peşini bırakmaz. Alıp götür de padişahına sağıp ver. Eğer hanın razı 
olursa sütünü alsın, razı olmazsa “halkını öldür!” diyerek onun alnına 
sıvazla. Bin tane askeri olsa da onun için fark etmez, hepsini öldürür. 
Eğer hanın söylediğine razı olursa “geri dön canavar!” deyip sağrısını 
sıvazla. Göz açıp kapayıncaya kadar göz önünden kaybolur. İşte 
ondan başka işin olursa beni burada bulursun, dedikten sonra iki üç 
defa bağırmış. O anda, nice türlü avlar her taraftan gelmeye başlamış. 
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En sonunda uzunluğu üç dört kez244* dişi bir Ayböken gelerek gün 
batısına doğru bakıp durmuş. Kuyın onun karşısına çıkmış ve 
kamçısını sallayıp, yürüyüp gitmiş. Ayböken onun peşinden gelmiş. 
O gün bunlar hızla sürerek memleketine gelmiş. Bunu gören halk: 
“Oypırmay, Kuyın, Aybökenin sütü şöyle dursun kendisini de alıp 
getirmiş!” diyerek hayretler içerisinde kalmışlar. Bunu Han da işitip 
ödü kopmuş. Sonraki gün Kuyın, Aybökeni yanına alarak hanın 
sarayına varmış. Han, Aybökeni görüp törden kapıya kapıdan töre 
koşup:

	 -Evladım! Ben, sen gittikten sonra çok geçmeden başka 
ilaçlar içip iyi oldum. Onu şimdi avare etmeden geri gönder, diyerek 
yalvarmış. Kuyın: “Git, canavarım!” diyerek Aybökenin sağrısını 
sıvazlamış. Ayböken fırlayıp çabucak gözden kaybolmuş.

	 Han tekrar  Mıstan Kempir’i çağırıp:

	 -Bu, bu sefer sağ salim geldi. Şimdi ne akıl vereceksin? Ben 
ölecek gibiyim, aşktan juva245* gibi solmaktayım. Benim malımın 
mülkümün yarısını istesen de onun karısını almanın bir yolunu bul, 
diye yalvarmış.

	 Mıstan kempir:

	 Şimdi bir yol var, onu yapalım. Ondan, Kuyın’ın bin canı 
da olsa geriye dönemez. Onun için, siz yine kara koyunun kanını 
içip lak-lak kusup kapıdan töre, törden kapıya doğru yuvarlanınız. 
Halkı toplattırıp bana damarınızı tutturunuz. Ben o zaman: “Bu 
hastalığınız önceki gibi değil, uzun süre hasta olacaksınız. Bu hastalık 
için suaygırının sütü gerek!” derim. Suaygırı sadece “Ak Dev”, “Kara 
Dev” ve “Kızıl Dev” adlı perilerin elinde. O perilerle bizim aramızda 
altı dağ var. Kuz Dağına insan bir yana kuş da uçarak ulaşamıyor. 
Çıkmasıyla arka tarafında Taz Dağı denilen ikinci dağ var. Orda 
sadece ayna gibi parlak taşlar var. Orada adam şöyle dursun, dağda 

244  * böken: Antilop.

245  * juva: Yabani soğan.
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yaşayan dağ keçisi de kayıp, düşerek ölüyor. İşte ondan sonra da Kar 
Dağı var. Orada kar, gece gündüz aynı şekilde yağıyor. Karın kalınlığı 
bin kez. O dağdan hiç kimse geçemiyor. Yine onun arka tarafında çok 
büyük Buz Dağı var. Hızlı gitse ucan kuş bile onun eteğinden başına 
dinlenmeden bir ay da uçuyor. Yine, onun arkasında Saz Dağı var. 
Yüzüne bir mıskal246* taş düşse onu dibine doğru çekip götürüyor. 
Onun arka tarafında Ateş Dağı var. Ondan adam şöyle dursun kuşta 
geçemiyor. Onun sıcaklığı güneş gibi. İşte, buna gönderelim. Kuyın 
gittikten birkaç günden sonra, eşini nikâhlayıp alıverirsiniz, demiş. 

	 Han kara koyunun kanını içmiş ve lak lak kusup, törden 
kapıya, kapıdan töre doğru yuvarlanmaya başlamış.

	 Tüm halk toplanmış. Mıstan Kempir, Han’ın bileğini tutup: 
“Oypırmay! Söyleyeyim mi, söylemeyeyim mi? deyip yalancıktan 
gözü yuvasından çıkmış.

 	 -E, hoş, ne de olsam evliyam, gizlemeden söyle, diye yalvarmış 
han. Halk da hanın sözünü memnuniyetle karşılamış.

	 -Öyleyse ben söyleyeyim, fakat gönüllerine ağır gelmesin. 
Han’ın bu hastalığı önceki gibi değil, çok tehlikeli bir hastalık. İlacı 
bulunsa iki üç aya uzar, bulunmazsa üç aydan sonra ölür, demiş 
Kempir. Vezirler:

	 -Hadi, şimdi nasıl bir ilaç gerek? demiş. O zaman Kempir:

	 -Buna suaygırının sütü gerek, ondan başka ilaçla iyileşmez, 
diye söylemiş. Vezirler:

	 -Oybay, o suaygırını kim bulacak? demiş. “Kendin için 
doğarsın, halkın için yanarsın1” denilir. Yavrucuğum varıp gel, 
diyerek insanlar uğultu çıkarmaya başlamış.

	 Han, Kuyın Batır’ı o su sığırının sütüne göndermiş.

 	 -“Kendin için doğarsın, halkın için yanarsın!” denilir, varıp 

246  * mıskal. 0,25 gr. Miskal.
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gel! demiş vezirleri. Kuyın, gitmeye karar vererek, söz vermiş.

 	 Kuyın sonraki gün sığırı aramaya yola çıkmış. O, gitmeye 
devam etsin, şimdi Han’a gelelim. Han iki üç günden sonra yanına 
vezirlerini alarak Kuyının eşini almak için yola çıkmış. Fakat 
Kuyın’ın eşi bunun hepsini biliyormuş. Falcı kitabını açıp dua 
etmiş ve çadırının etrafını çeviren dokuz kat sur yapmış. Han bunu 
görüp, buyruğu altındaki bütün halkı toplayarak surları yıktırmaya 
başlamış. Halk toplanarak akşama kadar surun sekiz katını yıkmış, 
bir katı kalmış. Yarın yıkarız, diyerek gitmişler. Sonraki gün dokuz 
katı tekrar  yapılmış olarak duruyormuş. Bu şekilde Budır Han dokuz 
kat suru her gün yıkmaya çalışmış. Şimdi Kuyın’a gelelim.

	 Kuyın o gidişle giderek kendisinin önceki Ayböken dostuna 
varmış. Gelip selamlaştıktan sonra tüm durumu anlatıp elinden 
gelen yardımını istemiş. O zaman Ayböken:

	 - Benim bu işte yapabileceğim hiçbir yardım yok. O, Ak Dev, 
Kara Dev ve Kızıl Dev adlı üç perinin elinde. Ona varmak için altı 
dağdan aşmak gerek. O dağlardan insan şöyle dursun kuş da uçarak 
aşamıyor. Şimdi, sana vereceğim bir tavsiyem var. Şu, gökyüzüyle 
birleşmiş duran bäyterek’i gördün mü? Onun başında Alp karakuş 
denilen kuş var. Onun yavrularını her yıl ejderha gelerek, yiyip 
gidiyor. Sen o ejderhayı öldürüp yavrularını ölümden kurtarırsan 
Alp karakuş seni istediğin yere götürür. Evlat denilen ciğer etinden 
yaratılmış ğoy. Bundan başka verecek bir akılım yok, demiş.

	 Kuyın, Ayböken ile vedalaşıp deminki yüce bäyterek’e gelmiş. 
Gelse bäyterek’in başında tüyleri yeni yeni çıkmakta olan her birinin 
büyüklüğü deve kadar üç yavru durmakta. O yerin bitkileri de 
farklıymış. Dulavratotu’nun bir yaprağının alt kısmı büyük bir dam 
kadarmış. Kuyın, atını serbest bırakmış ve ejderha hangi taraftan 
gelir diyerek orada beklemeye başlamış. Beklerken uyuya kalmış. 
Biraz vakit geçtikten sonra çığırtılardan korkuyla uyanıp baksa 
deminki yavruların sesi. “Bunlar niye böyle çığrışıyorlar?” diye 

428

K A Z A K  K A H R A M A N L I K  M A SA L L A R I



etrafına baktığında koskocaman bir ejderha bäyterek’in suyunu 
sıkarak yukarıda duran yavrulara doğru çıkmakta. Kuyın dokuz 
kıvrımlı ak semserini çekip sallamış. Ejderhanın başı ikiye ayrılmış. 
Sonra ejderhanın kalan bedenini parça parça etmiş. Gönlü rahatlayıp 
oturmaya başlamış.

	 Biraz vakit geçtikten sonra şiddetli bir yel çıkmış. Bu ne diye 
baksa Alp karakuş imiş. Az önceki yel onun kanadının yeliymiş. Gelip 
bäyterek’e konduğunda bäyterek eğilerek kırıla yazdıktan sonra 
tekrar  eski şekline gelmiş. Alp karakuş yavrularına getirdiği yemi 
verip:

	 -Hey, burada insanoğlunun kokusu geliyor gibi, demiş. O 
zaman yavrular cıvıldaşarak:

	 -Size dost mu gerek, yoksa düşman mı? demişler.

	 -Önce düşmanım gerek, demiş anası. O zaman yavruları 
ölmüş yatan ejderhayı göstermiş. Alp karakuş ejderhayı “hüp” diye 
bir seferde yutup:

	 -Hadi, şimdi bana dostum gerek, demiş. Yavruları, Kuyın’a: 

	 -Çık! demiş. Kuyın yaprakların arasından çıktığında Alp 
karakuş onu da yutmak istemiş. Fakat yavruları boğazını sıkıp 
çığrışarak onu annelerinin boğazından aşağıya göndermemişler. 
Ondan sonra o tekrar kusmuş ve:

	 -Tüh, ey yavrularım, kötü yaptınız. Yutup tekrar kustuğumda 
bu çocuğu bin kişilik güç gelecekti. Buna yüz kişinin gücü geldi, 
demiş. Kuyın’ın durumunu sormuş. Kuyın, suaygırının sütünü 
aramaya geldiğini söylemiş. 

	 -Bu zor iş, buna benim gücüm yetmez. Sadece seni götürüp 
bırakırım. Ondan sonrakileri kendin bilirsin, demiş karakuş. 

	 -Tamam, beni oraya bir ulaştırsan yeter, gerisini kendim 
hallederim, demiş Kuyın.
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	 -Öyle olacaksa sen beni burada iki hafta bekle. Ben yavrularıma 
yiyecek topladıktan sonra gidelim. Kendimize kırk mes247* su alayım. 
Arada Ateş Dağı var, o dağdan geçerken gerek olur, demiş. Böylece 
Kuyın orada kalmış, Alp karakuş yiyecek getirmeye gitmiş. Her hafta 
iki defa gelip çocuklarına iki ay yetecek yiyecek toplayıp vermiş. Kırk 
mes su yüklenip üçüncü haftada:

	 -Hadi gidelim, demiş. Alp karakuş bir ay boyunca dik olarak 
uçtuktan sonra, Kuyın’a:

	 -Yere bak, demiş. Kuyın yere bakıp:

	 -Yer, teğelti büyüklüğü kadar, demiş. O zaman kuş:

	 -Öyleyse hala aşağıdayız, demiş. Böyle dedikten sonra yine 
birkaç gün dik uçmuş. 

	 -Hadi, şimdi baksana, demiş

	 -Yer kalın iğnenin gözü kadar oldu, demiş Kuyın.

	 -Öyleyse gözünü yum, demiş kara kuş. Kuyın gözünü yummuş. 

	 -Aç! demiş. Açmış. Baksa, kırk mes sudan damla kalmamış.

	 -Hadi sen şimdi şu görünen suyun kenarından yürüyüver. 
Karşına köprü çıkar. Ondan geçip Ak Devin evine varırsın. Şu bir 
tüyümü al. Nereye varıp konaklarsan ateş yakılan yerin yanına 
batırıp koy, Allaha ısmarladık, diyerek Alp karakuş uçup gitmiş. 
Kuyın, atına binip, köprüden geçerek büyük bir ak çadıra gelmiş. O, 
eve gelse on beş, on altı yaşlarında bir kız oturmakta.

	 Kızın ağzına bürme248* demir koymuş. O kızdan:

	 -Bu kimin evi? diye sormuş Kuyın.

	 -Bu Ak Devin evi, demiş kız.

247  * mes: Bütün olarak yüzülmüş hayvan derisinden tulum

248  * bürme: Bir tür dikiş, büzerek dikme.
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	 -O nerede?

	 -Avlanmaya gitti.

	 -Öyleyse eve gireyim, diyerek Kuyın, devin evine girse evde 
bir saba249* kımızla pişmiş bir kazan et durmakta. Kuyın kıza bakıp:

	 -Et ile kımız getir! demiş. Kız:

	 -Babam kızar, demiş. Kuyın ona bakmadan et ile kımızı alıp 
kıza:

	 -Ye! demiş. Kız:

	 -Sizle beraber oturup yemem, babam kızar. Ağzımdaki 
bürmeyi yemek yemesin diyerek bilerek koyup gitti, demiş. Kuyın:

	 -Baban şimdi gelmez, kızmaz, deyip kızın ağzındaki bürmeli 
demiri alarak yemek vermiş de:

	 -Baban hangi yoldan gelecek? diye sormuş.

	 -Bu yoldan gelecek, demiş kız. Kuyın o yola gidip ağaç içine 
bir yere atını bağlayarak saklanmış ve beklemeye başlamış. Çok 
geçmeden ardında tazısı, kolunda kartalı Ak Dev (görümüş). Onun iti 
ulumuş, kartalı çığlık koparmış ve zırhı sökülmüş Ak Dev sinirlenip:

	 -Ey, Ulumayacak köpek, uluyup getirdiği bela kendi başına 
gelsin! Çığlık atmayan kuş, çığlık atıp kendisini öldürsün!250* 
Sökülmeyenin zırhı sökülüp, parçalansın! Tüm vücudum bu Kuyın 
doğduğunda kıpırdamıştı, diyerek gelmiş. O zaman:

	 -Hey, ben sana ne yaptım? diyerek Kuyın çıkıp gelmiş. Orada 
ikisi dövüşmeye başlamışlar. Dövüşüp-dövüşüp Kuyın, Ak Devi 
alıp yere vurup başını kesmiş ve yürüyüp gitmiş. Kız, babasının 
başını görüp ağlayıp kalmış. Kuyın biraz gittikten sonra Kara Devin 

249  * saba: Kımız hazırlamak için kullanılan ve at derisinden yapılan kap.

250  * Kazaklara göre it ulursa kötülük çağırır. Metinde kuş derken kartal kastedilmektedir. 
Kartallar yaşlanınca çığlık atmaya başlar.
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evine gelmiş. Orada iki kazan etle iki saba kımız durmaktaymış. Tek 
kızından başka hiç kimse yokmuş. Gelip evine girse bu da kızının 
ağzına bürme salıp koymuş. Bürmeyi kırıp yanına oturtmuş. Yemek 
yedikten sonra kıza babasının hangi yoldan geleceğini sorarak 
karşısına çıkmaya gitmiş. Bir yerde beklerken onun da iti uluyup 
kuşu çığlık atıp zırhı sökülerek gelmiş. O da:

	 - Ey, Ulumayacak köpek, uluyup getirdiği bela kendi başına 
gelsin! Çığlık atmayan kuş, çığlık atıp kendisini öldürsün! Bu Kuyın 
doğduğunda, tüm vücudum titremişti, diyerek gelmekteymiş. O 
zaman Kuyın:

	 -Ben sana ne yaptım? diyerek çıkıp gelmiş. İkisi dövüşmeye 
başlamışlar. Dövüşüp-dövüşüp Kuyın onu da alıp yere vurup, başını 
kesip almış ve kızına getirip:

	 -İşte baban, Gelmeze gitti, deyip yürüyüp gitmiş. Biraz 
yürüyüp Kızıl Devin evine gelmiş. Gelse orada da ağzına bürme 
salınmış bir kız durmakta. Kuyın gelip:

	 -Kimin kızısın? demiş.

	 -Ben Kızıl Devin kızıyım, demiş.

	 -Öyleyse, kımız getir! demiş. Üç kazan etle üç kap kımız 
duruyormuş. Kuyın, kıza bakıp: “Ağzındaki bürmeyi alıp benimle 
beraber kımız i!” demiş. Bu kız önceki kızlar gibi inatlaşmayarak 
bürmeyi alıp Kuyın ile birlikte oturup kımız içmiş. Kımız içerken:

	 -Siz Kuyın denilen batır mısınız? demiş.

	 -Evet, bunu nereden bildin?

	 -Benim bildiğim babamlar üç kardeş. Üçü de peri. Onlar 
bir araya geldiklerinde: “Bizim ecelimiz Kuyın denilen batırın 
elinden olacak, o batır üçümüzü de öldürecek!” diyorlardı. İşte, 
artık kuvvetli babamın eceli yetmiş. Benim babamla yedi gün, yedi 
gece dövüşeceksin. O zaman babamın bir burun deliğinden ak ipek, 
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bir burun deliğinden kızıl ipek çıkıp sallanır. Sen onları tutama 
geldiğinde çekip kopar. Onlar benim babamın canı. Gerçektende, 
böyle yapmasan da sen onu yenersin. Burnundan sallanan ipek yere 
ulaşıp senin ayağına dolanıp kopuncaya kadar en az bir ay dövüşmen 
gerek. İşte, babam bu yoldan gelecek, gidersen karşına çıkarsın, demiş 
kız. Kuyın yola düşüp gelse Kızıl Devin iti uluyup, kuş ciyaklamaya 
başlamış. Ondan korkan dev:

	 - Ey, Ulumayacak köpek, uluyup getirdiği bela kendi 
başına gelsin! Çığlık atmayan kuş, çığlık atıp kendisini öldürsün! 
Sökülmeyenin zırhı sökülüp, parçalansın! Bu Kuyın doğduğunda, 
tüm vücudum titremişti, o gelmeseydi, diyerek geliyormuş. Kuyın 
Batır saklandığı yerden çıkıp gelip:

	 -Ey peri! Ben sana ne yaptım? diyip bağırmış. İkisi dövüşmeye 
başlamışlar. Yedi gün yedi gece dövüşüp sekizinci gün olduğunda 
Kızıl Devin iki burnundan iki tutum bir ak, bir kızıl ipek çıkıp 
sallanmış. Kuyın, elini uzatarak ipekleri koparmış. Kızıl dev pat diye 
yere düşmüş. Kuyın, devin başını kesip, kızının eline getirip:

	 -İşte, bu senin babanın başı, demiş. Kız:

	 -Babamın öleceğini kendim söyledim, yoksa aydınlık dünyayı 
biraz daha görecekti, demiş. Böylece o gün Kızıl devin evinde 
gecelemiş. Alp karakuşun tüyünü ateş başına yılankavi bir şekilde 
batırmış. Sonraki gün:

	 -Hey, Kuyın gelmiş ğoy, deyip Kara Devin kızı malını 
sürmekteymiş. Kuyın o gün Kara Devin evinde kalmış. Alp karakuşun 
kanadını ateş başına batırıp koymuş. Sonraki gün kalksa Ak Devin 
kızı:

	 -Kuyın gelip kaldı ğoy, deyip mallarını sürüyor imiş. Baksa 
tüm mallarıyla göçerek Ak Devin evine gelmiş. O gün Ak Devin evinde 
konaklayıp kanadı yine ateş başına batırıp koymuş… Böylece oturup, 
dördüncü gün olduğunda kendi evinin yanına gelip konaklamış. 
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Eşiyle selamlaşıp birbirlerinin sıhhatlerini sorup sevinmişler. 
Sonraki gün Alp karakuş gelip:

	 -İşte, Batır, çocuklarımı ölümden kurtardığın için benim sana 
yapacağım tüm hizmetim bu. Azımı çoğa sayıp beni serbest bırak, 
demiş. Kuyın çok çok teşekkür edip Alp karakuş ile vedalaşarak evine 
dönmüş. Halk uğultu edip:

	 -Kuyın gelmiş. Suaygırı şöyle dursun üç devin üç kızını alıp 
gelmiş, demişler. Kuyın, Han’a varıp:

	 -Hey, Han’ım! İstediğiniz su aygırını getirdim, etini yeseniz de 
siz bilirsiniz, demiş. Han korkup:

	 -Yavrucuğum, sen gittikten sonra her türlü ilaçları içip iyi 
oldum, demiş. Sonunda Han, Mıstan Kempiri çağırıp:

	 -İşte, bu bela yine geldi. Artık ne hile bulacaksın? demiş. 
Kempir düşünüp:

	 -Başka bulacak hilem yok, demiş. Han korkup kendini 
kaybedip ölmüş. 

	 Kuyın, o halkın isteği doğrultusunda padişah olmuş.

	 Günlerden bir gün Kuyın’ın büyük eşi bir erkek çocuk 
dünyaya getirmiş. Çocuğunun adını Arpalıs koymuş. Sonraki yıl 
üç eşinden üç oğlu doğmuş. Toy yapıp birkaç gün eğlence-şenlik 
kurmuş. 

	 Arpalıs altı yaşına geldiğinde Kara Devin kızından doğan 
çocukla ikisi dağa çıkıp dolaşmaya çıkmışlar. İkisine aynı silah, zırh 
ve mızrak yaptırmış. Arpalıs mızrak tuttuğunda onun mızrağının 
ucundan ateş çıkıyormuş. Anası ona:

	 -Yavrucuğum, şimdi düşmana gitme! Birkaç kişiyi öldürdükten 
sonra mızrağının ucundaki ateş söner. Fakat benim söylediğimi 
dinlemeyip düşmana gider ve oradan çıkamazsan mızrağını atının 
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idrarına tut, demiş. Netice de Arpalıs yine dağa çıkmış. Dağın arka 
tarafında kalabalık hayvan sürüsü görmüş. Arpalıs yoldaşlarına:

	 -Sizler böylece duradurunuz. Bu il kimmiş, ben varıp, öğrenip 
geleyim, diyerek o ile doğru gitmiş. Gelse kalabalık bir halkmış. Kenar 
taraftaki büyük bir çadırdan türkü söyleyen birinin sesi geliyormuş. 
Arpalıs o eve gelip atını mama251* ağacına bağlayıp mızrağını çadırın 
duvarına dayayıp “esselamu aleyküm!” deyerek içeri girmiş. O girse 
bir dev döşeğin üstünde sırtüstü yatıp türkü söylemekteymiş.

		  Yaşlı adam iki büklüm olduğunda belim der,

		  Gözüme bin kişi kadar görünmüyor.

		  Bağırıp kalıp orduyu kırıp geçirsem

		  Ker atım erinmeyi bir bilmiyor. 

deyip dev türkü söylemeye devam ederek çocuğun verdiği selamı 
almamış. Arpalıs buna sinirlenip: “Sen batırsan kuvvetini göreyim!” 
deyip dışarı çıkmış. Mızrağını eline alıp atına binerek hızla onların 
yılkılarına doğru gitmeye başlamış. Devin karısı, çocuk gittikten 
sonra arkasından koşarak çıkmış. Hızla giden çocuğu görüp, geri 
dönüp, evine gelerek kocasına:

	 -Sen biraz önceki çocuğun selamını boş yere almadın. O çocuk 
batır idi. Elindeki mızrağının ucundan ateş çıkıyordu. Şimdi varıp 
senin yılkılarına zarar verecek. Sen şimdi ilk olarak ona varma, 
karşısına halkı düşman olarak gönder. Biraz adam öldürdükten 
sonra onun mızrağının ucundaki ateş söner. Sen o zaman varıp savaş. 
Yoksa, gücün yetmez, demiş. 

	 Arpalıs gider gitmez her tarafı kaplayan yılkı sürüsüne 
giderek onları sürmeye başlamış. Arpalıs yılkıları sürmeye 
yöneldiğine yılkıcılar ona yaklaşmaya korkmuşlar. Birisi ardından 
gelip:

251  * mama: At bağlanan direk.
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	 -Ey Batır! bu yılkıların sahibi de senin gibi batır. Atı bu 
yılkıların içinde gidiyor. Onun atını ver de git. O batırın hayalinde 
kalır, demiş. Buna Arpalıs:

	 -Tamam al, demiş. Büyük ker at imiş, tutup almış. Atı sahibine 
götürüp vermiş ve olan durumu anlatmış. Batır sinirlenip:

	 -Ben varıncaya kadar yolunu engelleyin. Varmazsanız ilk 
önce sizleri öldürürüm! diye korkutmuş. Çare yok yılkıcılar, Arpalıs’ı 
takip etmeye yönelmişler. Yılkıcıların ardından deminki devin 
kendisi de gelmiş. Gelip çocukla dövüşmeye başlamış.

	 Arpalıs mızrağını nasıl saplamaya çalışsa da deve 
saplayamamış. Baksa ateşi sönüp kalmış. Hızla giderek bir yılkının 
idrarına tutmuş. Bunu gören dev evine doğru kaçmış. Ardından 
yetişip Arpalıs mızrağını sapladığında dev, köküyle düşen ağaç gibi 
pat diye düşüp yuvarlanmış. Arpalıs yoldaşlarını yanına alarak 
köyüne dönmüş. Yolda gelirken bir vadinin arasında bir adamın düşe 
kalka yürüdüğünü görmüş. Bir yoldaşına:

	 -Sen varsana, şu biçare adam ne yapıyor? demiş. Yoldaşı hızla 
oraya varmış ve geri dönüp, gelip:

	 -Bir yaşlı adamla yaşlı kadın. Varıp selam verdim, selamımı 
almadı. Bir şeye bakıp duruyordu da yere yatıp yeri tırmalıyor. 
Neticede cevap alamadım, demiş. Arpalıs, Kızıl Devin kızından doğan 
Ayım’ı yanına alıp:

	 -Biz öğrenelim, sizler burada durunuz, demiş. İkisi hızla 
giderek yaşlı adamla kadına selam vermişler. Yaşlı adam yerden 
başını kaldırıp:

	 -Oy, evlatlarım, Kuyın’ın kendi misin, yok gözü müsün? 
deyip hüngür hüngür ağlamaya başlamış. Baksa farenin ardından 
giden Kuyın’ın önceki anasıyla babası. İkisini iki ata bindirerek, alıp 
yılkılara getirmiş, bir çocuğu Kuyın’a göndermiş.
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	 -Babasını buldum. Eline bir kâse bal alıp döküp-saçmadan 
karşılamaya çıksın, diye haber salmış. Kuyın haberi alıp: “Benim 
çocuğum bana böyle emir veriyor, bu nasıl şey?” diye düşünmüş. Fakat 
bunun çözümünü bulamamış. Bir kâseye bal koyarak karşılamaya 
çıkmış. Ana-babasıyla görüşüp, ağlaşıp hasret giderdikten sonra 
Kuyın, Arpalıs’a bakıp:

	 -Evladım, senin bana böyle emir vermen nasıl bir şey? diye 
sormuş. O zaman çocuğu:

	 -Baba, sen ulu padişahsın. Evinden ağlayarak çıkarsan senin 
neren padişah olur? Onun için durumunu düzeltip gelesin diye böyle 
dedim, demiş. Neticede Kuyın ana-babasını alarak evine getirmiş ve 
büyük toy yapmış.

	 Bir gün Kara Dev’in kızından doğan Kasım ile Ak Dev’in 
kızından doğan Esim (Yesim) beraber memleket görelim diyerek uzak 
sefere çıkmışlar. Birkaç ay gittikten sonra sık bir ormanlığa gelmişler. 
Ormanda giderken o kenarından bu kenarına göz yetmeyen kalabalık 
yılkı sürüsüne denk gelmişler. Yılkıların akları bir bölük, gökleri 
bir bölük, kulası ile kahverengisi bir bölük durmaktaymış. Kasım’la 
Esim’in bu atlar hoşlarına gitmiş ve “sürüp köye götürelim!” diye 
düşünmüşler. Böylece yılkıları sürerek akşamleyin bir yere gelip 
konaklamışlar. Geceleyin şiddetli bir yağmur yağmaya başlamış. 
Bunlar sığınacak yer arayıp bir kötü eve denk gelmişler. Kasım atını 
köstekleyip Esim’den önce dama girse bir şey damın baş tarafında bir 
köşesinden diğerine koşup durmakta, Kasım Batır:

	 -Bu kim, insan mı şeytan mı? İnsan isen söyle, şeytan isen 
öldüreceğim diye bağırmış? “Ben insanım!” diye ses çıkmış.

	 -İnsan olsan ne yapıyorsun? demiş Kasım. O adam: 

	 -Ben sana durumumu anlatayım, diyerek Kasım’ın yanın gelip 
oturmuş: Ben bir zenginin çocuğuydum ve üç erkek kardeş idik. 
Babamız bizi bırakıp malıyla kaçıp gitti. Onun için biz fakir olduk, 
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başı boş kaldık. Benim en küçük kardeşimin adı Kuyın idi. O da bizden 
kaçıp gitti. O biçarenin nereye gidip öldüğünü bilmiyorum. Biz 
büyük ağabeyimle beraber burada bir zengine hizmetçi olduk. Ben 
yılkılarına baktım, büyük ağabeyim sığırlarına, bu şekilde yaşadık. 
Daha sonra zengin başka yerden yayla aldı. Dün buradan göçüp 
giderken, bu tepenin başında ak boz ata binmiş bir adam hızla gelerek, 
bize bakıp at sürdü. Onun ardından başka birisi, böyle-böyle kırk ak 
boz ata binen kırk adam gelip yurdu yağmaladı. Öldürebildiklerini 
öldürüp öldüremediklerini sürüp götürdüler. İşte, ben attan düşerek 
yalancıktan ölmüş gibi yatıp, onlar gittikten sonra kalkarak, kaçtım 
ve bu dama gelip saklandım, demiş. O zaman Kasım:

	 -Sizin söylediğinize göre ölen zenginin çocuğunun adı Kuyın 
mu? demiş.

	 -Evet, yavrucuğum, onu nereden biliyorsun? deyip biraz 
önceki adam yalvarmaya başlamış. 

	 -Bizler o Kuyın’ın çocuklarıyız, demişler Kasım ile Esim. 
O yerde üçü selamlaşıp görüştükten sonra yola çıkmışlar. Yolda 
gelirken bunlar bir kişiye rastlamışlar. Deminki buldukları adam o 
kişiye varıp:

	 -Müjde! Bunlar Kuyın’ın çocuklarıymış, demiş. O, Kuyın’ın 
büyük ağabeyiymiş. Onunla da görüştükten sonra bir yaşlı adam 
gelip:

	 -Yavrucuğum, söylediğiniz Alğan Bayın Kuyın’ı mu? demiş.

	 -Evet, diye cevap vermiş bunlar. 

	 -Oy evladım-oy, kendisi sağ salim imiş! Bana evlat olup Şığan 
Hanın kızını alıp kaçıp gitmişti, demiş yaşlı adam. O, yaşlı adam 
Kuyın’ın üvey babasıymış.

	 -Üvey anası bu, diyerek yanındaki ağlamakta olan yaşlı kadını 
göstermiş. Hepsine at ve şapan vererek alıp memleketine dönmüş. 
Onları alıp, memleketine gelerek Kuyın ile görüştürmüş. Hepsi bir 
araya gelip birlik ve barış içinde güzel bir ömür sürmüşler.
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20. Мамай Батырдың Арманы 252*

 	 Бұрынғы өткен заманда үш жігіт жолаушы жүріп, 
қоналқа ауылға жақындағанда бір мал- шыға жолығып:

-Мына көрінген ауыл кімнің ауылы?- деп жон сұрапты. 
Малшы:

	 - Мамай батырдың ауылы,- депті. Одан жүріп кетіп тағы бір 
малшыға жолығып:

	 - Мына ақ ауыл кімнің ауылы?- депті. Малшы:

	 -Мамай батырдың ауылы,- депті. Сонымен бұлар тоғыз 
ауылдың малшысынан сүрағанда, тоғызы да Мамай батырдың 
ауылы болыпты. Күн бата оныншы ауылға келіп, бір ақ үйдің 
артына түсіп, бір жігіттен жөн сұрап:

—	 Бұл кімнің ауылы, қонуға бола ма?- депті. Жігіт:

—	 Мамай батырдың ауылы. Мен барып ақсақалдан ұлықсат 
сұрап келейін,- деп кетті. Жолаушы жігіттер: “Бұл Мамай деген 
кісі ме, жоқ бір ел ме?”- деді өзді-езі. Жігіт те келіп:

—	 Сіздерге ұлықсат, қонсын деді,- депті. Сонымен үш жо- 
лаушы әлгі үйге түсіп, сәлем беріп кіріп келді. Келсе, төрге 
көрпе-жастық тастаған. Төсекте сақалы белуарына түскен аппақ 
қудай бір шал отыр.

—	 Е, қонағым, жоғары шық,- деді шал. Сонымен қонақтар 
төрге шығып барып отырды. Сәлемдесіп отырған соң шал:

—	 Я, жіғіттер не естіп білгендерің бар?- деді. Отырған 
қонақтар шалға сұрақ қойды:

252  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s.250-255.

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

439



—	 Осы Мамай батыр кісі ме, жоқ болмаса бір тайпа ел ме? Біз 
жолда келе жатып тоғызыншы ауылдан әтіп, оныншы ауылға 
келіп отырмыз. Барлығын Мамай батырдың ауылы дейді,- дейді. 
Сонда төсекте отырған шал:

—	 Ей, бәйбіше! Менің астымдағы көрпені қонақтардың 
қа- сына салшы. Мен қонақтарыма әңгімемді айтайын,- деп 
бәйбішесіне кәрпені салдырып, қонағының қасына отырып: “Е, 
балалар, сол Мамай батырың мен. Айтқан тоғыз аулың менің 
тоғыз үлым бар, солардың ауылы. Озіммен оныншы ауыл,- деді 
шал Мамай. Сонда қонақтар:

—	 Ойпырай, ақсақал-ай. Сізде де арман бар ма екен?- деді. 
Сонда Мамай батыр:

—	 Ой, балалар. Ол не дегенің, мені қартайтқан сол арман ғой,- 
деді.

Ай, ақсақал-ай! Сізді арман қартайтса, басқа ел арманнан өліп 
қалмай босқа жүр екен,- деді аналар. Сонда Мамай батыр айтты:

—	  Мен сендерге арманымды айтып сынатайын. Мені екі ар- 
ман қартайтты,- деді ол. Бірінші арман: тоғыз үйдің ортасында 
жалғыз қызым болды. Аты Бикеш еді. О жалғыз қызым ұл болып, 
тоғыз ұлым қыз болмады”- деді. Қонақтар:

—	 Неге үйдейсіз,- деді. Мамай айтты:

—	 Менің әкемнің әкесі де, менің әкем де Үшарал деген жерге 
аң аулап барып, жоқ болып кетіпті. Содан мен ержеттім, ат 
жалын тартып міндім. Сөйтіп жүргенде маған ой түсті. “Менің 
әкелерім Үшаралға барып әлді. Онда қандайлық пәле бар, барып 
көрейінші”- деп ойладым. Елімізде бір балгер адам бар еді, соны 
шақыртып алып жөнімді айттым. Ол қобызымен ой- нап-ойнап 
жіберіп маған былай деді: “Тіл алсаң барма, әкелерің де сонда 
өлді, сен де сонда өлейін деп пе ең?”- деді. Оған да болмадым. Не 
болса да құдайдың салғанын көрдім деп, бәйге күрең атым бар 
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еді, сөған мініп тәуекел деп, Үшаралға жүріп кеттім. Сөнымен 
бірнеше күн жүріп, Үшаралға келіп жеттім. Жері шүйгін, неше 
түрлі андары да, қалың тоғайлары да көп екен. Екі-үш күн аң 
атып жеп жүрдім өзімді өзім күзетіп, еш нәрсе кәрінбеді. “Бұл 
менің әкелерімді құртып жүрген пәле қайда?”- деп ойладым. 
“Сонымен қанша жүре берейін, қой қайтайын”- деп бір анды 
атып алып, бақырға салып, жеп кетейін деп пісіріп отыр едім, 
әлден уақытта арқандаулы түрған атым осқырынып қоя берді. 
Жүгіріп қасына барсам, атым дірілдеп, қан сиіп тұр екен. “Е, 
бір пәле бар екен, етімді жылдам пісіріп жеп кетейін”- деп асып 
отырған бақырымның қасына келіп отыра бергенде бір нәрсе 
зуылдап келе жатты. Қарасам, ұзын бойлы қарасұр әйел. Екі 
қолы қусырулы, екі кәзі ішіп-жеп бара жатыр. Келіп асулы тұрған 
еттің қасына отырды. Мен де екі көзімді одан айырмадым. Бір 
қолыма мылтығымды ұстап, бір қолыммен еттің астына от 
жағып отыра бердім. О да көзін менен айырмай- ды. Ет пісті. Ол 
кететін емес. Бір қолымда мылтық, етті түсіріп шанышқымен 
жеп отырмын. Бір жіліктің басын шанышқымен алып, үсынып 
ем аузын ашты. Аузына сүйек-мүйегімен асатып едім, ол бір-
ақ толғап, сүйегімен жүта салды. Сонымен мен де отырдым. 
Ол да жауап қатпады. Мен де етті жеп болдым. Көзімді өдан 
айырғам жөқ. “Егер көзім ауып кетсе, қағып жібе- реді екен”- деп 
ойладым. Соныменен біраздан соң түрып, жүріп кеттім. “Қой, 
менің әкелерімді қүртып жүрген сол екен”- деп енді кетейін деп, 
атымды әкеп ерттеп ойланып түрып: “Бұ қалай, мен елге барғанда 
не көрдім деп барамын. Бүгін құдай сақтағанда тағы сақтар. Осы 
жерге қонайын”- деп, қайта ойландым. Мұның артынан тағы 
байқайын деп, түнде өз бойыммен бірдей жуан терек кесіп әкеп, 
ер-тоқымды басыма жастап, үстіне қара шапанымды айқара 
жауып, кісі құсатып жатқызып, өзім биікталдың басына шығып, 
мылтығымды ұстап, ұйықтамай қарап отырдым. Ай жарық 
еді. Бір уақытта атым тағы да осқырынып қоя берді. Қарасам, 
әлгі қатын келе жатыр екен. Шапан жамылып жатқан мен 
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екен деп келе сала ағашқа мініп алып, жұлмалай бастады. Мен 
мылтықпен тақ өкпеден дәлдеп басып салдым. Тұра жөнелді. 
Мен де жылдам атымды ерттеп міне сап ізіне түсіп келемін. 
Жүрген жерінен қан жөсып келеді. Бір жерге келгенде қалың 
тоғайдан атым жүре алмады. Соңына түсіп, жаяулап келсем, 
қалың талдың ішінде балағаны бар екен. Соған кіре құлап әлген 
екен. Екі қолын кесіп алдым. Қолы пістедей темір, жезтырнақ 
екен. Балағанның төбесінде ақ балта жарқылдап тұр екен. Соны 
қоса алдым да, атыма мініп, жүріп кетіп, қайтып үйіме келдім. 
Келісімен баяғы барма деген бақсыны шақыртып алып:

“Міне, мьщау - жезтырнақтың қолы, мынау - балтасы. Сен 
барма деп ең, мен барып әкелерімді ©лтірген дүшпанымнан 
кек алдым”- дедім. Сонда бақсы отырып:

—	 Бұл көктырнақ адамды ұсатып жібереді және бұл ерлі-
байлы екеу еді. Сенің өлтіргенің дүрыс. Бірақ балтаны алмау 
керек еді. Енді мұның ері бар. Ол осы балта қайда тұрса, соны 
іздеп тауып, ауылыңмен үгіп кетеді,- деді,- Балтаны бекер алдың, 
бұл үш айда болмаса, үш жылда қайдан болса да табады. Оған 
дейін босағада ұйықтамай қарап отыруың керек. Егер білмей 
қалсаң, ауылыңның шетінен аяғына дейін түгел қырады. 
Және оның ©з балтасы болмаса, өзге нәрсе оның басын кесе 
алмайды,- деді. Сонымен бақсының сөзінен шошып, қорқып түн 
болса ұйықтамай ақ балтаны алып босағада қарап тұратын бол- 
дым. Сәйтіп жүргенде жалғыз қызым Бикешті күйеуге беріп, 
қалыңмалы біткен соң ұзатпақ болдым. Басына үй тігіп, қанша 
мал беріп:

—	 Ал, Бикеш, менен не сүрайсың? Жалғыз қызым едің, се- 
нен не сұрасаң да аямаймын,- дедім. Сонда қызым айтты:

—	 Маған берген малың, үйің керек емес. Мені қызым десең, 
жезтырнақты өлтіріп әкелген ақ балтанды бер, басқа түк те 
сүрамаймын,- деді. Мен састым:
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—	 Әй, балам-ау, оны қалай беремін, саған берсем, мен өл- 
меймін бе?- дедім. Оған қызым болмады.

—	 Оны бермесең, қызым деме,- деп жылап отырып алды. 
Қайтейін, жалғыз қызым жылаған соң, кеңілін қимай амалсыз- 
дан ақ балтаны бердім. Қызым ырза болды. Сонымен апарып 
са- лып, қызымды орналастырдым. Сөйтіп өз балтамды алып, 
ұйықтамай қарап отыратын болдым. Енді қызыма келейін. 
Бар- ған соң қызым өзінің ақ отауын ауылдың қия бір шетіне 
тіккізіп, түн болса ақ балтаны қолға алып үйықтамай босағада 
қарап түратын болды. Оған күйеуі де сенбей әйелінен қорқып, о 
да ұйықтамайтын болды. Күйеуі Бикештен сыр сүраса, оған сы- 
рын айтпайды. Сырымды кейін айтамын дейді. Сөйтіп қызым 
бірнеше күн үйықтамай күзетіп отырды. Бір күні түнде ай жа- 
рық еді, ауылдың көп иті шулап, үріп, сыртқа қарай жөнелді. 
Бикеш те үрген жаққа коз жіберсе, бір үзын адам келе жатыр. 
Ит үрсе, отыра қалады. Иттер онда жай-жайына кетеді. Онан 
кейін қайта түрып жүреді. Тағы ит үрсе, тағы да отыра қалады. 
Тағы керінбей кетеді. Сонда иттер жай-жайына кетеді. Сонымен 
ау- ылдың шетіне жетіп, шеткі үйден кіріп, аралап, барлық 
үйлерден өтіп, Бикештің үйіне келді. Бикеш те көріп, ақ балтаны 
қолына алып дайындалып түрды. Ол да келіп, есіктен үйге кіре 
берді. Ақ балтаны қақ бастан салып жібергенде басы үшып жерге 
түседі. Бикеш төсекте жатқан күйеуін оятып: “Мына жатқан- 
ды көр”- деп барлық сырын айтып берді. Екеуі жезтырнақтың 
кірген үйлеріне барса, барлығын, үй ішімен бірін қалдырмай 
өлтіре беріпті. Сонымен екі ат алдырып мініп, күйеуімен екеуі 
жезтырнақтың қөлын кесіп алып, басын алып және ақ балтаны 
алып, қызым маған келді.

—	 Әке, мә, қимаған ақ балтаңды өзіңе берейін. Мен ақ 
балтаны алғанда, өзім өлейін, төғыз ағайым мен сіз аман қалсын 
деп алдым. Егер, сіз балтаны бермегеніңізде төғыз ұлыңызды 
өлтіріп өз басыңыз жалғыз аман қалғанда кімге тұлға боласыз. 
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Мен өлсем өзім өлейін, ағаларым өлмесін деп балтаңызды алға- 
ным сол еді. Міне, қимаған балтаңызды өзіңізге берейін,- деп 
әзіме берді. Міне, бір арманым осы, балалар. Тоғыз ұлым қыз 
болып, жалғыз қызым үл болмады деп арман етемін. Осы арман 
ба, жоқ арман емес, қонақтар?- деді Мамай батыр.

 	 Екінші арманым,- деді Мамай батыр.- Осы 
көктырнақтарды өлтіріп, әкелерімнің өшін алып, көңіл 
жайланып, со- нымен үйден шықпай он бес-жиырма жыл 
жаттым. Содан кейін бір күні ой түсіп, Құбажон деген жоным 
бар еді. Салқын самал соғып тұрушы еді, жотасына шығып 
қарағанда. Шыңырау деген құдығым бар еді, суы көк мәлдір 
зәмзәм суындай еді, өсыларды сағынып, сейілге бір шығып, 
кеңіл көтеріп келейін деп, Жай- дақкер деген бәйге атыма мініп, 
Құбажоныма шығып жан- жаққа кезім салып қарасам, баяғы 
Шыңырау құдығымның ба- сында көп қосар тігулі тұр. Аппақ 
ақ қайыңдай бір топ қыздар құдық басында ойнап жүр. “Бұл 
не ғажап, бұрын басында дәл осындай уақиға болған жоқ еді, 
мен барда қорқып ешкім келме- уші еді, мені өлді деп санап, 
құдығымды иемденген екен”- деп өйладым. “Ал,- енді қалай ету 
керек, барайын”- деп ем, қорықтым. Қартайып қалдым. Барсам 
өлтіріп кетіп, “Мамай ба- тырды жау өлтіріп кетті”- деп ел 
мазақтай ма деп те өйлаймын. Мұны қалай етсем, елге қайтып, 
кісі жинап келем бе?” - деп ой- ланып тұрып, бірақ мұны бойыма 
ар көрдім де, ерлік намысым қозып кетті. Қой, елге барып 
айтқаныммен, Мамай батыр қар- тайып кеткен екен, өзі қорқып 
келіп, қол жинап апарды дер. Одан да өлсем өзім барып көрейін, 
тәуекел деп, Шыңырау құдыққа қарай желе жортып келе 
жатырмын. Құдыққа тақаған- да құдық маңында ойнап жүрген 
көп қыздар алдымнан шығып, келе аттың шаужайынан алып: 
“күйеу келді”- деп жабылып мені аударып алып қалды. Қалған 
қыздар бірі сақалымнан жұлып, бірі мұрнымнан тартып, бірі 
иығыма мініп, бірі қойғы- лап, жұлмалап, “күйеу-күйеу”- деп 
әкеп, бір үлкен ақ қосқа кіргізіп, асты-үстіме кәрпе сап, төсеп, 
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неше түрлі тағамды алды- ма әкеп қойды. Оздері бірге отырып: 
“Күйеужан, іш”- деп бар- лығы қойғыштап есімді шығарды. Бір 
өңкей сұлу қыз. Мұның қайсысы менің әйелім екені белгісіз. 
Әйтеуір, “күйеу” дейді. Сол кезде отыз бестегі қалыбыма түстім. 
Сөйтіп күн батты, түн болды. Бір-екі қыз келіп, үйдегі қыздарға: 
“Күйеу үлкен үйге кіріп, отқа май құйсын, тамақ ішсін дейді”- 
деп келді. Сол-ақ мұң екен, көп қыз қол-аяғымды жерге тигізбей 
жұлқылап, “күйеу” деп жұлмалап әкеп, үлкен ақ қосқа кіргізіп 
қолыма май қүй- ған бақыр беріп: “Отқа май құй, күйеу”- деді. 
Мен бақырды алып, күйеу ырымын жасап, отқа май құйдым. 
Төрге щығарып, алтын тақтың үстінде үлде мен бүлдеге бөленген 
ай мен күндей бір сұлу қыздың қасына әкеп, маған да алтын 
өрындық беріп өтырғызды. Е, менің жарым өсы екен деп, сөл 
кездб жиырма бестегі қалпыма түстім. Бір уақытта неше түрлі 
тамақ әкеп қой- ып, шынтақтап отырып, шай ішуге айналғанда, 
әлгі алтын тақтағы қыз да келіп, менің қасыма шынтақтап келіп 
отырып шай ішті. Көп қыздар “күйеу” деп, жұлқылап жатыр. 
Мен жа- саңғырап, баяғы жастық қалпыма келдім. Шайды ішіп 
болған соң, қасымда шынтақтап жатқан қыз, қүрбыларына: 
“Барындар, жақсылап төсек салыңдар”- деп бүйырды. Қыздар 
барып тәсек салып келіп: “Тақсыр, төсек дайын”- деп патша 
қызға хабарла- ды. Патша қыз: “Ал, олай болса”- деп барлығымыз 
да сонда бардық. Барсақ төсекті белден ғып салыпты. Әлгі патша 
қыз: “Барындар”- деп, қыздардың барлығын таратып жіберіп, 
өзі менің қасымда қалды. Сонымен екеуміз оңаша қалдық. Мен 
шешініп төсекке жаттым. Қыз отырды. Сонан кейін еркектік 
етіп көрейін деп, қызды қолынан тартып едім, маған қыз айтты: 
“Жоқ, қазір болмайды, саған серт қоямын, сен таң атқанша, мына 
шамға қарап үйықтамай отырасың”- деді. Сонымен “жарай- ды” 
деп таң атқанша кірпік қақпай қарап отырып, бір кезде талып 
ұйықтап қалыппын. Таң атқанда шошып ояна келсем, басымда 
атым байлаулы, мылтығым қасымда, басқа түк жоқ, түгел 
көшіп кетіпті. Жалғыз-ақ астыма бір корпені тастап кетіпті. Ор- 
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нымнан ұшып түрып, астымдағы көрпені жұлып алсам, бір жа- 
пырақ қағаз жазып, тастап кетіпті. Алып оқысам, мынадай сөз 
жазыпты: “Мен перінің патшасының қызы едім, атым Мүһірия. 
Сен Мамай батыр Үшаралдағы ерлі-байлы көктырнақты өлтірді 
деген соң, адам баласында да осындай батыр болады екен деп, 
мен саған ғашық болып, іздеп таба алмай, бірнеше жыл жүрдім. 
Сонымен кейін естіп, Мамайдың Құбажон деген жоны бар, 
Шыңырау құдық деген қүдығы бар, соған барсаң табасың деді. 
Ол жерге Мамай батыр өлмесе, бір келеді деді. Сонымен мен 
сені іздеп, осы жерге көшіп келгеніме сегіз жыл болды тірі болса 
бір келер деп, сөйтіп, ғашық болып тосқан жігітім сен келдің. 
Көрсем, қартайып қалыпсың. Сонда да ойланып, бір бала үрпақ 
бе- рер халі бар ма екен деп, сені сынадым. Егер сен кірпік 
қақпай таң атқанша шамға қарап отырғанда, мен саған тиер 
едім. Сөйтсем, сен қартайған екенсің. Енді саған жоқпын. Менен 
үміт етпе деп, мына көрпені астыңа салып отырсын деп берген 
көзім”- депті де, ұшып кетіпті.- Мына астымдағы көрпе соның 
беріп кеткен көрпесі,- деп қонақтарға корсетіп:- Бұл ар- ман ба, 
жоқ па? Арман болса мені қартайтқан міне, осы екі арман,- деді 
Мамай батыр. Қонақтары:

 	 -Я, мынау үлкен арман екен,- дейді.
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Mamay Batırın Hayali

 	 Geçmiş zamanlarda üç genç yolcu, gecelemek için bir köye 
yaklaştıklarında bir çobana rastlamışlar ve:

	 -Bu görünen köy kimin köyü? diye sormuşlar. Çoban

	 -Mamay Batır’ın köyü, demiş. Onlar, oradan yürüyüp yine bir 
çobana rastlayıp:

	 -Şu ak köy kimin köyü? demişler. Çoban:

	 -Mamay Batır’ın köyü, demiş. Böylece bunlar rastladıkları 
köyün çobanlarından sorduklarında dokuzu da Mamay Batır’ın köyü 
imiş. Gün batarken onuncu köye, bir ak çadırın arkasına, gelip bir 
delikanlıdan:

	 -Bu kimin köyü, bu köyde geceleyebilir miyiz? diye sormuşlar. 
Delikanlı:

	 -Mamay Batır’ın köyü. Ben gidip aksakaldan izin isteyip 
geleyim, diyerek gitmiş. Yolcu gençler: “Bu Mamay denilen bir kişi 
mi, yok bir el mi? demişler kendi kendilerine. Delikanlı da gelip:

	 Sizlere izin, gecelesinler dedi, demiş. Böylece üç yolcu 
deminki çadıra gelip selam verip girmişler. Gelseler töre yatak 
yorgan koymuşlar. Döşekte sakalı beline düşen apak kuğu gibi bir 
yaşlı adam oturmakta.

	 -Ey, misafirlerim yukarı çıkınız, demiş yaşlı adam. Böylece 
misafirler töre çıkıp oturmuşlar. Selamlaşıp oturduktan sonra yaşlı 
adam:

	 -Evet, delikanlılar ne dinleyip ne öğrenmek istiyorsunuz? 
demiş. Oturan kişiler yaşlı adama sormuşlar:
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	 -Bu Mamay Batır bir kişi mi yoksa bir tayfa mı? Biz yolda 
gelirken dokuz köyü geçip onuncu köye gelip oturduk. Hepsi de 
Mamay Batır’ın köyü dediler.  O zaman döşekte oturan yaşlı adam:

	 -Ey, bӓybişe!* Benim altımdaki yorganı misafirlerin yanına 
ser. Ben misafirlerime başımdan geçeni anlatayım, deyip hanımına 
yorganı serdirmiş ve misafirlerinin yanına oturup: “E, çocuklar! o 
Mamay Batır benim. Söylediğiniz dokuz köyde benim dokuz oğlum 
var, onların köyleri. Benimle onuncu köy” demiş yaşlı Mamay. O 
zaman misafirler:

	 -Oypırmay, akasakal ey! Sizin bu dünyada  
(gerçekleştiremediğiniz bir) hayaliniz var mı? demiş. O zaman 
Mamay Batır:

	 -Oy, çocuklar! Ne diyorsunuz, beni kocatan o hayal ğoy, demiş.

	 -Hey, aksakal! Sizi hayal yaşlandırsa başkaları hayalden 
ölmeyip boşa yaşıyor, demiş onlar. O zaman Mamay Batır:

	 -Ben sizlere hayalimi söyleyip sınatayım. Beni iki hayal 
yaşlandırdı, demiş Mamay Batır. Birinci hayal: “Dokuz çadırın 
ortasında tek kızım var. Adı Biykeş. O tek kızım oğlan olup dokuz 
oğlum kız olmadı!” demiş. Misafirler:

	 -Niye böyle düşünüyorsunuz, demiş. Mamay:

	 -Benim babamın babası da benim babam da Üşaral denilen 
yerde av avlamaya varıp, kaybolup gittiler. Sonra ben yetişkin oldum. 
At yelesini çekip bindim. Böyle yaşarken aklıma bir düşünce geldi: 
“Benim babalarım Üşaral’a varıp öldü. Orada nasıl bir bela var, varıp 
göreyim!” dedim. İlimizde bir falcı vardı. Onu çağırtıp düşüncemi 
anlattım. O, kopuzunu çalıp çalıp sonra bana: “Söz dinlersen gitme, 
babaların orada öldü; sen de mi orada öleyim diyorsun?” dedi. 
Dinelemedim. Ne olursa olsun, Allah’ın yazdığı başıma gelir dedim 
ve yarışçı küren atım var idi, ona binerek, tevekkül deyip, Üşaral’a 
yürüyüp gittim. Bu şekilde birkaç gün gittikten sonra Üşaral’a 
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gelip yettim. Yeri otlu, nice türlü avları da ormanı da çok idi. İki üç 
gün av avlayıp, yiyip durdum kendi kendimi gözleyerek.  Hiçbir 
şey görünmedi. “Benim babalarımı öldüren bu bela nerde?” diye 
düşündüm. “Böylece daha ne kadar bekleyeyim ğoy, Artık geri 
döneyim!” dedim ve bir avı vurup, bakıra koyup, yiyip de gideyim 
diyerek, pişirmeye başlamıştım. O zaman bağlı duran atım pıskırdı. 
Koşup yanına varsam atıp tir tir titreyip kan işeyip duruyor. “Ey, 
bir bela var imiş, etimi çabucak pişirip, yiyip gideyim!” deyip pişen 
bakırımın yanına gelip oturduğumda bir şey vızıldayıp geldi. 
Baksam uzun boylu karayağız bir kadın. İki eli birbirine bağlı, 
gözleri yiyecekmiş gibi bakarak, geliyor. Gelip pişip duran etin 
yanına oturdu. Ben de iki gözümü ondan ayırmadım. Bir elimde 
tüfeğimi tutup bir elimle pişen etin altına ateş yakıp oturuverdim. O 
da gözünü benden ayırmıyordu. Et pişti. O gidecek gibi durmuyordu. 
Bir elimde tüfek, eti ateşten indirip çatal ile yemeye başladım. Bir 
incik kemiğinin başını çatal ile alıp ona verdim, ağzını açtı. Ağzına 
kemik-memiği ile attım. O, bir defada çiğnemeden kemiğiyle yuttu. 
Öylece ben de oturdum. O da cevap vermedi. Ben de eti yiyip doydum. 
Gözümü ondan ayırmadım. Eğer gözüm kayıp gitse, vuracak idi.” 
diye düşündüm. Öylece biraz sonra kalkıp yürüyüp gitti. “Hımm, 
benim babalarımı öldüren o imiş” artık gideyim diyerek, atımı alıp, 
gelip eyerledim ve düşünmeye başladım: “Bu nasıl, ben yurduma 
vardığımda ne gördüm deyip varayım. Bugün Allah korudu, yine 
korur. Burada geceleyeyim!” deyip tekrar düşündüm. Bunun 
arkasından yine dikkatli olayım deyip geceleyin kendi boyum kadar, 
kalın bir kavak keserek getirdim. Eyer takımlarını başıma yaslayıp, 
kara şapanımla her tarafını iyece kapatıp o kavağı insan şeklinde 
yatırdım. Kendim de büyük bir ağacın başına çıktım ve tüfeğimi 
elime alarak uyumadan beklemeye başladım. Ayışığıydı, bir vakitte 
atım yine pıskırdı. Baksam deminki kadın geliyor. Şapanı örtünüp, 
yatan benim deyip, gelip ağaca bindi ve sallamaya başladı. Ben tüfek 
ile tam akciğerine nişan alıp tetiği çektim. Kaçmaya başladı. Bende 
hızla atımı eyerleyip bindim ve peşinden gittim. Gittiği yerlere hızla 
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kan akmıştı. Bir yere geldiğimde sık ormandan atım gidemedi. Yaya 
olarak peşine düşüp gelsem sık ağaçların içinde kulübesi var. Oraya 
girip, düşüp ölmüş. İki elini kesip aldım. Eli çekirdek gibi demir 
Jeztırnak imiş. Kulübenin tepesinde ak balta parlayıp duruyordu. 
Onu yanıma aldım ve atıma binerek, geri dönüp evime geldim. Gelir 
gelmez önceki bana gitme diyen baksıyı çağırtıp:

	 “İşte, bu Jeztırnağın eli, bu baltası. Sen gitme diyordun. Ben 
gidip babalarımdı öldüren düşmanımdan öç aldım!” dedim. O zaman 
baksı durup:

	 -Bu köktırnak insanları parçalıyordu ve bunlar karılı kocalı 
iki tane idiler. Senin öldürdüğün doğru. Fakat baltayı almamalıydın. 
Bunun kocası var. O, bu balta nerede dursa onu arayıp bulur ve 
köyüyle beraber yıkıp gider, dedi. Baltayı boş yere aldın, bu üç ayda 
olmazsa üç yılda nerede olursa olsun bulur. O bulana kadar eşikte 
uyumadan beklemen gerek. Eğer geldiğini anlamazsan köyünü 
baştan ayağa hepsini öldürür. Ve kendi baltasından başka bir şey 
onun başını kesemez, dedi. Böylece baksının sözünden çekinerek 
korktum ve geceleri uyumayarak ak balta elimde eşikte beklemeye 
başladım. Böyle devam ederken tek kızım Biykeş’i verip çeyizini 
hazırladıktan sonra toy hazırlığına giriştim. Başına çadır diktirip bir 
sürü mal verip:

	 -Hadi, Biykeş benden ne istiyorsun? Tek kızımsın, ne istersen 
iste senden esirgemem, dedim. O zaman kızım:

	 -Bana vereceğin malın, çadırın gereği yok. Bana kızım 
diyorsan, Jeztırnak’ı öldürüp, alıp getirdiğin ak baltanı ver, başka 
hiçbir şey istemiyorum, dedi. Ben şaşırdım:

	 -Ey, evladım ey, onu nasıl vereyim, sana versem ben ölmez 
miyim? dedim. Kızım razı olmadı.

	 -Onu vermezsen kızım deme, diyerek ağlamaya başladı. 
Nasıl edeyim, tek kızım ağladıktan sonra gönlüm razı olmadı. 
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Çaresiz, ak baltayı verdim. Kızım razı oldu. Böylece gönderip, kızımı 
yerleştirdim. Sonunda kendi baltamı alarak, uyumadan bakıp 
gözlemeye başladım. Şimdi kızıma geleyim. Gittikten sonra kızım, 
kendisinin ak çadırını köyün yamaç bir yerine diktirmiş ve gece 
olunca ak baltayı eline alarak uyumadan eşikte gözetlemeye başlamış. 
Ona eşi de güvenmeyerek karısından korkmuş ve oda uyumamaya 
başlamış. Kocası Biykeş’ten sorsa ona sırrını söylememiş. Sırrımı 
sonra söylerim demiş. Böylece kızım birkaç gün uyumadan gözleyip 
beklemiş. Günlerden bir gün, geceleyin ay ışığı imiş. Köyün itleri 
çenileyip, havlayarak köyün dışına doğru koşuşturmuşlar. Biykeş 
de itlerin ürüdüğü tarafa doğru baksa bir uzun adam gelmekte. 
Adam itler ürüdüğünde oturuyormuş. İtler o zaman kendi yollarına 
gitmişler. Ondan sonra adam tekrar kalkıp yürüyormuş. İtler yine 
ürüseler tekrar oturuyormuş. Daha sonra görünmeyip gitti. O zaman 
itler kendi yollarına gittiler. Böylece köyün yanına gelip kenardaki 
çadırdan girmiş ve dolaşarak bütün evlerden geçip Biykeş’in evine 
gelmiş. Biykeş de onu görmüş ve ak baltayı eline alarak, hazırlanıp 
beklemeye başlamış. O da gelip kapıdan içeri girivermiş. Biykeş, ak 
baltayı tam başına vurduğunda onun başı uçup yere düşmüş. Biykeş, 
yatakta yatan eşini uyandırıp: “Şu yatanı gör!” demiş ve tüm sırrını 
anlatmış. İkisi, Jeztırnak’ın girdiği evlere varsalar hiçbir çadırı 
bırakmadan içindekilerin hepsini öldürmüş. Nihayetinde kocasıyla 
ikisi Jeztırnak’ın elini kesip almışlar, başını ve ak baltayı da almışlar, 
iki at getirterek binmişler ve kızım bana geldi.

	 -Baba, işte, kıyamadığın ak baltanı sana geri vereyim. Ak 
baltayı ben öleyim dokuz ağabeyim ile siz sağ selamet kalınız diye 
aldım. Eğer siz baltayı vermeseydiniz dokuz oğlunuzu öldürüp 
bir başınıza sağ kaldığınızda kime baş olacaktınız. Ölürsem ben 
öleyim, ağabeylerim ölmesin dedim, baltanızı onun için aldım. İşte, 
kıyamadığınız baltanızı size geri vereyim, diyerek baltayı bana 
verdi. İşte çocuklar, birinci hayalim bu. Dokuz oğlum kız olup tek 
kızım oğlan olmadı, diye hayal ediyorum. Bu hayal mı yok değil mi, 
misafirler? demiş Mamay Batır.
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	 -İkinci hayalim, demiş Mamay Batır. O köktırnakları 
öldürüp,babalarımın öcünü alıp, gönlümü rahatlatıp böylece evden 
çıkmadan on beş-yirmi yıl durdum. Ondan sonra bir gün aklıma bir 
düşünce geldi. Kubajon253* denilen bir yerim var idi. Serin meltem 
eserdi. Yamacına çıkıp baktığımda Şıŋırav denilen kuyum var 
idi; suyu mavi berrak zemzem suyu gibiydi. Bunları özleyip, bir 
gezmeye çıkıp, gönül eğlendirip geleyim diyerek, Jaydagker adlı 
yüğrük atıma binip, Kubajonıma çıkıp etrafa baksam önceki Şıŋırav 
kuyumun başında bir sürü çadır dikili duruyor. Apak ak kayın 
gibi bir top kız kuyunun başında oynayıp duruyor: “Bu ne acayip, 
önceden kuyunun başında böyle bir hadise olmamıştı. Ben varken 
korkup hiç kimse gelemiyordu. Benim öldüğümü düşünüp, kuyumu 
sahiplenmişler!” diye düşündüm. “İşte, şimdi ne yapmak gerek, 
varayım!” dedim, korktum. Yaşlanıp kaldım. Varsam öldürülüp: 
“Mamay Batır’ı düşman öldürüp gitti!” deyip insanlar dalga 
geçerler mi? diye de düşündüm. Bunu nasıl etsem, ilime geri dönüp 
adam toplayıp mı gelsem? diye düşünüp durdum. Bunu kendime 
yediremedim. Yiğitlik duygularım galeyana geldi. Bırak, yurda varıp 
söylememle Mamay Batır yaşlanıp gitmiş. Kendisi korktuğu için 
gelerek, asker toplayıp götürdü derler. Bunun için ölsem de kendim 
varıp göreyim, dedim. Tevekkül deyip Şıŋırav kuyuya doğru yel gibi 
gittim. Kuyuya yaklaştığımda kuyunun etrafına oynayıp duran bir 
sürü kız karşılamaya çıkıp atın şavjayından254* tutup: “Güvey geldi!” 
diyerek etrafımı sardılar ve beni attan indirdiler. Kalan kızlardan 
biri sakalımdan yolup, biri burnumdan çekip, biri omzuma binip 
biri peş peşe vurup, çekiştirerek “güvey, güvey” diye alıp, getirip bir 
büyük ak çadıra soktular beni. Altıma-üstüme yorgan saldılar, nice 
türlü yemeği getirip önüme koydular. Kendileri de beraber oturup: 
“Güveycan, ye!” deyip hepsi peş peşe vurup aklımı başımdan aldılar. 
Bir sürü güzel kız. Bunun hangisinin benim eşim olduğu belirsiz. Her 
biri “güvey” diyordu. O zaman otuz beşteki halime döndüm. Böylece 
gün battı, gece oldu. Bir iki kız gelip evdeki kızlara: “Güvey büyük 
253  * Kubajon: Kuba: kızıl renkli yer, jon: tepe, sırt, yer.

254  * şavjay: Dizginle gemin birleştiği nokta.
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çadıra girip ateşe yağ koysun, yemek yesin!” dediler. O zaman zorlukla 
bir sürü kız elimi ayağımı yere değdirmeden ite kaka “güvey” deyip, 
çekiştirerek, alıp getirdiler ve büyük bir ak çadıra sokup elime yağ 
koyulan bakırı255* verip: “Ateşe yağ koy, güvey!” dediler. Ben bakırı 
alıp damat geleneğini yaparak ateşe yağ koydum. Töre çıkarıp altın 
tahtın üstünde ülde ile büldeye256* belenmiş ay ile güneş gibi bir 
güzel kızın yanına getirip bana da altın oturak verip oturttular. E, 
benim yarim buymuş deyip o anda yirmi beşteki şeklime döndüm. 
Bir vakitte nice türlü yemek alıp, getirip, koyup, dirseğimi dayayıp 
oturup çay içmeye hazırlandığımda az önceki altın tahttaki kız da 
yanıma gelip, dirseğini dayayarak, oturup o da çay içti. Bir sürü 
kız “güvey” diyerek çekiştiriyordu. Ben gençleşip eski ki gençlik 
halime döndüm. Çay içtikten sonra yanımda dirsekleri üzerinde 
dayanarak oturan kız, akranlarına: “Gidiniz, güzelce yatak seriniz!” 
diye buyurdu. Kızlar gidip yatak hazırlayıp geldiler ve: “Efendim, 
yatak hazır!” diye padişah kıza haber verdiler. Padişah kız: “Hadi 
öyleyse!” dedi hepimiz de o zaman gittik. Gitsek, yatağı ortadan ikiye 
katlayıp sermişler. Deminki padişah kız: “Gidiniz!” deyip kızların 
hepsini gönderdi. Kendisi benim yanımda kaldı. Böylece ikimiz 
yalnız kaldık. Ben üzerimi çıkarıp yatağa yattım. Kız oturdu. Ondan 
sonra erkeklik yapıp göreyim deyip kızı kolundan çektim. Kız bana: 
“Yok, şimdi değil, sana bir şartım var. Sen tan atana kadar bu muma 
bakıp uyumadan dur!” dedi. “Tamam!” deyip tan atana kadar göz 
kırpmadan bakıp dururken bir vakitte dalıp gitmişim. Tan attığında 
korkuyla uyanıversem başımda atım bağlı, tüfeğim yanımda, başka 
hiçbir şey yok. Hepsi göçüp gitmişler. Sadece altımda bir yorganı 
bırakmışlar. Yerimden hızla kalkıp altımdaki yorganı çekip alsam 
bir yaprak kâğıt yazıp, bırakıp gitmiş. Alıp okusam şöyle yazıyordu: 
“Ben peri padişahının kızıyım. Adım Mühiriya. Sen Mamay Batır, 
Üşaraldaki karı-koca köktırnakları öldürdü, denildikten sonra 
insanoğlunda böyle yiğit oluyor muymuş diyerek sana âşık oldum. 
Arayıp bulamadan birkaç yıl gezdim. Hülasa sonunda işitip Mamay’ın 
255  * bakır: Saplı bakır tava.

256  * ülde ile mülde: Pahalı ince kumaş.
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Kubajon denilen yeri var, Şıŋırav kuyu denilen kuyusu var, oraya 
gidersen onu bulursun dediler. Oraya, Mamay Batır ölmezse bir 
kere gelir dediler. Böylece seni aramak için göçerek buraya gelmeme 
sekiz yıl oldu. Diriyse bir defa gelir, deyerek âşık olup beklediğim 
yiğidim, sen geldin. Görsem yaşlanıp gitmişsin. O zaman da düşünüp 
bir çocuk nesil verir hali var mı acaba diyerek seni sınadım. Eğer sen 
kirpiklerini kırpmadan tan atana kadar muma bakıp otursaydın ben 
seninle evlenecektim. Sen yaşlanıp gitmişsin. Artık ben sana yokum. 
Benden ümit bekleme, deyip de uçup gitmiş. Bu altımdaki yorgan 
onun verip gittiği yorganı, deyip misafirlere göstermiş. Bu hayal mi 
değil mi? Hayal olsa beni ihtiyarlatan işte bu iki hayal, demiş Mamay 
Batır. Misafirleri:

	 -Evet, bu büyük hayal imiş, demişler.
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21. Нанбатыр257*

Сонау бір атам заманда, Тобықбай деген бір мерген болыпты. 
Тобықбайдың әйелі өмірі бала көтермепті. Өзі момын, адал адам 
екен. Мұның баласының жоқ болғанына барлық ел аяныш етеді 
екен де, өзін жақсы көреді екен. Баланың зары өткен Тобықбай 
күндердің бірінде әйеліне:

- Мен үш айлық сапарға аңға шығам, қайтып келгенімше бала 
тапсаң таптың, таппасаң, сені қоя беріп, басқа әйел алам. Бала 
болғанда да ұл бала тауып бер! депті де, сапарына кетіпті.

Ерінің жарлығын қалай орындаудың жолын таба алмаған 
әйел қатты қысылады. Зарланып жылайды. Бір күні нан 
пісіру үшін илеген наннан бір баланың бейнесін жасайды да, 
сырттағы жер ошаққа от жағуға шығады. Отын тамыза алмай, 
үрлеп жатқанда:”Балаң жылап қалды, балаң жылап қалды!” 
деген дауыс естіліпті оған. Артына жалт бұрылып қараса, киіз 
үйдің күлдіреуішінде бір кішкентай құс отырғанын көреді. Әлгі: 
“балаң жылап қалды” деп отырған сол бақыт құсы екен.

Мұның не сұмдық екеніне көзі жетпеген әйел жүгіріп 
үйге кіреді. Үйіне келсе, әлгі бала ғып жасап кеткен наны 
жоқ, оның орнында аппақ сазандай бір ұл екі өкшесінен жер 
тепкілеп жылап отырады. Әлгі нан балаға айналып кетіпті. 
Әйел: “Құдайдың бергені, бақыт құсым менің!” деп баланы бас 
салады. Сол кезде әйелдің өмірі тамшы тамбаған омырауынан 
сүт сорғалап қоя береді.

Межелі мерзімі болғанда, Тобықбай үйіне оралады. Куанышы 
қойнына сыймай жүрген әйел:

- Бұйрығыңды орындадым, міне, балаң! деп аппақ сазандай 

257  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 154-159. 
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ұлын ұсынады. Тобықбай бұған сенбейді.

- Сен шыныңды айт. Айналасы үш айдың ішінде сен қайтып 
бала таба қоясың, баланы біреуден сұрап немесе сатып, болмаса 
ұрлап алдың! деп әйеліне сенбей, оны қатты қыспаққа алады. 
Әйел баста “өзім таптым” деп отырып алыпты. Оған Тобықбай 
сенбепті. Әйел ақыры баланың қалай жаралғанын айтыпты. 
Тобықбай бұған да сенбей қойыпты.

- Мен  осы маңның барлық  адамдарын  жинаймын да, 
олардың қолына бірден қызыл алма беремін. Олардың арасына 
бөтен киім кигізіп, түсіңді бұзып сені де қосамын. Олардың бәрі 
алманы балаға ұсынады. Сонда бала кімнің алмасын алса, ол 
соның баласы болады. Осыған шыдаймысың? - деп әйеліне шарт 
қойыпты. Оған әйелі де: “Бақ тәуекел!” деп бел байлайды.

Тобықбай сол айтқаны бойынша орындапты. Бала ешкімнің 
алмасын алмапты. Ең соңында өткен өз шешесінің алмасын 
қуана бас салыпты. Тобықбай да жүгіріп барып баланы бассалып, 
бетінен сүйіп алады. Содан тартып, баланы “өз балам” деп жақсы 
көреді. Оған бесік той жасап, елді жиып, Нанберген деп ат қояды.

Арада күн өтеді, ай өтеді, бала алыптай жігіт болып 
ержетеді. Нанберген он жастардан асқанда қайратты 
қайырымдылығымен, атақты мергендігімен ел көзіне түседі.

Сол кезде Шұрқанды деген тауды мекендеп жататын Темір 
батыр, Су батыр деген атақты екі мерген тұрады екен. Олар 
алысқанын алмай, көздегенін жықпай қоймайды екен.

Нанберген ел ішінен осы аңызды естіп соларға баруды, 
солармен бірге тұруды арман етіп әке-шешесінен рұқсат 
сұрайды. Әкесі мен шешесі басында қатты қынжылып қайғырса 
да, кейін   баласының  талабын   қайтарғысы  келмей,   азық-түлік 
жөндеп, баталарын беріп, жолға салыпты.

Нанберген алты ай, алты күн жол жүріп, іздеп шыққан 
батырларын табады. Көп кешікпей олармен достасып кетеді. 
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Олар Нанбергеннің атын Нан батыр деп атайды. Бұл үш батыр 
аңнан басқа жан баспайтын Шұрқанды тауында аң аулаумен 
бірнеше жылдарды өткізеді. Олар қарағайдан іргесі жетпіс 
қабат, есігі жеті қабат үй салып алады. Олардың екеуі аңға 
кеткенде, біреуі үйде қалып тамақ пісіреді екен. Күндердің 
бірінде Нан батыр мен Темір батыр аңға кетіп, тамақ пісіруге Су 
батыр қалады.

Су батыр тайқазаннан етті былқытып асып отырғанда сырттан 
біреу келіп: “Әй, есігіңді аш!” деп айқай салыпты. Әлгі дауыс 
жолдастарының дауысына ұқсамайды және олардың келетін 
уақыты болмағандықтан, есікті ашпайды. Сырттағы адам тағы 
да айқай салады. Ашпайды. Бір уақытта салдыр етіп қабат есік 
жерге түсіпті. Су батыр жалт қараса, бойы бір қарыс, сақалы жеті 
кез аппақ қудай шал кіріп келеді.

Әлгі шал келісімен-ақ, Су батырдан қазандағы етті сұрайды. 
Су батыр: “Бермеймін!” депті. Шал мырс етіп бір күліпті де, Су 
батырдың бір аяғымен желкесінен басып тұрыпты да, етті 
сүйек-саяғымен сыпырып-сиырып жеп алып жүре беріпті.

Су батыр бұл ғажапқа қайран қалып отыра беріпті. Қас қарая 
аңға кеткен Нан батыр мен Темір батыр келіпті. Келсе, қазанда 
еш нәрсе жоқ, өңі қашқан Су батырды көреді. “Ой, ет қайда, не 
болды саған?” деп сұрайды.

Су батыр оларға болған оқиғаны айтып беріпті. Бұған Темір 
батыр мен Нан батыр күліп: “Жұдырықтай шалға күйің жетпей 
ме?” деп жата келеке етіпті.

Ертеңінде үйде Темір батыр қалыпты да, ана екеуі аңға 
шығыпты. Есікті түнімен жасап, бұрынғысынан да берік етіп 
қойыпты.

Екеуін аттандырып жатып Темір батыр Су батырға кешегі 
шал келсе, ұрып жығып байлап қоятындығын айтты, аналар да 
сөйтуді талап етті.
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Темір батыр етті асып қойып, шалдың келетін мезгілін 
күтті. Түс ауған мезгілде: “Есік аш!” деп бақырды шал. Темір 
батыр есікті ашпады. Ашуланған шал есікті бір-ақ теуіп кіріп 
келді. Оның түрін көрген Темір батыр күліп жіберді. Ол Темір 
батырдан: “Етті бер!” деп ым қақты. Темір батыр еттің, сылынып 
қалған сүйектерін берді. Шал оны жеп алып, тағы сұрады. Темір 
батыр шалға ет бермейтіндігін айтты да: “Үйден шық, әйтпесе, 
басыңды аламын!” депті шалға кіжініп. Шал: “Бермесең, тартып 
жеймін!” деп Темір батырды бассалыпты. Екеуі жата кеп 
алысыпты. Ақыры шал Темір батырды алып ұрып, бір аяғымен 
желкесінен басып тұрып, тайқазандағы етті сыпырып-сыпырып 
жеп кете беріпті. Күндегі уақытында аңшылар да келіпті. Келсе, 
уақиға кешегідей, күлбеттеніп Темір батыр отыр. Ол сескенген 
раймен:

- Шалға дүниеде ешқандай күш тең болар емес, оны 
жеңеміз деуге менің көзім жетпейді. Бұл бізге бір пәле болды. 
Аманымызда осы өңірден кетейік,  депті ана екеуіне. Үрейі 
ұшқан Су батыр да мұның сөзіне қосыла “кетейік” депті.

Шалдың аналар айтқан бойына, мыналардың қорыққан 
ойына сенер-сенбес болған Нан батыр мырс етіп бір күліп, әлгі 
екі жолдасына мынадай депті:

- Сендер рұқсат етсеңдер, сол шалмен мен де бір рет айқасып 
көрсем! деп тілек білдіріпті. Бұрын бұлар өзара күш сынасып   
көрмеген   екен.   Нан батырдың   бұларға   қарағанда жасы да, денесі 
де кіші екен. Оны көзге ілмеген ана екі батыр Нан батырдың 
қойған талабына күліпті де: “Біздің әліміз жетпеген алыпқа сен 
не қайрат көрсетесің, етпен қосып өзіңді жеп қояды. Осындай 
басымыз аманда кетейік”  депті. Бұған Нан батыр болмапты. 
“Мақұл, өз обалың өзіңе!” деп екеуі сүле-сапа мақұлдапты да, 
үшінші күні кезек бойынша Нан батырды қалдырып, екеуі аңға 
кетіпті.

Дәнігіп алған шал дәл мезгілінде тағы жетіпті. Әдетінше “Есік 
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аш!” деп бақырыпты. Нан батыр жеті қабат есікті түгелдей ашып 
беріпті. Шал үн-түн жоқ үйге кіріпті де, ет сұрапты. Нан батыр 
бір жапырақ ет алып беріпті. Шал оны қағып жіберіп және 
сұрапты. Нан батыр оған және бір еті сылынған қабырға беріпті, 
оны да жеп алып, тағы сұрағанда, Нан батыр шалдың шап беріп 
сақалынан ұстай алып: “Үйден шық!” деп ақырыпты. Шал 
ашуланып, алыса түсіпті. Ақырында Нан батыр шалды алып 
ұрып, сақалынан сүйреп үйдің артындағы бір жуан бәйтерекке 
байлап қойыпты. Өзі үйге келіп, қаннен-қаперсіз етін асып 
отыра береді.

Нан батыр кешке аңнан келген екеуіне шалды ұстап алып, 
сақалынан байлап қойғанын айтыпты. Аналар оған сенбепті. 
Үшеуі етке сілейе тойып алып, шалды көруге барса, шал әлгі 
бәйтеректі бүкіл тамырымен жұлып алыпты да, сүйреп қашып 
кетіпті. Ана екі батыр шалдың қолға түскеніне сеніпті. Нан 
батырдың күші өздерінен артық екенін де мойындапты.

Үш батыр үш желмаяға мініп, бірден алып шалдың ізіне түсіп 
қуалапты. Қуа-қуа үш ай, үш күн дегенде, шалдың бәйтеректі 
сүйреп жердің бір жарығына індегенін көріпті. Әлгі жердің 
жарығынан үңіліп қараса, түпсіз шыңырау екен. Үшеуі “сен түс, 
сен түс”  деп недәуір тұрыпты. Ана екі батыр қорқып түспеген 
соң, Нан батыр өзі түсіпті.

Қолына қылыш алып, беліне арқан байлап, жердің астына 
қарай сапар шегіпті.Екі батыр арқанға арқанды жалғай беріпті. 
Жүз қырық арқан жалғағанда жер түбіне зорға жетіпті. Жердің 
астына түссе, жер асты кесілген бір күмбез екен, күмбездің іші 
толған бойы бір қарыс, сақалы жеті қарыстар екен. Олар Нан 
батырға қаптап шабуыл жасапты. Бірақ Нан батыр оларды 
түгелдей жайратыпты. Күмбездің ішін аралап жүрсе, бір жерден 
бір темір есік кез болыпты, әлгі темір есікті ашып қалғанда, 
көздері жаудыраған адамдар есік ашылғанда:

- Мен арық, сен семіз, мен арық, сен семіз,  деп шұрқырай 
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жөнеліпті, Бұған таң болған Нан батыр:

- Бұл не қылғандарың, ұқпадым? Мен жер үстінен келген 
адаммын,  депті. Сонда көгендеулі жатқан адамдардың біреуі 
басын кеките көтеріп:

- Осы жер астында жасайтын бойы бір қарыс, сақалы жеті 
кез бір адам бізді жер бетінен алып қашып әкелген еді. Күніне 
он шақтымызды сойып жейді. Біз сол себепті есік ашылған 
кезде бір күн де болса тұрсақ, жер бетіне аман шығатын бір 
амал бола ма деген үмітпен “мен арықпын” деп зарлаймыз. 
Олар семіз деген адамды алып кетеді де, сойып жейді,  
дегенде, Нан батыр әлгі адамдарды түгелдей көгеннен ағытып 
қоя береді де:

- Енді лажын тауып жер бетіне шығыңдар! дейді. Ол тағы да 
аралап келе жатса, алдынан тағы бір есік кезіге кетіпті. Есікті 
ашып қалса, ішінде ай мен күндей толықсыған ғажап бір сұлу 
қыз көріпті. Қыздың қасында бәйтеректі сүйреп қашқан шал 
қисайып жатыпты. Нан батырды көрген шал тұра ұмтылыпты. 
Оның қолы тигенше болмай, Нан батыр басын қылышпен қағып 
жіберіпті. Әлгі қыз:

- Ағатай-ай, менің де жер бетіндегі адамды көретін күнім 
болады екен-ау! Мен Сабаз деген момын шалдың жалғыз қызы 
едім. Осылардың қолына түскеніме жыл болды. Құтқара көр, 
осылардан! деп зар жылап, орнынан ұшып тұрыпты.

Нан батыр да сол жерде қызға ғашық болып қалыпты. Қыз 
да Нан батырды ұнатыпты. Екеуі өз еркімен  қосылып, ерлі-
зайыпты болуға уәделесіпті.

Бұл екеуі уәдесін әбден бекітіп, жер бетіне шыққан соң әке-
шешелерінін рұқсатын алып, той жасап, қосылмақшы болады.

Нан батыр беліндегі арқанды шешіп қыздың беліне байлап:

- Сен қазір жер бетіне шығасың, ол жерде менің екі досым мені 
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күтіп тұр. Өзің шығып болған соң, арқанды маған жібересің! 
дейді. Қыз қуанып кетеді. Нан батыр “тарт” деп жер бетіндегі 
екі батырға айғай салады. Екі батыр қызды жіпке байлаған 
жапырақтай ала жөнеледі.

Әлгі екеуі арқанды ала шықса, Нан батыр емес, бір сұлу қыз. 
Қызға бұлар да ғашық болып қалады. Бұл екеуі қызға білдірмей: 
“Нан батыр жер бетіне шықса, бұл қыз бізге жоқ, сондықтан оны 
өлтіріп, қызды екеуміз ортақ әйелдікке алайық. Оны өлтіру үшін 
арқанды тартып келіп, орта беліне келгенде, кесіп жіберейік, 
сонда ол шыңыраудың түбіне бар салмағымен түседі де, өледі”  
деп ақылдасады да, арқанды тас байлап түсіріп жібереді. Қыз еш 
нәрсені сезбейді. Көп уақыт өтпей зындан ішінен “тарт!” деген 
дауыс естіледі. Қыз қатты қуанып арқаннан ұстай алады. Темір 
батыр алдында тұрған қызға: “Сен менің арт жағымнан тарт”  
деп артына шығарады да, өзі бір қолына өткір қылышын алады. 
Арқанның жарымына таянғанда қылышпен кесіп жібереді.

“Амал жоқ, арқан үзіліп кетті”  деп екеуі отыра қалады. Қыз: 
“Үзілген арқан үзігімен мені түсіріңдер, арқанды жалғап алып 
шығайық”  деп жалбарынады.

- Енді одан бұлт жуық,  дейді де, Шұрқанды тауындағы 
мекендерін тастап, басқа бір жаққа қоныс аударады.

Шыңырау түбіне бар салмағымен былш ете түскен Нан батыр 
ауыр жараланып, бір күн, бір түн дегенде есін жинады. Ешқандай 
амал таба алмай, тағдыры құрып отырғанда, әлгі өзі босатып 
жіберген адамдары келеді. Нан батыр оларға бастан-аяқ болған 
уақиғаны, өзінің қазіргі халін айтады. Олардың ішінде бір қарт 
оташы бар екен, Нан батырдың сынған сүйектерін таңып, үш ай 
дегенде қаз қалпына келтіріп, сақайтады.

Бұлар жер астынан түрлі қылыш, күрек сияқты саймандарды 
жинап жердің әлгі жарығынан қазып басқыш жасайды. Содан 
бұлар бір ай он күн дегенде жер бетіне шығады. Естерін жиып кеп 
отырады. Әрқайсысы өз жерінің мөлшерін айтып межелейді. 

Doç. Dr. Seyfullah YILDIRIM

461



Нан батыр бұлардың барлығына үйлеріне, ел-жұртына қайтуды 
бұйырады. Өзі кегін алу үшін Шұрқанды тауына бармақ болады. 
Аналар да оны жалғыз жіберуге қимай бірге жүрмек болады. 
Ақыры Нан батыр жалғыз кетеді. Қалғандары өздері келген 
жерлеріне тарасады.

Нан батыр Шұрқанды тауынан оларды іздеп таба алмайды. 
Жыл жарым уақыт өтеді. Бір күні жаяу сандалып келе жатса, 
бүкіл бір өңірді қайыстырып қалың мал жатады. Ең шетінен 
келіп, қой бағып отырған қойшыға жолығады да:

- Бұл кімнің қойы? - деп сұрайды амандықтан кейін.

- Бұл Темір батыр мен Су батырдың қойы! дейді қойшы.

- Темір батыр мен Су батырдың қатыны бар ма, олардың 
үйі қайда? - деп сұрайды Нан батыр. Сонда қойшы ол екеуінің 
арасында бір қатыны барын, олардың отырған жерін айтып 
береді.

Қаһарына мінген Нан батыр қойшының көрсеткен жолымен 
тал түсте Темір батыр мен Су батырдың үйіне кіріп келеді. 
Екеуінің қызды ортаға алып шай ішіп отырған жерінен 
қылышпен басын қағып тастайды.

Әбден зарығып қайғы мен мұңда жүрген сұлу: “Нағыз 
сүйгенім, шынайы қамқоршым” деп Нан батырды бас салады. 
Нан батыр да сағынып келген жарын құшып, ыза боп келген 
жауынан кегін алып, мауқын басады.

Әлгі қаптап жүрген малдарды Су батыр мен Темір батыр 
елден бұлап, талап алған мал екен. Нан батыр оны түгелдей 
иелеріне қайтарып беріпті. Тек қана өзінің сүйгенін алыпты 
да, еліне қайтыпты. Олар үйлеріне келіп тойларын жасап, екеуі 
де ата-аналарын бір жерге жиып, адал еңбектерімен оларды 
асырап, бақытты тұрмыс кешіпті.

Әлгі екі жортуылшылардың басы жолда қалыпты.
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Nanbatır258*

	 Çok eski bir zamanlarda Tobıkbay adlı bir mergen varmış. 
Tobıkbay’ın eşinin hiç çocuğu olmamış. Kendisi uysal ve adaletli 
bir adamış. Bunun çocuğunun olmadığına tüm halk acıyorlarmış ve 
Tobıkbay’ı da seviyorlarmış. Çocuk hasreti çeken Tobıkbay günlerden 
bir gün eşine:

	 -Ben üç aylık av seferine çıkıyorum. Dönüp gelinceye kadar 
çocuk doğurdun doğurdun, doğurmadın seni bırakıp başka eş 
alacağım. Çocuk olduğunda da oğlan olsun, demiş de sefere gitmiş. 

	 Erinin emrini nasıl yerine getireceğinin yolunu bulamayan 
kadın, çok sıkışmış, kederlenip ağlamış. Bir gün ekmek pişirmek için 
açtığı ekmeği bir çocuk şeklinde yapmış ve dışarıdaki yer ocağına 
ateş yakmaya çıkmış. Odun tutuşmuyormuş, üfürürken:

	 “Çocuğun ağlıyor, çocuğun ağlıyor!” diye o bir ses duymuş. 
Birden ardına dönüp baksa çadırın tepesindeki çapraz ağaçlarda bir 
kuşun durduğunu görmüş. Az önce “çocuğun ağlıyor!” diyen o talih 
kuşuymuş.

	 Bunun ne kötülük olduğuna gözü yetmeyen kadın koşarak 
çadıra girmiş. Gelse biraz önceki çocuk şeklinde yaptığı ekmek yok, 
onun yerinde bembeyaz apalak bir erkek çocuk iki ökçesiyle yeri 
tepikleyerek ağlamakta. Az önceki ekmek çocuğa dönüşmüş. Kadın: 
“Allah’ın verdiği, talih kuşum benim!” diyerek çocuğu kucaklamış. 
O zaman kadının ömründe damla gelmeyen göğsünden süt akmaya 
başlamış. 

	 Söylediği vakit dolduğunda Tobıkbay evine dönmüş. Sevinci 
göğsüne sığmayan kadın:
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	 -Buyurduğunu yerine getirdim, işte çocuğun, diyerek 
bembeyaz apalak oğlunu ona uzatmış. Tobıkbay buna inanmamış.

	 Sen gerçeği söyle. Hepsi üç ayın içinde sen çocuk sahibi 
olmuşsun. Çocuğu birinden istedin veya satın aldın ya da çaldın, 
deyip eşine inanmayarak onu çok sıkıştırmış. Kadın, önce, “Kendim 
doğurdum!” demiş. Tobıkbay buna inanmamış. Kadın sonunda 
çocuğun nasıl ortaya çıktığını söylemiş. Tobıkbay buna da inanmamış.

	 -Ben bu civarın tüm insanlarını toplayıp onların eline birer 
kırmızı elma vereyim. Başka elbise giydirip, görünüşünü değiştirerek 
onların arasına seni de katayım. Onların hepsi elmayı çocuğa 
uzatsın. O zaman çocuk kimin elmasını alırsa onun çocuğudur. Buna 
dayanabilir misin? diyerek eşine şart koşmuş. Eşi buna, “Kısmet, 
tevekkel!” diyerek bel bağlamış.

	 Tobıkbay dediklerini yerine getirmiş. Çocuk hiç kimsenin 
elmasını almamış. En sonunda geçen öz anasının elmasını sevinerek 
almış. Tobıkbay da koşarak varmış ve çocuğu alıp yüzünden öpmüş. 
Ondan sonra alarak çocuğu öz çocuğum diyerek sevmiş. Ona beşik 
toyu yapmış, halkı toplayıp Nanbergen diye ad koymuş.

	 Arada günler aylar geçmiş. Çocuk yetişip alp gibi bir yiğit 
olmuş. Nanbergen on yaşlarını geçtiğinde güçü, yardımseverliği ve 
ünlü mergenliğiyle halkın taktirini kazanmış.

	 O vakitlerde Urgandı denilen dağı mekan tutan Temirbatır 
(Demir Batır) ve Suvbatır (Su Batır) adlı ünlü iki mergen 
yaşamaktaymış. Onların dövüşüp de yenmedikleri, nişan alıp da 
vurmadıkları olmuyormuş.

	 Nanbergen halk arasındaki bu efsaneyi işitip onlara varmayı, 
onlarla birlikte yaşamayı hayal ederek anne ve babasından izin 
istemiş. Babası ile anası önce çok sızlanıp reddetseler de sonra 
çocuğunun isteğini geri çevirmek istememişler. Azığını hazırlayıp, 
hayır dualarını ederek yola çıkarmışlar.
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	 Nanbergen altı ay altı gün yol gittikten sonra aramaya 
çıktığı bahadırları bulmuş. Çok geçmeden onlarla dost olmuş. Onlar 
Nanbergen’in adını Nanbatır diye söylemişler. Bu üç bahadır, avdan 
başka canlının ayak basmadığı Şurkandı Dağında, av avlayarak bir 
kaç yıl geçirmişler. Onlar çam ağacından, temeli yetmiş kat, kapısı 
yedi kat ev yapmışlar. Onların ikisi ava gittiğinde birisi evde kalıp 
yemek pişiriyormuş. Günlerin birinde Nanbatır ile Temirbatır ava 
gidip yemek pişirmeye Suvbatır kalmış.

	 Suvbatır büyük kazanda eti kaynatıp, pişirirken dışarıdan 
birisi gelip:

	 -Hey, kapını aç! diye bağırmış. Az önceki ses arkadaşlarının 
sesine benzemiyormuş ve onların geliş vakitleri olmadığından 
Suvbatır kapıyı açmamış. Dışarıdaki adam yine bağırmış. Açmamış. 
Bir vakitte saldır edip katlı kapı yere düşmüş. Suvbatır geriye baksa 
boyu bir karış, sakalı yedi arşın apak kuğu gibi yaşlı bir adam gelip 
girmiş.

	 Az önceki yaşlı adam gelir gelmez Suvbatır’dan kazandaki 
eti istemiş. Suvbatır: “Vermiyorum!” demiş. Yaşlı adam “kıs” diye 
bir gülüp bir ayağıyla Suvbatır’ın ensesine basmış ve eti artıklarıyla 
beraber yiyerek, silip süpürüp gitmiş. Suvbatır bu acayipliğe 
hayret edip bakmış. Karanlık çökmeye doğru ava giden Nanbatır ile 
Temirbatır gelmişler. Gelseler kazanda hiçbir şey yok. Rengi atmış 
Suvbatır’ı görmüşler. “Oy, et nerede, ne oldu sana?” diye sormuşlar.

	 Suvbatır onlara olan hadiseyi anlatmış. Buna Temirbatır ile 
Nanbatır gülüp: “Yumruk kadar yaşlı adama gücün yetmedi mi?” 
diyerek alay etmişler.

	 Sonraki gün evde Temirbatır kalmış, diğer ikisi ava gitmişler. 
Kapıyı geceleyin yeniden yapıp öncekinden de sağlam etmişler.

	 İkisini yolcu edip Temirbatır, Suvbatır’a akşamki yaşlı adam 
gelirse vurup, düşürerek bağlayacağını söylemiş. Onlar da böyle 
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yapmasını istemişler.

	 Temirbatır eti pişirerek yaşlı adamın geleceği vakti 
beklemeye başlamış. Öğle vakti geçerken: “Kapıyı aç!” diye bağırmış 
yaşlı adam. Temirbatır kapıyı açmamış. Sinirlenen yaşlı adam kapıyı 
bir kere tepip girmiş. Onun şeklini gören Temirbatır gülmüş. O, 
Temirbatır’a eti ver diye işaret etmiş. Temirbatır etin sıyrılıp kalan 
kemiklerini vermiş. Yaşlı adam onu yiyip yine istemiş. Temirbatır 
yaşlı adama et vermeyeceğini söyleyip, öfkelenerek: “Evden çık 
yoksa başını alırım!” demiş yaşlı adama. Yaşlı adam: “Vermezsen alır 
yerim!” diyerek Temirbatır’a birdenbire saldırmış. İkisi dövüşmeye 
başlamışlar. Sonunda yaşlı adam Temirbatır’ı alıp yere vurmuş. Bir 
ayağıyla ensesine basmış ve büyük kazandaki eti silip süpürüp, yiyip 
gitmiş. Her günkü vaktinde avcılar gelmiş. Gelseler hadise dünkü 
gibi kıpkırmızı olmuş Temirbatır oturmakta. O korkmuş bir halde: 

	 -Yaşlı adama dünyada hiçbir güç yetmez. Onu yeneriz demeye 
benim gözüm kesmiyor. Bu, bize bir bela boldu. Sağ salimken bu 
yerden gidelim, demiş diğer ikisine. Korkan Suvbatır da bunun 
sözüne katılıp “gidelim!” demiş. 

	 Yaşlı adamın onların söylediği boyuna, bunların korkulu 
düşüncelerine inanıp-inanmaz olan Nanbatır “kıs” diye bir defa 
güldükten sonra az önceki iki yoldaşına şöyle demiş:

	 -Sizler izin verseniz de o yaşlı adamla bir kez de ben dövüşüp 
görsem! diye isteğini bildirmiş. Daha önce bunlar kendi aralarında 
güçlerini sınayıp görmemişler. Bunlara bakıldığında Nanbatır’ın 
yaşı da vücudu da ufakmış. Onu dikkate almayan o iki bahadır, 
Nanbatır’ın isteğine gülmüşler de: “Bizim gücümüzün yetmediği alpa 
sen ne cesaret göstereceksin? Etle beraber seni de yiyip koyar. Bu 
şekilde başımız sağ iken gidelim, demiş. Buna Nanbatır razı olmamış. 
“Tamam, kendi günahın kendi boynuna” diyerek ikisi gelişigüzel razı 
olmuşlar. Üçüncü günü sıraya göre Nanbatır’ı evde bırakıp, ikisi ava 
gitmişler.
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	 Alışkınlık haline getiren yaşlı adam aynı vakitte yine gelmiş. 
Âdetine göre, “Kapıyı aç!” diye bağırmış. Nanbatır yedi katlı kapıyı 
tamamen açmış. Yaşlı adam sessiz sedasız eve girip et istemiş. Nanbatır 
bir parça et alıp vermiş. Yaşlı adam onu yiyip tekrar istemiş. Nanbatır 
ona eti sıyrılmış bir kaburga vermiş. Onu da yiyip yine istediğinde 
Nanbatır, yaşlı adamı birden sakalından tutmuş ve “Evden çık!” 
diye bağırmış. Yaşlı adam sinirlenip dövüşmeye girişmiş. Sonunda 
Nanbatır,  yaşlı adamı alıp yere vurmuş. Sakalından sürüyerek evin 
ardındaki kalın bir bäytereğe bağlayıp koymuş. Kendi eve gelerek 
tasasız bir şekilde etini pişirmeye başlamış.

	 Nanbatır akşam avdan gelen iki arkadaşına yaşlı adamı 
yakalayarak sakalından bağladığını anlatmış. Onlar Nanbatır’a 
inanmamışlar. Üçü ete iyice doyup yaşlı adamı görmeye varsalar 
yaşlı adam deminki bäytereği bütün köküyle söküp sürükleyerek 
kaçıp gitmiş. O iki bahadır, yaşlı adamın yakalanmasına inanmışlar. 
Nanbatır’ın gücünün kendilerden fazla olduğunu kabul etmişler.

	 Üç bahadır üç jelmayaya binerek alp yaşlı adamın izine düşüp 
gitmişler. Gide gide üç ay üç gün olduğunda yaşlı adamın bäytereği 
sürüyerek yerin yarığına indiğini görmüşler. O yer yarığından 
dikkatlice baksalar dipsiz derin uçurum. Üçü birbirine “sen in, sen 
in” deyip bir hayli durmuşlar. O iki bahadır korkup inmedikten sonra 
Nanbatır kendisi inmiş.

	 Eline kılıç alıp, beline urgan bağlayarak yer altına doğru 
sefere çıkmış. İki bahadır urgana urganı ekliyorlarmış. Yüz kırk 
urganı birbirine bağladıklarında yerin dibine ancak ulaşmış. Yerin 
altına inse yer altı, kesilen bir kümbet imiş. Kümbetin içi boyu bir 
karış, sakalı yedi karışlarla doluymuş. Onlar Nanbatır’ın etrafını 
sarıp saldırmaya başlamışlar. Fakat Nanbatır onların hepsini de 
öldürmüş. Kümbetin içini dolaşırken bir yerde demir bir kapıya 
denk gelmiş.  Demir kapıyı açtığında, gözleri parlayan adamlar:

	 -Ben zayıf sen şişman, ben zayıf sen şişman, diye gürültü 
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çıkarmaya başlamışlar. Buna denk gelen Nanbatır:

	 -Bu yaptığınız ne, anlamadım. Ben yerüstünden gelen bir 
insanım, demiş. O zaman sıra sıra bağlı adamlardan birisi başını 
yukarı doğru kaldırıp:

	 -Bu yer altında yaşayan boyu bir karış, sakalı yedi karış bir 
adam bizi yer yüzünden alarak, kaçırıp getirdi. Her gün on tanemizi 
kesip yiyor. Biz o sebepten kapı açıldığı vakit bir günde olsun fazla 
yaşasak yeryüzüne sağ salim çıkacak bir yol olur mu ümidiyle, “Ben 
zayıfım” diye feryat ediyoruz. Onlar şişman adamı alıp, götürüp, 
kesip yiyorlar dediğinde Nanbatır, az önceki adamların hepsini ipten 
çözmüş de:

	 Artık bir yolunu bulup yeryüzüne çıkın! demiş. O, tekrar 
dolaşmaya başlamış, karşısına yine bir kapı çıkmış. Kapıyı açsa içerde 
ay ile güneş gibi, serpilmiş çok güzel bir kız görmüş. Kızın yanında 
bäytereği sürüyüp kaçan yaşlı adam yanı üzerine yatıyormuş. 
Nanbatır’ı gören yaşlı adam kalkmaya hamle etmiş. O kalkamadan, 
Nanbatır kılıçla onun başını koparıp koymuş. Az önceki kız:

	 Ağabeyciğim oy, benim de yeryüzündeki insanları görecek 
günüm olacak imiş! Ben Sabaz denilen uysal yaşlı bir adamın tek 
kızıydım. Bunların eline düşmeme bir yıl oldu. Kurtar, bunlardan! 
diye feryat ederek yerinden hızla ayağa kalkmış. 

 	 Nanbatır da orada kıza âşık olmuş. Kız da Nanbatır’ı beğenmiş. 
İkisi kendi rızalarıyla evlenerek karı koca olmak için sözleşmişler.

	 Bu ikisi sözlerini iyice sağlamlaştırıp yeryüzüne çıktıktan 
sonra anne ve babalarının izinlerini alarak toy yapıp evlenmeye 
karar vermişler.

	 Nanbatır belindeki urganı çözüp, kızın beline bağlayıp:

	 -Sen şimdi yeryüzüne çıkacaksın, orada iki dostum beni 
bekliyor. Sen çıktıktan sonra urganı bana gönder, demiş. Kız 
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sevinmiş. Nanbatır “çek!” diye yeryüzündeki iki dostuna bağırmış. 
İki batır, kızı ipe bağlanmış yaprak gibi çekmeye başlamışlar.

	 Deminki ikisi urganı çekip çıkarsalar Nanbatır değil güzel 
bir kız. Bunlarda o kıza âşık olmuşlar. Bu ikisi kıza hissettirmeden, 
“Nanbatır yeryüzüne çıkarsa bu kız bize yok. Bunun için onu öldürüp 
kızı ikimiz ortak eş olarak alalım. Onu öldürmek için urganla yukarı 
çekerken yolun yarısına geldiğinde urganı keselim. O zaman o, bütün 
ağırlığıyla uçurumun dibine düşüp ölür!” diye keneş kılmışlar ve 
urganı taş bağlayarak indirmişler. Kız hiçbir şey sezmemiş. Çok vakit 
geçmeden karanlığın içinden “çek!” diye bir ses duyulmuş. Kız çok 
sevinip urgandan tutmuş. Temirbatır karşısında duran kıza: “Sen 
benim arka tarafımdan çek” deyip arka tarafına almış, kendi bir eline 
kılıcını almış. Urganın yarısına geldiğinde kılıçla kesmiş. 

	 “Çare yok, urgan kopup gitti” diyerek ikisi oturup kalmışlar. 
Kız: “Kopmuş urganın kopan parçasıyla beni indirin, urganı 
bağlayarak çıkaralım!” diye yalvarmış.

	 -Artık orada yürek sızısı çok, deyip de Şurkandı Dağındaki 
mekanlarını bırakarak başka bir yere göçmüşler.

	 Uçurumun dibine tüm ağırlığıyla küt diye düşen Nanbatır 
ağır yaralanmış. Bir gün, bir gece sonra kendine gelmiş. Hiçbir çare 
bulamamış, kaderine boyun eğip, beklerken biraz önce kendisinin 
serbest bıraktığı adamlar gelmiş. Nanbatır onlara baştan ayağa olan 
tüm hadiseyi, kendinin şimdiki durumunu anlatmış. Onların içinde 
yaşlı bir sınıkçı varmış. Nanabatır’ın kırılan kemiklerini sıkıca 
sararak, üç ay da eski haline getirip hastalıktan kurtarmış.

	 Bunlar yer altında türlü, kılıç, kürek gibi araçları toplayarak, 
yerin o yarığından kazıp merdiven yapmışlar. Ardından bunlar kırk 
günde yeryüzüne çıkmışlar. Kendilerine gelip anlatmaya başlamışlar. 
Her biri kendi memleketinin uzaklıklarını belirlemişler. Nanbatır 
bunların hepsine evlerine, il-yurtlarına dönmelerini buyurmuş. 
Kendisi öcünü almak için Şurkandı Dağına gitmek istiyormuş. Onlar 
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da onu yalnız göndermeye kıyamayarak beraber gitmek istemişler. 
Nihayetinde Nanbatır yalnız gitmiş. Kalanlar kendileri geldikleri 
yerlere dağılmışlar.

	 Nanbatır, Şurkandı Dağında onları aramış, bulamamış. Altı 
ay geçmiş. Bir gün yaya olarak amaçsızca dolaşırken bütün bir civarı 
saran çok sayıda hayvan görmüş. En kenarına gelip koyun otlatan 
çobana uğrayıp:

	 -Bunlar kimin koyunu? diye sormuş merhabalaştıktan sonra.

	 -Bu Temirbatır ile Suvbatır’ın koyunları demiş çoban.

	 -Temribatır ile Suvbatır’ın eşi var mı, onların evi nerde? diye 
sormuş Nanbatır. O zaman çoban o ikisinin aralarında bir kadının 
olduğunu ve onların yaşadıkları yeri söylemiş. 

	 Çok sinirlenen Nanbatır çobanın gösterdiği yolla tam 
öğle vakti Temirbatır ile Suvbatır’ın evine gelip girmiş. İkisi kızı 
ortalarına alıp çay içerlerken orada kılıçla başlarını kesip koymuş.

	 İyice hasret çekip kaygı ve üzüntüyle yaşayan güzel: “Gerçek 
sevdiğim, hakiki koruyucum!” deyip Nanbatır’ı kucaklamış. 
Nanbatır da kendisinin hasretini çeken yarini kucaklayıp kendisini 
öfkelendiren düşmandan öcünü alarak teskin olmuş.

	 Deminki her tarafı kaplayan mallar Suvbatır ile Temirbatır’ın 
memleketten yağmalayıp aldıkları mallar imiş. Nanbatır onların 
hepsini sahiplerine geri vermiş. Sadece kendi sevdiğini alarak 
yurduna dönmüş. Onlar evlerine gelip toyların yapmışlar, ata-
analarını bir araya getirmişler. Adil emekleriyle onlara bakıp bahtlı 
bir hayat sürmüşler. 

	 Deminki iki yağmacının başları yolda kalmış. 

470

K A Z A K  K A H R A M A N L I K  M A SA L L A R I



22. Тұмарбас Батыр259*

Бұрынғы заманда бір бай бар екен. Үш қатыны бар да, 
баласы жоқ екен. Бір күндері бай қатындарына айтады: “Мен 
қартайдым, сендерден бала тумады, қыдырып әулиеге түнейін, 
құдай бала бермес пе екен?” дейді. Темір таяқ алып, темір етік 
киіп жаяу, бала тілеп жүріп кетеді. Айлардан ай өткенде, 
жылдардан жыл өткенде, темір таяқтан тебендей қалғанда 
байдың алдынан бір жұлындай жерден түтін шығады. Бай 
оған жетіп келсе, үйдің ішінде бір жалмауыз кемпір отыр, бай 
кіріп сәлем береді, кемпір сәлемін алып, біраз отырған соң, 
даладан біреу келіп айғай салды: “Адам иісі шығады ғой!” деп. 
Кемпір айтады: “Аузыңа бір салатұғын адам отыр”. Бұл келген 
жалмауыз кемпірдің баласы екен, үйге кіріп байды жеп қойды.

Бай кеткенде екі қатыны жүкті болып қалған екен. Байы 
өлгенде, екі қатын ұл тапты. Бәйбіше баласының атын Тұмарбас 
қойды, тоқалы баласының атын Байтас қойды. Балалар жеті 
жасқа келді. Тұмарбас балалармен асық ойнап жүріп, 
балалармен төбелеседі. Бір баланың асығын тартып алады. 
Сонда бұл бала айтады: “Сен бізге зорлық қылғанша тентіреп 
кеткен әкеңді тауып алсаңшы!” дейді. Тұмарбас тез үйіне қайтып 
келіп, шешесінен сұрайды: “Менің әкем қайда кетті, маған айт?”  
деп. Шешесі айтады: “Сен тумай тұрғанда кетіп еді, темір 
таяқ, темір етік киіп еді, құдайдан бала сұрап кетіп еді, содан 
бері әкеңнің қайда екенін білмеймін!” деп.

Бәйбішеден туған Тұмарбас әкесін іздеп жөнелді. Бір күндері 
болғанда алдынан бір жұлындай жерден түтін шығады, 
бала соған жетіп келсе, баяғы жалмауыз кемпірдің үйі екен.

259  * Kazak Halık Ädebiyeti-Ertegiler, 4. Tom, s. 235-237.
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Тұмарбас әкесінің етігі мен таяғын таниды. Кемпір бір қазан 
ет асып отыр еді. Қарны ашып келген Тұмарбас кемпірден ет 
сұрап еді, кемпір бермеді. Тұмарбас ашуланды да, кемпірді 
төбеге бір қойып өлтіріп, қазандағы бар етті, жеп, тойып алды. 
Сөйтіп, отырғанда бір адам даладан айғай салады. “Үйде кім бар? 
Адам иісі шығады” деді. Сонда үйден Тұмарбас шыға келді “Өзім 
бармын!” деп, сол жерде екеуі алыса кетеді. Тұмарбас алып ұрып, 
басын кесіп алды, әкесін өлтірген дәуді өлтіріп кегін алды.

Енді бала еліне қайтты. Бірнеше күн жол жүріп үйіне келді. 
Шешесінен сұрайды: “Маған ірімшік қайнатып қойдың ба?” 
Шешесі айтады: “Күнде қайнатып қойған ірімшікті күнде бір 
аққу келіп жеп кетеді”. Тұмарбас аққудың келетін уақытын 
біліп, мылтығын оқтап, бір шидің ішіне келіп тығылып 
отырады. Бір уақытта аққулар ұшып келеді. Ірімшікке келіп 
қонған уақытта мылтығын алып тарс еткізеді. Аққу ұшып 
жөнеледі, артынан Тұмарбас шаба жөнеледі. Біраз жерге 
барғанда Тұмарбас жоғары қараса, жоғарыдан бір нәрсе түсіп 
келе жатыр. Қолын тосып, ұстап қараса- адамның шынашағы. 
Оны алып жанқалтасына салды да, артынан шаба берді. Аққу 
биіктеп ұшып, көрінбей кетті. Бір күн өткен уақытта дарияның 
жағасында мың бұзау бағып жүрген бір таз балаға жолығады. 
Тұмарбас таздан сұрайды; “Бұл - кімнің бұзауы?” дейді. Таз 
айтады: “Ақбар деген ханның бұзауы”. Тұмарбас: “Кешке 
барғанда осы бұзаудың бәрін де байлаймысың?” деді. Таз айтты: 
“Кешке айдап барып “байланғырдың бұзауы “байлан!” десем, 
әрбіреуі әр терекке байланып қалады, ертеңіне: “шешіліңдер!” 
десем, “шешіледі” деді. Тұмарбас айтты: “Түнде не жұмыс 
қыласың?” Таз айтты: “Қыздардың табанын сипаймын. Кешке 
барған уақытта қыздар мені теріге орап тастайды. Төрден есікке, 
есіктен төрге домалатады”  деді. Бәрін естіп болған соң, тазды 
жоқ қылып, бұзауды бағып жүреді, қару-жарағын бір белгілі 
жерге көмеді.
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Күн кеш болған уақытта мың бұзауды айдап ауылға 
келеді. “Байланғырдың бұзауы байлан!” деген екен, 
бұзаулардың әрбіреуі әр ағашқа байланып қалады. Сонан 
соң Тұмарбас ханның үйіне келді. Қыздар күндегі қалыбы 
бойынша теріге салып Тұмарбасты төрден есікке, есіктен 
төрге домалатады. Бір уақытта қыздар Тұмарбасты ораған 
теріден шығарып жіберді. Түнде батыр қыздарменен бірге 
жатады. Тұмарбас тынығып жатса, ханның кіші қызы Қаныкей 
ыңқылдайды. Тұмарбас қыздың жанына барып айтады: “Сенің 
қай жерің ауырып жатыр?” дейді. Қыз айтады: “Не қылайын деп 
едің?”. Тұмарбас: “Жоқ нәрсең болса, тауып берейін деп едім”  
дейді. Қыз: “Шынашағыма мылтық тиіп, сол жерім ауырады. 
Сол шынашағымды тауып берген кісіге мен тиер едім” дейді. 
“Мен тауып берсем, маған тиер ме едің?”. Қыз: “Тиемін!” деді. 
Тұмарбас қыздың шынашағын берді. Қыз сонда мұның Тұмарбас 
екенін білді. Қыз бен жігіт бірге жатып, көңіл қосып жү рді. Бір 
кү ндері болғанда хан жұ ртына жар шақырады:

 “Үш қызды сүйгеніне қосамын, халқым жиылсын!” деді. 
Ханның қол астына қараған барлық халық, бірі қалмай келді. Бір 
елден жалғыз келсе де, Тұмарбас ханның қызын алыпты. Батыр 
еліне қарай көшеді. Өз еліне есен-сау келіп, ханның қызымен 
қосылып, Тұмарбас мұратына жетті.
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Tumarbas Batır 

 	 Geçmiş zamanlarda bir zengin varmış. Onun üç eşi varmış 
fakat çocuğu yokmuş. Bir gün zengin, eşlerine: “Ben yaşlandım, 
sizlerin çocuğu olmadı, gezip evliya türbelerinde geceleyeyim. Allah 
çocuk vermez mi?” diye söylemiş. Demir asa almış, demir çizme giymiş 
ve yaya olarak çocuk dilemeye gitmiş. Aylardan ay geçip, yıllardan 
yıl geçip demir asa çuvaldız kadar kaldığında zengin, karşısında bir 
yerden çıkmakta olan incecik bir duman görmüş. Zengin oraya gelse 
evin içinde bir Jalmavız Kempir oturuyor. Zengin selam verip girmiş. 
Kempir selamını almış. Biraz oturduktan sonra dışarıdan birisi gelip: 
“İnsan kokusu geliyor ğoy!” diye bağırmış. Kempir: “Ağzına bir lokma 
olacak bir adam var” demiş. Bu gelen Jalmavız Kempir’in oğluymuş. 
Eve girip zengin adamı yemiş.

	 Zengin gittiğinde eşlerinden ikisi hamileymiş. O öldüğünde 
iki eşinin de oğlu olmuş. Bӓybişe, çocuğunun adını Tumarbas, 
kuması adını Baytas koymuş. Çocuklar yedi yaşına gelmişler. Bir gün 
Tumarbas, çocuklarla aşık oynarken onlarla kavga etmiş. Bir çocuğun 
aşığını çekip almış. O zaman bu çocuk: “Sen bize eziyet edeceğine 
avare gezip giden babanı bulsana!” demiş. Tumarbas çabucak evine 
geri dönüp, gelerek anasından: “Benim babam nereye gitti, bana 
söyle?” diye sormuş. Anası: “Sen doğmadan önce gitti idi. Demir 
asa alıp, demir çizme giyerek Allah’tan çocuk dilemeye gitmişti. O 
zamandan beri babanın nerede olduğunu bilmiyorum” demiş.

	  Bӓybişeden doğan Tumarbas babasını aramaya çıkmış. 
Karşısında bir yerden çıkmakta olan incecik bir duman görmüş. 
Çocuk oraya gelse önceki Jalmavız Kempir’in eviymiş. 

	 Tumarbas, babasının çizmesiyle asasını tanımış. Kempir 
bir kazan et pişiriyormuş. Karnı acıkan Tumarbas, Kempirden et 
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istemiş, Kempir vermemiş. Tumarbas sinirlenip Kempirin tepesine 
bir vurup öldürmüş ve kazandaki etin tümünü yiyip doymuş. Bu 
şekilde otururken bir adam dışarıdan, “Evde kim var? İnsan kokusu 
geliyor!” diye bağırmış. O zaman Tumarbas evden çıkıp, gelerek: “Ben 
varım!” demiş. İkisi orada dövüşmeye başlamışlar. Tumarbas onu alıp 
yere vurmuş ve başını kesip almış. Babasını öldüren devi öldürerek 
öcünü almış. 

	 Artık çocuk yurduna dönmüş. Biraz yol yürüdükten sonra 
evine gelmiş. Anasından: “Bana peynir yapıp mı?” diye sormuş. 
Anası: “Hergün yaptım fakat peyniri her gün bir kuğu gelerek 
yiyip gidiyor” demiş. Tumarbas, kuğunun geleceği vakti öğrenmiş. 
Tüfeğine kurşun koyarak, bir sazlığın içine gelip saklanmış. Bir 
zaman sonra kuğu uçup gelmiş. Gelip peynire konduğunda tüfeğini 
ateşlemiş. Kuğu uçmaya yönelmiş, arkasından Tumarbas kovalamaya 
yönelmiş. Biraz gittikten sonra Tumarbas yukarıya baksa yukarıdan 
bir şey düşüp gelmekte. Beklemiş ve yakalayıp baksa bir insanın 
küçük parmağı. Onu alarak yan cebine koymuş ve arkasından 
koşmuş. Kuğu yukarıya doğru uçup gözden kaybolmuş. Bir gün 
sonra deryanın kenarında bin buzağı otlatan bir Keloğlana denk 
gelmiş. Tumarbas, Keloğlandan: “Bunlar kimin buzağıları?” diye 
sormuş. Keloğlan: “Akbar adlı Hanın buzağıları” demiş. Tumarbas: 
“Akşam gittiğinde bu buzağıların hepsini bağlıyor musun?” demiş. 
Keloğlan: “Akşamleyin sürüp varıp ‘bağlan buzağılarım bağlan’ 
desem her biri bir kavağa bağlanıyor; sonraki gün ‘çözülünüz’ 
desem çözülüyorlar!” demiş. Tumarbas: “Geceleyin ne yapıyorsun?” 
demiş. Keloğlan: “Kızların ayakaltlarını ovalıyorum. Akşam gittiğim 
zaman kızlar beni deriye koyuyorlar. Törden kapıya, kapıdan töre 
yuvarlatıyorlar” demiş. Hepsini duyduktan sonra Keloğlanı ortadan 
kaldırarak buzağılara kendisi bakmaya başlamış. Silah teçhizatlarını 
belirli bir yere gömmüş.

	 Gün akşam olduğunda bin buzağıyı sürerek köye gelmiş. 
“Bağlan buzağılarım bağlan!” demiş. Buzağıların her biri bir ağaca 
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bağlanmış. Ondan sonra Tumarbas, Hanın evine gelmiş. Kızlar her 
gün yaptıkları gibi deriye koyup Tumarbas’ı törden kapıya, kapıdan 
töre yuvarlamışlar. Bir zaman sonra kızlar Tumarbas’ı sardıkları 
deriden çıkarmışlar. Geceleyin bahadır, kızlar ile beraber yatmış. 
Tumarbas gizlenip, yatarken hanın küçük kızı Kanıkey’in iniltili sesi 
gelmiş. Tumarbas, kızın yanına varıp: “Senin neren ağrıyor?” demiş. 
Kız: “Kız ne yapacaktın?” demiş. Tumarbas: “Eksik olan bir şey varsa 
bulup vereyim diyordum!” demiş. Kız: “Küçük parmağıma kurşun 
değdi, orası ağrıyor. Onu bulup veren kişiyle ben evlenirdim!” demiş. 
“Ben bulup versem benimle evlenir miydin?” Kız: “Evlenirim!” 
demiş. Tumarbas, kızın küçük parmağını vermiş. Kız o zaman 
bunun Tumarbas olduğunu anlamış. Kız ile delikanlı beraber yatıp 
gönüllerini birleştirmişler. Günlerden bir gün Han, halkına “Üç 
kızımı sevdiğine vereceğim, halkım toplansın!” diye ilan etmiş. Hanın 
emri altında olan tüm halkı bir kişi bile kalmadan gelmiş.

	 Bir memleketten tek başına gelse de Tumarbas, Hanın kızını 
almış. Bahadır, memleketine doğru yola çıkmış. Öz yurduna sağ 
selamet gelmiş. Hanın kızıyla evlenerek Tumarbas muradına erişmiş.
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